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თავინ 

სიტჟყუაი ესე: იტყოდეს ვინმე იერუსალშმელთაგანი: 
„არა ესე არსა, რომელსა ეძიებდეს მოკლვად? აპა, ესერა, 

განცხადებულად ეტყვს: და არარას ეტყვან მას. ნუუკუე ჭეშ- 
მარიტად ცნეს მთავართა, ვითარმედ ესე არს |ქრისტ0? არამედ 

ესე ვიცით, ვინაი არს (7,25--27) თარგმანი არარა= 

არს ესრეთ ლიტონად თქუმული წმიდათა წერილთა შინა, 

რამეთუ სულისა მიერ წმიდისა თქუმულ არიან. ამისთვს ჯერ– 
არს, რაითს ყოველსავეყ გამოწულილვით გამოვეძიებდეთ, 
რამეთუ მრავალგზის ერთისა მის სიტყვსა მიერ იპოვების ძალი 
დიდი, ვითარი არს ესეც,ია რომელი აწ წინამდებარე არს 

ჩოენდა. | 
სახარებაი: იტყოდეს ვინმე იერუსალმმელნი: „არა ესე 

არსა, რომელსა ეძიებდეს მოკლვად? და, აჰა, ესერა, განცხა– 

დებულად იტყვს და არარას ეტყვან მას“ (7,25––26),) თარ- 

გმანი: ესე რადღა არს აქა, თუ: „იერუსალშმელთაგანნე?“ 

ამისთვს, რამეთუ გვჩუენებს მახარებელი: ვითარმედ რო- 
ძელნი-იგი უმეტესთა და დიდთა სასწაულთა მისთა მხილ- 
ველ იყვნეს «იგინი იყვნეის უსაწყალობელმს ყოველთასა, 

'რომელთა ეხილვა ღმრთეებისა მისისა სასწაული დიდი, იგი- 
"ნი ყჟოვლსა მას სამჯელსა ზედა მთავართა მათ განხრწნილთასა 

გულისხმა-ჰყოფდეს. ანუ არა დიდი საკვრველი იყოა, ვითა“ 
რომელნი-იგი მიმოვიდოდეს და ეძიებდეს მოკლვად, 

მი+რაი-ვიდა შორის მათსა, შეპყრობილ იქმნნეს ველნი მათ–- 
ნი? რამეთუ ვინ ქმნა ესე ყოველი? ვინ დაშრიტა სავუმილი 

იგი გულისწყრომისა მათისაი? გარნა ამას ყოველსა საკვრ–- 
ველებასა ზედა და სხუათა მათ ურიცხუთა სასწაულთა მისთა 
იხილე მათი იგი უგულისხმოებაი, –“- „არა ესე არსო, რო–- 

შელსა ეძიებდეს მოკლვადა?! –- ვითარ თავთა თვსთა შე- 
ასმენენ და იტყვან, ვითარმედ: „რომელსა ეძიებენო მოკლვად. 

და არარას ეტყვან მას“, რომელი-იგი განცხადებულად იყო–- 
ფებოდა მათ შორის და კადნიერებით ამხილებდა, რომლის» 
მიერ იქმნებოდა ჟფმეტესი განრისხებაი მათი? არამედ არარას 

ჰყოფდეს? ნუუკუე ჭეშმარიტად ცნეს, ვითარმედ ესე არს 
ქრისტე? ხოლო თქუენ «რასა იტყვთ მისთვს, მ, ჰურიანო? ვი– 
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თარ ჰგონებთ მისთვს? იტყვან, ვითარმედ „ესრეთ ვიტყვთ, 
თუ: „არა ქრისტე არს“. ამისთვსცა თქუეს, ვითარმედ: „ესე 

ვიცით, ვინათ არს“. # უკეთურებაი ესე! მშ ბოროტადმეტყუ- 
ელებაი ესე! არცა მთავართა განჩინებასა შეუდგან არამედ 
სხუასა შემოიღებენ ბოროტსა და თჟუსისა მის უგუნურებისა 

ღირსსა. , 

სახარებაი: ვიცითო, თუ ვინაი არს, ხოლო ქრისტე 

ოდეს მოვიდეს არავინ უწყოდის თუ ვინაი არს (7,27). 

თარგმანი: და ვითარ ჰეროდე მღდელთა თქუენთა ჰკით- 
ხვიდა რაი, იტყოდეს, ვითარმედ: „ბეთლემს იშვების", და 

კუალად სხუანი ვიეთნი იტყოდეს: „ვიცით რომელ მოსეს 

ეტყოდა ღმერთი, ხოლო ესე პრა ვიცით, ვინაი არს“? ვი- 
ცითო, ვინაი” არს და კუალად არა ვიცით, თუ ვინა არსო. 
იხილენ სიტყუანი მთრვალთანი: და კუალად იტყკან: ნუუკუე 
გალილელაით მოვალს ქრისტე, არა ბეთლემით მოვალსა?ის 

იხილე სიტყუაი ესე განცოფებულთალ: ვიცით და არა ვიცი- 

თო, და ბეთლემით მოვალს ქრისტე, და, ქრისტე ოდეს მო- 
ვიდოდის, არავინ უწყოდისო, ვინა არს. რაი არს ამის ცო- 
ფისა უცხადშსი? რამეთუ ერთისა მიმართ ოდენ იყო მოსწ- 
რაფებათ მათი, რაითამცა არა ჰრწმენა. ისმინეთ უკუე, «რაი 
მიუგო უფალმან: 

სახარებაი: „მეცა მიცით და იცით, ვინაი ვარ, და 

თავით ჩემით არა მოსრულ ვარ. და არს ჭეშმარიტ, რომელ- 

მან მომავლინა მე, რომელი თქუენ არა იცით, ხოლო მე ვი- 

ცი იგი რამეთუ მის მიერ ვარ და მან მომავლინა მე“' 

(7,28-–-290. თარგმანი: და კუალად სხუასა ადგილსა 

იტყვს, ვითარმედ: „უკუეთუმცა მე მიცოდეთ, მამაიცამცპ 

ჩემი იცოდეთ“.ი0 ხოლო ვითარ, რამეთუ ეტყვს, ვითარმედ: 
„მიცით მე და თუ ვინაი ვარ“, და კუალად ეტყვს, ვითარმედ: 
„არცა მე მიცით, არცა მამაი ჩემი“, ნუუკუე წინააღუდგებო- 
დესა ურთიერთას სიტყუანი მისნი? ნუ იყოფინ არამედ 

! შდრ. მათ. 2,5 

2 იოან. 0,29 

3 იოან. 7,41,42 

4 იოან. 14,7



ფრიადცა ეწამებოდეს, არამედ, რაჟამს იტყოდის-თუ: „არა 
მიცით“. სხუასა ცნობასა იტყვს აქა ვითარცა-იგი წერილ 
არს, ვითარმედ: „ძენი ელისნი, ძენი უმჯულონი რომელთა 

არა იცოდეს უფალი; , და კუალად იტყვს,: ვითარმედ: 
„იერუსალშმმან მე არა მიცნა"“,2 ვითარცა კუალად მოციქუ- 
ლი პავლე იტყვს, ვითარმედ: „ღმერთსა იტყვან ცნობად, ხო- 
ლო საქმითა უვარ-ჰყოფენ“,, და ეგებისმეა ცნობაი და არა- 
ცნობაი ერთისა საქმისაი? გარნა ესე ამას იტყვს, თუ: „მე 

მიცით" და „იცითო, ვითარმედ ძშ ვარ ღმრთისაი", რამეთუ 
„თუ: ვინაი ვარ“, არა ადგილსა იტყვს აქა და საცნაურ არს 
შემდგომისა მის სიტყვსაგან, რომელსა იტყვს ვითარმედ: 
„თავით ჩემით არა მოსრულ ვარ, არამედ არს ჭეშმარიტ, 

რომელმან მომავლენა მე, რომელი თქუენ არა იცით“, 

უცნებასა აქა საქმეთამიერსა იტყვს სიტყვსა მისებრ -პავ- 

ლესა, ვითარმედ: „ღმერთსა იტყვან ცნობად და საქმეთა მიერ 

უარ-ჰყოფენ“. და არა უცნებელობისაგან იყო ცოდვაი, არა- 

მედ უკეთურებისაგან და ბოროტისა გონებისა. და ესე იცო- 

დეს და არა ცნობათ ენება. გარნა რომელი შეწყობათ აქუს 

სიტყუათა ამათ, რამეთუ ვითარ, რომელ ამხილებდა «რაი მათ, 
მათთავე სიტყუათა იტყოდა. რამეთუ თქუეს რაი მათ, თუ: 
„ესე ვიცით, ვინაი არს“, თავადმანცა თქუა, ვითარმედ: „მეცა 

მიცით“, და რაისათკს ჰრქუა ესე? ნუუკუე იგინი იტყოდეს 

რაი, თუ „არა ვიცით?" გარნა ამისთვს, რამეთუ «იგინი იტყო- 

დეს რაი, თუ: „ვიცით, ვინაი არს“, არა თუ სხვსა რაისათვსმე 

იტყოდეს, გარნა ამისთვს თუ ქუეყანით არს და ძც არს 
ხუროისა მის. ხოლო თავადი აღიყვანებდა მათ ზეცად და 

იტყოდა, ვითარმედ: „იცით, ვინაი ვარ“, ესე. იგი არს, ვი- 

თარმედ: „ზეცით ვარ, არა სადაით თქუენ იტყკთ, არამედ 

სადა არს მომავლინებელი ჩემი“, რამეთუ სიტყუაი იგი, თუ: 

„თავით ჩემით არა მოსრულ ვარ“, ამას მოასწავებს, ვითარ–- 

მედ «ცოდეს მათცა, თუ მამისა მიერ მოვლინებულ არს, და–- 

ღაცათუ არა გამოაცხადებდეს. ამისთვს ორკერძო ამხილებს 

! IL მეფ. 2,12 

? ისაია 1,2 

3 ტიტ, 1,16



მათ და პირველად რასაცა თვსაგან იტყოდეს, იგე დორის შე- 

მოიღო, რაითამცა არცხუვნა მათ, და მერმე გონებათა შინა 

მათთა მოგონებული ყოველი გამოუცხადა, ვითარმცა ეტყო- 

და, ვითარმედ: „არა ვარ ესრეთ ლიტონთაგანი და ამაოდ 
მოსრულთა, არამედ არს ჭეშმარიტ მომავლინებელი ჩემი“. 

რაი არს სიტყუაი ესე, თუ: „არს ჭეშმარიტ მომავლინებელი 

ჩემი?“ ესე იგი არს, ვითარმედ ვინაითგან იგი ჭეშმარიტ არს, 

მოვლინებულიცა სამე იგი ჭეშმარიტებისათვს მოუვლენიეს, 

ვინაითგან ჭეშმარიტ არს მომავლინებელი, მოვლინებულიცა 
ჰეშმარიტ არს. ! 

და კუალად სხვთაცა სახითა იქმს ამას, რამეთუ თვთ მათ- 
თავე სიტყუათაგან შეიპყრობს მათ. რამეთუ ვინაითგან X%ტ- 

ყოდეს, თუ: „ოდეს ქრისტე მოვიდეს არავინ უწყოდის, 
ვინათ არს“. ამის მიერცა გამოაჩინებს ვითარმედ იგი არს 

ქრისტე, რამეთუ იგინი სიტყუასა მას, თე: „არავინ უწყო- 

დის", განჩინებისა რაისათვსმე ადგილადისა იტყოდეს და 

ამისგანცა გამოაჩინებს, ვითარმედ იგი არს ქრისტე, რამეთუ 
მამისაგან მოვიდა და ყოველსა ადგელსა მეცნიერებასა მამი- 

სასა თავსა თვსსა ოდენ უწამებს, ვითარცა იტყვს, ვითარმედ: 
„არა თუ მამათ ვის უხილავს, არამედ რომელი-იგი არს მა- 

მისაგან“. და განაფიცხნეს იგინი სიტყუათა ამათ, რამეთუ 

თქუმაი, თუ: „არა იცით იგი“, და კუალად რომელსა იტყო- 

დეს, თუ: „არა ვიცით“, მხილებაი, თუ იციან, კმა არს გან- 

ფიცხებად მათა. 
სახარებაი: „ეძიებდეს მას შეპვრობად და არავინ 

დაასხნა ველნი, რამეთუ არღა მოწევნულ იყო ჟამი მისი“ 

(7,30), თა რგ მანი: ჰხედავა, ვითარ უხილავად "შეკრულ 

იყვნეს და გულისწყრომასა მათსა აღვრ-ესხნოდა? ხოლო 

რაისათვს არა თქუა, თუ: „უხილავად აყენებდა მათ", არამედ 
თქუა, თუ: „არღა მოწევნულ იყო ჟამე მისი“, ამისთვს, რამე–- 
თუ ესრეთ ინება მახარებელმან რაითა აქა მდაბლადრე 

თქუას მისთვს და კაცობრივ, რათთა კაცებათცა მისი მტკიცე 
იყოს. · რამეთუ, ვინაითგან ყოველსა ადგილსა მაღალთა მათ 

საჭმეთა ღმრთეებისათა იტყოდა, ამისთვს კაცობრივნიცა ესე 
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სიტყუანი განუთესვან შორის. ხოლო რაჟამს იტყოდ”“ს, თუ: 
„მისგან ვარ“, არა თუ ვითარცა წინაისწარმეტყუელი იხე- 

ლავს მას და ესრეთ იტყვს, არამედ ვითარცა მისი მა“ადის 
მხედველი და მის თანა მყოფი. “რამეთუ იტყვს ვ“თარმედ. 

„ვაცი იგი, რამეთუ მისგან ვარ“. ჰხედავა, ვითარ ზე და ქუე 
შეჰმზადებს ამას ვითარმედ: „თავით ჩემით არა მოსრულ 

ვარ“, და ვითარმედ: „მომავლინებელი ჩემი ჭეშმარ-ტ არს“, 

რამეთუ ამისთვს იყო ესე ყოველი, რაითა. არა საგონებელ 
იყოს უცხოდ ღმრთისაგან, და იხილე, თუ რაზომ: არს მდა- 
ბალთა მათ სიტყუათა სარგებელი, რამეთუ იტყვს: 

სახარებაი „შემდგომად ამისა მრავლთა პრწმენა 

და იტყოდეს: ქრისტე ოდეს მოვიდეს, ნუუკუე · უმრავლმშსი 
სასწაული ქმნესა, რომელნი ამან ქმნნა?? (7,31)) თარგმა- 

ნი: რაოდენნი სასწაულნი? რამეთუ სამნი არიან სასწაულნი: 

ღვნისაი და განრღუეულისაი და ძისა სამეუფოისა მ-ს კაცი- 
საი, და სხუა” უმეტესი მახარებელსა არა რაი უთქუამს. 

ამისგან უწყით ვითარმედ მრავალთა მათ სასწაულთა მისთა 

თანაწარჰვდებოდეს მახარებელნ”· და არა წერდეს, არამედ 

ამას გუეტყვან, რომელთა ზედა მთავარნი იგი ბოროტსა იტ- 

ყოდეს მისთვს და ეძიებდეს მას შეპყრობად და მოკლვად. 

ხოლო ამას არა სიმრავლშ იგი იქმოდა ე+4ისათ, რომელნი 

არა მთავრობისმოყუარე იყვნეს არცა შურე მისი აქუნდა, 

არამედ მღდელნი იყვნეს ამის ყოვლისა მოქმედნი. . რამეთუ 

ერისა მის მრავლისაგანი იტყოდეს, ვითარმედ: „ქრის- 

ტე ოდეს მოვიდეს, ნუუკუე უმეტესნი სასწაულნი ქმნნესა?“ 

გარნა ესეცა სარწმუნოებათ არავე მრთელ იყო, არამედ ვი- 

თარცა ერისა ზრქელისა და უმეცრისაი, რამეთუ, რომელნი 

იტყოდეს, თუ: „ქრისტე ოდეს მოვიდეს, არა სრულიად 

დარწმუნებულთაი იყო, ვითარმედ ქრისტე არს იგი. ანუ ესე 

არს, რომელ ვთქუ, ანუ კუალად ესე არს, რომელ ვინაითგან 

მთავარნი იგი დაამტკიცებდეს, თუ: „არა ესე არს ქრისტე“, 

ერმან -თჭუა, თუ: „აჰა, ვთქუათ, თუ: არა ესე არს ქრისტე“. 

ნუუკუე იგი ვინმე, რომელსა ეგენე იტყვან, თუ სხუაი არსო, 

ამისა უმჯობშს იყოსა? ვითარცა-ესე მე მარადის ვიტეჰ), 

ვითარმედ ზრქელნი გონებითა და უგულისხმონი არა მოიქ- 

ცევიან ესრეთ სწავლითა და დარწმუნებითა სიტყუათაითა, 

ვითარ სასწაულითა. 
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სახარებაი: ესმა ფარისეველთა ერისა მის დრტვნვაი 

-იმისთკს, და მიავლინნეს მღდელთმოძღუართა და ფარისეველ- 

თა მსახურნი, რაითა შეიპყრან იგი (7,32ვ. თარგმანი: 

ჰხედავა, რამეთუ შაბათისა იგი დაჭსნათ მიზეზი იყო, ხოლო 

მათი შემაწუხებელი ესე «იყო, რამეთუ აქა არარათ აქუნდა, 

რაილთამცა თქუეს მიზეზი სიტყუათა მისთათვს, გინა თუ საქ- 

მეთა. და ვინაითგან სხუაი მიზეზი ვერ პოვეს ერისათვს, ენება 

შეპყრობაი მისი და თჰთ ვერ შიკადრებდეს, რამეთუ ღელვასა 

მას ესევითარსა ერიდებოდეს, არამედ მსახურთა მათთა წა– 

რავლენდეს. მ მძლავრებაი იგი და სიბორგილე! მ უგუნურე- 

ბაი იგი დიდი! რამეთუ თვთ მრავალგზის ებრძოლნეს და ვერ 
უძლეს, და მსახურთა მათ უბრძანეს საქმშ იგე, რაითამცა 

გულისწყრომასა მათსა სცეს განსუენებათ. და თავადსა ეთქუ» 

საბანელსა მას ზედაცა და მათა მიმართ, და არარაი უსევითა- 
რი ქმნეს, არამედ ეძიებდეს, გარნა არა ველ-ყვეს საქმესა მას. 

ხოლო აქა ვერღარა თავსიდვეს, იხილეს რაი, ვითარმედ ერ” 

იგი მისა მივალს. ხოლო ქრისტემან მიღგო: 

სახარებაი: „მცირედ უამ თქუენ თანა ვარ“ (7,3ვვ3). 

თარგმანი და რომელსა-იგი ძალ-ედვა მოდრეკად მა- 
“თა და შეშინებად, იგი სიტყუათა იტყვს სიმდაბლითა სავსე- 

თა, ვითარცა იტყოდა: „რად ისწრაფით მოკლვად ჩემდა და 

?ანძებად? მცირედსაღა ჟამსა მელოდეთ და მერმე, დაღაცა–- 

თუ გენებოს დაყენებათ ჩემი თქუენ თანა, არა ვდგე“. და 
მერმე, რაითა არა სიკუდილად გულისხმა-ყონ, რამეთუ ყო- 

ყელთა ზედა მოწევის, რამეთუ ესეცა მოიგონეს მათ, ხოლო 

რაითა არავინ ესე მოიგონოს, ამისთვს თქუა: 
სახარებაი: ,,და სადა მე ვიყო, თქუენ ვერ ძალ-გიც 

მოსლვად“ (7,34), თარგმანი: ხოლო უკუეთუმცა სიკუ- 
დილსა შინა ეგულებოდა დაშთომად, ძალ-ედვა მათცა წარ- 

სლვაი,რამეთუ მუნ წარვალთ ყოველნი. უმეცართა მათ უკუე 
ერთსა მოსდრეკდეს სიტყუანი ესე და ამპარტავანთა შეაში- 

ნებდეს და სწავლისმოყუარეთა მოსწრაფე-ჰყოფდეს: სმენად, 

რაჟამს ესმამცა, თუ: „მცირედღა“, და არღარა ეგულებოდის 
მათ „სწავლათა სმენად“, და არა თქუა, თუ: „მცირედ ჟამ 

თქუენ თანა ვარო, ესე იგი არს, ვგითარმედ. „გინა თუ 

მდევნიდეთ, გინა თუ მებრძოდით, მცირედსა ამას ჟამსა 
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აქა ვარ, არამედ: „მცირედ ჟამ თქუენ თანა ვარო“, ესე იგი 

არს, ვეთარმედ: „გინა თუ მდევნიდეთ, გინა თუ მებრძო- 
დით, მცირედსა ამას ჟამსა თქუენ თანა ვარ და არა დავსცხ- 

რები განგებულებათა მათ ჩემთა თქუენ ზედა ქმნად და ცხო–- 
რებისათვს სულთაისა სწავლად, და მერმე წარვალ მომავ– 

ლინებელისა ჩემისა. ესე კმა იყო ზეშინებად და შეურვებად 
შათა ღა ვითპრმედ საპვმარ ეყოს მათ, მოასწავებს რამეთუ 

იტყვს: 
სახარება: მეძიებდეთ მე, არა თუ 'როდენ არა დამი- 

ვიწყოთ, არამედ მეძიებდეთცა (7,341), თარგმანი: ღა 

სადა უკუე მოიძიეს იგი ჰურიათა? ვითარცა-იგი ლუკა იტყვ", 
ვითარმედ გოდებდეს მისთვს დედანი და სხუანიცა მრავალნი,! 
და მერმე, რაჟამს ქალაქი მათი ტყუე იქმნებოდა, არამცა 
ავსენებდესა ქრისტესა და საკკრველებათა მათ მისთა, და 
ეძიებდესმცა მოსლვასა მისსა“ და ესე ყოველი თქუა, რა- 
შეთუ ენება მოსლვად მათა კეთილისამიმართ, რამეთუ სიტ- 

ყუანი ესე, თუ: „მცირედღა ჟამი არს“, და “შემდგომად 

წარსლვისა ძიებაი მისი და ვერპოვნაი, ესე ყოველი კმა იყო 

დასარწმუნებელად და მოქცევად მათა. რამეთუ, უკუეთუმცა 
არა ეგულებოდა სასურველ-ყოფად და არამცა ირწმუნეს, 

და კუალად, უკუეთ”მცა შესაძლებელმცა იყო პოვნაი მისი, 

ეგრეთვემცა არავე შეშინდეს. და კუალად, უკუეთუმცა მრა- 
ვალთა ჟამთა ეგულებოდა დადგრომაი მათ თანა, ნუუკუედა 
ეგრეცამცა უდებ იქმნნეს, არამედ ყოგლით კერძო შეაშინებს 

მათ და შეაშფოთებს, ხოლო კუალად სიტყუაი ესე, თუ: 

„წარვალ მომავლინებელისა ჩემისა“, გამომაჩინებელი არს, 

ვითარმედ არარაი ვნებათ მოიწევის მის ზედა მათისა მის მტე- 

რობისაგან, და ვითარმედ ჯუარს-ცუმათ მისი ნეფსით არს, 

ორნი უკუე წინაისწართხრობანი უთხრნა: ერთად, ვითარმედ 

შემდგომად მცირედისა ჟამისა წარსლვად არს, და კუალად, 

ვითარმედ ვერ მივიდენ მისა მიმართ, რომელ-იგი არაკა- 
ცობრივისა ბუნებისა იყო თვსისა აღსასრულისა წინაისწარ- 
ცნობათ, რამეთუ იხილე, დავით რასა იტყვს, ვითარმედ: „მა- 

უწყე მე, უფალო, აღსასრული ჩემი და რიცხვ დღეთა ჩემთაი, 

! შდრ. ლუკ. 23,27 
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რაითა უწყოდი, თუ რალღა მაკლს მემ?) და არავინ იცის 

საქმშ ესე. ხოლო, მე ვჰგონებ, თუ მსახურთა მათ მიმართ 
იყო სიტყუა” ესე, რომლითა მოდრიკნა იგინი, რაჟამს უჩუე– 

ნა, ვითარმედ უწყის მან წარსლვისა მისისა ჟამი. ვითარმცა 

ეტყოდა, თუ: „მელოდეთ მცირედღა და წარვიდე“. 
სახარებაი: ეტყოდეს ჰურიანი იგი ურთიერთას: 

„ვიდრემე ეგულების ამას წარსლვად?“ (7,36), თარგმანი: 

და რადმე ეძიებენ ამას, რამეთუ, რომელთა სუროდა ყოვ- 
ლითურთ, რაითამცა განერნეს მისგან და ყოველსავე ღონესა 
მოიპოვებდეს, რაითამცა არა ხედვიდეს მას, არა უვმდა ამისი 
ძიებაი, არამედ რაითამცა თქუეს, თუ: „ჰე, გვხარის, და ოდეს 

ყოფად არს ეგე?“ არამედ მოიწყლნეს სიტყუათა მათგან და 

ეძიებენ თავთა მორის თვსთა უგუნურებით: 

სახარვგბაი: „სადა წარვალს, ნუუკუე განთესულთა 

მათ წარმართთა ეგულების წარსლვად?“ (7,35) თარგმ.:- 

ნი: რანი არიან „განთესულნი წარმართნი?“ ესრეთ სახელ– 

სდებდეს ჰურიანი წარმართთა, რამეთუ ყოველსა ადგილსა 
განთესულ იყვნეს «გინი. ხოლო აწ ესე ყუედრებაი მათ ზედა– 

ცა მოიწია, რამეთუ პირველ ყოველი ,იგი ნათესავი მათი 

ერთბამად იყო და სხუასა ადგილსა არასადა იპოვებოდა ჰუ- 

რიალი, არამედ პალესტინეს ოდენ. ხოლო რაი არს სიტყუათ. 

ესე, თუ: „სადა მე ვიყო, არა ჯელ-გეწიფების თქუენ მოსლ- 
ვად?“ რამეთუ უკუეთუმცა წარმართთა თანა მივიდოდა, რად– 
მცა ეთქუა, თუ: „ვერ ჯელ-გეწიფების მოსლვად?“ ხოლო მათ 
თქუეს რაი, თუ: „განთესულთა მათ წარმართთა თანა ეგულე– 

ბის მას მისლვად“, არა თქუეს, თუ: „ცთუნებად მათა“,“ არა–- 
მედ: „სწავლად მათაო“. ესრეთ ესმნეს რაი სიტყუანი სე, 

დამშვდნა გულისწყრომაი მათი და ჰრწმენა, ხოლო თუმცა 

არა ერწმუნა, არამცა ეძიებდეს, თუ რაი არს სიტყუაი ესე. 

' ფსალმ. 38,5 
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სწავლა9 6 

სიმართლისათვს 

არამედ ესე ყოველი მათა მიმართ თქუა, ხოლო მეწ”შინის, 

ნუუკუე ჩუენდა მომართცა ითქუას ესე ცხოვრებისა ამის 

ჩუენისათვს, სავსისა ცოდვითა, რამეთუ ვერ მივიდეთ ჩუენ, 

სადა იგი არს, ბოროტთა ამათ ჩუენთათვს. რამეთუ მოწაფე- 

თათეს იტყეს, ვითარმედ: „მნებავს, რაითა სადაცა მე ვიყო, 

ესენიცა იყვნენ ჩემ თანა“.! ხოლო ჩუენთვს მეშინის, თუ წიხა- 
აღმდგომი „ითქუას, ესე იგი არს, ვითარმედ: „სადა მე ვიყო, ვერ 
ძალ-გიც მოსლვად“. რამეთუ რაჟამს მცნებათა მისთა წიხა- 
აღმდგომსა ვიქმოდით, ვითარ შეუძლოთ მუნ წარსლვად? რა- 
მეთუ ამასცა სოფელსა მვედარი რომელი განარისხებდეს მე- 
ფესა, არა ველ-ეწიფების ხილვად მეფისა, არამედ საპყრო- 
ბილესა შინა არნ და სატანჯველთა. რამეთუ «რაჟამს ვიტა- 
ცებოეთ და ანგაჰარ ვიყვნეთ, ვავნებდეთ სხუათა უწყალო 
ვიყვაეთ, ვითარ შეუძლოთ მუნ მისლვად? და იხილენით ქალ- 

წულნი იგი, ვითარ არა კელ-ეწიფა შესლვად, სადა იგი იყო, 
არამედ მართლუკუნიქცეს, დაშრტეს რაი სანთელნი მათნი, 

ესე იგი არს, ვითარმედ დაუტევნა იგინი მადლმან მან. რამე- 
თუ ალი იგი, რომელი მოგუეცა ჩუენ მადლისა მის სულისა 

წმიდისა, უკუეთუ გუენებოს აღორძნდების და, უკუეთუ 
გუენებოს, სრულიად დამრტების იგი. ხოლო იგი რაი დაშრ- 

ტეს, მერმე არღარაი იყოს სხუაი ჩუენ ზედა, გარნა არმური 

და ნისლი ამისთვსცა თქუმულ არს, ვითარმედ: „სულიმცა ნუ 

დაივსების“,2 ხოლო დაივსების, რაჟამს ზეთი არა აქუნდეს, 

და რაჟამს ქარი სასტიკისა მობერვისაი იქმნას, და კუალად 

რაჟამს იწროებით იყოს და ჭირით, რამეთუ ესრეთ დაშრტე- 

ბის ცეცხლი, ხოლო შეიწრდების ესე ცეცხლი ზრუნვათაგან 

სოფლისათა და დაშრტები გულისთქუმისაგან ბოროტისა, 
ხოლო არარაი ესრეთ დაშრეტს, ვითარ უწყალოებათ, მძვნვა–- 
რებაი და ტაცებაი. რამეთუ, “რომელი არა ზეთისა ქონე- 

  

L იოან. 17,24 
9 თესალ. 5,19 
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ბასა თანა წყალსაცა გრილსა დაასხმიდეს, ვითარ შეუძლოს 
მან აღნთებად სანთლისა მის? ხოლო წყალი იგი ანგაჰრები- 

საი არს, რომელი განაგრელებს სულსა ბოროტად. ნუუკუე 

წარვიდეთ რაი ჩუენცა ამიერ, არარაი გუაქუნდეს სხუათ= 

ჩუენ თანა, გარნა ნაცარი და მტუერი და კუამლი ფრიადი, 

რომელი შეგუასმენდეს ჩუენ, ვითარმედ ლამპარები გუაქუნ– 

და და დავშრიტეთ რამეთუ, სადა კუამლი იყოს, საცნაურ 
არს, ვითარმედ ცეცხლი იყო მუნ და დაშრტა «არამედ ნუ. 
იყოფინ ჩუენდა სმენად კმისა მის მწარისა სასმენელად, ვი– 
თარმედ: „არა გიცნი თქუენ“, ხოლო საიდათ იქმნების სმე– 

ნათ ვმისაი ამას, თუ: „არა გიცნი თქუენ“? გარნა ამისგან, 

რომელ, ვიხილოთ რაი გლახაკი, ესრეთ ვართ, ვითარმცა არა 

გუეხილვა. და რაჟამს ჩუენ არა გუეწყალოდის გლახაკი მში- 
ერი, რომელ არს ქრისტე, ქრისტემან ვითარ შეგპვწყალნეს 
ჩუენ, რაჟამს წყალობა გუჯმდეს? რამეთუ რომელმან შეუ–- 
რაცხ-ყოს ჭირვეულე და არა მისცეს თვსისაგან, ვითარ ით– 

ხოვოს მან მოღებად არათვსი იგი? ამისთვს გევედრები, ყოვ–- 
ლით კერძო ვისწრაფოთ, რაითა არა მოგუაკლდეს ჩუენ ზეთი, 

არამედ რაითა შევამკვნეთ ჩუენ ლამპარნი ჩუენნი და ”შევი- 

დეთ სიძისა მას თანა უკუდავისა სასძლოსა მას უხრწნელსა, 

რომელსა ღირსმცა ქმნულ ვართ ყოველნივე მადლითა და 

კაცთმოვუარებითა უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტშსითა, 

რომლისა თანა მამასა ჰშუენის დიდებაი სულით წმიდითურ» 

აწ და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

თავი ნა 

სიტყუაი ესე უკუანაისკნელსა მას დღესა დიდისა. 

მის დღესასწაულისასა დადგა იესუ, ღაღად-ყო და თქუა: 

„უკუეთუ ვისმე სწყუროდის, მოვედინ ჩემდა და სუემდინ, 

ღა რომელსა პრწმენეს ჩემი, ვითარცა თქუა წიგნმან: ,,მდი- 

ნარენი მუცლისა მისისაგან დიოდიან წყლისა „ცხოველისანი“ 

(7,37,3ვ. თარგმანი: რომელნე მოუვდებოდიან ქადაგე– 

ბასა ამას საღმრთოსა და ისმენდენ სარწმუნოებასა, უვმს მათ, 
    

' მათ. 25,2 
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რაითა სურვილსა მას, რომელი აქუს წყურიელსა წყლისა მი- 

მართ,აჩუენებდენ, და ესრეთ «აი იქმოდიან, მაშინ შეუძლონ 
სიტყუათა მათ საღმრთოთა დამტკიცებად გულთა მინა მათ- 

თა. რამეთუ წყურიელთა რაჟამს წყალე მეიღონ, ფოიადითა 

გულისთქუმითა სუმენ მას, ვიდრემდის მათ “მორის მყოფი 

იგი წკურილისა სიმვურვალშ დააცხრონ, ეგრეთვე, რომელნი 

ისმენდენ საღმრთოთა სიტყუათა, უკუეთუ წყურილითა ფრი- 
ადითა მიიღებენ მათ, არა დაშურენ სასუმელისა მის ესევ= 
თარისა სუმად. რამეთუ ჯერ-არს ამის ესევითარისა მის საქ-. 

მისა მიმართ შემშილი და წყურილი, ვითარცა უფალი იტყვს: 

„ნეტარ იყვნენ, რომელთა ჰშიოდის და სწყუროდის სიმართ- 
ლისათვს“,! და კუალად, აჰა, ესერა, ამას ადგილსა ღაღადებს 

და იტყვს: 
სახარებაი: „რომელსა სწყქუროდის, მოვედინ ჩემდა 

და სუემდინ“ (7,37. თარგმანი ხოლო სეტყუა» ესე 

ესევითარი არს, ვითარმედ არავის მოვიყვანებ იძულებით და. 

უნებლიაით, არამედ, რომელსა აქუს გულსმოდგინება”თ და 

შმეიწუვის სურვილითა, იგი მოვედინ და მას მოუწოდ მე. 

ხოლო რაისათვს თქუა მახარებელმან, თუ: „უკუანაისკნელსა 

მას დიდსა დღესა?“ ამისთვს, რამეთუ იგი იყო დიდი დღე–- 
სასწაული და მორის პასექისა და მისა და სხუათა მათ დღეთა 

მუებასა შინა წარვლიდეს და, მაშინ ყოველნივე შეკრბე- 

ბოდეს? ხოლო რაისათვს იტყვს თუ „უკუანაისკნელსა?“ 

რაითა სცნა ვითარ ყოველსა მას სიმრავლესა ასწავებდა. 

კადნიერებით, რამეთუ პირველსა მას დღესასწაულსა არა მი- 

ვადა და მიზეზი ჰრქუა ძმათა თვსთა, თუ რაისათვს არა მი- 
"ვიდა, და მეორესა არავე მივიდა და მესამესა არღარაი ჰრქუა 

ესევითარი, რაითა არა დაივსნას სიტყუაი მისი შუებისა მის 
მიერ მათისა და უსარგებლო იქმნეს. ხოლო “თუკუანაისკნელსა 

შას დღესა, რაჟამს წარსლვაი ენება თეთოეულსა სახედ 
თვსა, მაშინ მისცემს მათ საგზალსა „,ცხორებისასა და იტყვს 

ღაღადებით, ერთად, რაითა კადნიერებაი თვსი აჩუენოს, რო- 
მელი აქუნდა ჭეშმარიტებისათვს, და უშიშოებაი, და მეო–- 
რედ, სიმრავლისა მისთვს ერესა მის შეკრებულისა, და რაითა 

1! მათ. 5,6 

 



გულისხმა-ყონ, ვითარმედ სულიერისა სასუმელისათვს იტყვს, 

ამისთ3L თქუა: 
სახარებაი: „რომელსა პრწმენეს ჩემი, ვითარცა თქუა 

წიგნმან, მდინარენი მუცლისა მისისაგან დიოდიან წყლისა 

ცხოველისანი“ (7,381. თარგმანი ხოლო მუცლად 
აშას ადგილსა გულსა იტყვს, ,ვითარცა სხუასა ადგილსა 
წერილი იტყვს, ვითარმედ: „მჯული შენი შუა მუცელსა 

ჩემსა”. არამედ სადა თქუა წერილმან: „თუ მუცლისა მისი- 

საგან მდინარენი დიოდიან წყლისა ცხოველეისანი?“ არასადა 

უთქუამს წერილსა ესე სიტყუაი არამედ გულისხმა-ყავთ, 

თუ ვითარ არს სიტყუაი ესე, რამეთუ ესრეთ ჯერ-არს წერაი 

და კითხვა ამის სიტყვსაი, რაითა ·თქუას რაი, ვითარმედ: 

„რომელსა ჰრწმენეს ჩემი, –– ვითარცა თქუა წიგნმან, –- 

და ამას ადგილსა ჯერ-არს განკუეთაი სიტყვსაი და დასუენე- 

ბაი, რაითა სიტყუალ ესე: „თუ მდინარენი მუცლისა მისისა- 

გან დიოდიან“, არღარა მისვე განჩინებისაი იყოს, „რამეთუ 
ვინაითგან მრავალნი იტყოდეს, თუ: „ესე არს ქრისტე“, და 

ქრისტე ოდეს მოვიდეს, ნუუკუე უმრავლესნი სასწაულნი 

ქმნესა? ამისათვს ენება, რაითამცა უჩუენა, ვითარმედ სი- 

მართლმ ჯერ-არს გონებისა,ი რაითა არა სასწაულთათვს 
ოდენ, არამედ წერილთა მიერცა აქუნდეს სარწმუნოებაი ჩემ- 
და მომართ, ხოლო მრავალთა სასწაულნიცა მისნი იხილნეს 

და არა ჰრწმენა, და იტყოდეს, ვითარმედ: „არა იტყვს წე- 

რილი, თუ ქრისტე თესლისაგან დავითისა მოვალს“.2? ამისთვს 

წერილთა იტყოდა, რაითა უჩუენოს, ვითარმედ არა ევლტის 
იგი მათსა წამებასა და მიავლენს მათ წერილთა მიმართ, რა- 
მეთუ პირველცა იტყოდა, ვითარმედ: „გამოეძიებდით წერილ- 
თა!“ და კუალად იტყვს, ვითარმედ: „წერილ არს წინაისწარ–- 

მეტყუელთასა, და კუალად, ვითარმედ. „ყოველნი იყვნენ 
ღმრთივსწავლული,, და კუალად: „მოსე შეგასმენსო“,!% და 

აქა უკუე იტყვს, ვითარმედ: „რომელსა ჰრწმენეს ჩემდა მო–- 

  

L ფსალმ. 39,9 
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ძართ, –– ვითარცა თქუა წიგნმან. –-– ესევითა=ისა მ-სგან გა- 
მოდიოდიან მუცლისაგან მ-სესა მდინარენი წყლისა ცხოვე- 

ლისახი“. რამეთუ სიმდ-–დრესა მას და უმურველობასა მას 

ძის მადლისასა მოასწავებდა, ვითარცა სხუასა ადგილსა იტყვს, 
ვითარმედ: „წყაროი წყლისა მდინარისაი ცხორებად საუკუ- 

წოდ“, ესე იგი არს, ვითა”მედ მრავალი აქუნდეს მას მაღლ, 

ხოლო სხუასა ადგილსა „ცხოვრებასა საუკუნესა“ იტყვს მოქ- 
მშედსა მაL. რამეთუ მადლი «გი სულისა წმიდისაი რაჟამს გო- 
ხებასა შინა კაცისასა დაემტკიცოს, უმეტეს ყოვლისა წყაროისა 

აღმოეცენების და არა მოაკლდების, „არცა ღაცალიერდები", 
არცა დასწყდების და რათთამცა მოუკლებლობაიცა იგი მი- 

სისა მადლისათ მოასწავა და მიუწუდომელობაიცა, ამისთვს 

წყაროდ წყლისა და მდინარედ სახელ-სდვა, არა ერთად მდი–-“' 
ხარედ, არამედ მრავლად და ურიცხუად. და კუალად მუნ 
დღინებისა მიერ სიმდიდრშ იგი და სივრცშ მისი აჩუენა, და 

უკუვთუ გნებავს, იხილე სიბრძნნცა იგი სტეფანცსი„ ანუ 

თუ ენათ-იგი პეტრესი გინა თუ წინადაუდგრომელობაი 

სიბრძნესა პავლესსა, ანუ თუ თვთ მეტყუელისა ამის, რომელ- 
მან სახარებაი ესე დაწერა იოვანესი. იხილე, უკუეთუ გნებავს 
სივრცმ «გი და სიღრმშ მისისა მ-ას სიბრძნისაი, ვითარ ვე5 

რომელი-რაი შემძლებელ იქმნა წინადადგომად მდინარეთა 

მათ, რომელნი მათგან აღმოდიოდეს, ვითარ ვერარაით თავ"ხ- 
იდებდა მათსა მას ბრძოლასა, არა გელესწყრომაი ერთაი, 

არცა ზგდააღდგომაი მძლავრთაი, არცა მოსწრაფებანი ეშმაკ- 

თანი, არცა სიკუდილნი მარადღეთანი, არამედ, ვითარცა მდი- 

ნარეთა, ძალითა დიდითა მავალთა, ესრეთ წარიტაციან ყო- 
ველივე სასუფეველისა მიმართ და წარვიდიან. 

სახარებ აი: ხოლო ესე თქუა სულისა მისთვს, რომე- 

ლი მოცემად იყო მორწმუნეთა მათ მისთა, რამეთუ არღა იჟო 

სული წმიდაი მოცემულ (7,39), თარგ მანი და ვითარ 

წინაისწარმეტყუელთა ქადაგეს პირველ, უკუეთუ სული წმი- 
დაი არღა იყო მოცემულ, რამეთუ მოციქულსი ეშმაკთა მათ, 
რომელთა მაშინ განასხმიდეს, არა სულისა მიერ წმიდისა 
განასხმიდეს, არამედ ველმწიფებითა მით მის მიერ მოცემუ- 

1 -ოა5, 4,14



ლითა, ვითარცა თავადი იტყოდა, ვითარმედ: „უკუეთუ მე 

ბელზებულითა განვასხამ, ძენი თქუენნი რომლითა განასხმენ 
ეშმაკთა?" ხოლო ესე თქუა, რათთამცა მოასწავა, ვითარმედ 

არა სულისა მიერ განასხმიდეს უწინარეს ჯუარ-ცუმისა, არა–- 
მედ მისმიერითა მით ჯველმწიფებითა, და რაჟამს-იგი ეგუ- 

ლებოდა წარვლინებაი მათი ქადაგებად, მაშინ ეტყოდა მათ: 

„მიიღეთ სული წმიდაი",7? და კუალად: „მოვიდა მათ ზედა 

სული წმიდაი, მაშინ იქმოდეს სასწაულთა4".3 
ხოლო პირველ, რაჟამს წარავლენდა მათ, არა წერილ არს, 

თუ: „მისცა მათ სული წმიდაი“, არამედ: „მისცა მათ ველმ- 

წიფებაიო“ და ჰრქუა: „კეთროვანთა განსწმედდით, ე მმაკთა 
განასხემდით, მკუდართა აღადგინებდით, უსასყიდლოდ მი- 

გიღების უსასყიდლოდ მ:სცემდით:!:? ხოლო წინაისწარ-. 

მეტყუელთა ზედა ყოველთა მიერ აღსაარებულ არს, ვითარ– 
მედ: „სულისა წმიდისა მოცემაი იყო“. და რათ არს უკუე ესე 

სიტყუაი? ისმინეთ უკუე, რამეთუ წინაისწარმეტყუელთა 

მიეცა სული წმიდაი, არამედ · მადლი იგი სულისა წმიდისა5 

მოკლებულ იყო ქუეყანით მიერ დღითგან, ვინაითგან თქუა, 
ვითარმედ: „აჰა, ესერა, დატევებულ იყოს სახლი თქუენი 

ოვრად“5 და უწინარეს მის სიტყვსაცა ეწყო მოკლებად ამას, 
რამეთუ არღა იყო მათ შმორეს წინაისწარმეტყუელი, არცა. 

მადლი იგი მოვიდოდა მათ ზედა, ვინაითგან უკუე მოკლებულ 
იყო სული წმიდაი” და ეგულებოდა მოსლვად მდიდრად და 

ძლიერად. ხოლო ამის მოსლვისა' დასაბამი ჯუარს-ცუმისაგან 

იქმნა და მადლთა მათ დიდ-–დიდთა მოცემისა, რამეთუ უსაკვ- 
რველეს იყო ნიჭი იგი, ვითარცა იტყვს ვითარმედ. „არა 

უწყითა, რომლისა სულისანი ხართ?” და კუალად წერილ 
არს, ვითარმედ: „არა მიგიღებიეს სული მონებისაი, არამედ 
სული შვილებისაი“, რამეთუ ძუელთა მათ აქუნდა სული 

1 მათ. 12,27 

2 იოან. 20,22 

8 საქმ. 19,6 
4. მათ. 10,8 

5 მათ. 23,38 

6 ლუკ. 9,55 

7 რომ. 8,15 ზ 
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წმიდაი, გარნა სხუათა ვერ მისცემდეს, ხოლო მოციქულთ. 

მრავალნი ბევრნი აღავსნეს. და ვინაითგან ესევითარისა მად- 

ლისა მოღებაი ეგულებოდა, და ესევითარე იგი მადლი არღა 

იყო მოცემულ, ამისთვს იტყვს, ვითარმედ: „არღა იყო სული 

წმიდაი მოცემულ, რამეთუ უფალი ამის მადლისათვს იტყოდა. 
ამისთვს მახარებელმან თქუა, ვითარმედ: „არღა იყო სული 
წმიდაი“, ესე იგი არს, მოცემულ არღა იყო ესევითარი იგი 

მაღალი მადლი. 
სახარებაი: რამეთუ იესუ არლა დიდებულ იყო 

(7,339. თარგმანი: დიდებულად ჯუარ-ცუმას-ა უწესს, 

„არღა დიდებულ იყო იესუ", ესე იგი არს, არღა ჯუარცუმულ 

იყო, რამეთუ დიდებაი ქრისტესი ჯუარი არს. რამეთუ ვინა-. 

9Cთგან მტერნი ვიყვენით და შეცოდებულნი და დაკლებულნი 

მადლისა მისგან ღმრთისა და ღმრთისშემაწუხებელ ხოლო 

მადლი იგი დაგებისა სასწაული იყო. ხოლო ნიჭი იგი არა 
მტერთა მიეცემის, არცა მოძულებულთა, არამედ მეგო- 
ბართა და სათნოთა, ამისთვს ჯერ-იყო, რაითამცა პირველ შეი- 
წირა ჩუენთვს შეწირული იგი მსხუერპლი და მტერობაი იგი. 
დაჰვსნამცა კორცითა მისითა, რაითამცა ვიქმნენით მეგობარ: 
ღმრთისა, და მერმემცა მოგუეცა ნიჭი იგი დიდი, რამეთუ,,. 
უკუეთუ აღთქუმასა მას ზედა აბრაჰამისსა ესე იქმნა, არამცა 
უფროისად მადლსა ამას ზედა იქმნაა? რამეთუ აღუთქუა 
ღმერთმან აბრაჰამს მიცემად ნათესავისა მისისა ქუეყანაი. 

იგი, და არა ღირს იყვნეს მიღებად აღთქუმისა მის უკუანაისკ-. 

ნელნი იგი ნათესავნი მისნი და თვსთა შრომათაგან სათნო–- 
ყოფად ვერ ძალ-ედვა. ამისთვს შემოვიდა სარწმუნოებაი, 
საქმფ ადვილი, რაითა მოიყვანოს მადლი იგი და არა დავარ–- 
დენ აღთქუმანი იგი. და წერილ არს, ვითარმედ „ამისთვს 

სარწმუნოებისაგან, რაითა მადლითა მტკიცე იყვნენ აღთქუ-.· 

მანი“. ამისთკს მადლითა, რამეთუ ოფლითა ვერ შეუძლეს, 

ხოლო რაისათვს თქუა, თუ მსგავსად წერილისა არა თქუა: 

სიტყუაიცა იგი წერილისაი? ამისთვსს, რამეთუ განხრწნილ 

იყო გონება» მათი. 

სახარებაი: რომელნიმე იტყოდეს, ვითარმედ: „ესე 

არს ჭეშმარიტად წინაისწარმეტყუელი,,დ სხუანი იტყოდეს: 

ჯესე არს ქრისტე“, სხუანი იტყოდეს: „არა, არამედ აცთუ- 
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ნებს ერსა, ნუუკუე გალილეაით მოსლვად არსა ქრისტე“. 

არა წიგნი იტყვსა, ვითარმედ: „ნათესავისაგან დავითისა და 

ბეთლემით დაბით', და კუალად სხუანი იტყოდეს, ვითარ- 

მედ: „ქრისტე რაჟამს მოვიდეს, არავინ უწჟყოდის, თუ ვინაი 

არს" (7,40-- 42. თარგმანი თვთოსახაედ განყოფილ 

იყვნეს გონებანი მათნი, ვითარცა სიმრავლისა მის უწესოის), 

რამეთუ არა თუ ისმენდეს კეთილად თქუმულთა მათ, რაი- 

თამცა ცნეს კეთილად. ამისთეფს უკუე უფალმანცა ამათ 

არარაი მიუგო, დაღაცათუ იტყოდეს, თუ: „ნუუკუე ქრისტე გა- 
ლილეაით მოვიადესა?მ# ხოლო ნათანაელ უფიცხლესად თქუა და 

უშეზაწუხებელშსად, ვითარმედ: „ნაზარეთით შესაძლებელ 

არსა კეთილისა რაისმე ყოფად?"! და უფროისად აქო მაც- 

ხოვარმან, ვითარცა ჭეშმარიტი ისრაიტელი, რამეთუ ამათ 

ხიკოდემოსსა პრქუეს, ვითარმედ: „გამოიძიე და იხილე, რამე- 

თუ გალილეაით წინაისწარმეტყუელი არა აღდგომილ არს“. 

არა თუ სწავლად და ცნობად ჭეშმარიტებისათკს თქუეს, 

არამედ რაითამცა ოდენ განამტყუვნეს ქრისტესი იგი საქმც8. 

ხოლო ნათანაელ ჭეშმარიტებ-სმოყუარშ იყო და წერილნი 

ყოველნივე კეთილად ესწავლნეს. და ამისთვს იტყოდა სიტ- 

ყუასა მას და ესენი ოდენ ამისთვს იყვნეს. რა=თამცა არავინ 

ჰგონებდა მისთპვს, თუ ქრისტე არს, ამისთვსცა არარა გამო- 
უცხადა მათ, რამეთუ იგინი თავისა თვსისაცა წინააღმდგომსა 
იტყოდეს, რამეთუ ოდესმე თქვან, ვითარმედ: „ვიცით, ვინაი 
არს“, და კუალად ოდესმე: „ბეთლემით მოვალსო", ხოლო 

საცნაურ არს, ვითარმედ ცნესცა და წინააღუდგეს, რამეთუ: 

აჰა, ვთქუათ, თუ ადგილსა უმეცარ იყვნეს ნაზარეთს შინა 

აღზრდისა მისისათვს. დაღაცათუ ესეცა. შეუძლებელ არს, 

საცნაურ იყო, ვითარმედ არა მუნ შობილ იყო, არამედ 

გთქუა:ათ, თუ: არა იცოდეს. ნუუკუე ნათესავიცა არავე იცო- 
დესა, რამეთუ თესლისაგან და ნათესავისა დავითისა იყო, 
ვითარ უკუე იტყოდეს, თუ: „არა დავითის ნათესავისა არს?“ 

არამედ ამას ყოველსა უკეთურებისაგან მათისა იტყოდეს, 

'! რან. 1,46 

6 ირა§, 7,52 
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რაითამცა დაფარეს ჭერნპარიტებაი, ხოლო რაისათყკს «რა 
მოვიდეს მისა ღა ჰრქუეს, ვითაბმედრ „ყოველივე გვკვრს 

ჩუენ, არამედ შენ ჰბოძანებ, ·- აითა ვირწმუნოთ ყოველ“, ვი- 

თა“ცა იტყვს წიგნი. გვთხარ უკუე ვითა”? რამეთუ წერილ 
არს, ვითარმედ: „ბეთლემით მოვალს ქრისტე" და შენ გა–- 

ლილეაით მოსრულ ხარ?“ გარნა არარაი ჰრქუეს მას ესევი- 
თარი, და ყოველსავე უკეთურებით იტყოდეს და რაითა 

სცნათ, ვითარმედ არა თუ ჭეშმარიტებისა ცნობად იტყC დეს 

სიტყუათა მათ, ამესთვსცა თქუა მახარებელმან, 
სახარებაი რომელთამე უნდა შეპყრობაი მისი, და 

არავინ მიყვნა ჯელნი მის ზედა (7,44), თარგმანი: დაღა- 

ცათუ სხუა= არარაიმცა იყო, არამედ ესე ოდენ კმა იყო 

ლმობიერ-ყოფად მათა, არამედ არა ლმობიერ იქმნნეს. არცა 

შეინანეს, ვითარცა წერილ არს, ვითარმედ: „გან-ბნინეს და 

არა ინანეს“. რამეთუ ესევითარი არს უკეთურებაი, არავესი 

ჰნებავს მორჩილება და მოდრეკაი, არამედ ერთისა მ-მართ 

ოდენ მოსწრაფე არს, რალითამცა სიბოროტშ თვსი დაამტკ"- 
ცა. რომლისათვს იზრახა ბოროტი, იგიმცა მოკლა. აღამედ 

ისმინეთ, რასა იტყვს წერილი, ვითარმედ: „რომელმან უთხა- 

როს მოყუასსა თვკსსაა მთხრებლი, “რმთავარდეს მას შინა",2 
რომელ-იგი მათ ზედაცა მოიწია თღამეთუ მთ ენება 

მოკლვაი მისი, რათთამცა ქადაგება”თ იგი მესი დამიტა და 

იქმნა წინააღმდგომე ამის საქმისა, “ამეთუ მადლი იგი 
ბრწყინავს ქრისტშს მადლეთა. ხოლო მათი იგი ყოველივე 

დამრტა და წარწყმდა და განცვვეს იგინი მამულისაგანცა და 
აზნაურებისა და განსუენებ-სა და მსახურებისა ღმრთისა და 

ყოვლისა კეთილისაგან გამოევუნეს და იქმნნეს მონა და ტყუე. 

' ფსალმ. 34,15 

? იგავ. 26,27 
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სწავლა929 ნა 

არა ბოროტის-ყოფისათვს 

ხოლო ჩუენ, რომელთა ესე ყოველი უწყით, ნუმცა ოდეს 
განვიზრახავთ ბოროტსა სხვსათვს, რამეთუ, გულსხავსე იყვე- 

ხით, რომელნი ამას იქმოდით, თავთა თვსთათვს ჰლესავთ, მახვ– 

ლსა და უბოროტესად მოიწყლვით თქუენითავე ველითა, არა- 
შედ, უკუეთუ ვინ შეგაწუხოს და გენებოს ნაცვალისა მიგებაი, 

სუ მიაგებ ბოროტსა, და მიგიგიეს, უკუეთუ კულა ბოროტი 

უყო, არა მიგიგიეს. და ნუ ჰგონებ, თუ ცუდად ვიტყვ სიტ- 

ყუასა ამას, რამეთუ ჭეშმარიტ არს ესე. და უკუეთუ იტვჰ), 

თუ: „ვ-თარ იყოს ესე?“ ისმინე, თუ ვითარ, რაჟამს არა ავნო, 

მაშინ ღმერთი იქმნების ბოროტისმყოფელი ბოროტისმყოფე- 

ლისა მის შენისა ხოლო რაჟამს შენ თვთ იწყო ბოროტის- 

ყოფად მისა, მერმე ღმერთი არღარა მას, არამედ შენ გემტე- 
რების, რამეთუ დაჰვსენ სიტყუაი იგ- წერილისა, ი როჭელი 
იტყვს: „ჩემი არს საშჯელი, მე მივაგო“, ––- იტყვს უფალი. 
რამეთუ უკუეთუ მონანი იყვნენ ჩუენნი და ურთიერთას 
შეშფოთნენ, და არა ჩუენდა მოვიდენ სამართლისა საშჯელისა 
ყოფად, არამედ თვთ იგინი განშჯიდენ, არა შევწუხნებითა? 

ხოლო უკუეთუ ჩუენ ესრეთ ვართ, არა უფროისად ღმერთი 

იყოსა ესრეთ, რომელმან ბრძანა ყოვლისავე საშჯელისა მისა 
მიგდებაი? რამეთუ არა უგუნურება არსა უკუეთუ ესეო- 

დენსა სიბრძნესა და მორჩილებასა ჩუენ ღმერთსა არა ვაჩუ- 

ენებდეთ? და რავდენ ჩუენ მონათა ჩუენთაგან ვეძიებდეთ? 

ხოლო ამას ვიტყუ ჩუენთვს, რომელნი-ესე მოსწრაფე ვართ 

ურთიერთას ბოროტის-ყოფად, თუ არა ჭეშმარიტი ესე არს 

საქმშ, რაითა არა ოდენ ბოროტსა არა უყოფდეთ, არამედ 
სრულიად მეუნდობდეთ და უფროისღა კეთილსა უყოფდეთ, 

რაითა ჩუენცა მოგუეცეს დიდი იგი ნაცვალი ამის კეთილი- 
საი, რომელ არს შენდობისა პოვნაი რამეთუ, მითხარღა, 

უკუეთუ შეცოდებულსა მას ჰრისხავ შენ, რადღა სცოდავ 
და მასვე ბოროტსა შთაჰვარდები? რამეთუ უკუეთუ გაგინა, 

I ოპ. 12,19; ავა 

22 .



ხუღარა აგინებ მას, თუ არა თავსა თვსსა აგინებ: უკუეთუ 
შეგაწუხა, ნუღარა შეაწუხებ, თუ არა არღარაი გაქუს განყო- 
ფილებაი მისგან; უკუეთუ რათ გავნო, ნუღარა ავნებ, თუ არა 

სარგებელი რაიღა იყოს შენი? არამედ ხარ ყოგლითურო 
მსგავს მისა, ესრეთ შემძლებელ ხარ რცხვნებად მისა, უკუე- 
თუ ყოველივე სიმშჯვდეთ თავს-იდვა, ესოეთ შეუძლო დაწყ- 

ნარებად გულისწყრომისა მისისა, რამეთუ ვერვის ძალ-უც 

ბოროტითა ბოროტისა განკურნებაი, არამედ კეთილითა განი- 
კურნების ბოროტი. ესრეთ ესე საქმშ წარმართთაგანთაცა ფი– 
ლოსოფოსთა ვიეთმე დაიმარხეს, ხოლო ჩუენ არა გურცხუე- 
ნისა, უკუეთუ უგულისხმოთა მათცა წარმართთა უდარეს 

ვიპოვნეთ სათნოებითა? რამეთუ მრავალთა ბოროტი ეყო 

სხვსა მიერ და თავს-იდვეს, მრავალთა ცილი დაეწამა და არა 
მიაგეს ნაცვალი. მიშ არს უკუე, ნუუკუე უმეტეს ჩუენსა 
იპოვნენ იგინიცა კეთილისმკოფელ და უმძიმესი საშჯელი 
მოიწიოს ჩუენ ზედა ამით სახითა რამეთუ, რაჟამს რო- 
შელთა-ესე სული წმიდაი მოგვღებიეს რომელნი სასუფე- 
ველსა ცათასა მოველით, რომელთა არა გუეშინის გეჰენიისა- 
გან რომელთადა ბრძანებულ არს ანგელოზ-ყოფაი, 'რრომელ- 
თადა მოცემულ არიან ესევითარნი საიდუმლონი და ჩუენ 
ვერცა მათსა სათნოებასა მივსწუდეთ, რომელიღა სასოებაი 
გუაქუნდეს, რამეთუ უკუეთუ ჰურიათა ჯერ-არს ძლევათ სათ- 
ნოებითა, რამეთუ იტყვს უფალი, ვითარმედ: „უკუეთუ არა 
აღემატოს სიმართლშ თქუენი უფროის მწიგნობართა და 
ფარისეველთასა, ვერ შეხვდეთ სასუფეველსა ცათასა".! რაი 
ყოფად არს, უკუეთუ წარმართთასა უდარშს ვიოვნეთ, არა 
უფროისად განვვარდეთა სასუფეველისაგან რაჟამს არცა 
სრულიაღ ურწმუნოთა მათ ვსძლოთ სათნოებითა? ამისთვს 

გევედრები თქუენ, აღმოვჰფხურათ ჩუენგან ყოველივე გუ- 
ლისწყოომაი და მრისხანებაი, და კუალად გეტყვ თქუენ, აღ- 
მოვჰფხურათ ესე ჩუენგან, რამეთუ ჩემდა არა უდბება არს 
მრავალგზის ერთისა სიტყვსა თქუმად, ნეტარ თუ თქუენ ამით 
ყოვლითა ისწავოთ კეთილი, რამეთუ მკურნალნიცა ერთსა წა– 

მალსა მრავალგზის ივმარებენ, და ჩუენცა არა დავსცხრებით 
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კეთ-ლესათვს მარადის სწავლად და ღაღადებად, რამეთუ მრა- 
ვალნი არიან სოფლისა ამიხ საქმენი, რომელნი დამავიწყეზენ 

ჩუენ უმჯობშსსა. და ამისთვს ჯერ-არს ზედაისზედა სწავლათი, 

არამედ, რაითა არა ცუდ და ამაო იყოს ჩუენი აქა შმემოკ- 

რებაი, ამისთვს ვისწრაფოთ, რაითა საქმითცა ვქმნეთ კეთილი, 

რაითა მივემთხვკნეთ საუკუნეთა მათ კეთილთა მადლითა და 

კაცთმოყუარებითა უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესითა, რომ- 

ლისა'მიერ და რომლისა თანა მამასა ჰშმუენის დიდებაი სულით 

წმიდითურთ აწ და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

თავი ნბ 

სიტყუაი ესე მოვიდეს მსახურნი იგი მღდელთ- 

მოძღუართა და ფარისეველთანი და ჰრქუეს მათ: „რად არა 

მოიყვანეთ იგი?“ მიუგეს მსახურთა მათ და პრქუეს: „არა- 

სადა იტყოდა კაცი ესრეთ (1.45-40).., თ» რგმანი: 

არარაი არს ჭეშმარიტებისა უცხადეს, არარა არა უკეთშს, 

უკუეთუ ოდენ არა და:ჰვსნიღეთ მას, და კეალად არარაი 
არს კაცისა ბოროტისმოვმედისა უძვრშს და უძნელძ”. რამე– 

თუ, აჰა, ესერა, მწიგნობართა და ფარისეველთა, რომელთა 

ბრძნად ეგონნეს თავნი მათნი, მარადის ქრისტეს თანა ამისთვს 
იქცეოდეს, რაითამცა ბოროტი უყვეს მას, და სასწაულთა 
ჰხეღვიდეს დღა წერილთა იკიოსვიდეს და ამის ყოვლისაგან 

ვერარაი ირგეს, არამედ უფროისად ივნეს, ხოლო მსახურნი 

იგი, რომელნ„ უსწავლელნი იყვნეს, ირგეს ერთ;:Lა ოდენ 

სწავლისა მიერ და რომელნი-იგი წარსრულ იყვნეს მისა 

შეკრვად და მოყვანებად, მოიქცეს შეკრულნი საკვრველები-: 

თა მით. და არა გონიერებისა მათისათვს ოდენ მიკვოს, რო– 

მელ ესრეთ თვნიეო სასწაულისა სწავლითა ოდენ მოდრკეს, 

არამედ კადნიერებაიცა «გი მათი, ვ-თარ ეტყოდეს მ-მავლი- 
ხებელთა მათთა ფარისეველთა, რომელნი მარადის მბრძოლ 

იყვნეს კეთილისა, რამეთუ იტყვს, ვითარმედ: „მოვიდეს მსა–- 
ხურნიო“, და ჰრქუეს ფარისეველთა: „რად არა მოიყვანეთ 

იგი?“ ხოლო მოსლვაი ფრიად უზეშთაეს იყო დადგრომისა, 

რამეთუ უკუეთუმცა ყოლადვე არა მოსრულ იყვნეს, განრო- 
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მილმცა იყვნეს მათისა მის სიმძიმისაგან და ბრ:ალობისა, ხო– 

ლო აწ ქადაგ იქმნებიან ქრისტეს სიბოძნესა და დიდსა კად- 

ნიაერებასა აჩუენებენ, და არა თქუეს, თუ: „ვერ შეუძლეთ 

ერასა მისთუს, რამეთუ ყოველნი, ვითარცა წინაისწარმეტ- 

ყუელსა, ჰხედვიდეს, არამედ ესრეთ თქუეს. 
სახარებაი „არასადა იტყოდა კაცი ესრეთ“ (7,46) 

თარგმანი: რამეთუ ძალ-ედვა ამ-საცა თქუმად თუ: „ვე+5 

შეუძლეთ ე#4ისა მ“სგან“, არამედ მათ გამოაჩინეს მართალი 

იგი გონებაი, რამეთუ სიტყუანი ესე. რომელ მათ თქუნეს, 
არა ოდენ საკკრველებაი იყო მისისა სიბრძნისა, არამედ 
ფარისეველთაცა ბრალობაი, რომელ წარავლინნეს შეპყრობად 

მისა, რომლისა მორჩილება” ჯერ-იყო და რამეთუ არცა. 

გრძელი რაიმე სწავლაი ესმა მათ, არამედ მცირედი. რამეთუ, 

რაჟამს გონებაი კეთილ იყოს, არა ევმარებიან გრძელნი სიტ- 

ყუანი, რამეთუ ესევითარე არს ჭეშმარიტება ხოლო ფა- 

რისეველთა, იხილე, თუ ლრა9 ყვეს, რამეთუ უვმდა, რაითამცა. 

ლმობიერ იქმნნეს, არამედ იგინი უმეტესად განრისხნესცა და 

იტყოდეს: „თქუენცა უკუე შეცთომილ ხართ?“ ხოლო არა 

მრისხანებით ეტყვან, რამეთუ ეშინოდა, ნუუკუე ს“ულიად 
იესუს შეუდგენ, არამედ ოდენ აბრალებს მათ, რამეთუ ჯერ- 

იყო, რაითამცა ეკითხა, თუ რაი თქუა და რაითამცა დაუკვრ- 

და სიტყუათა მისთათვს. ხოლო ესე არა ქმნეს მათ, რამეთუ 

იცოდეს, ვითარმედ მარადის იძლევიან სიტყუათა მიერ მისთა, 

არამედ მოიღებენ სახესა ფრიად უგუნურსა და იტკუვან: 
სახარებაი: ვითარმედ „არა თუ მთავართაგანთა 

ვიეთმე პრწმენა მისი“ (7.48. თარგმანი: რასა იტყვთ, 

უბადრუკნო, ამასცა ზედა ქრისტესა აბრალებთა და არა მათ, 

რომელნი ურწმუნო იქმნნეს? და იტყვთ: 
სახარებაი: ,ვითარ ერსა მას პრწმენა, რომელთა არა. 

იციან შჯული, წყეულ არიან“. (7.49). თარგმანი: არამედ 

ესე არს თქუენი იგი დიდი შესმენაი, რომელ ეთრმან მან ირწ- 
მუნა, რომელთა არა იცოდეს მჯული, და თქუენ არა გრწმენა. 

ხოლო ვითარ წყეულ არიან იგანი რომელნი დაღაცათუ 

შჯულსა უმეცარ იყვნეს, არამედ რაი-იგი შმჯულისმეცნიერთა 

! იოან. 7,47 
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·უჯმდა ქმნად, მათ ქმნეს? რამეთუ თქუენ ხართ წყეულ, რო- 

ძელნი არა იმარხავთ შჯულსა და არა იგინი, რომელთა ჰრწმე- 
ანა შჯული, ხოლო ჯერ-იყო, რაითამცა არა აბრალებდით და 

“შეასმენდით თქუენ უფალსა ამისთვს, თუ მთავართა მისი არა 

ჰრწმენა, რამეთუ არა სიმართლისაი არს საქმშ ესე, რამეთუ 
-თქუენცა ურწმუნო იქმნენით ღმრთისა, ვითარცა მოციქული 

იტყვს, ვითარმედ: „რაი, უკუეთუ ურწმუნო ვიეთნიმე იქმნნეს 

ღმრთისა, ნუუკუე ურწმუნოებამნ მათმან სარწმუნოებაი 
ღმრთისაი განაქარვოსა?“-! ნუ იყოფინ! რამეთუ წინაისწარ- 

მეტყუელნი მარადის აყუედრებდეს მათ და ეტყოდეს: „ის- 
მინეთ, მთავარნო სოდომისანო“ და კუალად: „მთავარნი 
შენნი ურწმუნო არიანო“)? და კუალად: „არა თქუენი კპრსო 
.ცნობაი საშჯელისაი“ა და მარადის ამას აყუედრებდეს მათ: 

რათ არს უკუე? ღმერთსა ვინ აბრალოსა ამისთვს, რომელ ურ– 

წმუნო ვიეთნიმე იყვნეს? ნუ იყოფინ! რამეთუ ესე ბრალო–- 

ბათ მათი არს, რომელთა არა ჰრწმენა, არა მისი, რომლისაი 

არა ჰრწმენა, ანუ რაი ვინ პოვოს სხუაი უმეტესი სასწაული 

-თქუენისა უსწავლელობისაი” და ვითა·რდ არა იცით შჯული 

უფროის ამისა, რომელ მისი არა გრწამს? ხოლო ვინაითგან 

·თქუეს, თუ: „ნუუკუე მთავართაგანსა ვისმე ჰრწმენა? არამედ 
ერსა მას, რომელმან არა იცის მჯული". ამისთვს აბრალებს 

მათ ნიკოდემოს და ეტყვს: 

სახარებაი „ნუუკუე შჯული ჩუენი დაშჯისა კაცსა. 

“ოუკუეთუ არა პირველად ისმინოს მისგან“ (7,51) თარგმ.ა- 

ნი რამეთუ გამოაჩინებს ვითარმედ არცა იციან შმჯული, 

არცა იქმან მას, რამეთუ, უკუეთუ შჯული იტყვს არა დაშჯად 
კაცისა უწინარეს მისგან სმენისა, და ამათ უწინარეს შჯულისა 
დასაჯეს, გარდამავალ სადამე არიან შჯულისა და, ვინაითგან 
მათ თქუეს, ვითარმედ. „არავის მთავართაგანსა ჰრწმენა 
„მისი“, ამისთვს გამოაცხადებს მახარებელი და იტყვს, ვითარ- 

მედ: „ერთი იყო მათგანი“, რათთამცა ეცნათ, ვითარმედ მთა– 
ვართაცა ჰრწმენა მისი. რამეთუ დაღაცათუ კადნიერებასა 
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ჯეროვგანსა არა აჩუენებდეს, გარნა ჰრწმენა ქრისტესი. ხო- 
ლო იხილე, ვითარ რიდობით იქმს მხილებასა მას რამეთუ 

არა თქუა, თუ: „თქუენ ეძიებთ მოკლვად მას, და დაშჯით 

ძას განუკითხველად და მაცთურით სახელ-სდებთ?“, გარნა არა 

ესრეთ თქუა, არამედ ტკბილად თქუა, რათთამცა ფრიადი 

იგი მრისხანება და მკლველობაი მათი დააცხრვო, ამისთვსცა 
შჯულისა მიმართ ჰყოფს სიტყუასა თვსსა და იტყვს: 

სახარებაი: „უკუეთუ არა პირველ ისმინოს მისი და 

„ცნას, რასა იქმს“, (7,51).) თარგმანი: ხოლო სიტყუაი 

ესე ესე არს: თუ ცნას, რასა იქმს, თუ რაი ჰნებავსო, ანუ 

რალსათვს და ვითარ, და თუ ბრძოლისა დავსნისათვს იქმს 

ერისა მის, ანუ არა ხოლო იგინი განცკბრებულ იქმნნეს, ვი- 

ნაითგან ეთქუა, თუ: „არავის მთავართაგანსა ჰრწმენა მისი”, 

ამისთვს არცა გულისწყრომით, არცა სიმშვდით ეტყვან მას, 

რამეთუ რათ შეწყობილებაი აქუნდა სიტყუათა მათთა, რო- 

მელმან თქუა რალ, თუ: „მჯული არავის დამჯის,, და მათ 

'თქუეს. 
სახარებაი: „ნუუკუე შენცა გალილეველ ხარო?“ 

(7,52. თარგმანი, რამეთუ ჯერ-იყო, რათთამცა გამოა- 

ხინეს, ვითარმედ არა განუკითხველად დაშჯიან მას, ანუ თუ 
არა უვმს მათ თქუმად სიტყვსა, ხოლო იგინი უგუნურებით 
და გულისწყრომით ჰყოფენ თვსსა მას სიტყუასა. 

სახარებაი: გამოიძიე და იხილეო, რამეთუ გალი- 

ლეათ წინაისწარმეტყუელი არა აღდგომილ არს (7,52) 
თარგმანი ხოლო «რაი ეთქუა კაცსა მას, თუ: „წინაის- 

წარმეტყუელი არსო?“ ანუ არა ესრეთ თქუა, თუ: „არა ჯერ- 

არს განუკითხველად მისი მოკლვაი“, ხოლო მათ დაღაცათუ 

ესრეთ განცხადებულად არა ჰრქუეს, თუ: „არა იცი წერილი, 

წარვედ და ისწავე“, არამედ იგავითრე ამასვე იტყვან, რამე- 

თუ: „ესე არს“, თუ: „გამოიძიე და იხილე“. ხოლო ქრისტე- 

მან, თ«ხილე, რაი-იგი ყო, რამეთუ ვინაითგან ზედა და ქუე 
აქცევდეს გალილეასა და წინაისწარმეტყუელთა, «რაითამცა 
გახარინნა იგინი ესევითარისა მის გულის-სიტყვსაგან და 

უჩუენა, ვითარმედ არა ერთი არს წინაისწარმეტყუელთაგანი, 
არამედ სრულიად სოფლისა მეუფმ8 არს, ამისთვს ჰრქუა მათ: 

სახარებაი: მე ვარ ნათელი სოფლისა”ნდ (8,12). 
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თარგმანი არა გალილეაისაი ოდენ და პალესტინისათ 

და ჰურიასტანისათ, არამედ ყოვლისა სოფლისაი, ხოლო ის–- 

მინე სიტყუათ იგი ჰურიათაი: „შენ თავისა შენისათვს სწა- 

მებო“, რაი წამა უკუე თავის თვსისათვს? 

სახარებალი: მე ვარ ნათელი სოფლისაი (8.12), 

თარგმანი: დიდ არს სიტყუაი ესე და ჭეშმარიტად დიდ 

არს, გარნა იგინი ვერვე მოდრიკნა, რამეთუ არცა შეასწო- 
რებს ამას ადგილსა თავსა თვსსა მამისა თანა არცა თქუა, 

თუ: „ძშ ვარ მისი“, არცა თუ: „ღმერთი ვარო“, არამედ ესე 
ოდენ თქუა, ვითარმედ: „ნათელი ვარ სოფლისაი“. და მათ 

ენება, რათამცა ესეცა სიტყუათ მათი დაჰვსნეს, ხოლო ამისი 

ფრიად უზეშთაეს არს სიტყუაი იგი, ვითარმედ: 
სახარებაი: რომელი შემომიდგეს მე, არა ვიდოდის 

იგი ბნელსა შინა (8,12. თარგმანი: ბნელად ამას ად- 
გილსა საცთურსა მას ურწმუნოებისასა უწესს, ვითარმედ: 

„არა დაადგრესო ცთომასა შინა, ხოლო აქა ნეკოდემოსსცა 

მოიზიდავს და აქებს კადნიერებისათვს მისისასა და მსახურთა 
მათცა აქებს, რომელთა ესრეთ სიტყუა-უგეს მათ, და მათცა 
ამხილებს, ვითარმედ ფარულად და ბნელსა შინა თხზნიდეს 
მზაკუვარებათა მათთა, არამედ ნათელსა მათ ვერ სძლონო და 

ნიკოდემოსსცა მოავსენებს სეტყუათა მათთვს რომელთა 

პირველ ეტყოდა, ვითარმედ: „ყოველი, რომელი იქმნ ბო- 
როტსა, სძულნ ნათელი, და არა მოვალნ ნათლად, რამეთუ არა 

განცხადნენ საქმენი მ:სნი“. რამეთუ, ვინაითგან იტყოდეს, 

თუ: „არავის მთავართაგანსა ჰრწმენა მისი“, ამესთვს თქუა, 

თუ: „ყოველი, რომელი ბოროტსა იქმოდის, სძულნ მას §ა- 

თელი და არა მოვალს“, რაითა უჩუენოს, ვითარმედ. არა- 
მოსლვაი იგი არა თუ უძლურებისაგან ნათლისა მის იქმნების, 

არამედ მათისა მის დრკუისა და განდრეკილისა გონებისაგან. 

სახარებაი: პრქუეს მას ფარისეველთა: ,,შენ თავისა 

შენისათკს სწამებ და წამებაი შენი არა არს ჭეშმარიტი“ 

(8,13ვ. თარგმანი, ხოლო ისმინეთ, რაითა პრქუ:» მათ 

უფალმან: 
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სახარებაი: ,დაღაცათუ ვწამებდე თავისა ჩემისათვს; 

ჭეშმარიტ არს წამებაი ჩემი, რამეთუ ვიცი, ვინაი მოსრულ 

ვარ და ვიდრე ვალ“ (8,14),ე) თარგმანი: რათ არს უკუე 

სიტყუაი ესე? ესე იგი ა#ს, ვითარმედ: ღმრთისაგან ვარ და 

ღმერთი დღა ძშ ღმრთესაი, ხოლო ღმერთი თავისა თვსისა 

სარწზუნოი მოწამც აროს, ხოლო თქუენ არა იცითო, რაზეთუ 

ბოროტი გნებას და რომელთა-ეგე უწყით, ვითარმედ 

ღმერთი ვარ, იჩემებთ არაცნობასა და ყოველსავეე იტყვთ 
გონებითა კაცობრივითა, რომელთა არა გნებავს, რაითამცა 

უმეტესი რაიმე ხილულესაი გულისხმა-ჰყავთ. 

სახარებაი: ,თქუენ”“ ვპვორცთაებრ შჯით“ (8,15)- 

თარგმანი: ვითარცა-იგი პჯორციელად ცხორებაი” ბო- 

როტსა ცხორებასა მოასწავებს, ეგრეთვე ჯორცთაებრ სამ– 

ჯელი არს უსამართლოებით შჯაი. 

სახარებაი: „მე არავის ვშჯი და, უკუეთუ ვშჯიდე, 

საშჯელი ჩემი ჭეშმარიტ არს“ (8,15,16., თარგმანი: 

ხოლო სიტყუაი ესე, რომელსა იტყვს, ესევითარი არს, რა- 

მეთუ თქუა, ვითარმედ: „უსამართლოებით შჯით თქუენ“, და 

უთქუამცა, თუ: „უკუეთუ უსამართლოებით ვშჯით, და რად 
არა გუშჯი და გუტანჯავ, ღმერთი თუ ხარ? და ამისთვს თქუა, 
ვითარმედ: „მე არავის ვშჯი, რამეთუ არა ამისთვს მოს- 

რულ ვარ, და უკუეთუ ვშჯიდე, საშჯელი ჩემი ჭეშმარიტ არს“. 

ესე იგი არს, ვითარმედ: „უკუეთუმცა ვსაჯე, თქუენმცა დაშჯილ 
იპოვენით, და სამართლადცა, არამედ აწ ჟამი სამჯელისაი არა 
არს“, და საუკუნოლსა მისთვსცა განმჯისა მოასწავა თქუა 
რაი, ვითარმედ: „მე მარტოი არა ვარ, არამედ მე და მომავ– 

ლინებელი ჩემი მამათ ვართ". ხოლო აქა უჩუენა, ვითარმედ, 

არა იგი ოდენ დაშმჯის მათ, არამედ მამაიცა, რაჟამს ჰრქუა: 
სახარებაი: ,,მჯულსა თქუენსა წერილ არს, ვითარ- 

მედ ორისა კაცისა წამებაი ჭეშმარტ არს“ (8,17). თარგ- 

მანი: ამით სიტყვთა ერთობასა მისსა და მამისასა გამოაჩი- 

ნებს, რამეთუ არა ვენ თქუა სხუაი= მამა, რაითამცა ერთარსე- 

ბაი იგი გვჩუენა, თუ არა რად არა თქუა იოვანშსთვს, თუ: 

ჯ„ეწამებ მე ჩემთვს და წამებს იოვანეცა, ანუ ანგელოზნი, 
ანუ წინაისწარმეტყუელნი“, რამეთუ ესე ყოველნი მისთვს 

წამებდეს, არამედ არა ამისთვს ოდენ იტყოდა სიტყუასა ამას, 
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რაითამცა გამოაჩინნა მოწამენი, არამედ რაითა გამოაჩინოს. 

ერთარსებაი მისი და მამისაი. 

სახარებალი ეტყოდეს მას ჰურიანი იგი: ვინ არს. 
მამაი შენი? მიუგო იესუ და პრქუა მათ: „არცა მე მიცით და 
არცა მამაი ჩემი“ (8,19) თარგმანი ხოლო ვინაითგან 
საცნაურსა მას საქმესა, ვითარცა უცნაურსა, იტყოდეს და, 
რომელი-იგი იცოდეს, ვითარცა არა იცოდეს და გამოსც- 
დიდეს მას, ამისთვს პასუხსა არა ღირს-ყვნა. ამისთვს იწყო 

ყოველსავე განცხადებულად თქუმად და ფრიადითა კადნიე- 
რებითა, რაჟამს სასწაულთაგანცა და სწავლათა მათ თვსთა. 
მოიღო წამებაი, რამეთუ ჯუარ-ცუმძიცა მისი ახლოს იყო, რა– 
მეთუ ჰრქუა, ვითარმედ: „ვიცი, თუ ვინაი მოვალ და ვიდრე 
ვალ“. ხოლო ესე სიტყუაი არა ძლიერად შეეხო მათ, არამედ 
მან სიტყუამან უფროისად შეაშინნა, რომელი შესძინა და. 
თქუა, ვითარმედ: „სადა მე წარვალ, თქუენ ვერ ძალ-გიც 
მოსლვად“, რამეთუ უჩუენა, ვითარმედ არა დადგრომად არს 

სიკუდილსა შინა, ხოლო რაისათვს არა თქუა, თუ: „ვიცი, ვი- 

თარმედ ღმერთი ვარ მე“, არამედ ჰრქუა, თუ: „ვიცი, ვინათ 

მოვალ“? გარნა ამისთვს, რამეთუ მარადის მდაბალთა სიტ- 
ყუათა აღჰრევს მაღალთა თანა და ჰფარავს მათ რამეთუ. 
თქუა რაი, ვითარმედ: „მე თავისა ჩემისათკს ეწამებ“, და 

რაჟამს გამოაჩინა, კუალად მდაბლისა სიტყვსა მიმართ მოვი– 
და, ვითარმცა ეტყოდა, ვითარმედ: „ვიცი, ვის მიერ მოვლი– 
ნებულ ვარ და ვისა მიმართ მივალ“. რამეთუ ესრეთ ვერ–- 
ღარა ძალ-ედვა სიტყვს-გებაი, რაჟამს ცნესმცა, ვითარმედ მის 
მიერ მოვლინებულ ·არს და მისა მიმართ მივალს.: რამეთუ. 
უჩუენებს იგი, ვითარმედ: „ვითარმცა ვთქუ ტყუვილი, რო- 

მელე მის მიერ მოსრულ ვარ და მისა მიმართ წარვალ, ჭეშ– 

მარიტისა მის ღმრთისა? ხოლო თქუენ არა იცით ღმერთი, 
ამისთვს ვორციელად შჯით"“. რამეთუ, რომელთა ესეოდენნი 
იგი სახენი, და მხილებანი და იგავნი მიეხუნეს, ჯერეთ იტ– 
ყოდეს, ვითპრმედ: „არა არს .ესე ჭეშმარიტ“ და მოსე უსარწ- 
მუნოესად აქუნდა ხოლო ქრისტე ეტყოდა, ვითარმედ: „მე 

არავის ვშჯი“, არამედ ვითარ პირველ თქუა, ვითარმედ: „მა- 

მაი არავის შჯის“,! და “აქა იტყვს, ვითარმედ: „მე არავის 

C 1 იოან. 6,22 
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ვშჯი, და, უკუეთუ ვშჯიდე, საშჯელი ჩემი ჭეშმარიტ არს, რა-. 
მეთუ მარტოი არა ვარ“. გარნა კუალად მათისა იქვსაებრ 
მიუგებს, ესე იგი არს, ვითარმედ: „ჩემი სამჯელი მამისაი 

არს, რამეთუ არამცა საჯა მამამან სხუაებრ, შჯიდა თუმცა, 

გარნა ესრე, „ვითარცა მე, და არა ვშჯი მე სხუაებრ, გარნა ვი– 

თარცა მამათ“. ხოლო რაისათვს შჯულისაიცა აჯსენა? ამისთჯს,,. 
რამეთუ იგინი არა ირწმუნებდეს მისსა, უკუეთუმცა წამებათ: 
იგი მამასათ არა მოეღო და კუალად სიტყუაიცა იგი არა დგა, 

რამეთუ კაცთა ზედა, რაჟამს ორთა კაცთა უცხოსა საქმესა, 
ზედა წამონ, მაშინ ჭეშმარიტ არს, რამეთუ ესე არს წამებაი: 
ორთაი, ხოლო, რაჟამს თავისა თვსისათვს ვინ წამებდეს, მა– 

შინ არღარა ორნე არიან. ჰხედავა, ვითარ სხვსა არარაისათვს 

თქუა ესე, გარნა ამისთვკს, რაითა უჩუენოს ერთობაი მისი. 
მამისა თანა და მერმე ამის მიერ უჩუენოს, ვეთარმედ არა– 

რაით ნაკლულევან არს მამისაგან იხილე უკუე უფლებაი 
მისი რამეთუ იტყვს: „ვითარმედ მე ვარ, რომელი ვწამებ. 
თავისა ჩემისათ3ვს, და წამებს ჩემთვს მომავლინებელი ჩემი 
მამაი“. და რაითა არა ჰგონებდე ვითარმედ რიცხვსათუს. 
თქუმულ არს ესე, იხილე პველმწიფებათ იგი, რომელსა არარაი. 

აქუს შეცვალებული, რამეთუ წამებს კაცი, რაჟამს თავი თვსი- 
სარწმუნო-ყოს და არა, რაჟამს წამებაი უკმდეს და ესეცა 
უცხოსა ზედა "საქმესა, ხოლო თვუხსა ზედა, რაჟამს სხვსა წა- 
მებაი უვმდეს, არღარა სარწმუნო არს. ხოლო აქა ყოველივე 

წინააღმდგომი არს, რამეთუ თვსსა საქმესა ზედა წამებს და 
სხვსა მიერ იტყვს წამებისა მოღებასა და სარწმუნო-ჰყოფს. 

ესრეთ სიტყუასა თვსსა ყოვლით კერძო, რაითა გამოაჩინოს, 
ვითარმედ კელმწიფებით არს წამება” მისი. რამეთუ რაი–- 

სათვს თქუა რაი, თუ: „არა ვარ მე მარტოი, არამედ მე და 

მომავლინებელი ჩემი მამაი“? და ვითარმედ: „ორთა კაცთა 
წამებაი ჭეშმარიტ არს“? არა დაიდუმა, არამედ შესძინა და 

თქუა, ვითარმედ: „მე ვარ, რომელი ვწამებ თავისა ჩემი- 

სათვს“. საცნაურ არს უკუე, ვითარმედ ველმწიფებასა თვსსა 

მოასწავებს, და პირველად თავი თვსი თქუა, ვითარმედ: „მე 

ვარ, რომელი ვწამებ თავისა ჩემისათვს“, და მერმე „მამაი“, 
  

! იოან. 8,18 
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ვითარმედ: „წამებს ჩემთვს მომავლინებელი ჩემი მამაი“, და 
აჩღენებს აქა პატევითა სწორებასა მამისა თანა და ვითარმედ 
არარაი ერგების, რომელნი იტყვან, თუ: „ვიცით მამა9#, რო- 

მელთა-იგ- არა იცოდიან და ვითარმედ ესე არს მიზეზი, 
რამეთუ მათ არა ჰნებავს ცნობათ მისი. რამეთუ იტყვს, ვი- 

თარმედ: „შეუძლებელ არს ცნობაი მამისაი თვნიერ ძისა, 

რაითამცა ნუუკუე ამათ სიტყუათა მიერ მო-მცა-იზიდნა 

იგინი გულისხმის-ყოფად, რამეთუ ვინაითგან მას დაუტეობ- 

დეს და მამასა ეძიებდეს მარადის, ცნობასა უჩუენებს, ვი- 
თარმედ შეუძლებელ არს ამისი ქმნათ თვნიერ ჩემსაო. აწ 

უკუე საცნაურ ა“ს, ვითარმედ, რომელნი ძესა ჰგმობდენ, პრა 

მას ოდენ ჰგმობენ, არამედ მამასაცა. 

სწავლა9ი ნბ 

სათნოებისათვს 

ხოლო ჩუენ ვივლტოდიეთ ამათ საქმეთაგან და ვადიდებ- 
დეთ ძესა მხოლოდმობილისა ღმრთისასა არა ამით ოდენ 
შართლაღსაპჰრებისა დიდებითა, არამედ საქმეთაცა მიერ კე- 

თილთა, რამეთუ მართლმორწმუნეობაი ოდენ თვნიერ საქ- 
მეთა კეთილთა არა სარგებელ არს, რამეთუ, „უკუეთუ შენ 
ჰურია სახელ-გედების და განისუენებ შჯულსა ზედა და 

იქადი ღმრთისა მიერ“, აწ უკუე, რომელი-ეგე ასწავებ 
სხუასა თავსა შენსა არა სწავება? რომელი-ეგუე შჯულსა 
ზედა იქადი, გარდასლვითა შჯულისაითა ღმერთსა შეურაცხ- 
ჰყოფ.6 აწ უკუე ძმანო, ვიხილოთ ჩუენცა, ნუუკუე სიმართ- 
ლესა ზედა სარწმუნოებისასა ვიქადოდით ,და არა ვიქმოდით 

საქმეთა, რომელნი სარწმუნოებასა მას ჩუენსა შეეტყუებო- 
დიან, და ამისთვს განვარისხებდეთ ღმერთსა ჩუენ ზედა და 
ჩუენ მიერ იგმობოდის სახელი მისი რამეთუ ჯერ-არს, 

1! როძ. 2,17 

2 რომ. 2,21 

32



რაითა ქრისტეანშ მოძღუარი იყოს ყოვლისა სოფლისაი და 

ნათელ და მარილ და საფუვარ კეთილთა საქმეთა, ვითარცა 
უფალი იტყვს. ხოლო რაი არს ნათელ-ყოფაი? ესე იგი არს, 

ცხორებაი ბრწყინვალმ8 და კეთილი, რომელსა შინა არცა ერ- 

თი იქმნების სიბნელშ, რამეთუ ნათელი არა თავისა თვსისა 

სავმარ არს, არცა მარილი, არცა საფუვარი, არამედ სხუათა 

მიმართ გამოაჩინებნ სავმარებასა თყსსა.ა ეგრეთვე უკუე 
ჩუენგანცა არა თავთა ჩუენთა ოდენ სარგებელსა ეძიებს 
ღსერთი, არამედ სხუათასაცა, რამეთუ, მარილი უკუეთუ არა 
'მშეამარილებდეს, არა არს მარილ. და კუალად ესეცა გუ- 
ლისხმა-ყავთ, ვითარმედ, უკუეთუ ჩუეს წარვჰმართოთ კეთი- 
ლისა საქმშ, მოსლვად არიან სხუანიცა ჩუენსა მას კეთილსა), 

ხოლო, უკუეთუ ჩუენ წარუმართებედ. ვიყვნეთ, ვითარ შე- 

უძლოთ სხუათა სარგებელად? ნუმცა არს უკუე ჩუენ შორის, 
მ, ძმანო, დრკუი რაიმე და დავსნილებისა და სიცოფისა 

სახშ. რამეთუ. ესევითარნი არიან საქმენი სოფლისანი; ესევი- 
თარნი არიან ზრუნვანი ამაოისა ამის ცხოვრებისანი. ამისთვს 
ეწოდა ქალწულთა მათ ცოფ, რამეთუ სოფლისა ამის საქმე- 

თა შექცეულ იყვნეს და შეიკრებდეს, სადა არა ჯერ-იყო 
შეკრება9ი, და სადა სიმდიდრშ კეთილი იყო, მუნ გლახაკ იყვ–- 
ნეს. შიშ არს უკუე და ძრწოლა, ნუუკუე წარვიდეთ ამიერ 
სხუენცა შემოსილნი სამოსლითა შეგინებულითა, სადა-იგი 

ყოველთა მართალთა აქუნდეს ბრწყინვალები და დიდებული 
სამოსლები, რამეთუ არარა· არს ცოდვისა უბილწმსს და 

უსაძაგელის. ამისთვს ბუნებასა მას ცოდვისასა გამოსთარგ- 
მნიდა წინაისწარმეტყუელი და იტყოდა „შეყროლდეს და 

დალპეს წყლულებანი ჩემნი“?2 და უკუეთუ გნებავს, რაი- 
თამცა სცან სიმყრალშ იგი ცოდვისაი და საძაგელებაი, მოი- 
გონე, თუ რათ არს იგი შემდგომად ქმნისა, რაჟამს განეყენოს 
კაცი გულისთქუმისა მისგან ბოროტისა, რაჟამს არღარა სწუ- 

' ვიდეს ცეცხლი იგი გულისთქუმისაი, თუ ვითარ საძაგელად 

უჩნს იგი კაცსა. კუალად გულისხმა-ყავ გულისწყრომაი, რა- 
ჟამს დაწვნარებულად იყო. გულისხმა-ყავ ანგაჰრებისათვს, 

1! შდრ. მათ. 5,13 

? ფსალმ. 37,6  ' 

 



რაჟამს გარეგან ვნებისა მის იყო, ვითა არარაი არს უსაძა- 

გელშს მისა. ამასს ყოველსა ზედაისზედა გეტყვ თქუენ არა 
თუ ამისთვს, რაითამცა მოგაწყინენ, არამედ რაითამცა გარგე 

თქუენ ფრიად და საკკრველად, რამეთუ რომელმან ერთგზის 
სმენითა ვერ წარჰმართოს კეთილი, მეორითა ანუ მესამითა 
სმენითა ნუუკუე წარჰმართოს, ხოლო ღირსმცა ვართ ყო- 
ველნი მიმთხუევად განთავისუფლებულნი ბოროტთა საქმე- 

თაგან მოგებად სულნელებასა ქრისტესსა, რამეთუ მისი არს 
დიდებაი თანა მამით და სულით წმიდითურთ აწ და მარადის 
და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

თავი ნბ 

სიტყუაი ესე: ამათ სიტყუათა ეტყოდა იესუ 

ფასისსაცავსა მას თანა და ასწავებდა ტაძარსა მას შინა, და 

არავინ შეიპყრა იგი, რამეთუ არა მოწევნულ იჟო ჟამი მისი 

(8220. თარგმანი: მ, უგუნურებაი იგი ჰურიათაი! უწი- 

ნარშს პასექისა ეძიებდეს მას და მერმე შემდგომად პასექისა 
პოვეს იგი, და ინებეს მრავალგზის შეპყრობაი მისი თავთა 

თვსთა მიერცა და სხუათაცა მიერ, და ვერ შეუძლეს, და 

არავე დაუკვრდა ძალი მისი, არამედ მარადის ზესძინებდეს 
უკეთურებასა მათსა და არა დასცხრებოდეს. და რაითა სცნა, 

ვითარმედ მარადის ებრძოდეს, ისმინე მახარებელისაი, რა- 

სა იტყვს: 

სახარებაი: ამათ სიტყუათა ეტყოდა იესუ ფასის> 

საცავსა მას თანა და ასწავებდა ტაძარსა მას შინა და არავინ 

შეიპყრა იგი (8,20).. თარგმანი: ტაძარსა შინა იტყოდა 

და წესითა მოძღუარისაითა, რომელი უფროის შემძლებელ 

იყო მათა. განმწარებად, და ეტყოდა სიტყუათა, რომელთა 
ხედა იგინი განრისხნებოდეს, რაჟამს-იგი უჩუენებდა, ვი- 

თარმედ სწორ არს იგი მამისა თანა, რამეთუ სიტყუაი იგი, 
თუ: „ორთა კაცთა წამებაი ჭეშმარიტ არს“, ამას მოასწავებს, 

არამედ ამას ყოველსა იტყოდა ფასისსაცავსა მას თანა ტაძარ- 

სა შინა და სახითა მოძღურისაითა. 

სახარებაი: და არავინ შეიპკრა იგიი რამეთუ არღა 
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მოწევნულ იყო ჟამი მისი (8,20. თარგმანი: ესე იგი 

არს, ვითარმედ არა იყო ჟამი მარჯუშ, რომელსა მინა ინება 

მან ჯუარ-ცუმაი. და ამისგან საცნაურ არს, ვითარმედ ვინა- 

ითგან ოდეს მან არა ინება, ვერ უძლეს შეპყრობად მისა და 

რაჟამს იგი შეიპყრეს, იგიცა სადამე არა მათისა ძალისაგან 

იყოა? არამედ მისისა განგებულებისა საქმე იყო, რამეთუ 
მათ პირველითგანვე უნდა, გარნა ვერ შეუძლეს. და მაშინ– 

ცამცა ვერ შემძლებელ იქმნნეს, უკუეთუმცა არა მას თავად- 

სა შეენდო. 
სახარებაი: პრქუა მათ კუალადცა იესუ: „მე წარვალ 

და მეძიებდეთ მე (8,21. თარგმანი რაისათვს უკუე 

ეტყვს მათ ზედაისზედა ესრეთ სიტყუასა ამას? გარნა 
ამისთვს, რათთამცა შეაშინნა იგინი და შეაძრწუნნა. რამეთუ 
იხილე, თუ რაზომსა შიშსა მოაწევს სიტყუაი ესე მათ ზედა, 
რამეთუ, რომელნი-იგი ისწრაფდეს მოკლვად მისა, რაი- 
თამცა განერნეს, იგინი. ეძიებენ, თუ სადა წარვალს. ესრეთ 

დიდად შეერაცხა საქმ იგი და კუალად სხვსაც- საქმისა 

ენება სწავლად მათა, ვითარმედ არა მათისა მძლავრებისაგან 
არს საქმშ იგი, არამედ მის მიერ არს პირველითგანვე განგე– 

ბული და კუალად აღდგომაიცა წინაისწარ მოასწავა ამათ 
სიტყუათა მიერ: 

სახარებაი: ეტყოდეს პურიანიი იგი “ურთიერთას: 

„ნუუკუე მოიკლავს თავსა თვსსა?“ (8,22). თარგმანი: ხო– 

ლო უფალსა ენება, რაითამცა იჭვ იგი მათე განაქარვა და 
უჩუენამცა, ვითარ ბოროტ არს საქმშ იგი. ამისთვს ეტყოდა: 

სახარებაი: „თქუენ ქუეყანისაგანნი ხართ“ (8,23). 

თარგმანი ხოლო სიტყუაი ესე. ესევითარი არს, ვგითარ–- 

მედ არარაი საკკრველ არს ესევითართა გულისსიტყუათა მო–- 
გონებაი: რომელნი- -ეგე ქუეყანისაგანნი ხართ და ყოვლი- 
თურთ ვორც და არარაი იპოვების თქუენ თანა სულიერი, 

თარმედ, რომელ „თქუა, თუ: „მე არა ამის სოფლისაგანი ვარ", 

სახარეზაი: თქუენ აშის სოფლისაგანნი ხართ (8,23). 

თარგმანი: არამედ, სიტყვთა ამით პორციელთა გულის– 
სიტყუათა მოასწავებს, რამეთუ ამისგან ' საცნაურ არს, ვი- 
თარმედ, რომელ თქუა, თუ: „მე არა ამის სოფლისაგანი ვარ,. 

არა თუ ამისთვს იტყვს, თუ: „არა სრულიად ყოვლითურთ. 
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კაც ვიქმენ", არამედ გულისსიტყუათათვს იტყვს კაცობრივ- 

თა და ვათარმედ: შორს ვარო ესევითარისა ამის უკეთურე- 

ბისაგან რომელი თქუენ გაქუს, რამეთუ მოციქულთა ჰ“ქუა, 

ვითარმედ: „არა ხართ ამის სოფლისაგანნი“, არამედ იგინი 
ჯორციელ იყვნეს, ვითარცა-იგი პავლეცა იტყვს, ვითარმედ: 

„არა ხართ ვორციელ“, და არა თუ ამისთკს თქუა რომელ 

უპჯვორცო იყვნეს. ეგრეთვე რაჟამს მოწაფეთა ჰრქუა, თუ: 

„არა ხართ სოფლისაგან“, არა თუ სხუასა რას, არამედ უც- 

ხოებასა სოფლისა საქმეთასა ეწამების მათ. 
სახარებაი: ,გარქუ თქუენ: ,უკუეთუ არა გრწმენეს, 

ვითარმედ მე ვარ, მოსწყდეთ ცოდვათა შინა თქუენთა“ (8,24). 

თარგმანი ხოლო უკუეთუ ამისთვს მოვიდა იგი, რაითა 

ცოდვანი სოფლისანი აღიხუნეს, ხოლო ესე საქმფ თვნიერ 
საბანელისა მის ნათლის-ღებისა არა იქმნების; საცნაურ არს, 

გითარმედ, რომელი ურწმუნო იყოს, იგი ძუელისა მის კაცისა 

სამოსლითა შემოსილი წარსლვად არს, რამეთუ, რომელმან, 
არა ინებოს მოკუდინებაით თავისა თვსისაი სარწმუნოებისათვს 

ღმრთისა და დაფლვაი სრულიად ძუელისა მის კაცისაი, იგი 
მოკუდეს მის თანა და წარვიდეს მას საუკუნესა მიღებად 

საშჯელისა ცოდვათა თვსთა. ამისთვს იტყოდა უფალი, ვი- 

თარმედ: „რომელსა არა ჰრწმენეს, იგი აწვე დაშჯილ არს?,! 

არა ამისთვს ოდენ, 'რომელ არა ჰრწმენა, არამედ ამისთვსცა, 

რამეთუ წარვალს ტყრთითა მით პირველთა დცოდვათა 

თვსთაითა. ' 
სახარებაი: ეტყოდეს მას: „და შენ ვინ ხარ?“ (8,25). 

თარგმანი: მ, სიბრმც და უგულისხმოებაი შემდგომად 

ესოდენისა ჟამისა და ესოდენთა სასწაულთა და სწავლათა 

ჰკითხვენ: „შენ ვინ ხარ?« ხოლო იხილე, რაი მიუგო უფალმან: 

სახარებაი: ,პირველად, რამეთუ გეტყვ თქუენ" 

(825) თარგმანი, ხოლო სიტყუაი ესე ესევითარი არს, 

ვითარმედ ესეცა, რომელ ღირს იქმნებით სიტყუათა ჩემთა 
სმენად, დიდ არს, არა თუმცა სცანთ, თუ ვინ ვარ, რამეთუ 

თქუენ ყოველსავე გამოცდით იტყვთ და არა ოდეს ისმენთ 
სიტყუათა ჩემთა წრფელად და ძალ-მედვა ამის ყოვლისა 

_–ა–––-–



მხილებაი. რამეთუ ამისთვკს თქუა, ვითარმედ, „მრავალი 

მაქუს თჭუენდა სიტყუად და განკითხვად“, ესე იგი არს, 
ვითარმედ არა თუ მხილებად ოდენ, არამედ ტანჯვადცა. 

სახარებაი: არამედ რომელმან მომავლინა მე, ესე 

არს მამაი, მას არა ესე პნებავ,ს რამეთუ არა მოვედ შჯად 

სოფლისა, არამედ ცხოვნებად სოფლისა, ვითარცა იტყვს, 

ვითარმედ: არა მოავლინა უფალმან ძ68 თვსი, რაითა დასაჯოს 

სოფელი, არამედ რაითა აცხოვნოს სოფელი (8,26; 12,46; 

3,17).. თარგმანი: აწ უკუე ამისთვს მოუვლინიე ზე, ჭეშ- 

მარიტად და სამართლად არავის ვშჯი მე აწ/ არამედ ოდენ 
სიტყუათა ამათ ცხორებისათა ვიტყვ და არა მხილებისათა. 

ხოლო ამათ სიტყუათა ამისთვს ეტყოდა, რაითა არა თქუან, 

თუ: „უძლურებისაგან ვერ შემძლებელ არს ჩუენთა ამათ 

შეურაცხებათა ნაცვალისა მოგებად, ანუ არა იცნის გონება- 

ხი ჩუენნი და კიცხევანი ესე და გამოცდანი“. 
სახარებაი: „არა ცნეს, რამეთუ მამასა თუვსსა უთხ- 

რობდა მათ“ (8,27). თარგმანი: მ, უგულისხმოებაი ესე: 

არა დასცხრა იგი სიტყუად მათა მამისათვს და ჯერეთ არა 
იცოდეს, ხოლო, ვინაითგან ესეოდენნი სასწაულნი და ნი- 

შებნი უჩუენნა და ესეზომად ასწავა, და ვერ მოაქცინა კეთი–- 

ლისა მომართ, ამისთვს ამიერითგან ჯუარ-ცუმისათპვს იწყებს 

სიტყუად და იტევს: 
სახარებაი: ,ოდეს აღამაღლოთ ძი კაცისა, მაშინ 

სცნათ, რამეთუ მე ვარ და თავით ჩემით არარას ვიტჟყვ3ვ, არა- 

მედ, ვითარცა მასწავა მამამან, მასცა ვიტჟყ), და,, რომელმან 

მომავლინა მე, ჩემ თანა არს და არა დამიტევა მე მარტოი“ 

(8,28-–-29.,ე თარგმანი უჩუენებს, ვითარმედ "სამართ- 

ლად ეტყოდა მათ, თუ: „პირველად, რამეთუ გეტყვ თქუენ, 
ესრეთ არა ისმენდეთ თქუმულთა მათ, ოდეს აღამაღლოთ ძც0 
კაცისაი, არა ჰგონებთა, ვითარმედ მაშინ განმეშორნეთ ჩემ- 

გან და მომკლათ მე, არამედ მე გეტყე, ვითარმედ. „მაშინ 

სცნათ უფროის, ვითარმედ მე ვარ“., სასწაულთა მათთვს და 
აღდგომისათვს და წარტყუენვისათვს ქალაქისა ამის, რამეთუ 

    

1 იოან. 8,26 

2? იოან. 8,28 
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ესე ყოველი კმა იყო გამოჩინებად ძალისა მისისა, და არა 

თქუა, თუ: „მაშინ სცნათ, ვინ ვარ“, არამედ: „მაშინ სცნათ, 
ვითარმედ მე ვარ“, ესე იგი, არს, ვითარმედ: „რაჟამს მიხი–- 

ლოთ, ვითარმედ სიკუდილისაგან არა მევნო, მაშინ სცნათ, 

ვითარმედ მე ვარ ქრისტე, ქრისტშ, ძშ ღმრთისაი, რომელ- 

სა ყოველივე მიპყრიეს, და რომელი-ესე არა წინააღმდგომ 
ვარ მამესა“. და ამისთვსცა შესძინა და თქუა, გითარმედ: „თა- 

ვით ჩემით არა ვიტყვ“, ესე იგი არს, “სგითარმედ ორივე 
სცნათ –– ძალიცა ჩემი და ერთობაიცა ესე ჩემი,–რომელი მა 

ქუს მამისა მიმართ. რამეთუ სიტყუაი ესე განუყოფელობასა 

მისსა მოასწავებს, რომელ-ესე თქუა, ვითარმედ. „თავით 

ჩემით არა ვიტყვ არარას“, რამეთუ არარას იტყვს გარეშე 

ზრახვათა მათ მამისათა. რამეთუ, რაჟამს დაეცნეთ მსახურები- 
საგან, რაჟამს არა შეგენდოს თქუენ, რაითამცა ჰმონებდით მას 
კეთილად, ვითარცა ამისა პირველ, მაშინ სცნათ, ვითარმედ 

ჩემთვს ეძიებს შურსა და მისგან გიყოფს, და რამეთუ გან- 
რისხებულ არს იგი ყოველთა ზედა, რომელთა ჩემი არა ის– 
მინონ. ვითარმცა იტყოდა, ვითარმედ: „უკუეთუმცა უცხოი 
ვიყავ მისგან და წინააღმდგომი მისი, რადმცა მოაწია ჩემთვს 

თქუენ ზედა ესე ოდენი რისხვაი?/ ეგრეთვე ესაიაცა იტყვს 
წინაისწარმეტყუელი, ვითარმედ: „მივსცნე უკეთურნი დაფლ- 

ვისა წილ მისისა“,2 და დავით იტყვს, ვითარმედ: „მაშინ ეტ- 
ყოდის მათ რისხვითა მისითა“? და თავადი იტყოდა: „აჰა, 

ესერა, დაუტევნეთ სახლნი თქუენნი ოვრად"“.· და იგავნიცა 
იგი მისნი ამასვე მოასწავებენ, რომელ-იგი ეტყოდა, ვი- 
თარმედ;: „რაი უყოს მუშაკთა მათ უფალმან მან მის ვენა– 

ჯისამან” რამეთუ ბოროტნი იგი ბოროტად წარწყმიდნეს“,“ 

ჰხედავა, რამეთუ ყოველსა ადგილსა ამათ სიტყუათა ეტყო- 
და, რომელ არღა ჰრწმენა მისი” თუ არა, უკუეთუ თვთ 
ეგულების წარწყმედაი მათი, ვითარცა ეგულებისცა, რამეთუ 
იტყვს, ვითარმედ: „მომგუარენით აქა, რომელთა არა ენება 
ლეთ ეაეასასაგსა„.-ღ<-–- 

1 იოან. 6,28 

? ესაია 5ქ1,9 

1 ფსალმ. 2.5 
“ მათ, 22,38 

5 მათ. 21,40--41 
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შეუფებაი ჩემი მათ ზედა და მოსწყვდენით წინაშე ჩემსა“.! 

და ვინაითგან თვთ პრს ველმწიფც წარწყმედასა ზედა მათსა, 
რაისათვს არა თავისა თვსისა საქმედ უწესს ამას არამედ 
მამისა? საცნაურ არს უკუე, ვითარმედ მათისა უძლურები- 
სათვს, რამეთუ ვერ ძალ-ედვა გულისხმის-ყოფად ყოვლისავე, 
და კუალად, რამეთუ პატივ-სცემდა მამასა, რამეთუ ვინაით- 

გან ყოველთა მათ კეთილთა ჩემთა ზედა არა ინებეთ გუ- 
ლისხმის-ყოფად მოსლვაი, ამისთუს, რაჟამს-იგი იტანჯე- 

ბოდით, მაშინ სცნათ, ვინ ვარ. 
სახარებაი: და ჩემ თანა არს მამაი (8,29)| თარგ- 

მანი რაითა არა ჰგონებდენ, თუ სიტყუაი იგიი რომელ 

თქუა, ვითარმედ: „მომავლინა მე, უდარშსობისათვს მისისა 

თქუა, ამისთვს იტყეუს ივთარმედ: „ჩემ თანა არს“, რამეთუ 

ერთი იგი განგებულებისა მისისაი არს და მეორშ ღმრთეე- 
ბისაი. 

სახარებაი: „არა დამიტევა მე მარტოი, რამეთუ მე 

სათნოებასა მისსა ვიქმ მარადის“ (8,200)ე თარგმანი: 

კუალად სიტყუაი თვსი უმდაბლმსისა სახისა მომართ მოიყ- 
ვანა და წინააღუდგების ამით სიტყუასა მას მათსა, რომელსა 
იტყოდეს, ვითარმედ: „შაბათსა არა იმარხავს,2? ამისთვს 

იტყვს, ვითარმედ: „სათნოებასა მისსა ვიქმ“, რათთამცა უჩუ- 

ენნა, ვითარმედ დაჯსნაი შაბათისათ სათნო არს მამისა, ეგ- 
რეთვე უკუე ჯუარ-ცუმისა მისისა ჟამსა იტყოდა, ვითარმედ 

„ჰგონებთ, თუ ვერ ძალ-მიცა ვედრებად მამისა ჩემისა?«1 რო- 

შელმან-იგი ოდენ ჰრქუა, ვითარმედ: „ვის ეძიებთ?! და 

დასცნა იგინი ქუეყანასა ზედა, ხოლო თუ იტყოდი შენ, ვი- 
თარმედ: „და 'რრად არა თქუა, თუ: „ჰგონებთ, ვითარმედ არა 

ძალ-მიცა წარწყმედად თქჭუენდა? არამედ „გულისხმა-ყავ. 
ვითარმედ მან საქმ0შ ესე საქმით ქმნა, ხოლო სიტყვთ დაიდუმა 

უძლურებისა მისთ3ს მათისა ფრიადისა, ”რიამეთუ მარადის ესე 
იყო მოსწრაფებათ მისი, რაითამცა გულსავსე-ყვნა, ეითარ- 

I. ლუკ. 19,21 

2 იოან. 9,16 

9 ჭა. 26.53 

“4 ირან. 18,4,7. 
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მედ არა წინააღმდგომი არს მამისაი, არცა რას იქმს გარეგან- 

სა მისისა ნებისა და ამისთვს აქა კაცობრივსა მას სიტყუასა 

იტყვს ხოლო ვითარცა თქუა, თუ: „არა დამიტევა მე მარ- 

ტოი", მითვე სახითა თქუა “მემდგომიცა იგი სიტყუაი, ვი- 
თარმედ: „მე სათნოებათა მისთა ვიქმ მარადის“. 

სახარებაი: ამას რაი იტყოდა იგი, მრავალთა პრწმენა 
მისი (8,30.. თარგმანი: რაჟამს ესრეთ სიმდაბლისა კერ– 
ძო მოიყვანა სიტყუაი თვსი, მაშინ მრავალთა ჰრწმენა მისი 
და შენ ჯერეთ მკითხავ, თუ: „რაისათვს ესრეთ სიმდაბლით 
იტყოდა?“ რამეთუ ესე ცხადად გამოაცხადა მახარებელმან 
და თქუა, ვითარმედ: „ამას რათ იტყოდა იგიი მრავალთა 
ჰრწმენა , მისი. ვითარმცა ღაღადებდა "განცხადებულად 
ღმრთისმეტყუელი, ვითარმედ: „ნუ შეშფოთნება შენ მ, 
კაცო, რომელსა-ესე სიტყუანი გესმოდიან “უკუეთუ რაიმე 

მდაბალი გესმეს, რამეთუ რომელთა-იგი ეგეოდენისას მის 

სწავლისა მიერ არა ჰრწმენეს, თუ ჭე მმარიტად მამისა მერ 

არს, ამისთვს სიმდაბლისა სახითა ეტყოდა, რაითა დაირწ- 
მუნონ და კუალად ესე შემდგომთა მათცა სიტყუათათვს 

თქუა, რომელთა ეგულების თქუმად, რომელნი-იგი თქუნა 

უფალმან სიმდაბლისა სახითა, რამეთუ ირწმუნეს მათ, არა- 

მედ არა ირწმუნეს, ვითარცა ჯერ-იყო, არამედ ოდენ მცირედ 

რალმე განისუენეს სიმდაბლესა მას ზედა სიტყუათა მისთასა. 

რამეთუ გამოაჩინებს მახარებელი შემდგომთა ამათ სიტყუათა 
მიერ, რომელთა ეტყოდეს მას გინებით, ვითარმედ არა ერწ- 

მუნა ჯეროვნად, და ვითარმედ ესენი არიან, რომელთა შემდ– 

გომად ამისა კუალად აგინეს მას, რომელთა-იგი აწ პრწმე- 
ხა, საცნაურ არს მისგან, რომელსა-იგი იტყკს მახარებელი, 

ვითარმედ 'შემდგომად ამისა. 

სახარებაი: პრქუა იესუ მორწმუნეთა მისთა პურიათა: 

„უკუეთუ თქუენ დაადგრეთ სიტყუათა ჩემთა" (8,31).. 

თარგმანი: გამოაჩინებს, ვითარმედ არა შეიწყნარეს მათ 

სიტყუაი მისი, არამედ ოდენ ისმენდეს სიტყუათა მათ. ამისთ- 

3სცა უმტკივანესად ჰრქუა, რამეთუ მუნ თქუა ესრეთ ლი- 
ტონად, ვითარმედ: „მეძიებდეთ მე“, ხოლო აწ უმეტესი შეს– 

ძინა და თქუა, ვითარმედ: „ცოდვათა შინა თქუენთა მოსწყ- 
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დეთ", და თუ ვითარ უჩუენებს მათ, რამეთუ „ვერ ძალ-გიც, 

მოსლვად მუნ და ვედრებად ჩემდა“.! 

:სწავლაი ნბ 

ვითარმედ, ჯერ-არს წიგნისკითხვასა შინა და 

ეკლესიასა მისწრაფებაი 

ხოლო უკუეთუ ესრეთ გამოვეძიებდეთ წერილთა გამო-- 
წულილვით და არა ლიტონად, შეუძლოთ პოვნად ცხორებაი 

სულთა ჩუენთაი, უკუეთუ მარადის ვისმენდეთ სიტყუათა 

წერილისათა, ესრეთ მოვიგოთ სიმტკიცეცა “მართლისა სარ- 

წმუნოებისაი და ცხორებაი კეთილი დაღაცათუ ფრიად 

ფიცხელ იყოს და მოუდრეკელ და არარას ნაყოფსა გამოი- 

ღებდეს სხუათა მათ ჟამთა, არამედ ჟამსა მას წიგნთა საღმ- 

რთოთა სმენისასა უეჭუელად გამოიღოს ნაყოფი და მოი- 

ღოს სარგებელი რაიმე სულისაი, რომელმანმე –-– ფრიად და 

რომელმანმე –- მცირედ, გარნა ყოველნივე მიიღებენ რა- 

მეთუ, უკუეთუ ვინ სულნელთა სავაჭროთა თანაწარჰვდებო– 

დის, ანუ ჯდეს მახლობელად მისა, უნდეს, თუ არა, იყნო- 

სებს იგი ესევითართა მათ სულნელთაგან. არა უფროისად 

მიიღოსა სულნელებისა სულიერისა ყნოსაი, რომელი ეკლე- 

სიას მივიდოდის? რამეთუ ვითარცა უდბებისაგან უდბებაი 

იშვების, ეგრეთვე მოსწრაფებისაგან მოსწრაფებაი. 

ამისათვს უკუე გეტყ3, დაღაცათუ ბევრეულითა ბორო- 
ტითა სავსე იყო და არაწმიდა, ნუ სივლტი ეკლესიად მისლვი– 

საგან, ხოლო უკუეთუ ვინ იტყოდის, ვითარმედ: „რაი სარ- 

გებელ არს მისლვაი მუნ და სმენაი სიტყუათა წერილისათა,. 

უკუეთუ ვიქმოდი არას სიტყუათა მათგან“ არამედ მე 
ვიტყ)3, ვითარმედ არამცირედი სარგებელი არს ბრალობაი 

თავისა თვსისაი, არა უვჯვმარი არს ესე შიში, არა უსარგებლო 

'! შდრ. იოან. 13,26 
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არს ესე ძრწოლაი, უკუეთუ ოდენ ისმენდე სიტყუათა მათ 
წერილისათა და სულთ-ითქუმიდე და აბრალებდე თავსა შენ- 

სა და იტყოდი, ვითარმედ: „ვითარ, ესერა, მარადის მესმიან 

სიტყუანი ღმრთისანი და არაოდეს ვიქმ მათ“. და რაჟამს 

ესევითარითა გულისსიტყვთა იყოფოდი, უწყოდე, ვითარმედ 

ოდესმე ქმნასაცა საღმრთოთა სიტყუათასა მოსლვად ხარ, 

რამეთუ არა შესაძლებელ არს, თუმცა კაცი ღმერთსა ჰზრახ- 

ვიდა და ღმრთისა მიერმცა თქუმულთა სიტყუათა ისმენდა 
და არამცა ერგო. რამეთუ რაჟამს წიგნსა ველთა ოდენ აღვი– 
ღებდეთ, მუნქუესვე განვეკრძალვით და პჯელთა დავიბანთ. 

ჰხედავა, რაოდენი კრძალულებაი იქმნების წიგნის კითხვითა, 

ხოლო უკუეთუ უღრმესადრე ვინებოთ სიტყუათა მათ გუ- 

ლისხმის-ყოფაი „ი ფრიადი სარგებელი მოვიღოთ, რამეთუ. 
უკუეთუმცა სულსაცა არაკრძალულებად მოიყვანებდა, არამ- 

ცა დავიბანდით ველთა, და დედაკაცი უკუეთუ თავუბურავი 
იყოს, მეყსეულად დაიბურავს თავსა, ეგულებოდის რაი მ- 

ღებაი წიგნისათ ველად, და მამაკაცი, უკუეთუ თავდაბურული 
იყოს, მოივდის საბურველსა და განიშიმულებს თავსა. ჰხე– 
დავა, ვითარ ქადაგ იქმნების შინაგანისა მის კრძალულებისა 

გარეგანი იგი სახვ? და მერმე და-რაი-ჯდღის სმენად, ანუ 

კითხვად, მრავალგზის სულთ-ითქუნის დ» აბრალის ამაოსა 

ამას ცხორებასა. ვისმენდეთ უკუე სიტყუათა წერილისათა, მ, 

საყუარელნო, დაღაცათუ სხვსა წიგნისა მიმართ განვგრილ- 

დეთ, არამედ სახარებასა ვისმენდეთ და ზედაისზედა ვიკითხ- 
ვიდეთ მას, რამეთუ მეყსეულად გან-რაი-აღო წიგნი, "იხილო 
მუნ შინა სახელი ქრისტესი დაწერილი და გესმეს მეყსეუ- 

“ლად იტყოდის რაი, ვითარმედ: „იესუ ქრისტმს შობაი ესრეთ 
იყო, რამეთუ თხოვილ იყო დედაი მისი მარიამ, და იპოვა იგი 
მიდგომილ სულისაგან წმიდისა“. და რომელსა ესე ესმეს, 

არა სურვიელ იქმნება ქალწულებისათვს მეყსეულად და დაუკვ- 
რდეს შობაი იგი მაღალი და აღმაღლდეს ქუეყანისაგან? და 
არა მცირედ არიან ესე ყოველნი საქმენი, რაჟამს იხილო, ვი– 
თარ სული წმიდაი მოვიდა ქალწულსა ზედა, და ვითარ ანგე– 
ლოზი ეტყოდა მას და ესე სცნა ყოველივე მცირედითა ოდენ 
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“მთახეღვითა; უკუეთუ აღმოიკითხო ყოველივე ვიდრე აღსას- 
რულადმდე, მაშინ შეურაცხ-ჰყო ყოველივე ამაოისა ამის სოფ– 

ლისა საქმზ, ყოველი სოფელი განჰკიცხო; უკუეთუ მდიდარ 

იყო, არად მშეჰრაცხო სიმდიდრშ იგე, გესმეს რაი, ვითარმედ: 
რომელი-იგი ხუროისა და გლასაკისა სახლსა შინა იყო, 

დედა უფლისა და მეუფისა შენისა და ყოველთა დაბადებულ- 
თათსა იქმნა და უკუეთუ გლახაკი იყო, არავე გრცხუენეს 
სიგლახაკისა მისთვკს შენისა, სცნა რაი ვითარმედ უნდოსა 

მას საყოფელსა შინა არა სირცხვლ-იჩინა ყოფად შემოქმედ- 
მან მან ყოველთამან. ამას ყოველსა რაი იგონებდე, არა ან- 
გაჰარ 'იქმნე, არცა მტაცებელ, არცა მომხუეჭელ მეორისა მო- 

ნაგებთა, არამედ უფროისად შეიყუარო სიგლახაკშ და შე–- 
ურაცხ-ჰყო სიმდიდრშ. ხოლო რაჟამს ესე ყოველი წარჰმარ- 

თო, მაშინ ყოველნივე ბოროტნი წარიოტნე, კუალად, რაჟამს 

იხელო იგი ბაგასა შინა მწოლარშ, არღარა ინებო ოქროითა 
და ვეცხლითა შვილთა შენთა შემკობად და განერე ანგაჰრე–- 
ბათა მათ, რომელნი ამის საქმისათვს მოიწევიან შენ ზედა. 

ფრიადე სხუაიცა იპოვოს სარგებელი, რომელსა ეერ ძალ- 

მიც აწ თითოეულად თქუმად, არამედ ცნან, რომელნი გამოი- 

ცადნენ მას შინა. ამისთკს უკუე გევედრები, რაითა მოვიგებ- 
დეთ წიგნთა და მათგან გულისხმის-ყოფასაცა რაითა გუ- 
ლისხმა-ეჰყოფდეთ სიტყუათა მათ და დავსწერდეთ მათ გო- 

ნებათა შინა ჩუენთა, რამეთუ ჯერ-არს გულთა შინა ჩუენთა 
დამტკიცებად სიტყუათა მათ, რაითა შეუძლოთ ესრეთ ცხო- 
რებისა ამის ჩუენისა წმიდა-ყოფად და ღირს-ვიქმნნეთ საუ- 
კუნეთა მათ კეთილთა, რომელთა ღირსმცა ვართ ყოველნი 

მიმთხუევად მადლითა და კაცთმოყუარებითა უფლისა ჩუენისა 
იესუ ქრისტსმსითა, რომლისა მიერ და რომლისა თანა მამა- 

სა ჰმუენის დიდებაი სულით წმიდითურთ აწ და მარადის და 
უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

თავგჭი ნდ 

სიტყუაი ესე ეტყოდა იესუ მორწმუნეთა მისთა 

ჰურიათა: „უკუეთუ თქუენ” დაადგრეთ სიტყუათა ჩემთა, 
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ჭეშმარიტად ჩემნი მოწაფენი ხართ და სცნათ ჭეშმარიტი და 
პეშმარიტებამნ განგათავისუფლნეს თქუენ“ (8, 31, 32). 
თარგმანი ფრიადი მოთმინებაი გვვმს ჩხენ, “საყუა- 

რელნო, ხოლო მოთმინებაი მაშინ იქმნების, რაჟამს სწავლანი 
იგი საღმრთონი ძირმტკიცედ დანერგულ იყვნენ გონებათა 
შძინა. ჩუენთა ·„და, ვითარცა ხესა დიდსა, მაგრიად განმტკიცე– 
ბულსა ძირითა თვსითა, არცა ერთი ქარი შემძლებელ არს 
აღმოფხურად, ეგრეთვე სულსა, შემშჭუალულსა შიმსა 
ღმრთისასა, ვერარათ შემძლებელ არს მიდრეკად, რამეთუ: 
ძირთა დაბმისაა შემშჭუალვა”ი უმტკიცეს არს, ამისთვსცა 

ილოცვიდა წინაისწარმეტყუელი და იტყოდა: „შმემშჭუალენ 
მიშსა შენსა პორცნე ჩემნი“,, ეგრეთვე უკუე შენცა შეჰმშ- 
ჭუალენ, ვითარცა სამშჭუალითა დამშჭუალულნი. რამეთუ 
ვითარცა შემშჭუალული შიშსა ღმრთისასა მიუდრეკელ არს, 

ეგრეთვე, შეუმშჭუალველი ადრე წარსატაცებელ არს და 
ადვილად, ვითარცა-იგი იყვნეს ჰურიანი, რამეთუ ესმა რათ 
დღა ჰრწმენა სიტყუათა უფლისათაი, კუალად ურწმუნო. იქმ- 
ნნეს, ხოლო ქრისტესა ენება, რაითამცა დაამტკიცა სარწმუ- 
ხოებაი მათ შორის, რაითამცა არა უძლურ იყო და არარა. 

ამისთვსცა კელ-ჰყოფს უმტკივნესითა სიტყვკთა სულთა მათ 
მათთა სარწმუნოებასა ზედა დამტკიცებად ლდა უკუეთუმცა 
მორწმუნენი იყვნეს ჭეშმარიტნი, თავს-იდებდესმცა მხილე- 
ბასა მას, ხოლო იგინი უმეტესად განფიცხნეს და ველურ 
იქმნნეს, არამედ იხილე, ვითარ ეტყოდა უფალი: 

სახარებაი: პირველად ამცნებს და იტყვს: ,უკუეთუ 

თქუენ დაადგრეთ სიტყუასა ჩემთა, ჭეშმარიტად ჩემნი მო- 

წაფენი ხართ და სცნათ ჭეშმარიტი და ჭეშმარიტებამან გან- 

გათავისუფლნეს თქუენ“ (8,31) თარგმანი ვითარმცა 

ეტყოდა, ვითარმედ: „მეგულების კურნება” წყლულებისა 
სულთა თქუენთაისაიი პრამედ ნუ შესძრწუნდებით“, და 
უფროისად სიტყუათა ამათ მიერ ამპარტავანებასა მას სულ. 
თა მათთასა დააცხრობდა ხოლო რაისათვს განათავისუფ- 

ლებდა მათ ცოდვათაგან? გარნა ისმინე სიტყუაი ·მათ ამპარ– 

ტავანთაი რომელსა იტყოდეს: „ნათესავნნი აბრაჰამისნი 
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ვართ ჩუენ და არავის ვჰმონებდით". დაეცა მეყსეულად 
გონება მათი ამპარტავანებისას მისგან თავადი ეტყოდა, 

ვითარმედ: „უკუეთუ დაადგრეთ სიტყუათა ჩემთა“, რამეთუ 
გამოუცხადებდა ზრახვათა გულისა მათისათა, ვითარმედ და- 
ღაცათუ ჰრწმენა, არამედ არა დაადგრეს სიტყუათა მისთა და 
აღთქუმათა მათ დიდი იგი საქმშ, რომელ არს "მოწაფე მისა 
ყოფაი. რამეთუ პირველცა ვიეთნიმე განეშორნეს მას და 

ამისთვს ეტყვს მათ, ვითარმედ: „უკუეთუ თქუენ დაადგრეთ 
სიტყუათა ჩემთა, იყვნეთ მოწაფე ჩემდა რამეთუ. მათცა 
ჰრწმენა, არამედ ვინაითგან არა დაადგრეს სიტყუათა ჩემთა, 
ამისთკს განმეშოვრნეს“, ვითარცა წერილ არს, ვითარმედ: 
„მრავალნი მოწაფეთა მისთაგანნი უკუნიქცეს და არღარა მის 
თანა ვიდოდესი“.?2: 

სახარებაი: ,„,სცნათ ჭეშმარიტი“ (8,32,ე თარგ- 

მანი: ესე იგი არს, ვითარმედ მიცნათ მე, რამეთუ მე ვარ 

ჭე შმარიტებაი. და ყოველივე საქმშ ჰურიათაი სახე იყო, 

ხოლო ჭეშმარიტებაი ჩემგან სცნათ და განგათავისუფლნეს 
ჭე შმარიტებამან ცოდვათაგან, რამეთუ ვითარცა სხუათა მათ 

ეტყოდა, ვითარმედ, „ცოდვათა შინა თქუენთა მოსწყდეთ“", 

ეგრეთვე ამათ ეტყვს ვითარმედ „განგათავისუფლნეს 

თქუენიძ, ხოლო ისმინე, რასა იგინი ”.რტყოდეს: 

სახარებაი: „ნათესავნი აბრაპამისნი ვართ და არავის 

ვჰმონებდითო“ (8,313). თარგმანი: და უკუეთუ განრისხე- 

ბალ ჯერ-იყომცა, პირველსა მას სიტყუასა ზედამცა განრის- 
ხებულ იყვნეს, რომელ ჰრქუა, თუ: „ჭეშმარიტი სცნათ“ და 
ეთქუამცა, ვითარმედ: „აწ არა ვიცითა ჭეშმარიტი, ანუ შჯუ- 
ლი ტყუვილ არსა და გულისხმის-ყოფაი ესე ჩუენი?“ გარნა 
არარაი ეურვებოდა მათ ამისგანი, არამედ სოფლისა საქმე- 
თათვს ელმოდა, რაჟამს მონებაი ესმა, რამეთუ არიან აწცა 
მრავალნი, რომელთა მონებისათ3ვს კაცთაისა ჰრცხუენის, ხო- 

ლო მონა თუ იყვნენ ცოდვისა, არა სირცხვლ-უჩნს (იგი და 
აღურჩევიეს, ·რათთამცა ბევრეულგზის იქმნნესმცა მონა ცოდ- 
ვათა, ვიდრეღა ერთგზის მონა კაცთა ესევითარნი' იყვნეს 

! იოან. 8,13 

? იოან. 6,66 
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იგინიცა და არა იცოდეს, თუ აოსღა ღმრთისა სხუაითცა მო- 

ნებაი, გარნა კაცობრივი ესე ოდენ მონებაი და იტყოდეს, 

„ვითარმედ: მონად სახელ-გუდება ნათესავთა ამათ აბრაჰამის- 
თა, რომელნი-ესე აზნაურ ვართ? და არა ჯერ-იყო, რაითამ- 

ცა მონა გვწოდე, რამეთუ არასადა დამონებულ ვართ. ესე–- 

ვითარნი იყვნეს სიქადულნი იგი ჰურიათანი, ვითარმედ „ნა–- 

თესავნი ვართ აბრაჰამისნი“, ვითარმედ: „ისრაიტელნი ვართ“, 
და სათნოებათა და საქმეთა კეთილთა არასადა ავსენებდეს. 
ამისთყსცა იოვანე ეტყოდა მათ: „ნუ იტყკთ,; თუ მამა= 

გუვის აბრაჰამ“. ხოლო რათსათვს არა ამხილა მათ უფალმან 
სიტყვსა მისთვს, რომელ თქუეს, თუ „არასადა ვის ვჰმონებ- 

დით“, რამეთუ მრავალგზის ჰმონეს მათ მეგკპტელთა და ბა–- 
ბილოვნელთა და სხუათა მრავალთა? ამისთვს რამეთუ იგი 
არა კაცობრივისა მონებისათვს იტყოდა, არამედ ცხორები- 
სათვს მათისა, თუ არა ეთქუამცა ოთხასი იგი წელი და კუა- 
ლად სამეოცდაათი, და კუალად მსაჯულთა ზე . რაი-იგი 
მოიწია მათ ზედა ოდესმე ოც წელ, და ოდესმე ––- შვდ 
წელ, და ოდესმე –-– ორ წელ და ვითარ-იგი არაოდეს 

დასცხრეს მონებისაგან. არამედ თავადისა მოსწრაფებაი არა 
ესე იყო, რაითამცა გამოირჩინნა იგინი ვითარმედ კაცთა 
მონა იქმნნეს, არამედ ესე იყო მოსწრაფებაი მისი, რაითამცა 

უჩუენა, ვითარმედ მონა ცოდვისა არიან” რომელ-იგი არს 
ბოროტი მონებაი, რომლისაგან ღმერთსა მხოლოსა ძალ-უც 

კსნათ და არა კაცსა, რამეთუ “შენდობა” ცოდვათა” სხვსა 

არავისი არს, გარნა მხოლოისა ღმრთისაი და ამას იგინიცა 
აღიარებდეს. და ვინაითგან ამას იგინიცა აღიარებდეს, ვი- 

თარმედ ღმრთისა საქმე არს შენდობა” ცოდვათაი, ამისთვს 

ესე ჰრქუა მათ, გითარმედ: 

სახარებაი: „ყოველმან რომელმან ქმნეს ცოდვაი, 

მონაი: არს ცოდვისაი“ (8,114) თარგმანი: რაითამცა უჩუ- 

ენა, ვითარმედ ამის თავისუფლებისათვს ეტყოდა მათ, რო- 
მელი ესევითარისა მონებისაგან იქმნების, ამისთვს ·ჰრქუა 
მათ, ვითარმედ: · : 

სახარებაი: „მონაი არასადა დაადგრეს სახლსა · შინა 
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უკუნისამდე, ხოლო ძ06 დაადგრეს უკუნისამდე“ (8,35). თ ა რ– 

გმანი აჰა, ესერა, მცირედ-მცირედ შჯულისა მიერცა 

დაამდაბლებს და მოასწავებს პირველთა მათ ჟამთა, რა9თა- 

არა იტყოდიან, ვითარმედ: „მსხუერპლთა შევსწერავთ, რო- 

შელნი მიბრძანნა მოსე და იგინი შემძლებელ არიან კვსნად 
ჩუენდა“. ამისთუს შესძინა სიტყუაი ესე, რამეთუ „ყოველ- 

თავე ცოდეს და დაკლებულ იქმნნეს დადებასა ღმრთისასა, 
არამედ განმართლდებიან უსასყიადლოდ“ს და თვთ მღდელ- 

ნიცა. ამისთყსცა მოციქული პავლე იტყვკს მღდელისათუს,. 

ვითარმედ: „თანა-აც პირველად შეწირვად თავისა თვსისათვს, 
ვითარცა-იგი ერისათვს, ვინაითგან მასცა თანა-აც უძლუ- 
რებაი“.2 და ამას მოასწავებს სიტყვკსა მის მიერ, რომელი 

თქუა, ვითარმედ: „მონაი არასადა დაადგრეს სახლსა შინა“.. 

და „ამას ადგილსა სწორებასაცა თვსსა მამისა თანა გამოაჩი- 
ნებს და განყოფილებასა მას მონისა და აზნაურისასა, რამეთუ, 
იგავი ესე ამისი სახე არს, ესე იგი არს ვითარმედ „არა. 

აქუს პველმწიფებათი“, რამეთუ ესე არს, თუ: „არა დაადგ–- 
რესო“. 

ხოლო რათ არს, რომელ ცოდვათათვს რაი იტყოდა, სახლი: 
ავსენა? ამისთვს, რაითა უჩუენოს, ვითარმედ, ვითარცა სახლ– 
სა ზედა აქუს სახლისა უფალსა ველმწიფებაი, ეგრეთვე მას. 
აქუს ყოველთა ზედა დაბადებულთა, ხოლო თუ: „არა დაად- 

გრესო“, ესე «იგი არს, ვითარმედ არა აჭუს კელმწიფებაი მი- 
ხიჭებისაი, რომელი-იგი არა სახლისა უფალი იყოს, ხო- 
ლო ძ8 სახლისა უფალი არს, რამეთუ ესე არს, თუ: „უკუნი- 

სამდე დაადგრესო“, და რაითა ვერ ეტყოდიან, თუ: „შენ 
ვინ ხარო?“ ამისთვს კაცობრივთა მიერ საქმეთა უჩუენა მათ, 
ვითარმედ: „ჩემი არს ყოველივე, რამეთუ მე ვარო და სახლ– 

სა შინა მამისასა დადგრომილ ვარ“, ხოლო სახლად მამისა 

სახელ-სდებს ველმწიფებასა და მთავრობასა. ამისთვს ეტ- 
ყოდა, ვითარმედ: „სახლსა მამისა ჩემისასსს მრავალ სავანე 

არიან“, რამეთუ, ვინაითგან მონებისა და განთავისუფლები- 

სათვს იყო სიტყუაი მისი, ამისთვკს სამართლად ესევითარნი 
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სიტყუანი ივმარნა, რაითა უჩუენოს, ვითარმედ ვერვის ველ- 

ეწიფებოდა განთავისუფლებალ და შმენდობაით ცოდვათა მათ- 

თაი. ამისთვს ჰრქუა მათ: ' 

სახარებაი; აუკუეთუ ძემან განგათავისუფლნეს 

თქუენ“ (8,36) თარგმანი: ჰხედავა, ერთობასა ამას მის- 

სა და მამისასა ვითარ გამოაჩინებს? ვითარმედ იგივე ველმ- 

წიფებაი აქუს მას, ვითარი აქუს მამასა, და ესე იგი არს, ვი- 
თარმედ: „უკუეთუ ძემან განგათავისუფლნეს თქუენ", არ- 

ღარა ვინ იყოს, რომელმანცა სიტყუაი გიგო, არამედ გაქუნ- 

დეს მტკიცედ თავისუფლებაი იგი, რამეთუ „უკუეთუ ღმერ- 
თი არს განმანათლებელ, ვინ არს დამმჯელო?“ ხოლო უჩუ- 

ენებს აქა, ვითარმედ ძალ-უც ცოდვისაგან განწმედათ მათი 

და განთავისუფლებაი. და ვითარმედ უზეშთაეს არს ესე თა- 
ვისუფლებაი, ვიდრეღა ვორციელი, რამეთუ ვორციელსა თა- 

ვისუფლებასა კაცნიცა მისცემენ ხოლო ესე მხოლოისა 

ღმრთისაი არს. და ამისთვს ასწავლის, რაითა არა ვორციე- 
ლისა მონებისათკს ჰრცხუენოდის მათ, არამედ უფროისად 

მონებისათვს ცოდვათაისა სირცხკლეულ იყვნენ და რაი- 
თამცა უჩუენა, ვითარმედ, უკუეთუ მონებისაგან ცოდვათაი- 

სა განთავისუფლდენ, არღარა მონა არიან და გულისხმა- 
უყოფდა, ვითარმედ ჯერეთ მონებასა შინა არიან “სიტყვთა 
მით, რომელ თქუა, ვითარმედ: „თავისუფალ იყვნეთ“, რამე- 
თუ მოასწავებს სიტყუათ ესე, ვითარმედ იგი თავისუფლებაი, 

რომელი აქუს, არა ჭეშმარიტი არს. და მერმე რაითამცა ვერ 

იტყოდეს, ვითარმედ ცოდვაი არა გუაქუს რამეთუ მათისა 

მის უგულისხმოებისაგან არა საკვკრველ იყო ამის თქუმაი. 
ამისთკს იხილე, ვითარ უჩუენებს ცოდვასა მათსა «რამეთუ 
დაუტევნა სხუანი იგი საქმენი მათნი, რაითამცა მათთვს ამ- 
ხილა და უთხრა იგი ოდენ, რომელი მას ჟამსა აქუნდა მათ 

და ენება ქმნაი, 
“ სახარებაი; „ვიცი, რამეთუ ნათესავნი აბრაპამისნი 

ხართ, არამედ მეძიებთ მე მოკლვად“ (8,37),) თარგმანი: 

ჰხედავა, ვითარ ჭელოვნებით განიყვანებსს მათ აბრაჰამის 
ნათესავობისაგან, რაითა არა ზუაობდენ მას ზედა ამაოდ, და 
უჩუენებს, ვითარმედ, ვითარცა მონებაი და აზნაურებაი საქ– 

მეთაგან არს, ეგრეთვე ნათესაობაი, და არა ჰრქუა მათ მეყ- 
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სეულად, ვითარმედ: „არა ხართ თქუენ ნათესავნი აბრაჰამის- 
ნი, კაცეისმკლველნი ეგე, მართლისა მის კაცისა“, არამედ ჯე- 

რეთ ეწამების და «ტყუს: „ვიცი, ვითარმედ ნათესავნი აბრა- 

ჰამისნი ხართ, არამედ არავინ ეძიებს მაგას თქუენგანიი თუ 
ნათესავნე აბრაჰამისნი ხართ,. და მერმე უმტკივნესთარე 
სეტყუათა ეტყვს მათ, ვითარმედ: „მეძიებთ შე მოკლვად“. 

ხოლო კუალად რაითამცა ვერ შეუძლეს თქუმად, თუ: „რაი 

არს, უკუეთუ სამართლად გეძიებთ შენ მოკლვად?“ ამისთვს 
მიზეზსაცა. ეტყვს მათ, ვითარმედ: 

სახარებაი: ,სიტყუაი ჩემი არა დაეტევის თქუენ 

შორის“ (8,37. თარგმანი: ვითარ უკუე თჭუმულ აღდს, 

ვითარმედ: „ჰრწმენა მისი“, გარნა ვითარცა ვთქუ: „ჰრწმენა 
და კუალად გარდაიქცეს სარწმუნოებისაგან. ამისთვსცა 
ფრიად შეეხო მათ სიტყუათ ესე, რამეთუ ეტყოდა, ვითარ- 

მედ: „უკუეთუ ნათესაობისა მისისათვს იქადით, საქმეთაცა 
მისთაცა ჯერ-არს ქმნაი“, და არა ჰრქუა, თუ: „სიტყუასა 

ჩემსა არა დაიმარხავთი“, არამედ: „სიტყუაი ჩემი არა დაეტე- 

ვის თქუენ შორისო“, რამეთუ სიმაღლესა მას სწავლათა მის–- 
თასა მოასწავებდა და ამისთვს რად უვმდა მათ მოკლვაი მისი? 
რამეთუ უფროისად თანა-ედვა თაყუანის-ცემათ და პატივის- 
ცემაი, რაითამცა უთხრნა სიტყუანი თვსნი განცხადებულად, 
არამედ ბოროტებისა და უკეთურებისა მათისათვს ესრეთ იქ- 
მოდეს ბოროტსა კეთილისა წილ. და აქაცა უკუე ენება თქუ–- 
მად, ვითარმედ: „შენ სიტყუათა მათ თავით შენით იტუჰკ, 

რად სავმარ არს მათი ცნობაი?“ ამისთვს შესძინა უფალმან 

და თქუა, ვითარმედ: 
სახარებაი: ,მე, რაი-იგი ვიხილე მამისაგან ჩე- 

მისა, მას ვიტყვ, და თქუენ, რაი გასმიეს მამისა თქუენისაგან, 

მას იქმთ“ (8,ვ38. თარგმანი: ესე იგი არს: ვითარცა 

მე სიტყუათა მიერ და ჭეშმარიტებისა მიერ გამოვაჩინებ მა4+ 
მასა ჩემსა, ეგრეთვე თქუენ საქმეთა მიერ აჩუენებთ მამასა 
თქუენსა, რამეთუ მე არა თუ არსებაი ოდენ იგივე მაქუს, 

რომელი მამასა აქუს, არამედ ჭეშმარიტებაიცა იგივე მაქუს, 

რომელი მას აჭუს. 

სახარებაი: პრქუეს მას პურიათა: ,,ჩუენ მამაი გვის 

აბრაჰამი“, ჰრქუა მათ იესუ: ,,უკუეთუმცა მამაი იყო თქუენი 
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აბრაჰამი, საქმეთამცა მისთა იქმოდეთ, ხოლო აწ მეძიებთ მე 

მოკლვად" (8,39) თარგმანი: ამას ადგილსა ზედაიLსზედა 

ავსენებს მკლველობისმოყუარესა მას ნებასა მათ;ხა და. აბრა- 

ჰამსცა ავსენებს, რაითამცა უჩუენა, ვითარმედ როლ-ს არიან 

ნათესავობისაგან მისისა, და რაითთამცა ამაოთ იგი L“ქადული 

მათი აღმოჰფხურა და დაარწმუნა, რაითამცა არღარა აქუნდა 

სასოებაი ცხორებისაი ვჭვჭორციელისა ნათესავობისა მისისა 

მიმართ, არამედ საქმათა ნათესავობასა ეძიეებდენ, რამეთუ: ესე 

საქმფ იყო, რომელი აყენებდა მათ მოსლვად ქუისტესა. რო- 

მელ-იგი ჰგონებდეს ვითარმედ აბრაჰამს ნათეLავობაი 
ოდენ კმა არს მათდა საცხორებელად, ხოლო რომელსა ქჭეშ- 

მარიტებასა იტყვს აქა, ვითარმედ: „მეძიებთ მე მოკლვად, 
კაცსა, რომელი ჭეშმარ-ტებასა გეტყოდე თქუენ “რომელი 
მესმა მამისაგან“,! ესე არს უკუე ჭეშმარიტებაი, რომლისათვს 
ეძიებდეს მას მოკლვად, რომელი იტყოდა, ვითარმედ: 

„სწორ ვარ "მამისა თანა“, და ამისთვს ეტყვს აქა, ვითარმედ 
არა წინააღმდგომ არს სიტყუა-თ ესე მამისა, არამედ ნებაი 

არს მისი ამას ზედა. 
სახარებაი: პრქუეს მას: ,,ჩუენ სიძვით არა შობილ 

ვართ, ერთი მამაი ვიცით –- ღმერთი" (8,41). თარგმანი: 

ვინაითგან ნათესავობიესაგან აბრაჰამისა უცხო-ყვნა. იგინი დ: 
არარაი აქუნდა სიტყუაი, აწ უზემთაესსა საქმესა შეჰკადრეს, 
და ღმერთსა უწოდეს მამად მათა რომელნი-იგი ქრისტეს 

ეძიებდეს მოკლვად, რამეთუ ღმერთსა მამად იტყოდა თავისა 

თვსისა ჭეშმარიტებით, არამედ უფალმან ამისცა საქმესაგაL 

უცხო-ყვნა იგინი და პრქუა: 
სახარებაი: „უკუეთუმცა ღმერთი მამაი იყო თქუ- 

ენი, გიყუარდიმცა მე, რამეთუ მე ღმრთისაგან გამოვედ და: 

მოსრულ ვარ, და არა თავით ჩემით მოსრულ ვარ, არამედ 

მან მომავლინა მე. რაისათვს სიტყუანი ჩემნი არა იცნით დ: 

ვერცა ძალ-გიც სიტყუათა ჩემთა სმენად? თქუენ მამის. 

თქუენისა ეშმაკისაგანნი ხართ და გულისთქუმაი მამისა თქუ 

ენისაი გნებავს ყოფად, რამეთუ იგი კაცისმკლველი არს და- 

საბამით გან, და ჭეშმარიტებასა არა დაადგრა, რამეთუ ჭეშმა- 
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რიტებაი არა არს მის თანა. ოდეს-იგი იტყკნ ტყუვილსა. 

თვსისა გულისაგან იტყვნ.“ (8,40-42), თარგმანი: პი“- 

ველ უცხო-ყვნა იგინი თვსებ“საგან აბრაჰამისა და ვ“ნაიოგან 
მათ უზეშთაესი იკადრეს თქუმად, მაშინ მოაწია მათ ზედა 

წყლულებაი სიტყუათაი და უჩუენა, ვითარმედ არა თუ ოდენ 

აბრაჰამისნა არა არიან, არამედ ე”მმაკისანიცა არიან, და ვი- 

ხაითგან მათ ურცხვნოებეთ ღმერთსა მამად თვსა უწოდეს, 

ამისთვს თავადმანცა შემსგავსებული მათისა ურცხვნოებისა 
მხილებისა წყლულებაი მოაწია მათ ზედა და არცა უწამებე- 

ლად დაუტევა მხილებაი თვსი, არამედ საქმეთაგან შესწამებ-. 
და მათ და უჩუენა, ვითარმედ კაცისმკლველობაი ე“მაკესა 

საქმშ არს და არა თქუა, თუ: „საქმეთა“ ოდენ, არამედ: „გუ- 

ლისთქუმათაცა ეშმაკისათა გნებავს ყოფაი", რაითამცა უჩუ- 

ენა ვითარმედ ყოვლითა მოსწრაფებითა მოსწრაფე არიაC 
იგინი, ვითარცა ეშმაკივე კაცის-კლვად და ვითარმედ ზური 
იყო მიზეზი ამის ყოვლისაი, რამეთუ მასცა არარაი აქუნდა 

სიტყუაი, თუმცა რაიმე ევნო მისდა ადამს, არამედ ოდენ შუ- 

რისათვს უყო, რაი-იგი უყო. და ამასვე მოასწავებს აქაცა, 

ვითარმედ „შემსგავსებულად მისა იქმთ თქუენცაო“., 

სახარებაი: და ჭეშმარიტებასა არა დაადგრა (8.44). 

თარგმანი ვინაითგან ზედაისზედა შმეასმენდეს მას და 
იტყოდეს, ვითარმედ: „არა ღმრთისა მიერ არსო", ამისთვ.ა 

ეტყვს მათ: „ეგეცა ზრახვათ ეშმაკისაი მის, რამეთუ მან %ჯვა 

ტყუვილი პირველ და თქუა, ვითარმედ: „რომელსაცა დღესა 
შჭამოთ ძელისა მისგან, განგეხუნენ თუალნი თქუენნი“.! ამან 

ივმარა ტყუვილე პირველვე, რამეთუ კაცნე არა ვითარცა 
თვსსა საქმესა იქმან, რაჟამს ტყუოდიან არამედ, რაჟამს. 
იგი ტყუოდის, თვსსა საქმესა იქმს. 

სახარებაი: ,ხოლო მე ჭეშმარიტსა გეტყვ თქუენ და. 

არა გრწამს ჩემი“ (8,45), თარგმანი: რაი არს საქმ0 ესე, 

თპვნიერ მიზეზისა მოკლვაი ჩემი გნებავს, რამეთუ ვინაითგან 

მტერნი ხართ ჭეშმარიტებისანი, ამისთვს მდევნით მე. თუ არა, 

მითხართ მე აუგი ჩემი. რამეთუ ამისთკს თქუა, ვითარმედ: 

„ვინ თქუენგანმან მამხილოს მე ცოდვისათვს?“?2 ხოლო იგინი: 

1 დაბ. 3,5 

2 იოან. 8,46 
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იტყოდეს: „ჩუენ სიძვისაგან არა შობილ ვართ“, და ვითარ? 

რამეთუ მრავალნი სიძვისაგან მობილ იყვნეს, რამეთუ არა 

იქმოდეს ჯეროვანთა ქორწენებათა გარნა თავადმან ესეცა 
არა ამხილა, არამედ ერთსა მას სიტყუასა ზედა ეგო, რამეთუ 
ვინაითგან გამოაჩინა, ვითარმედ არა ღმრთისაგანნი იყვნეს, 
არამედ ეშმაკისაგანნი საქმეთა მათთათვს, რამეთუ კაცესა- 
მკლველობაი9 ეშმაკისაგანი არს და ტყუვილი ემშმაკისაგანივე 

არს, რომელსა იგინი იქმოდეს ორსავე, და უჩუენა, ვითარ- 

მედ: „ვინაითგან ესე საქმენი გიპყრიან არა ღმრთისანი 

ხართ". , 

სახარებაი: „რაისათვს სიტყუანი ჩემნი არა იცნით?“ 

(8 46),ე) თარგმანი: რამეთუ ვინაითგან მარადის განკვ- 

რვებულ იყვნეს და იტყოდეს: „ვინ არს ესე, რომელი იტყვს, 
ვითარმედ: „სადა მე წარვალ, თქუენ ვერ ძალ-გიც მოსლ- 

ვად“?! ამისთვს ეტყვს, ვითარმედ: „არა იცნით სიტყუანი 
ჩემნი და ამისთვს არა იცნით, რამეთუ სიტყუაი ღმრთისაი 
არა გაქუს, ხოლო: ესე ამისთვს არს, რამეთუ განგებაი, 

თქუენი კუალად შემშჭუალულ «არს ქუეყანისადა და ჩემნი 
ესე სიტყუანი მაღალნი არიან და, ვინაითგან თქუენნი სულნი 
ბოროტთაგან შეიწრებულ არაან, ამისთვს არა დაეტევის ჩემ- 

თა სიტყუათა სიმაღლშ თქუენ შორის. ხოლო უკუეთუ ექინ 
თქუას, ვითარმედ. „უკუეთუ ვერ ძალ-ედვა გულისხმის- 
ყოფაი სიტყუათა მისთაი, რალმცა ყვეს?“ არამედ აქა შეუძ- 
ლებელობაი არანებებასა უწესს, ესე იგი არს, ვითაომედ: 

„თქუენ ნებსით თქუენით უგუნურ-ჰყვენით თავნი თქუენნი 

და ვერარაისა გულისხმის-მყოფელ!, რამეთუ ვინათთგან 

იგინი სდევნიდეს მას და იტყოდეს, ვითარმედ. „ღმერთ 

გვყუარს და ამისთვს ვსდევნით“, ამისთვს თავადმან უჩუენა, 
ვათარმედ დევნაი მისი მოძულეთა ღმრთისათაი არს, ხოლო 

მოყუარეთა მისთაი არს სარწმუნოებაი მისი, რამეთუ არა თუ 

არასარწმუნოებაი თქუენიო ჩემისა მამისაგან უცხოებისა სას- 

წაული არს, ვითარმედ არა ეცით თქუენ ღმერთი, არამედ ნი- 
ბასა ეშმაკისასა იქმთ და ხართ სრულიად ჭორც და გულის- 
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თქუმათა მამისა თქუენისათა გნებავს ყოფათ და ისწრაფით 

მას ზედა. 

ჰხედავა, ვითარ შეუძლებელობად არანებასა იტყვს, რა- 

მეთუ აბრაჰამ ესე არა ქმნა!) არამედ მისნ- საქმენი არიან 
სიწრფოებაი, სიმშვდშ, სახეერებაი, ხოლო თქუენ ხარ ფიც- 

ხელ და ველურ, ხოლო «+ ათსათვს თქუეს, თუ: „ერთი ჭამა= 

ვიცით –- ღმერთი?" ამისთვს, რამეთუ ვინაითგან მან განყარ- 

ხა აბრაჰამეს თვსებისაგან და უჩუენა კაცისმკლველობაი 
მათი. მაშინ მათ ღმერთსა სახელ-სდვეს მამად მათ), ესე, 

ამისთვს, რაითამცა ესრეთ გამოაჩინეს, თუ ჩუენ სიყუარუ- 

ლისათვს ღმრთისა გეძიებთ შენ მოკლვად, რამეთუ შუოსა 
ვეძეიებთ ღმრთისათვს, ხოლო თავადმან უჩუენა ვ”თარმედ 

თვთ იგი საქმფ იყო, რომელი განარისხებდა ღმერთსა მათ 
ზხედა. ხოლო რომელ თქუა, თუ: „ღმრთისაგან გამოვედ“, 

გამოაჩინებს, ვითარმედ მისმიერი არს, ხოლო გამოსლ- 
ვად ჩუენდა მომართ მოსლვასა «თიტყვს. და ვინათთგან მათ 

ეგულებოდა თქუმად, ვითარმედ: „უცხოთა საქმეთა :ტყე, 
თუ: „ღმრთისაგან გამოსრულ ვარ“, ამისთვს ჰრქუა, ვითარ- 

მედ: „სამართლად ვერ გულისხმა-ჰყოფთ, არცა ისმენთ სიტ- 

ყუათა ჩემთა, ვინათთგან ეშმაკისაგანნე ხართ, 'რამეთუ რაი9- 
სათვს მოკლვასა ჩემსა ეძიებთ? რაი არს ბრალობალ ჩემი? 

ხოლო უკუეთუ ცთომასა ვერას ჰპოვებთ, რად არა «Lმენთ 
სიტყუათა ჩემთა? ესრეთ უკუე გამოაჩენალდ ტყუვილისა და 

კაცისმკლველობისა მათისა მაერ ფგიათარმედ ეშმაკისანი 

არიან და უცხო-ყვნა აბრაჰამისაგანცა და ღმრთისაგანცა, ერ- 

თად, რამეთუ სძულდა, რომელსა-იგი არა ევნო მათა, და, 

კუალად, რამეთუ არა ისმენდეს სიტყუასა მისსა. და გამოა- 
ჩინებს ზემო და ქუემო, ვითარმედ არცა იგი წინააღმდგომი. 

იყო ღმრთისაი, არცა იგინი ამისთვს არა ირწმუნებდეს სიტ- 

ყუათა მისთა, არამედ რამეთუ უცხო იყვნეს ღმრთ-საგან. 

რამეთუ, რომელსა ცოდვაი არცა ერთი «აი ექმნას და ლღმოთი–- 

სა მიერ მოსრულ იყოს და მის მიერ მოვლინებულ, და ჭეშ- 

მარიტსა იტყოდის, რომელ ჭეშმარიტებისა მისისა მრავალნი 

იყვნენ მოწამე, საცნ+ურ არს, ვითარმედ, რომელნე ესევითა- 
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რისასა არა ირწმუნებდენ, ამისთვს არა ირწმუნებენ, რამეთუ 
ემმაკისა მიერ და ვნებათა წარტყუენულ არიან. რამეთუ შემ- 
ძლებულ არიან ცოდვანი დამდაბლებად სულისა უფროის 

ყოვლისა საქმისა, ამისთვს ეტყვს, ვითარმედ: „რამეთუ ვი- 
ხაითგაC ესრეთ უდებ და დავსნილ იქმნენით, რომელთა– 

ეგე ვერ ძალ-გიც შეურაცხ-ყოფად საქმეთა ქუეყანისათა, ვი– 
თარ ბეუძლოთ თქუენ საქმეთა ზეცისათა სმენად?“ 

სწავლა9 ნდ 

რაითა მოსწრაფე ვიყვნეთ მოტაცებად სასუფეველსა 

ცათასა და არა საქმეთა სოფლისათა 

აღისთუს გევედრები. საყუარელნო ძმანო, რაითა ვისწრაფოთ 
ყოვლითა გულათა და სულითა ჩუენ-თა წარმართებად ცხოე- 
რებისა ჩუენისა კეთილისა მ”მართ, რაითა წმიდა იქმნეს გო–- 
ხებაი ჩუენი, რაითა არარაი იყოს შეგინება ჩუენ შორის, რა- 

მეთე თქუმულ არს, ვეთარმედ განანათლენით თავნი თქუენნი 
ხათლითა გულისხმის-ყოფისაითა და ნუ დასთესავთ ეკალთა 

ზხეღა. რამეთუ, –რომელმან არა გულისხმა-ყოს, ვითარმედ ან- 
გაჰრებაი ბოროტ არს, მან ვერ გულისხმა-ყოს «უუზეშთაესი 
რალმე. რომელი არა განემოღოს ცოდვასა, ოდეს. იწყოს მან 

ქმნად სიმართლესა. კეთა-ლ არს მოტაცება არამედ არა 

წარწყმედადთა ამათ და წარმწყმედელთა საქმეთაი, არამედ, 
სასუფეველისა ცათაისაი. რამეთუ თქუმულ არს, ვითარმედ: 

„მაიძულებელნი მოიტაცებენ მას“,! გარნა არა იქმნების მისი 

უდბებითა და დავსნილობითა მოგებაი, არამედ მოსწრაფებითა 

ფოლნად”თა. ხოლო რაი არს „მაიძულებელი?“ ესე იგი 

არს. რამეთუ იძულებას ჯერ-არს თავთა თვსთაი ფრიადი, რა- 
მეთუ იწრო არს გზაი იგი მუნ მიმყვანხებელი და სული უვმს 
ახოვანი. რამეთუ მტაცებელნი «სწრაფიან, რაითამცა ყოველ–- 

L მათ. 11,12 
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თა წარუსწრეს, არავის მიმა“თ ზხედეენ არცა ბრალობ“სა 
მიმართ, არცა შესმენ-Lა, არცა ტანჯვისა, არამედ ერთი არს 
მოსწრაფებათ მათ-, რაითამცა მოიტაცეს სასურველი იგი 

მათი, და ყოველთავე თანაწარჰვდებიან”ი მოვიტაცოთ უკუე 

სასუფეველი ცათა9, რამეთუ ამის- მოტაცებაით არა საბრა- 

ლებელ არს, არამედ საქებელ, ხოლო საბრალებელ ამის სოფ- 
ლისა საქმუთა მოტაცებათ არს. არამედ მისი იგი მოტაცებაი 

არა ესრეთ არს, რაზკთუ მეორისა დაგლახაკებითა იქმნების 

ჩუენი განმღიდრებაი, ვისწრაფოთ უკუგ მოტაცებად ძისა, 

დაღაცათუ გუაჭირვებდეს გულისწყრომაი, ანუ თუ გულის- 
თქუმაი, აღვიძულოთ ჩუენ ბუნებაი ჩუენი, ვიქმნნეთ მშვდ 

და ტკბილ და დავშურეთ მცირედ რაიმე, რაითა განვისუენოთ 

უკუნისამდე, ნუ მოიტაცებ ოქ“ოასა, არამედ მოიტაცე სიმ- 

დიდროფყ იგი, რომელი ოქროსა მწვრედ გამოაჩინებს. რამეთუ 

მითხარღა, უკუეთუმცა წ-ნაგედვა პრპენი და ოქროი, რომე- 
ლიმცა ირჩიე შენ მოტაცებად? არამცა ოქროი ირჩიეა– ხოლო 
აქა რათ არს ესე საკვკრველი, რამეთუ სადა-იგი მომტაცე- 

ბელი ოქროისაი იტანჯვის, მუნ ოქროსა ირჩევ, ვინათთგან 

უპატიოსნეს არს; ხოლო სადა-იგი მომტაცებელი ფრიად 
იდიდების, ა-ა მოიტაცებ უპატიოსნესსა მას, რამეთუ, დაღა- 

ცათუმცა სამჯელი წინამდებარე იყო ორისათვსვე, აღამცა 

იგივე ირჩიეამ ხოლო ვ-ნაითგან ნეტარებათ მოცემად არს 

მისისა მის მოტაცებისაგან, ამისთვს უდებ ხარა? და უკუეთუ 
იტყოდი, ვითარმედ: ვ:თარ იქმნებსს მოტაცებაი მ-სი, მე 

გასწავო შენ: დაუტევენ ამის სოფლისა საქმენი ამაონი, რა–- 
მეთუ ვიდრემდის ეგენი გაქუნდენ. მისი მოტაცებაი შეუძ- 

ლებელ არს. 'რამეთუ გულისხმა-ყავ კაცი, რომლისა ველნი 

სავსე იყვნენ ვეცხლითა, ნუუკუე შეუძლოსა, ვიდრემდის 
ვეცხლითა მით სავსე იყვნენ ველნი მისნი. რაითამცა მოიტაცა 
ოქროი, უკუეთუ არა პირველ დააცალიეჯნეს ველნი მისნი 

მისგან? რამეთუ მომტაცებელსა უვმს, რაითა იყოს განვსნილ 
ყოვლი.აგანვე საკრველისა,ა რაითა შეუძლოს სივლტოლად 
ძდევართაგან, რამეთუ აწცა არიან ძალნი წინააღმდგომნი 
ჩუენნი, რომელნი გუდევენ, რაითამცა მოიტაცეს კეთილი 

ჩუენი ნატაცები, არამედ ვივლტოდით მათგან ვივლტოდით 

და ნუმცა რათ არს ჩუენ თანა საკრველი სოფლისაი, განე- 
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კუეთნეთ საბელნი იგი მისნი, მიმუელ ვიქმნნეთ ამაოთა ამათ 

საქმეთაგან. რათ არს სარგებელი ოქროქსოვილთა სამოსელ- 

თაგან? ვიდრემდის ვჰმარხავთ ოქროსა? მინდა დაცხრომის 

ამათ ესევითართა სიტყუათა თქუმესაგან, არამედ თქუენ არა 
შემინდობთ მე, რამეთუ მარადის მიზეზსა მცემთ მე თქუმად 

სიტყუათა ამათ, არამედ განვეყენნეთ ესევითარისა ამის ამა- 

ოებესაგაი”ი მ, საყუარელნო, რაითა მეუძლოთ Lხეათაცა 

სწავლად კეთილთა მიერ საქმეთა და ვპოვნეთ საუკუნენი იგი 

კეთილნი მადლითა და კაცთმოყუარებითა უფლისა ჩუენისა 

იესუ ქ“ისტესითა, რომლისა მეერ და რომლისა თანა მამასა 

ჰშუენის დიდებაი სულით წმიდითურთ აწ და მაღრადის და 

უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

თავი ნე 

სიტყუაი ესე მიუგეს პურიათა და პრქუეს მას: 

არა კეთილად ვთქუთა, ვითარმედ: ,,სამარიტელ ხარ შენ და 

ეშმაკი არს შენ თანა? მაშინ მიუგო მათ იესუ და პრქუა: 

„ჩემ თანა ეშმაკი არა არს“ (8,48--49) თარგმანი: 

ურცხვნო არს უკეთურებაი და ფიცხელ და, რაჟამს სირცხვ- 
ლი ჯერ-იყოს, მაშენ უმეტესად ოურცხვნო უქმნებე"ს.. რომე–- 

ლი-იგი ჰურიათაც ზედა მოიწია. რამეთუ ჯ;:“-იყო, 
რაითამცა ლმობიერქმნილ იყვნეს და განკკრვებულ ბსიტ- 

ყუათა მათ ზედა და კადნიერებასა ზედა მისსა, ხო– 

ლო იგინი აგინებენცა და სამარიტელ "სახელ-სდებენ 

და ეშმაკეულ და იტყვან „არა კეთილად ვთქუთა, 
ვითარმედ: „სამარიტელ ხარ შენ და ეშმაკი არს შენ თანა?“ 

რამეთუ რაჟამს მაღალი რაიმე ს”ტყუალ ჰრქუას, სიცოფედ 
სახელ-სდებენ მას დაბრმობილნა იგი სრულიად, დაღაცათუ 
არასადა უთქუამს მახარებელსა წინაისჯერ, თუ სამარ–ტელად 

ჰხადოდეს მას, არამედ სიტყვსა ამისგან, რომელსა იტყვან: 

„არა კეთილად ვთქუათა?“ ამას მიერ საცნაურ არს, ვითარმედ 
მრავალგზის უთქუამს მისდა „სამარიტელ“ და „ეშ- 

მაკეულ“, და ვინმე არს “ეშმაკეული, რომელი ღმერთსა 
პატივს-სცემდეს, ანუ რომელი ღმრთისა პატივისმცემელსა 
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“ეურაცხ-ჰყოფდეს და აგინებდეს? ხოლო ისმინეთ :იტყუათ. 

იგი ქრისტესი, რომელე არს ყოვლითუოთ სიმშვდე და სიწ- 

რფოება: 
სახარებაით: ჩემ თანა ეშმაკი არა არს, არამედ პატივ- 

ვსცემ მომავლინებელსა ჩემსა (8,49)ე თარგმანი: -რა- 

შეთუ სადა-იგი სწავლით მათი ჯერ-იყო და დამდაბლებაი ამ- 

პარტავანებისა მის მათისაი, რომელე აქუნდა ნათესავგობასა 
ზედა აბრაჰამასსა, მუნ ფიცხელ იყო სიტყუათა მათ შინა 

თვსთა, ხოლო აქა, სადა ესე თავს-დებათი გინებისა მათისაი 
ჯერ-იყო, ფრიადსა სიმშკდესა აჩუენებს,ს და რაჟამს-იგი 

ეტყოდეს, ვითარმედ: „მამად ღმერთი გჭვის, და აბრაჰამ",! 

მაშინ ძლიერად შეეხო მათ. ხოლო რაჟამს ეშმაკეულ 

უწოდეს მას არა განრისხნ,ა არამედ სახიერებით ჰყოფს 

სიტყუასა თვსსა, რაითამცა გუასწავა ჩუენ, რაჟამს ღმრთი-- 

სათვს თქუმული რაიმე გმობაი გუესმეს, ზურსა ვეძიებდეთ, 

ხოლო ჩუენისა გინებისათვს არა განვრისხნებოდით, რამეთუ, 

უკუეთუ რომელმან-იგი სიტყვთ ცაი და ქუეყანაი0ი, ზღუაი და. 

ყოველი, რათ არს მას შინა, შექმნა, და მან ესე ყოველი თავს– 

იდვა, ჩუენ ვინ ვართ, არარანი ესე, რომელ არა თაეს-ვიდებ- 

დეთ მოყუასთა ჩუენთაგან მეურაცხებასა? ისმინეთ უკუე, რა- 

სა იტყვს მაცხოვარი: ! 

სახარებაი: „მე არა ვეძიებ ნებასა ჩემსა“ (8,50).. 

თარგმანი ესე იგი არს, ვითარმეღ, ესე ყოველი: 

ამისთვს ვთქუ, რომელ-ესე ვთქუ, რაითა არა იტყოდით 
ღმერთსა მამად თავისას თქუენისა რომელნი-ეგე კაციL- 

მკლველ ხართ და მტყუვარ. და რაიცა-იგი ვთქუ. ყოველივე 
პატივისათვს მამისა ვთქუ, და მისთპს მესმის მე ესე ყოველი,. 

და მისთვს მშეურაცხ-მყოფთ, არამედ არა ვზრუნავ მე გინე- 
ბისა მაგისგან, რამეთუ მის მიერ მოიღოთ თქუენ მოსაგებელი 

ამის ყოვლისაი, რომლისათვსცა თავს-ვიდებ თქუენმიერსა 

შეურაცხებასა, ხოლო მე ა“-ა ვეძიებ დადებასა ჩემსა. ამისთვს 

მე არა გტანჯავ თქუენ, არამედ გასწავებ და განგაზრახაექ, 
რაითა ჰქმნნეთ საქმენი ესე, რომელთა მიერ არა სატანჯველ-. 
თაგან ოდენ განერნეთ, არამედ საუკუნესაცა ცხოვრებასა. 

ღირს იქმნნეთ. 
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სახარებაი: „ამენ, ამენ გეტყუ თქუენი "უკუეთუ 

„ვინმე სიტყუაი ჩემი დაიმარხოს, სიკუდილი არა იხილოს უკუ- 

ნისამდე" (8,51),) თარგმანი: ხოლო აქა არა სარწმუნოე- 

ბასა ოღე5 იტყვს, არამედ საგმეთაცა კეთილთა, და ზემორე 

იტყოდა, 'ვითარმედ: „ცხორებაი საუკუნოი აქუნდეს“, ხოლო 

აქა იტყვს: „სიკუდილი არა იხილოს". და ამას თანა სხუასა- 

ცა საქმესა მოასწავებს ვ”ათარმედ ვერარას შემძლებელ 

არიან ვნებად მისა. რამეთუ, უკუეთუ, რომელმან სიტყუაით 
მისი დაიმარხოს, იგი არა მოკუდების, არა უფროისად იგი თა- 

ვადი არა მოკუდესა? ხოლო მათ ესე ცნეს, ვითარმედ ამას 

მოასწავებს. ამისთვს ეტყოდეს:. 
სახარებაი: ,აწ გვცნობიეს, რამეთუ ეშმაკეულ ხარ 

'შენ. აბრაპმ მოკუდა დღა წინაისწარმეტყუელნი“ (8, 52). 

თარგმანი: ესე იგი არს. ვითარმედ რომელთა «სმინეს 

სიტყუათ ღმრთისაი, მოკუდეს და რომელთა შენი ისმინონ, 

არა მოკუდენა? 
სახარებაი: ,ნუუკუე შენ უფროის ხარა მამისა 

ჩუენისა აბრაჰამისა?“ (8,53), თარგმანი: მ, ცუდადმზუა- 

ობრობაი ესე! კუალად ნათესავობისა მისისა მიმართ მიივლ- 

„ტინ! და ამას ადგილსა უფროისად სიტყუაი აქუნდა, თუმცა 

ეთქუა, ვითა”მედ: ნუუკუე შენ უფროის ხარა ღმრთისა, ანუ, 

რომელთა ესმეს სიტყუაი შენა, უმეტეს არიანა აბრაჰამისა? 
-არამედ არა იტყვან ამას, რამეთუ აზრაჰამისაცა უდარესად შე- 
ერაცხა იგი, ხოლო თავადმან ზემორე გამოაჩინა კაცისმკლ- 
ველობა მათი და ესრეთ უცხო-ყვნა იგინი მისისა მის ნათე- 
'სავობისაგან. და ვითარცა «გინი მასვე ზედა ეგნეს და კუა- 
ლად თავაღმან სხვთა სახითა იწყო სიტყუად მათა მიმართ, 
-რაითამცა უჩუენა, თუ ამაოდ შურებიან, და სიკუდილისათვს 

არარათ ჰრქუა მათ, არცა გამოუცხადა და არცა ჰრქუა, თუ 
“რომელსა სიკუდილსა იტყვს, არამედ ჯერეთ დაარწმუნება 

ოდენ, ვითარმედ აბრაჰამისა უზემთაეს არს, .რრაითა ნუუკუე 

ესრეთ მოდრკენ და ეტყვს, ვითარმედ: „დაღაცათუმცა უნ- 
"დოთ ვინმე კაცი ვიყავ, არა ჯერ-იყო მოკლვაი ჩემი, ვინაით- 
გან ბრალი არცა ერთი რაი მიძღვს, ხოლო ვინაითგან ჭეშ- 
"მარიტსაცა ვიტყვ, და არცა ცოდვაით მიძღვკს და ღმრთისა 

მიერ მოვლინებულ ვარ, და აბრაჰამისა უმეტეს ვარ, არა 
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განცოფებულ ხართა და ამაოდ მურებ-თ, რომელნი ეძებთ 

ნოკლესსა ჩემსაზ?“ ზოლო იხალენით სიტყუანი მათნი, რასა 

თოტუვაბ: 

სახარებაი: ,აწ გვცნობიეს, რამეთუ ეშმაკეულ ხარ 

შენ (3.52. თარგმანი, არამედ სამარიტელი იგი ღე- 

დაკაკ- არა ესრეთ იტყოდა, არცა თქუა. თუ „ე)პმაკეულ 

ხარ“, არამედ ესე ოდეჩ თქუა: „ნუუკუე მენ უფროის ხარა 

მამის: ჩუენისა იაკობისა?" ამისთვს, რამეთუ ესენი მაგინე- 

ბელნი იყვნეს და განდგომილნი, ხოლო მას სწავლაძ ეხება 

ჰჭეშწმარიტებისაი, ამ-სთვსცა განკკრდა და ჯეროვნითა ზომ:- 

თა მიუგო მას სეიტყუათ და უფლად სახელ-სდვას, რამეთუ, 
"რომელი-იგი ფრიად უზემთაესთას საქმეთა აღუთქუმიდა, 

არა გიხებათ ჯერ-იყო მისი, არამედ განკჟრვებაით საქმეთა მის- 
თათ, ხოლო ესენი აგინებენ და ეშმაკეულადღ ჰხად“ან შემოქ- 

მეღLა მას ყოველთასა, რამეთუ სამარიტელ-ისა მის სიტყუანი 

საკკრველებისა მისგან იყვნეს, ხოლო ამათნი ურწმუნოები- 

საგან და უკეთურებისა. 
სახარებაი: „ნუუკუე შენ უფროის ხარა მამისა ჩუე- 

ნისა აბრაპამისა?“ (8,53). თარგმანი: საცნაურ არს უკუე, 

ვითარმედ ესე უზეშმთაეს აბრაჰამისა გამოაჩინებს მას, რამე– 

თუ იტყოდა თავადი, ვითარმედ: „რაჟამს მიხილოთ მე ამეერ 

განსოული, მაშინ აღიაროთ, ვითარმედ უზემთაეს ვარ”. 

ამისთვს ეტყოდა, ვტთარმედ :რაჟას აღამაღლოთ, მაშინ 

სცნათ, თუ ვინ ვარ“. და იხილე სიბრძნშ «გი მისი მიუწუდო- 

მელი, “ამეთუ პირველ განყვნა იგინი ნათესავობისაგან აბრა- 
ჰამისა, და მერმე იწყო ჩუენებად მათა, ვითარმედ უზეშმთაეს 

არს მისა, რაითა ფრიადითა სიმაღლითა უზე მთაეს წინაისწარ- 

მეტყუელთასა იხილვოს, რამეთუ, ვინაითგან მარადის წ ი- 
ნალსწარმეტყუელით პხადოდეს მას, ამისთვს იტ- 

ყოდღა, ვითარმედ: „სიტყუაი ჩემი არა დაეტევის თქუენ შო- 

რის“, და პირველ იტყოდა, ვითარმედ: „აღადგენს მკუდარ- 

თაი, ხოლო აქა იტყვს, ვითარმედ: „არა იხილოს სიკუდილი, 

რომელსა ვგჰრწმენე“, რომელ-ესე ფრიად “უზეშთაეს” არს, 

არახილვათ სიკუდეალისაი ყოლადვე, ვიდრეღა აღდგომათ სი- 
_–ღაეა–_ 

1 იოან. 8,127 

2 იოან. 5,21 
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კუდილისაგან. ამისთვსცა იგინი უფროისად განფიცხნებოდეს 
და იტყოდეს: „შენ ვის ჰყოფ თავსა შენსა?! და ესეცა 
სიტყუათ მაგინებლობით, ესე იგი არს, ვათარმედ: „მენ თავსა 

შენსა დიდ ჰყოფ“, ხოლო ქრისტემან ამის სიტყვკსა მიმართ 

მიუგო მათ: 
სახარებაი: „უკუეთუ მე ვადიდებ თავსა ჩემსა, დი- 

დებაი ჩემი არარაი არს“ (8,549), თარ გმანი: „ესმა, ვი– 
თარმედ: „ნუუკუე შენ უფროის ხარა მამისა ჩუენისა აბრა- 
ჰამპსა94“ და ფრიადის“ მის უძლურებისა მათისაებრ არა 

ჰოქუა, თუ: „ჰე, უზეშთაეს ვარ", არამედ ველოვნებით ყო 
სიტყუაი თვსი, ხოლო რაი არს სიტყუა9 ესე, თუ: „დიდებაი 
ჩემი არარაი არსო?“ ვითარ არარაი არს დიდებაი მისე? გარ– 
ხა მათა მიმართ არს არარაი, რამეთუ ვითარცა სხუასა ად- 
გილსა იტყვს: „წამებაი ჩემი არა არს ჭეშმარიტ“, და მათისა 
მის დაბრმობილისა გონებისათვს თქუა იგ», ეგრეთვე ესე მა–- 
თისა გულისსიტყვსათვს მიუგო, ვითარმედ. „არს, რომელი 

მადედებს მე, რომელი თქუენ სთქუთ, თუ: „ღმერთი ჩუენი 

'პრს, და არა იცით იგი“, რამეთუ ენება ჩუენებად, ვითარმედ 
არა ოდენ მამად არა იციან, არამედ ღმრთადც. არა იციან 

იგი, ხოლო მე ვიცი იგი. და უკუეთუ, ვთქუა, ვითარმედ: „არა 
ვიცი იგი, ვიყო, ვითარცა თქუენ, მტყუვარ“, საცნაურ-ჰყოფს, 
ვითარმედ არა ესე არს ტყუვილ, თუ „ვიცი იგი“, არამედ ესე, 

თუ: „არა ვიცი“, არს ტყუვილი ხოლო თქუენ დაღაცათუ 

იტყვთ, ვითარმედ: „ვეცით იგი“, სტყუვით. ეგრეთვე მე უკუ- 
ეთუ ვთქუა, ვითარმედ: „არა ვიცი“, არამედ: „ვითარცა მე ვი– 

ცი იგი ჭეშმარიტებით, ეგრეთვე თქუენ უმეცარ ხართ მისი“, 

ხოლო ვითარცა აბრაჰამისთვს არა ყოველივე სიტყუაი მათა 

უკუნაჭქცია, არამედ თქუა: „ვიცი, ვითარმედ ნათესავნი აბრა-: 

ჰამისნე ხართ“, რაითამცა უმეტესი შესმენაი მოაწდა მათ ზედა 
ამით სიტყვთა, ეგრეთვე არა ყოვლითურთ უცხოდ ღმრთისა–- 
გან გამოაჩინნა, არამედ თქუა: „რომელსა თქუენ ”ტყვთო, 
თუ ღმერთი ჩუენი არს“, და სიტყვთი იგი სიქადული მისცა 
მათ და ამეთ უზემთაეს-ყო ცოდვაი მათი, რამეთუ ჰრქუა, 

ვითარმეღ: „იტყვკთ და არა იცით იგი, ხოლო ესრეთ არა 

  

3 იოან. 8,53 
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იცით, რამეთუ რომელი ყოვლითურთ ადიდებს და პატიე- 

სცემს მას, აგინებთ თქუენ და მის მიერ მოვლინებულსა სდევ- 
ნით“. არამედ ესე სიტყუაი ურწმუნო-უჩნდა მათ ხოლო 

შემდგომ- ესე უსიტყუელ-ჰყოფს მათ, ვითარმედ: „სატ- 

ყუათა მისთა ვიმარხავ“. რამეთუ ამას ადგილსა უკუეთუმცა 
რაი აქუნდა სიტყუაი, შეეძლო მხილებად მისა, გარნა არარა9 

აქუნდა, რამეთუ ესე სიტყუაი უმეტესი წამებათ« არს მისი, 
ვიდრეღა იგი, თუ: „მან მომავლინა მე“. ამისთვს იტყვს: 

საზარებაი: „აბრაპამს, მამასა თქუენსა, “უხაროდა, 

რაითა იხილოს დღმ ესე ჩემი, იხილა და განიხარა“ (8,56). 

თარგმანი: პირველად გამოაჩინნა იგინი, ვითარმედ უც- 
ხო არიან მისგან, რამეთუ რომელსა ზედა იგი მხიარულ «ყო, 
ესენი მწუხარე იყვნეს. „ხოლო დღშ ჩემი იხილა და განიხა– 

რაო“. დღესა მას ჯუარ-ცუმისასა იტყვს, რომელი მან შეწირ- 
ვასა მას ვერძისასა და ისაკისსა პირველ გამოსახა, რაჟამს 

შესწირვიდა ისაკს და იხილა ვერძე იგი დამოკიდებული ნერგ- 
სა მას საბეკსა, და განიხარა, რამეთუ იგი იყო სახე ქრის- 

ტეს ჯუარ-ცუმისაი, და მის დღისათე;ს იტყვს, ვითარმედ: 

„იხილა დღმ ჩემი და განიხარა“, ესე იგი არს, იხილა რაი სახი 

ჯუარ-ცუმისაი. ხოლო ისმინე, რასა იგინი იტყვან: 

სახარებაი: „ერგასის წლისა არა ხარა და შენ აბრა- 

პამ გიხილავსა?“ პრქუა მათ იესუ: „ამენ, ამენ გეტყვ თქუენ: 

ვიდრე აბრაპამის ყოფადმდე მე ვარ“. აღიღეს ქვაი ჰურიათა, 

რაითა დაჰკრიბონ (8,57-590.ე თარგმანი: ჰხედავა ვი- 
თარ აბრაჰამის უზეშთაესობაი გამოაჩინა, რამეთუ, რომელსა 

უხაროდა ხილვად დღისა მისისს და დიდად უჩნდა ხილწა90 
მისი, საცნაურ არს, რამეთუ, ვითარცა განმაცხოველებელი- 

სათ და ვითარცა უზეშმთაესისაი, აქუნდა დღშ იგი, რამეთუ, 

ვინაითგან იგინი იტყოდეს, ვითარმედ: „ხუროისა ძე არს“! 
და პრარას სხუასა გულისხმა-ჰყოფდეს, ამისთვს მცირედ- 
მცირედ აღიყვანებს მათ მაღლისა გონებისა მიმართ. ხოლო, 

მათ რაჟამს ესმა, ვითარმედ არა Cციან ღმერთი, არა ესრეთ 
განფიცხნეს, არამედ რაჟამს ესმა, ვითარმედ: „პირველ აბ- 

რაჰამის ყოფადმდე მე ვარ“, განრისხნეს, ვითარცა პატიოსნე-. 
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ბათ მათი უჯმარქმნილ იყო, და ამისთვს ქვასა დაჰკრებდეს 

შას. „იხელა დღშ ჩემი და განიხარა“! გამოაჩინებს, გითარ–- 

მედ არა უნებლიაით მოვალს ვნებად, ვინათთგან აქებს. მა", 
ოომელმან ჯუარ-ცუმიასა მასისა ხილვისათვს განიხარა, ღამე– 

თუ ესე ცხორებაი ყოვლისა სოფლისაი იყო, ხოლო მათ ქვი– 

სა დაკრებათ ენება. ესრეთ მარადის მზა იყვნეს მოკლვად და 
თვნიერ გამოძიებისა იქმოდეს საქმეთა მათ. ხოლო რაი: ათვს 
არა თქუა, თუ: „პირველ აბრაჰამის ყოფადმდე მე ვიყავ“, არა– 

შედ: „მე ვარო", ამისთვს, რამეთუ, ვითარცა მამამა5, ესე 

სიტყუაი ივმარა, ვითპრმედ: „მე ვარ, რომელი ვარ", ეგრეთ- 

ვე ამან თავადმან. .რამეთუ ესე სიტყუათ სამარადისოიLსა ყო–- 
ფისა მომასწავებელ არს და გარეგანი ყოვლისაგანვე ჟამისა. 
ამისთვს გმობად შერაცხილ არს მათ მიერ სიტყუაი იგი, ხო- 
ლო უკუეთუ აბრაჰამის თანასწორებაი არა 'თავს-იდვეL, რო–- 
მელი-იგი მისსა დიდებასა თანა მცირე იყო, უკუეთუმცა 

ზედაისსედა შეასწორებდა თავსა თვსსა მამასა თანა, რაიმ–- 
ცა ყვეს, დასცხოესმცაა ბრძოლად და ქვისა ღაკრებად მისა? 
ხოლო თავადი კუალად კაცობრივ ივლტის მათგან და დპი- 
ფარვის, ვინაითგან ფრიადი სწავლაი წარმოუთხრა მათ დ» 
აღასრულა საქმშ თვსი, განვიდა ტაძრისა მისგან და წა“ვედა 
განკურნებად ბრმისა მის, Iრრაითა საქმითცა დაამტკიცოს, ვი- 

თარმედ პირველ აბრაჰამის ყოფადმდე არს იგი. და უკუეთუ 
ვინ იტყოდის, ვითარმედ რაისათვის არა დაჰხსნა ძალი მათი, 
რაითამცა ესრეთ ჰრწმენა, არამედ გულისხმა-ყავ, ვითარ-იგი 
განრღუეული განკურნა, და არა ჰრწმენა, და სხუანი ბევ–” 

რეულნი სასწაულნი ქმნნა, და ჟამსა მასცა ვნებისასა დასცნა 

იგინი პირსა ზედა და დაუბნელნა თუალნი მათნი, და არა 
პოწმენა და აწმცა ვითარ პრწმენა, დაღაცათუმცა ძალი მათი 
დაევსნა– რამეთუ სულისა სასოწარკუეთილისა უბოროტეს 
არარაი არს, გინა თუ სასწაულნი იხილნეს, გინა თუ ნიმები, 
პგიეს მასვე ურცხვნოებასა ზედა, რამეთუ ფარაოცა ბევრე–- 
ულნი მიიხუნა წყლულებანი, და რაჟამს იტანჯებინ, მას ოდენ 

დღესა მოიქცის და კუალად მასვე ბოროტსა ზედა ეგო, და 

სდევნიდა ვიდრე უკუანაისკ6ნელად დღედმდე რომელნი- 
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იგი განუტევნა. ამისთვს დიდი იგი მოციქულე პავლე ღაღა- 

დებს: „ნუვინ განფიცხნების თეუენგანი საცთურითა ცოდ- 

ვისაითა“, რამეთუ, ვითარცა გუამი, მრავალთა მ“ერ სენთა 
შეპყრობილი და სიმვურვალითა ფრიადითა უცნობოქმნილი, 

ვერ შემძლებელ არს აღდგომად, ეგრეთვე სული, თაჟამს მრა- 

ვალთა მიერ ცოდვათა შეპყრობილ იქმნეს, მკუდარ იქმნების 

სათნოებისა მიმართ და, რაიცა-რაი უთხრა მას, სწავლა არს 
იგი ყოვლითურთ უგულისხმო, გინა თუ სატანჯველთათუს: 

ეტყოდი, გინა თუ სასუფეველისათვს, ულმობელ ა: «გი. 

სწავლა.:9–9 წე 

შურისათ3ვს 

ამისთვს გევედრები, რაითა, ვიდრემდის გუაქუს სასოე-. 

ბაი ცხორებისაი, ვიდრემდის შემძლებელ ვართ მოქცევად 

ყოვლით კერძო, ვისწრაფოთ ცხორებად სულთა ჩუენთა, რა- 
შეთუ სასოწარკუეთილნი, ვითარცა მენავეთმოძღუარნი, არიან, 

რომელთა წარჰკუეთიან სასოებაი მათი და მისციან საწყალო-. 
ბელად ნავი ველთა ქარისათა და არარას აჩუენებდუან მოსწ- 
რაფებასა განრინებად ნავისა. ეგრეთვე ესენი არიან, რამეთუ 
მოშურნშ სხუასა არას ხედავს, არამედ ამას ოდენ, რაითამცა 
გულისთქუმაი თვსი აღასრულა. დაღაცათუ ტანჯვაი წინაედ- 
ვას მას, ანუ თუ მებრ სიკუდილი, იგი ოდენ ვნებისა თვსისა: 
ისწრაფის აღსრულებად, ეგრეთვე სიძვისმოყუარფსფ და ეგ- 
რეთვე ვეცხლისმოყუარშ, ხოლო უკუეთუ ვნებათა ესეზომი 

მძლავრებათ აქუს, არა უმეტესი აქუნდესა ძალი სათნოებასა, 

უკუეთუ ოდენ გვნდესა და უკუეთუ ცოდვისათვს სიკუდილაა 
შეურაცხ-ვჰყოფთ, არა უფროისად სათნოებისათვს შეურაცხ- 
ვყოთ? უკუეთუ ბოროტისმოყუარენი სულთა თვსთა უგულე- 
ბელს-ჰყოფენ, რაითამცა ბოროტი ქმნეს არა უფროისად 
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„ცხორებისათვს სულისა ჯერ-არსა უგულებელს-ყოფაი თავთა 
თვსთაი? რამეთუ რაი სიტყუათ გუაქუნდეს წინაშე ღმრთისა, 

რაჟამს ვხედვიდეთ, ვითარმედ წარწყმედადნი იგი ესრეთ 
-ისწრაფიან წარწყმედისათვს მათისა ყოვლითა ღონისძიებითა, 
და ჩუენ არა ვისწრაფდეთ ცხორებისათვს სულთა ჩუენთაი- 

სა, არამედ მარადის შურსა და ჯვდომასა შინა ვიყოფებით? 

არარაი არს უძვრშს შურისა, რამეთუ ისწრაფის მოშურნძ, 

· რაითამცა მეორშცა წარწყმიდა და თავიცა თვსი მის თანა 

“თავადა ჯოჯოხეთს. თუალი მოშურნისაი დადნების მწუხა- 
'რებითა, სიკუდილსა შინა არს სამარადისოსა, ყოველნივე მტე- 

რად შეურაცხიან, რომელთა არარაი ევნოს მისდა, მწუხარე 

არს, რაჟამს ღმერთი პატივ-იცენებოდის და უხარის, სადა 

ეშმაკთა უხაროდის, იგი ვინბე პატივცემულ იქმნა კაცთა მი- 

ერო. არამედ ნუ ეშურები, კაცო, რამეთუ არა პატივ არ" 
პატივი იგი, არამედ, უკუეთუ ღმრთისა მიერ პატივცემულ 
იქმნეს, ეშურებოდე და იქმენ მსგავს მისა, ანუ არა გნებავსა 
ესე? რაისათვს უკუე გნებავს თავისაცა შენისა წარწყმედაი? 
რალისათვს დააგდებ მაგასცა რომელნი-ეგე გაქუს? უუკუე- 
თუ ვერ ძალ-გიც სწორ მისა ყოფად და კეთილისა მოგებად, 
ბოროტსა რადღა მოიგებ? ჯერ-არს, რაითა გიხაროდის კე- 

თილისათვს მოყუსისა, დაღაცათუ თანაზიარ შრომათა მ-სთა 
ვერ იქმნე, გარნა ამის მიერ გერგოს, რომელ გიხაროდას შრო- 
მათათვს და კეთილთა სხვსათა, რამეთუ მრავალგზის ნებაი 
ოდენ კმა იქმნის დიდისა კეთილისა ქმნად. რამეთუ ეზეკიელ 

წინაისწარმეტყუელი იტყვს ამისთვს დაშჯად მოაბელთა, <რ:- 

მეთუ უხაროდა ისრაიტელთა ჭირისათვა და სხუათა ვიეთთვს- 
მე იტყვს ამისთვს ცხოვნებად, რამეთუ სულთ-ითქუმიდე": 
ბოროტისათვს სხუათაისა. აწ უკუეთუ სულთ-თქუმაი ოდე5 

სხვსა ბოროტსა ზედა ესრეთ ნუგეშინის-ცემა არს, არა უფ- 
როის კეთილი უყოს, რომელნი სხვსა პატივსა ზედა მოხარულ 
იყვნენ?“ და მოაბელთა შეასმენდა, რამეთუ უხაროდა ტანჯვი- 
სათვს ისრაიტელთაისა დაღაცათუ ღმერთი იყო მტანჯველ 

მათა, რამეთუ არცა ოდეს ღმერთმან მოაწიოს ტანჯვა” ვის 

ზედამე, მაშინცა არა ჯერ-არს სიხარული, არამედ უფროისაღ 
შეწუხება” მათისა ტანჯვისათვს. რამეთუ არა თუ ღმერთსა 

ჰნებავს, რაითა იტანჯნენ იგინი, ხოლო, უკუეთუ ტანჯულთა 
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თანა მწუხარებაი ჯერ-არს, არა უფროისად რომელთა ღმერთ- 

მან პატივ-სცეს, სიხარული ჯერ-არსა მათთვს? ესრეთ წარწყ- 
მდეს კორეეთნი და დათანეთნი და, რომელთა ეშმურებოლეს, 

იგინი უმეტესად განაბოწყინვნეს, ხოლო თავნი თვსნი წარწყ- 
მედად მისცნეს. რამეთუ შური მჯპეცი არს წამლეანი და არა- 
წმიდალ უკეთურებაი, რომელსა სიტყუათძ არა აქუს, ყოველთა 

ბოროტთა მიზეზი და დედაი. ამისთვს უკუე აღმოვპჰფხურათ 
იგი ძირითურთ, რაითა ყოველთაგან ბოროტთა განვეშორნეთ 
და საუკუნეთა მათ კეთილთა მ“ვემთხვნეთ მადლითა და კაცთ- 

შოყუარებითა უფლისა ჩუენსა იესუ ქრისტესითა, რომლისა 

თანა მამასა ჰშუენის დიდებაი სულით წმიდითურთ აწ და მა- 
რადის და უკუნითი უკუნისამდე. ამენ. 

თავგი ნ8 

სიტვუაი ესე და წარვიდოდა იესუ და იხილა კაცი 

ბრმაი შობითგან. ჰკითხვიდეს მოწაფენი მისნი და ეტყოდეს: 

„რაბი, ვინ ცოდა? ამან, ანუ მშობელთა ამისთა, რამეთუ 

ბრმა იშვა?“ (9,1-2, თარგმანი რომელი-იგი ფრიად 

კაცთმოყუარე არს და ჩუენისა ცხოვრებისა მეძიებელ და 

ენება, რათთამცა უმადლოთა მათ პირნი დაუყვნა ამისთვს 

არარათ დაუტევა საქმშ, რომელი მის მიერ ჯერ-იყო ქმნად, 

დაღაცათუ მათ არა გულისხმა-ყვეს. ამისთვსცა წინაისწარ- 

მეტყუელმან ესე უწყოდა და იტყოდა: „რაითა განჰმართლდე 

სიტყვთა შენითა და სძლო შჯასა",, ამისთ3კს აქაცა, ვინათთ- 
გან სიმაღლე “გი სიტყუათა მისთაი არა შეიწყნარეს, არამედ 

გინებადცა იწყეს და მოკლვაი მისი ენება, ამისთვსცა განვიდა 

რაი ტაძრით, განკურნა განრღუეული იგი: ერთად, რაითა 

წარსლვითა მისითა მათსა გულისწყრომასა ნუგეშინის-სცეს. 
და, მეორედ, რალთა ქმაითა მით სასწაულისაითა სეიფიცხლშ 
იგი და მოუდრეკელობაი მათი მოალბოს და სიტყუანი თვსნი 

სარწმუნო-ყვნეს და ქმნას სასწაული არა ესრეთ ლიტონი, 

არამედ მაშინ ოდენ ქმბელი, რომელი არღასადა ქმნილ იყო. 
რამეთუ საუკუნითგან არა სმენილ არსო, ვითარმედ აღუხილ- 
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ნა ვინ თუალნე ბრმად შობილისანი. რამეთუ ბრმისა თუალნი 
ნუუკუედა განხუმულ იყვნენ, ხოლო შობით ბრმისანი არასა- 

და აღებულ არიან. და საცნაურ არს, ვითარმედ გან-რაი-ვიდა 

ტაძრით, განზრახვით მივიდა განკურნებად მისა, რამეთუ მან 

იხილა ბრმაი იგი და არა თუ ბრმაი იგი მას მოუვდა, და 

ესრეთ მოსწრაფებით მიჰხედა მას, ვიდრეღა მოწაფეთაცა 
ცნეს, ვითარმედ მას ჰხედავს და ამისთვსცა ჰკითხეს. რამეთუ 

რაჟამს ხედვიდეს მას, ვითარ ესრეთ მოსწრაფებით ჰხედავს 

მას, ჰკითხეს, ვითარმედ: „მოძღუარ, ვინ „კოდა? ამან. ანუ 

მმობელთა ამისთა?“ ცთომილ არს კითხვაი მათი, რამეთუ ვი- 

თარმცა ცოდა უწინარეს შობისა, ანუ უკუეთუ მშობელნი 

ცოდვიდეს, იგიმცა ვითარ იტანჯა? ამისთვს ვინაი მოვიდეს 

უკუე ამის საქმისა კითხვად? ამისთვს, რამეთუ ამისა პირველ, 

განკურნა რაი განრღუეული იგი, ჰრქუა მას, ვითარმედ: „აჰა, 
ესერა, განიკურნე, ამიერითგან ნუღარა სცოდავ“. ხოლო მათ 

გულისხმა-ყვეს, ვითარმედ ცოდვათათვს განრღუეულ იყო და 
ამისთ3კს აქა თქუეს, ვითარმედ: „აჰა, იგი ცოდვათათვს განერ- 

ღუა". ამისთკს რათღა სთქუა? ნუუკუე ამანცა ცოდაა? არა- 

მედ ესე შეუძლებელ არს, რამეთუ შობითგან ბრმაი არს; ანუ 
მშობელთა მისთა ცოდვისათვს არსა? არამედ ესეცა. შეუმს- 

გავსებულ არს, რამეთუ შვილსა მშობელთათფვს სამჯელი ·არა 
მოევადების. 

რამეთუ ვითარცა ჩუენ ყრმაით ჩჩვკლი ვიხილით რაი ჭირსა 

"შინა, ვთქკთ საკვრველებით: ნეტარ რაიმე ბრალი არს ამისი? 

ეგრეთვე მოწაფენი განკვრვებით ჰკითხვიდეს სიტყუასა ამას, 
ხოლო უფალმან მიუგო მათ: არცა ამან ცოდა, არცა მშობელ– 

თა ამ:სთა, რაითამცა ბრმად შობილ იყო, ხოლო ესე სიტყუაი, 

რომელ თქუა, არა თუ გამოაჩინებს ვითარმედ უცოდველ 
იყვნეს, რამეთუ არა თქუა ესრეთ ოდენ, თუ: „არა ცოდეს“, 

არამედ: „არა ცოდეს, რაითამცა ბრმად იშვაო", არამედ 

„რაითა იდიდოს ძფ ღმრთისაი“, რამეთუ ცოდეს მანცა და 

მშობელთა მისთა, არამედ არა ამისგან არს სიბრმც8 მისი, ხო–- 
ლო ამას იტყოდა, არა თუ რაითამცა გამოაჩინა ვითარმედ 
ესე ესრეთ არს, ხოლო სხუანი ვიეთნიმე დაბრმეს ცოდვი- 

სათვს მმობელთაისა, რამეთუ შეუძლებელ არს, თუმცა სხუ–- 

ამან ცოდა და სხუათმცა დაისაჯა ცოდვისა მისისათვს, თუ არა 
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უკუეთუ ესე ვთქუათ, იგიცა ვთქუათ, ვითარმედ უწინარეს 
შობისა ცოდა. რამეთუ ვითარცა ესე რათ თქუა, ვითარმედ, 

არცა ამისთა ცოდვათათვს იშვა ბრმად, არცა მშობელთაისა, 

ეგრეთვე არს ყოველივე და ამისთვს ეზეკიელ იჭუსა მას გა- 
ნაქარვებს და იტყვს: „ცხოველ ვარ მე, –– იტყვს უფალი“. 

არღარა იყოს იგავი ესე, რომელი ითქუმის, ვითარმედ: „მა- 
მათა ჭამეს კაწახი და შვილთა კბილნი მოემუხნეს“. და მოსე 
იტყყს: „არა მოკუდეს მამათ შვილისათვს. ხოლო უკუეთუ 
ვინ იტყოდის, ვითარ თქუმულ არს თუ: „რომელი მიაგებს 

ცოდვასა მშობელთასა შვილთა ზედა მესამედ და მეოთხედ 
ნათესავადმდე“, არამედ ჩუენ ვიტყკთ ამისთუს, ვითარმედ 
ბრძანებაით არა ყოველთა ზედა არს, არამედ რომელთათვსმე 
თქუმულ არს, რომელნი-იგი ეგვპტით გამოვიდეს, ხოლო 
სიტყუაი ესე ესევათარა არს, რამეთუ, ვინაითგან ეგვპტით 
გამოსრულნი იგი ესეოდენთა მათ სასწაულთა შემდგომად, 

„რომელნი იქმნნეს მათთა მათ მშობელთა ზედა, იქმნნეს იგინი 
უბოროტმს მათსა, რომელთა ყოვლადვე არა ეხილვა სასწა–- 

ული. ამისთ3ვს იტყვკს ვითარმედ. „რაი-იგი მოიწია მა»თ 

ზედა, იგივე მოიწიენ ამათ ზედაცა, რამეთუ იგივე საქმთ 
ქმნეს“. და რომელმან აღმოიკითხოს ცნას ჭეშმარიტებით, 

ვითარმედ მათთვს თქუმულ არს. ხოლო რაისათკს ბრმად 
იშვამ ამისთვს, რაითა გამოჩნდეს მის ზედა დიდებაი ღმრთი– 

სათო. აჰა, ესერა, აქა სხუათ სიძნელშ ჩანს რამეთუ თქუას 
ვინმე, ვითარმედ: „რაი არს? თვნიერ მისისა მის ტანჯვისა 
არა შესაძლებელ იყოა გამოჩინებად დიდებათ იგი ღმრთი- 

საი?“. არამედ არა ესრეთ თქუმულ არს, თუ შეუძლებელ 

იყო, რამეთუ 'მესაძლებელ იყო თვნიერ მისაცა გამოჩინებად 
დიდებათ ღმრთისაი, არამედ ათთა მას ზედაცა გამოჩნდეს- 

ხოლო უკუეთუ ვინ თქუას, ვითარმედ: ამისთვს უსამართლოდ 
მოიწია ამის ზედა ვნებაი იგი, რაითა იდიდოს ღმერთი, არა-. 

მედ მითხარნ ამის ესევითარისა მეტყუელმან: და რაი ვნებათ. 

მოიწია მის ზედა, დაღაცათუმცა ყოვლადვე არა აღეხილნეს 
თუალნი მისნი? ·რამეთუ მე ვიტყვ, ვითარმედ უფროისი კე– 
თილი ეყო მას სიბრმისა მიერ, რამეთუ შინაგანი თუალნი 
აღეხილნეს მას. რამეთუ რაი ერგო ჰურიათა თუალთაგან 

მათთა? არა უმეტესი საშჯელი მოიწია მათ ზედა, რამეთუ 
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თუალნი მიცემულ «იყვნეს მათა და დაბრმეს, ხოლო ამას რაი 

ბოროტი ეყო სიბრმისაგან, რამეთუ ამისთვს აღეხილნეს თუ–- 
ალნი სულისანი? რამეთუ ვითარცა ბოროტნი ამის სოფლი- 
სანი არა არიან ბოროტ, ეგრეთვე კეთილნი არა არიან კეთილ, 
არამედ ოდენ ცოდვათ არს ბოროტ, ხოლო სიბრმშ არა ბო- 
როტ არს. ხოლო, რომელმან არაარსისაგან არსად მოიყვანა, 

კელმწიფებაი აქუნდა მას, ·რათთამცა ესრეთ დაუტევა. ხოლო 
რომელნიმე იტყვან, ვითარმედ: „ესე სიტყუაი, რომელსა 

იტყვს, თუ: „რაითა იდიდოს ღმერთი", ესე არა მიზეზისაი= 

არს, არამედ აღსასრულისაი“, ვითარცა რაჟამს იტყოდის, ვი- 

«არმედ: „მშჯად სოფლისა ამის მოსრულ ვარ მე, რომელნი 

არა ხედვიდეს და ჰხედვიდენ, და რომელნი ხედვიდეს,, დაბ– 
რმენ“; და კუალად პავლე იტყვს, ვითარმედ: „გულისხმის- 
საყოფელი ღმრთისაი ცხადად მათა იქმნა, რალთა იქმნენ იგი– 
ნი უსიტყუელ“, ხოლო მან არა თუ ამისთვს უჩუენა, რაითა 

იყვნენ უსიტყუელ; და კუალად სხუასა ადგილსა იტყვს, ვი- 
თარმედ: „მჯული შემოვიდა, რაითა განმრავლდეს ნაკლულე–- 

ვანებათ“, და იგი არა ამისთვს შემოვიდა, არამედ რათთა და–- 
ეყენოს ცოდვაი. ჰხედავა, ვითარ იპოვების, რამეთუ აღსას- 

რულისათვს არს? რამეთუ ვითარცა ხუროთმოძღუარმან ვინმე 
ჰპელოვანმან ნახევარი აღაშენის სახლისაი, და ნახევარი დაუ- 
ტევის, რაითა, უკუეთუ ვინ იტყოდის აღშენებულისა მისთვს, 
თუ არა მისი აღშენებული არს, ნაკლულევანისა მის აღსრუ– 
ლებითა გამოაჩინოს, ვითარმედ იგიცა მასვე უქმნიეს, ეგ- 
რეთვე ქრისტემან, ვითარცა სახლი რაიმე დარღუეული, გა- 
ნაახლის ჩუენი ესე გუამი, რამეთუ ველი იგი განვმელი -გან– 
კურნა და დავსნილნი იგი მუვლნი განაძლიერნა, მკელობელ– 
თა ავლენდა, კეთროვანთა განჰკურნებდა, მკუდართ>” აღად- 
გინებდა, თუალთა დაბრმობილთა განანათლებდა და. არაარს- 

თა შეიქმოდა, რომელ-ესე ყოველნი ბუნებითისა მის უძ- 
ლუღრებისა საქმენი იყვნეს. და იგიცა განაცხოველებდა ყო- 
ველსავე. რაითამცა ესრეთ გამოაჩინა ძალი თვსი, ხოლო რო–- 
მელ თქუა, ვითარმედ: „რაითა გამოჩნდეს დიდებაი ღმრთი- 

სალ“, თავისა თვსისათვს იტყვს და არა მამისათკს, რამეთუ 
მისი დიდებაი ცხადი იყო, რამეთუ, ვინაითგან ესმოდა .მათ, 

ვითარმედ. „კაცი მიწათ. დაჰბადა ღმერთმან ქუეყანით“, 
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ამისთკს თავადმანცა ეგრეთვე ყო, რამეთუ, უკუეთუმცა ეთ- 
ქუა, ვითარმედ: „მე ვარ, რომელმან აღვიღე მიწათ ქუეყანით 

და შევქმენ კაცი“, ძნელ ”ყო სიტყუაი ესე წენაშე მათსა, 

ხოლო, ვინაითგან საქმით გამოაჩინა ძალი თ3ვკსიი არღარა 

ურწმუნო იყო საქმ მისი. და ამისთყს აღიღო მიწაი ქუეყანით, 

ოომელ--გი შექმნა ნერწყვთა, და ესრეთ გამოაჩინებ, და- 

ფაოულსა მას დიდებასა თვსსა, რამეთუ არამცირედი დიდებაი 
არს, რაჟამს გულისხმა-ყვეს, რამეთუ ესე არს დამბადებელი 
დაბადებულთაი. რამეთუ ერთისა ამისგან საქმისა ყოველსავე 
გამოაჩინებ,ის რამეთუ უზემთაესისს მის დარწმუზებათ 
უდარ4ესსაცა: სარწმუნო-ჰვყოფდა, რამეთუ კაცი უპატიოსნეს 

არს ყოვლისა სოფლისასა. და კუალად ჩუენთა ასოთა შინა 
უპატიოსნშს ყოველთასა არს თუალი, ამისთვს არა ლიტონად, 

არამედ მით სახითა შექმნნ–ი თუალნი, რამეთუ დაღაცათუ 
მცირე არს ასოი იგი, არამედ ყოველთა უმეტეს სარგებელ 
ეყოფის გუამსა. და ამისთვს თქუა მოციქულმან, ვითარმედ: 
„უკუეთუ ყურმან თქუას, ვითარმედ: „არა ვარ თუალ, არღა–- 
რა გუამისაი ვარ, ნუუკუე ამისთვს არა გუამისაგანი არსა?“ 

რამეთუ ყოველნივე ასონი ჩუენნი ღმრთისა სიბრძნისა მო- 
მასწავებელნი არიან. ხოლო უფროის ყოველთასა თუალი, 
რამეთუ ესე უძღვს ყოველსავე გუამსა. ესე იქმს შუენიერე– 
ბასა, ესე.·შეამკობს პირსა, ესე არს სანთელი ყოველთავე ასო– 
თაი, რამეთუ, ვითარცა მ1შშ არს სოფლისა ნათელ, ეგრეთვე 

თუალი“ -გუამისა. უკუეთუ მზშ დააბნელო, ყოველივე სოფე– 

ლი წარგიწყმედიეს, და, უკუეთუ დააბნელნე თუალნი, ფერ– 
კხიცა უჯმარ იქმნებიან და ველნიცა, და სულიცა ვერღარა 
შემძლებელ: არს'თავით თვსით ცნობად საქმეთა, ვინაითგან 

ვერღარას · ჰხედვიდეს დაბადებულთაგანსა და ვერცა მოვალს 
ჭეშგარიტსა გულისხმის-ყოფასა, რამეთუ ხედვითა დაბადე–- 
ბულთაითა „ვიცნობთ ყოველთა ღმერთსა, რამეთუ ' უხილაგნი 
მისნი სოფლისდაბადებითგან დაბადებულთა მიერ ცნობილნი 

იხილვებიან. ამისთვს უკუე საცნაურ არს, ვითარმედ არა გუა– 

მისა ოდენ, არამედ სულისაცა სანთელი არს თუალი. ამისთვ– 
სცა ვითარცა სამეუფოსა ადგილსა დამკკდრებულ არიან თუ– 

ალნი,. სიმაღლესა: მას შინა მსხდომარენი უზეშთაევს სხუათა: 

მათ საცნობელთასა და მათ დაჰბადებს აწ უფალი და მიანი–. 
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ჯებს უთუალოსა მას, და მერმე ·რაითა არა მოგეგონოს, ვი- 

თარმედ ნივთი ევმარების მას საქმედ, და რაითა სცნა, ვითარ– 

მედ არა ევმარებოდა მას პირველითგან თივა9 იგი, რამეთუ, 

რომელმან არაარსისაგან უზემთაესნი იგი ბუნებანი · დაჰბად- 

ხა, ესემცა უნივთოდ ვერ ქმნაა? ხოლო რაითა სცნა, ვითარ- 

მედ არა თუ ნივთი ევმარებოდა მას ამისა ქმნად, რამეთუ 
ამისთვკს აღიღო თივათ, არამედ რაითა უჩუენოს ვითარმედ 

იგი არს რომელმან პირველ მიწისაგან დაჰბადა კაცი, ამისთვს 

სცხო რათ თივაი იგი და ჰრქუა, ვითარმედ: „წარვედ და დაი- 

ბანე!“ რაითა სცნა, ვითარმედ „არა მეჯმარების მე თივათ 

შესაქმედ თუალთა, არამედ რაითა გამოჩნდეს დიდებაი ჩე- 
ში“, რაითა სცნა, ვითარმედ მისთვს იტყოდა: „რაითა გამოჩნ- 
დეს დიდებაი ჩემი“, ამისთვს შესძინა და თქუა: 

სახარებაი ,,ჩემდა ჯერ-არს ქმნად საქმესა მომავ- 

ლინებელისა ჩემისასა“ (9,4): თარგმანი: ესე იგი არს, 

ვითარმედ „ჩემდა ჯერ-არს დამორჩილებაი თავისა ჩემისაი 

და ქმნათ საქმეთაი, რომელნი შემძლებელ არიან გამოჩინე- 

ბად, ვითარმედ ძალ-მიც. ქმნად საქმეთა, რომელთა იქმს. მამაი 
და არა ოდენ მსგავსთა მისთა, არამედ თ3თ მათვე“. რამეთუ 
ესე უმეტესისა განუყოფელობისა სახე არს, ვინ უკუე 'შემ- 
ძლებელ არს თუალთა შედგმად მისა რომელი-იგი საქმე- 
თა მათ მამისათა იქმს, რამეთუ არა თუ ოდენ დაჰბადა თუალი, 

არცა აღუხილა ოდენ, არამედ ხედვაითცა მიანიჭა, რომელ არს 
სახე სულისა შმთაბერვისაიცა «რამეთუ, უკუეთუ იგი არა 
იქმოდის, თუალი დაღაცათუ სრულ იყოს, ვეროდეს შემძლე– 
ბელ არს ხედვად. აწ უკუე საცნაურ არს, ვითარმედ. ძალი- 
ცა იგი სულისაი მისცა და ჭორციელადცა დაჰბადა ასოი იგი 
და შარიანნი და ძარღუნი და სისხლი და სხუაი ყოველივე, რო– 
მელთაგან შენაწეგრებულ არს გუამი ჩუენი. 

სახარებაი: „ჩემდა ჯერ-არს საქმშ, ვიდრე დღე 

არსღა“ (9,4). თარგმანი: რაი არიან სიტყუანი ესე? ანუ 

რათ არს ძალი მათი? ისმინეთ უკუე, რამეთუ ესევითარი არს. 

სიტყუაი მისი, ვითარმედ, „ვიდრეღა არს დღშ ესე“,.ესე იგი 
არს, ვითარმედ ვიდრეღა კეთილ არს კაცთათვს, უკუეთუ ირ- 

წმუნონო ჩემი და სარგებელ არს მათდა, ვიდრემდის” სრფელ- 
სა ამას „შინა არიან და მიცემულ არს ჟამი კეთილთა "საქმეთა 
ქმნისაი.



სახარებაი: „მოვალს ღამე“ (9,4), თარგმანი: ესე 

იგი არს: მოვალს აღსასრული და საუკუნოითსა მეს ჟამი, რა- 

ჟამს ვერღარავინ შემძლებელ ა”ს ქმნადდ რამეთუ არცაღა 

სარწმუნოებაი შეეწევის მაშინ, არცა სინანული, რამეთუ საქ- 
ძედ სარწმუნოებაა იტყვს ვითარცა-იგი ჰკითხეს რაი, 
ვითარმედ: „რაი ვყოთ, რაითა საქმესა ღმრთისასა ვიქმო- 

დით?“ ჰრქუა მათ, ვითარმედ: „ესე არს საქმ ღმრთისაი, 

რაითა გრწმენეს, რომელი მან მოავლინა". ხოლო ვითარ 

ვერვინ იქმს მაშინ ამას საქმესა ამისთვს, რამეთუ არცა სარ- 
წშუნოება არს მაშინ, არამედ უნებლიაით მორჩილ იყვნენ ყო- 

ველნივე, რამეთუ თავადი ყოვლისავე კეთილისათვს მათისა 

იქმოდა, რაითამცა ჰრწმენა აქავე, რამეთუ მუნ არღარა არს 
სარგებელი მათი. და ამისთვს თავადი მივიდა ბრმისა მის თანა 

და არა თუ ბრმაი მის თანა, “ამეთუ ესე საცნაურ არს, ვი- 

თარმედ იგი ღირს იყო განკურნებასა და, უკუეთუმცა ჰხედ- 

ვიდა, მამუნცამცა ერწმუნა ანუ თუ ასმიოდამცა ვისგანმე 

მისთვს. და ესე საცნაჟრ არს, უკუანაისკნელისა მის სიმვნისა 
და სარწმუნოებისა მისისა, რამეთუ არა შეორგულდა ყოვ- 

ლადვე, პრცა თუ თქუა „რაი არს საქმშ ესე, რამეთუ თივაი შექ- 

მნა და მცხო თუალთა ჩემთა და მრქუა: „წარვედ და დაიბანე 

სილოამს?" არა შემძლებელ არსა, უკუეთუ არს მის თანა 

ძალი განკურნებად და ესრეთ წარვლენად სილოამს? რამეთუ 

მრავალგზის განბანილ ვარ მუნ, და არარათ სარგებელ ქმნილ 
არს ჩემდა? უკუეთუმცა ძალი რაიმე აქუნდა, აწმცა განმკურ- 
ხა თვთ. ვითარცა-იგი ნემან იტყოდა ელისმსთვს, რაჟამს- 

იგი უბრძანა მან წარსლვაი და განბანათ «ორდანეს, და იგი 

ურწმუნო იყო“. ხოლო ბრმამან მან არა ესრეთ ქმნა, არცა 

ურწმუნო იქმნა, არცა სიტყუა-უგო, არცა ორგულ იქმნა, თუ 

ვისდა აღუხილვან თუალნი თივითა, არარაი თქუა ესევითარი. 
ჰხედავა, სარწმუნოებასა ამას მტკიცესა? : 

სახარებაი: „მოვალს ლამე“ (9,4),) თარგმანი: 

გამოაჩინებს ამის მიერ, ვითარმედ შემდგომად ჯუარ-ცუმისა- 

ცა ეგულებოდა ზრუნეაი უშჯულოთათვს და მოყვანებაი 
სარწმუნოებად მრავალთა, რამეთუ: „ჯერეთ დღე არსო“, ხო- 

! იოან. 9,6-7 

71



ლო ამისა შემდგომად სრულიად განჰყოფს მათ და ამას მო– 

ასწავებდა, და იტყოდა: 

სახარებაი: ,ვიდრემდე სოფელსა შინა ვიყო, ნათე- 

ლი ვარ სოფლისა“ (9,5), თარგმანი ვითარცა-ეგი 

სხუათაცა ეტყოდა, ვითარმედ: „ირწმუნეთ, ვიდრე ნათელი 

თქუენ თანა არსი. ხოლო “უკუეთუ ვინ თქუას, თუ: „ვითარ, 

რომელ პავლე ღამედ სახელ-სდებს ამას ცხოვრებასა და 

მას –– დღედ, და ქრისტე –- ამს დღედ და მას –– 
ღ ამე დ? არამედ არა თუ პავლე ქრისტეს წინააღუდგების, –– 

ნუ იყოფინ! –- არამედ ეგრეთვე იტყუს იგიცა ვითარცა 
უფალი, დაღაცათუ სიტყუანი არა ერთ არიან არამედ ძალი 
ერთ არს, რამეთუ იტყვს, ვითარმედ: „ღამშ წარვალს, ხოლო 

დღსფშ მოახლებულ არს". და ღამედ უწესს ამას ცხოვგრე- 

ბასა მათთთვს, რომელნი ურწმუნოებასა შინა არიან და ბო- 

როტსა, გინა თუ წშემსგავსებითა მას –-– დღესა, ხოლო 

ქრისტე ღამედ იტყვს მას საუკუნესა ამის პირისათკუს, 
რამეთუ საქმფ მაშინ არარათ იქმნების, არცა ცოდვაი, არცა 

სათნოებაი, ხოლო ამას ცხორებასა უწოდა დღედ, რამე- 

თუ, უკუეთუ ვის ენებოს, ძალ–-უც ქმნათ კეთილისაC, და პავ- 

ლე ღამედ უწოდა ამას ცხორებასა, რამეთუ ბნელსა შინა 
არიან, რომელნი უკეთურებით და ურწმუნოებით იქცევიან 

მას შინა. 

სწავლა ი ნვ 

მოწყალებისათვს მორწმუნეთა 

უკუე ასწავებდა იგი და იტყოდა, ვითარმედ: „ღამე წარ- 
ვალს და დღე მოახლებულ არს“, ვითარმცა ეგულებოდა მათ 

დიდებისა მის მოღებად და ნათლისა საუკუნოისა. და ღ.ამ ე დ 

ძუელსა მას კაცსა სახელ-სდებს და ძუელსა მას ცხორებასა, 
რამეთუ იტყვს: „აღვიძუარცნეთ საქმენი ბნელისანი“. ჰხე- 

დავა, რამეთუ ბოროტთა საქმეთა ქმნასა უწესს ღამედ. 
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ამისთვს, ვითარცა დღისი ცხადად შუენიერად ვიდოდით, რა- 

9Cთა ნათელი იგი საუკუნო მოგუეცეს. რამეთუ, უკუეთუ ესე 

ნათელი ესრეთ კეთილ არს, გულისხმა-ყავ, თუ რაბამ იყოს 
იგი, რამეთუ რავდენ მცირისა სანთლისა ნათელსა მზისა 
ბრწყინვალებაი უმჯობეს არს და უდიდებულეს? და ამ-სთუს 

თქუმულ არს, ვითარმედ მზეცა დაბნელდეს მის ნათლისა დი- 

დებულისაგან, ხოლო უკუეთუ ამას სოფელსა შინა სახლთა 
ნათელთა და მუენიერთათვს ფრიადსა ვიქმთ წარსაგებელსა 

და შრომასა, არა ჯერ-არსა, რაითა სრულიად ვორცნი ჩუენნი 
ძოვაკუდინნეთ და წარვწყმიდნეთ, რაითა საუკუნესა მას მო–- 

ვიგოთ სოფელი დიდებულისა? და იგი ნათელი თუალშეუდ- 
გამი არს, რამეთუ აქა ჭირი გუვმს და მფოთნი და სამჯელ–- 
ნი და შურნი სხუათა თანა, ხოლო მუნ არარაი არს ესევი- 

თარი: არცა შური, არცა ვდომაი, არცა სამჯელი ზღვართათვს. 
და ამის სოფლისა საყოფელთა უეჭუელად დატევებაი თანა–- 

გუაც, ხოლო იგი საუკუნოდ ჰგიეს; და ესე ყოველი წარვდეს, 
ხოლო იგი დაუძუელებელ არს. ამას, გლახაკი თუ იყოს, ვერ 

მოიგებს, ხოლო მისი ორითა დანგითა შესაძლებელ აროს მო–- 
გებაი, ვითარცა ქურივმან მან ქმნა. ამისთყს მწუხარე ვალ, 

რომელ ესეოდენნე კეთილნი ჩუენდა წინამდებარე არიან და 

ჩუენ ესრეთ უდებ ვართ. რაითამცა აქა ბრწყინვალენი სახლ– 
ნი აღვაშენენით, მოსწრაფე ვართ, ხოლო მუნ არა გუნებავს, 

რაითამცა მცირეცა საყოფელი მოვიგეთ. რამეთუ სადა გი- 
ყუარს ყოფაი შენ: სოფელსა ამას, ქალაქსა სამეუფოსა, ანუ 
ადგილსა უდაბნოსა? არა სამეუფოთა მათ საყოფელთა შინა 

გირჩევიეს ყოფაი? ხოლო მე წარგიყვანებ შენ ქალაქად, რო- 

მლისა ველოვანი და აღმაშენებელი უფალი არს, მუნ, გევედ– 
რები, რაითა აღაშენო მცირედითა საფასითა და მცირედითა 

ძრომითა სახლი, რომელსა უფლისა ველნი აღაშენებენ და 

იგი არს ჭეშმარიტი მონაგები, ხოლო ამის სოფლისაი ყოვე- 

ლივე ცუდ არს და ამაო და საქმეცა უგულისხმოებისაი. 

ძითხარღა, უკუეთუმცა ქუეყანასა სპარსეთისასა მიგიყვანა ვინ 

ხილვად ქუეყანისა მის და მასვე ჟამსა მოქცევად, და მერმე– 

ცა გეტყოდა აღშენებად მუნ სახლთა და ტაძართა დიდთა, 

არამცა აბრალეა უგუნურებასა მისსა, რამეთუ ესრეთ ამაოისა 

წარსაგებელისა ყოფასა გაწუევს? ვითარ უკუე აქა იქმ სო– 
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ფელსა შინა, რომელი შემდგომად მცირედისა ჟამისა წარსლ- 

გად ხარ ამიერ? ანუ იტყვა, თუ: „მვილთა დაუტეო?“ არა- 

მედ მათცა დატევებათ თანა-აც ყოვლისაივე მცირედ შეძა- 

გომად შენსა და ნუუკუე უწინარეს შენსაცა დაუტევონ და 

არს ესე ყოველი შრომაი ცუდი. ხოლო მუნ ესევითარი არა- 

რაი არს, არამედ შეურყეველ არს მონაგები რომელი-იგი 

შოეგოს, მის მონაგებისა მმარხველი ჭრისტე არს. ამას მონა- 

გებსა ზრუნვანი და საურავნი არა უჯვმან «რამეთუ რაჟამს 
ღმერთი იყოს მოქმედ საქმესა, რადღა სავმარ არს ზრუნვაი 

“და ჭირი, რამეთუ იგი ყოველსა საფასესა შენსა რომელ 

მისცე გლახაკთა, აღიღებს და აღგიშენებს მუნ სახლსა. და 

არა ესე ოდენ არს საკვრველი, არამედ უფროისად ესეცა, 

რომელ ესევითარსა აღაშენებს, ვითარი შენდა სათნო იყოს, 
რამეთუ ველოანი არს კეთილი და ფრიად ეწყალი შენ. და 

უკუეთუ გლახაკ იყო და აღაშენებდე სახლსა მას, არა მოი- 

წიოს შენ ზედა სხუათა მიერ შური, რამეთუ არავინ ხედავს 
მას მოშურნეთაგანი, არამედ ანგელოზნი ხედვენ მას, რომელ- 
თა ფრიად უხარის კეთილი შენი, და მეზობელ შენდა არა 

არიან კაცნი ბოროტნი, არამედ წმიდანი იგი და კეთილნი: 

პეტრე და პავლე და იოანე და მსგავსნი მათნი წინაისწარ- 
'-მეტყუელნი, მოწამენი ანგელოზნი და მთავარანგელოზნი. 
ამისთვს უკუე, ძმანო, წარვაგოთ ჩუენი ყოველივე გლახაკ- 
თა ზედა, რაითა ესევითარნი იგი საყოფელნი ვპოვნეთ, რო- 

მელთაცა ღირსმცა ვართ ყოველნი მიმთხუევად მადლითა და 
კაცთმოყუარებითა უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესითა, რომ- 
ლისა მიერ და რომლისა თანა მამასა შუენის დიდებაი სუ- 
ლით წმიდითურთ აწ და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე, 
ამენ. 

თავი 6ნ6% 

სიტყუაი ესე: და ვითარცა ესე თქუა, პნერწყუა ქუე- 
ყანასა და შექმნა თივას ნერწყვსაგან და სცხო თივაი იგი. 

·თუალთა მის ბრმისათა და პრქუა მას: ,წარვედ და იბანე სა- 

ბანელსა მას სილოამისასა“' (9,6--–7). 

რომელსა ენებოს სარგებელი წერილთაგან, მას პარა უვმს, 

რაითამცა ერთსაცა სიტყუასა მცირესა თანა წარჰვდეს. და 
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ამისთვს ბრძანებულ არს, რაითა გამოვეძიებდეთ წიგნთა, 
რამეთუ იპოებიან მრავალნი სიტყუანი «რომელნი ადვილად 
ჩნდიან და აქუნ ფრიადი ძალი დაფარული მას შინა, რამეთუ 
იხილე, ვითარი არს ესეცა სიტყუაი, რომელ აწ «აღმოვი- 

კითხეთ: ! 

სახარებაი და ვითარცა ესე თქუა, პნერწყუა ქუე- 

ყანასა (9,6. თარგმანი რომელი თქუა, რომელ იტყვს, 

ვითარმედ: „ვითარცა თქუა ესე“, ესე იგი არს, ვითარმედ 
რაითა გამოჩნდეს დიდებაი ღმრთისაი და ვითარმედ, ჩემდა 
ჯერ-არს საქმედ საქმისა მომავლინებელისა ჩემისასა, რამეთუ 

ამისთკს მომავსენნა ჩუენ მახარებელმან პირველთქუმულნსი 
იგი, რათთა გამოაჩინოს, ვითარმედ სიტყუათ თვსი საქმეთა 

მიერ სარწმუნო-ყო. ხოლო რაისათვს არა წყლითა მშმექმნა, 
არამედ ნერწყვთა თივაი იგი? ამისთვს, რამეთუ ეგულებოდა 

წარვლენაით სილოამს და რათთა არა წყაროსა მას ვინმე მია–- 

ჩემოს საქმშ იგი, არამედ, რაითა საცნაურ იყოს, ვითარმედ 

რომელმან მან, რომელი-იგი პერისაგან მისისა გამოვიდა, 

მან აღუხილნა თუალნი ბრმისანი. ამისთვს ნერწყვთა შექმნა 
თივაი. და კუალად, რაითა არავინ ჰგონებდეს, თუ ქუეყანი- 

სათ იყო საქმშ იგი, ამისთვს უბრძანა დაბანას; ხოლო რაი- 

სათვს მეყსეულად არა ქმნა საქმე იგი, არამედ სილოამად 

წარავლინა? ამისთვს, რაითა სცნა ბრმისა მის სარწმუნოებაი 

და რალთა დაეყოს პირი ჰურიათათ უმადლოებასა და უგუ- 

ლისხმოებასა, რამეთუ ვიდრემდის წარ-მცა-ვიდოდა სილოამს, 
არამცა მრავალთა ეხილვა თივითა მოცხებული? და ყოველნი 

ხედვიდეს, მეცნიერნიცა და უმეცარნიცა; რამეთუ ვინაითგან 
არა ადვილ არს ბრმისა თუალთა ახილვისა ცნობაი, ამისთვს 

შორითა მით გზითა მრავალთა ჰყოფს მოწამე და მხილველ 

საკჯრეელებისას მის, რაითა ვერღარავინ «იტყოდის თუ 

ხუუკუე არა ესრე არს. და კუალად ამას ყოველსა ზედა მასცა 

მოასწავებდა, ვითარმედ არა უცხო არს შჯულისაგან, ვინაით- 

გან სილოამს წარავლინა, რამეთუ ესე არა საეჭუელ იყო, თუ 
ნუუკუე სილოამმან მიიღოს დიდებაი იგი სასწაულისაი მის, 

რამეთუ მრავალგზისს განბანილ იყვნეს მუნ ბრმანი და 

არარაი ესევითარი იპოვა, არამედ მუნცა ძალი ქრისტესი 

იყო. ·ამისთვს. თარგმანებაიცა სახელისა» შესძინა მახარე- 
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ბელმან” ვითარმედ რომელე ითარგმნების მოვლინებუ– 

ლად, ვითარცა მოციქული იტყვს ვითარმედ. „სუმიდეს 
სულიერისა მესგან კლდისა, რომელსაცა შეუდგეს“, ხოლო 

კლდე იგი იყო ქრისტე. ვითარცა უკუე კლდე იყო ქრისტე 
სულიერი, ეგრეთვე სილოამი არს სულიერი და, მე ვჰგონებ, 

ვითარმედ მეყსეულად მოსლვაი იგი წყლისა” მის მოასწა–- 

ვებს საიდუმლოსა დაფარულსა, რომელ არს მოულოდებე- 
ლობაი იგი გამოჩინებისა მისისაი, არამედ იხილე ბრმისა მის 

გონებაი ყოველსა ზედა მორჩილი, რამეთუ არა თქუა ყო- 

ლადვე, ვითარმედ: „უკუეთუ თივაი ესე არს და ნერწყუაი, 

რომელმან აღმიხილნეს თუალნი, რადღა საპმარ არს ჩემდა 
სილოამ? ხოლო უკუეთუ სილოამი სავმარ არს, რად ·სავმარ 

არს ნერწყუალთ ესე და თივაი რაისათვს მცხო, ანუ რაისათვს 

მიბრძანა ·დაბანაი?#« გარნა არარაი თქუა ესეგითარი, არამედ 

ერთისა საქმისა მიმართ ოდენ განმზადებულ იყო, რაითამცა 

ყოველსა ზედა ბრძანებული მისი აღასრულა ·უკუეთუ კულა 
ვინ იტყოდის, თუ „ვითარ მოივადა რათ თივაი იგი, მაშინ 

აღიხილნა, ვინაითგან იგი იყო თუალთა მისთა აღმასრულებე– 

ლე“, არარაი სხუაი ვჰრქუა მას, გარნა ესე, ვითარმედ: „ჩუენ 

აღა უწყით, თუ ვითარ იქმნა“. და -რათ საკვრველი არს, უკუე- 
თუ ჩუენ არა უწყით, რამეთუ არცა თუ მახარებელმან უწყო- 
და საქმე იგი, არცა თვთ განკურნებულმან მან, არამედ საქმე 
სგა უწყოდა, ხოლო თუ ვითარ იქმნა, არა იცოდა. და ამეხთვს 
ჰკითხვიდეს რაი, ეტყოდა, ვითარმედ: „თივაი მცხო და და– 

ვიბანე და აწ ვხედავ“. ხოლო, თუ ვითარ «ქმნა, ესე “ვერ შემ–- 

ძლებელ იყო თქუმად. 
სახარებაი: ხოლო მოძმენი და რომელთა იგი, ეხილვა 

პირველ, რამეთუ მთხოველ იჟო, იტყოდეს: „არა ესე. არსა, 

რომელი %ინ და ითხოვნ?“ და სხუანი იტყოდეს: „ესე: არს". 

ხოლო რომელნიმე იტყოდეს: „არა, არამედ. მსგავსი , მისი 

არს" (9,8-90)ე თარგმანი: რამეთუ საკვრველებამან · მან 

საქმისამან ურწმუნოებადცა მოიყვანნა იგინი ·ესეოდენთა მათ 
საქმეთა · ზედა, .რომელი «ქმნნეს. არა ურწმუნოქმნისათვს, ხო– 

ლო იგინი იტყოდეს „არა ესე არსა რომელია. ჯინ და 

ითხოვნ?“ ეჰა, ღმრთისა კაცთმოყუარებაი, . ვითარ ესრეთ 
მთხოველთა. მათ ' და უნდოთა ყოვლითა მოსწრაფებითა განჰ- 
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კურნებღა, რათთამცა ამასცა ზედა ჰურიანე სირცხჯლეულ- 
ყენა, ვტთარმედ არა მთავართა და დიდებულთა, არამედ გლა- 

ხაკთაცა და უნდოთა მასვე ღუაწლსა ღირს-ჰყოფდა, რამეთუ 
ყოველთა ცხოვრებისათვს მოსრულ იყო იგი. ხოლო რაქამს 
იგინი იპკუეულ იყვნეს, მან თქუა, ცითარმედ: „მე ვარ“,! არა 

პრცხუტენესა მას პირველისა მის სიბრმისა მისისათვს? არცა 
შეშენდა მათისა გულისწყრომისაგან, არცა ინება ქადაგება= 
ქვე ლ“სსაქმისაი მის. 

სახარებაი: პკითხვიდეს მას: ,,კვინ აღგიხილნა თუალნი 

შენნი?” პრქუა მათ: „კაცსა რომელსა პრქკან იესუ“ 

(9,10-11), თარგმანი: რასა იტყვ, კაცი იქმსა ესევითარსა 

საქმესა? არამედ არარაი იცოდა ჯერეთ დიდისა მისთგჯს, არა- 
შედ ოდენ «ტყოდა, ვითარმედ: „ქმნა თივათ და მცხო თუალ- 

თა ჩემთა". იხილე, ვითარ ჭეშმარიტებისმეტყუელ იყო, რამე- 

თუ არა თქუა, თუ სადაით შექმნა, რამეთუ რომელი არა 
უწყის, არა იტყვს, რამეთუ არა ეხილვა მას, თუ ქუეყანასა 

ზედა ჰნერწყუა, არამედ ოდენ ცხონებაი იცოდა მან. 
სახარებაი: ,და : მრქუა მე, წარვედ სილოამდ და 

დაიბანე!“ (9,11), თარგმანი: და სადაით იცნობდა ვმასა 

შისსა? სიტყუათაგან მისთა, რომელთა მოწაფეთა მიმართ იტ- 

ყოდა, და ამას ყოველსა უთხრობდა და სახესა განკურნებისა 
მისისასა ვერ იტყოდა. ხოლო უკუეთუ ხილულთა ამათ ზედა: 
სარწმუნოებაი ჯერ-არს, ვითარ არა უფროისად უხილავთა 
ზედა ჯერ-არს სარწმუნოებაი? 

სახარებაი: პრქუეს მას: „სადა არს იგი?" (9,12). 

თარგმანი რამეთუ განძვნებულ იყვნეს მრუსხანებითა 

მისა მიმართ, ხოლო იხილეთ, ვითარ არაოდეს არს ქრისტე 

განკურნებულთა მათ თანა, რამეთუ არა ეძიებდა იგი დიდე– 
ბასა 'ერისაგან ხოლო იხილე ბრმისაიცა, ვითარ ყოველსავე 
ჭეშმარიტებით იტყვს, არამედ მათ ენება, რაითამცა ქრისტე 

ეპოვნა და იგიცა მიეყვანა მღდელთმოძღუართა მიმართ, ვი– 
ნაითგან უკუე იგი ვერ პოვეს, ამისთვს ბრმაი იგი მოიყვანეს 

ფარისეველთა მიმართ, რაითამცა მათ უფიცხლესადრე ჰკით- 

ხეს, რამეთუ ამისთვს მახარებელი მოასწავებს ვითარმედ 

! იოან. 9,9 
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„მაბათი იყო", რალთამცა ბოროტი იგი ვნებაი მათი გამოა–- 

ჩინოს და მიზეზიცა, თუ რაისათვს ეძიებდეს, რაითამცა სას- 
წაული იგი შეასმინეს, ვითარცა არა ვამსა საგონებელითა მით : 

მჯულისა გარდასლვითა. და ესე ამის მიერ საცნაურ არს, 

რომელ იხილეს რაი იგი, არარაი სხუაი ჰკითხეს, გარნა ვი- 

თარმედ: „ვითარ აღგიხილნა თუალნი შენნი?! იხილე, ვითარ 

არა იტყვან, თუ: „ვითარ აღიხილენ?“ არამედ: „ვითარ აღგი- 

ხილნა თუალნი შენნი?“ რათთამცა მისცეს მიზეზი შესმენი- 

საი, ვითარ შაბათსა შინა მოქმედის–”. ხოლო მან, ვითარც»> 
პერველ ეთქუა, არღარა თქუა სახელი, არამედ ოდენ მოკლედ 

მიუთხრა: 

სახარებაი: ,,თივაი დამდვა თუალთა ჩემთა და დავიბა- 

ნე და აწ ვხედავ“ (9,15) თარგმანი: საცნაურ არს, ვე- 

თარმედ პირველ ფრიადნი შესმენანნი ეთქუნეს ჰურიათა 
ქრისტესთვს, ვითარმედ: „აჰა, ესერა, იესუ ესევითართა საქ- 

მეთა იქმს, რომელ შაბათსა თივასა სცხებს“. ხოლო შენ იხი– 

ლე, ვითარ არა შეშფოთნა, არცა შეძრწუნდა ბრმათ= იგი, რა-. 

მეთუ რაჟამს-იგი პირველ იტყოდა, არა ესრეთ საკვრველ 

იყო, ხოლო რაჟამს-იგი ესევითარსა შიშსა მოიყვანეს არ–- 

ცა წინააღმდგომი პირველთა სიტყუათაი თქუა, რამეთუ ჰუ–- 
რიათა მიიყვანეს «გი ფარისეველთა წინაშე, რაითამცა უარ-ყო, 
ხოლო მან უმეტესად ქადაგა, და ყოველსავე სასწაულსა ზედა 
ესე მშეემთხუევის მათ და ქუემორე უმეტესად გამოვაცხადოთ 

ესე. ხოლო იხილე ფარისეველთა საქმშ, . რამეთუ იტყოდეს. 

ვინმე უფიცხლესრე: 
სახარებაი: „ესე კაცი არა არს ღმრთისაგან, რამეთუ: 

შაბათსა არა იმარხავს“ სხუანი იტყოდეს! ,ვითარ ჯელ- 

ეწიფების კაცსა ცოდვილსა ესევითარისა სასწაულისა ქმნად?“ 

(916) თარგმანი: ხედავა, რამეთუ სასწაულთა მიერ 

მოდრკებოდეს და ისმინე, რასა იტყვან “რომელთა-იგი: 

პირველ წარავლინეს შეპყრობად მისა? აწ იტყვან, დაღაცათუ: 
არა ყოველნი, რამეთუ მთავარნი იყვნეს და დიდებისმოყუა– 
რებისაგან ურწმუნოებად მოვიდეს, გარნა მრავალთა ჰრწმენა. 

მთავართაგანთა მისა მიმართ და არა აღიარებდეს. და კუა–- 

1 იოან. 9,13 
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ლად სიმრავლე იგი ერისა” შეურაცხ იყო და ვერ კადნიერ 
იქმნებოდა და მათ შეშმისაგან ვერ შეეძლო კადნიერებით 

თქუმაი, ხოლო მთავართა –- დადებისმოყუარებისაგან. და 

ამისთვს ეტყოდა, ვითარმედ: „ვერ ძალ–-გიც რწმუნებად, რო- 

მელა დიდებასა კაცთაგან მიიღებთ“ და იგინი, რომელნი ეძე- 

ებდეს უსამართლოებით მოკლვად, იტყოდეს, ვითარმედ: 

„ღმრთისანი ვართ“, ხოლო მკურნალსა მას ბრმათასა ეტყო- 
დეს, ვითარმედ: „არა ღმრთისაგან არს, რომელ შაბათხა არა 

იმარხავსო". ხოლო ამის სიტყვსა მიმართ თქუეს მათ: „ვერ 
პელ-ეწიფების კაცსა ცოდვილსა ესევითარისა სასწაულისა 
ქმნად“, რამეთუ იგინი ბოროტისმოქმედებით სასწაულსა მას 
დაიდუმებდეს და გარდასლვად შჯულისა შერაცხილსა მას 
საქმესა შორის შემოიღებდეს, რამეთუ არა იტყოდეს, თუ 

„მაბათსა შინა ჰკურნებს“, არამედ „მაბათსა არა იმარხავ- 

სო«. და კუალად ესენი უძლურებით იტყოდეს, რამეთუ თანა- 

ედვა, რაითამცა უჩუენეს, ვითარმედ არა დაივსნების შაბათი, 

გარნა იგინი ოდენ სასწაულთათვს იტყვან, რამეთუ ჯერეთ კა- 

ცად ჰგონებდეს მას, თუ არა თუმცა ესე არა იყო, ძალ-ედვა- 
სახითა სახითაცა მიგებად, ვითარ უფალი იყო შაბათისაით და 

მან ქმნა იგი, გარნა არარაი აქუნდა ესევითარი მონებათ და. 
ვერვინ იკადრებდა მათგანი ცხადად თქუმად რაისამე, რაი- 

იგი იცოდეს მისთვს, არამედ იჭუეულად, რომელნიმე შიშისა– 

გან, რამეთუ არა აქუნდა კადნიერება, და რომელნიმე –- 
მთავრობისმოყუარებისაგან. 

სახარებაი: რამეთუ ცილობაი იყო მათ შორის (9,16). 
თარგმანი ამან ცილობამან პირველ იწყო ერსა შორის 

და მერმე მთავართაცა შორის “მევიდა, და რომელნიმე იტ- 

ყოდეს: „კეთილ არს იგი“, და სხუანი იტყოდეს: „არა, არა- 

მედ აცთუნებს ერსა“. ჰხედავა, ვითარ უგულისხმო იყვნეს 

მთავარნი იგი, რამეთუ არარაი ახოვანებაი აჩუენეს, არამედ. 

მეყსა შინა კუალად ფარისეველთავე შეეყვნეს, თუ არა,. 

უკუეთუმცა სრულიად განყოფილ იყვნეს მათგან ეცნამცა. 
ჭჰეშმარიტებაი ადრე, რამეთუ იქმნების კეთილგანწყობილე- 

ბაი. ამისთვსცა უფალი იტყოდა „არა მოვედ მიფენად 

მშვდობისა ქუეყანასა ზედა, არამედ მახვლისა%,! რამეთუ არს 
! მათ. 10.34 
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ჭეშმარიტი ერთობაი და არს კეთილი განყოფილებაი, რამე- 

თუ რომელნი-იგე გოდოლსა მას აღაგებდეს შე-ვე-ერთნეს 

ბოროტსა ზედა და იგინივე კეთილად, დაღაცათუ უნებლიაით, 

არამედ განიყვნეს კუალად, და კუალად კორეს თანა მყოფხი 
იგინი ბოროტად შეიერთნეს, ამისთვს კუალად კეთილად გა- 

სიყვნეს. და იუდა შეერთო ჰურიათა ბოროტად. არს უკუე გან- 

ყოფილებაი კეთილი და არს შეერთებაი ბოროტი და ამისთვს 

იტყვს, ვითარმედ: „უკუეთუ თუალი შენი დაგაბრკოლებდეს, 
აღმოიღე «გი, ანუ თუ ფერკი შენი დაგაბრკოლებდეს, მოიკუ- 

ეთე იგი“. ხოლო უკუეთუ ასოისა ბოროტად შეერთებულისა- 

გან განკუეთაი კეთილ არს, არა უფროისად მეგობართაგან, ბო- 
როტად შეერთებულთა, განყოფაი კეთილ არსა ამისთვსცა 

არა ყოლადვე კეთილ არს ერთობაი, ვითარცა-იგი განყოფი- 

ლებაი არა კეთილ არს ყოველსა ზედა. 

სწავლა9 6ნ% 

ვითარმედ ჯერ-არს სივლტოლაი ბოროტთაგან 

ხოლო ამას ყოველსა ამისთვს ვიტყვ, რაითა ვივლტოდით 

ბოროტთაგან და შევეყოფვოდით კეთილთა, რამეთუ, უკუე- 
თუ დამპალსა და უკურნებელსა მოვიკუეთთ, ნუუკუე სხუა- 
მანცა გუამმან იგივე ვნებათ შეიწყნაროს, არა უფროისად 

უკეთურებისა სენითა შეპყრობილთა ზედა ჯერ-არსა ამისი 
ქმნაი, რომელნი ვიხილნეთ, ვითარ უკურნებელ არიან?” რა- 

მეთუ, უკუეთუ ძალ-გუედვას მათცა განმართებაი და ჩუენი 

არა ვნებაი, კეთილ არს ესე და თანა-გუაც ამისი ქმნაი. უკუ- 

ეთუ კულა იგინი იყვნენ უკურნებელ და მოუდრეკელ და ჩუემ 
გუავნებდენ, კეთილ არს მაშინ მოკუეთაი მათი ჩუენგან და 
მრავალგზის ამით საქმითა უფროისად ერგის მათ. ამისთვსცა 
მოციქულ- იტყოდა: „აღმოფხუართ უკეთურებაი თქუენგან“ 

I მარკ. 9,45; მათ, 18,8-9 
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და კუალად, ვითარმედ. „რაითა აღმოიფხურას თქუენგან, 

რომელმან ესე საქმშ ქმნა“, რამეთუ ბოროტ არს ბოროტთა 

თანა ერთობაი, რამეთუ ვერცა ერთი სენი შემძლებელ არს 

ესღეთ შეხებად მახლობელთა მისთა, ვითარ ბოროტთა კაც- 
თა თანა ყოფაით მავნებელ არს, რამეთუ განხრწნინ წესი 

კეთილი ზრახვათა ბოროტთა. ნუმცა ვის აქუს უკუე მეგობა- 

რი ბოროტი, ხოლო უკუეთუ ძენიცა უკეთურნი გუესხნენ, 

განვაგდოთ ღა არა ეჰრიდებდეთ ბუნებასა, არცა შჯულსა ბუ- 

ნებისასა და შვილობისასა არა უფროისად მეგობართაგა5 
ჯერ-არსა სივლტოლაი, უკუეთუ ბოროტნი იყვნენ? რამეთუ 
დაღაცათუ ერთიცა ვნებათ არა შემოგუეხოს მათგან, არამეღ 
ბოროტსა იჭუსა ვერ განვერნეთ, რამეთუ გარეგანნი იგი არცა 

ცხორებასა გამოეძიებენ, არამედ თანამყოფთაგან განგვკითხ- 
ვენ. ამას ყოველთავე ვამცნებ, რამეთუ ჯერ-არს განზრახვა 
კეთილისაი და ქმნაი წინაშე ღმრთისა და წინაშე კაცთა. ვის- 
წრაფოთ უკუე ყოვლით კერძო არა დაბრკოლებად მოყუსისა, 
რამეთუ ღაღაცათუ ცხორებაი ჩუენი კეთილ იყოს და სხუათა 

დააბრკოლებდეს, ყოველივე წარუწყმედიეს. ხოლო. ვითა?! 

დააბრკოლებს კეთილი ცხორებაი სხუათა? ესრეთ, რაჟამს 

უკეთურთა თანა შეერთებამან ბოროტი იჭვ მოატყუას მას, 
რამეთუ, რაჟამს ჩუენ მინდობილ ვიყვნეთ თავთა ჩუენთა და 

ვიყოფებოდით უკეთურთა თანა, დაღაცათუ ჩუენ არა გვევ- 

ნოს, არამედ სხუათა ვავნებთ.: ამას ყოველთა ვეტყჟ, რაითა 

გულისხმა-ვყოთ, თუ რაიზომი ბოროტი იშვების ამის საქმი- 
საგან, რამეთუ დაღაცათუ მე არა მეგნოს, ანუ სხუასა ვისმე 

მეცნიერსა, არამედ უძლური და უმეცარი ძმა9 იპოების "და 

ევნების. და ჯერ-არს ამისიცა უძლურებისათჰჯს დაბრკოლე- 
ბად, დაღაცათუ ქრისტეანესა არა ევნოს, არამედ წარმართ- 
მან იხილოს და ევნოს, ხოლო მოციქული იტყვს, ვითარმედ: 

„დაუბრკოლებელ ვიყვნეთ ჰურიათაცა მიმართ და წარმართ- 

თა“, და უსრეთ ჯერ-არს, რაითა განვაგნეთ. თავნი ჩუენნი, 
რაითა არცა ურწმუნოთაგანა ვისმე აქუნდეს ჩუენ ზედა 

სიტყუა9 ვნებისაი და, ვითარცა კეთილისმოქმედნი, ადიდებ- 

დენ ღმერთსა ცხორებითა მათითა, ეგრეთვე, რომელთა 'არა 
აქუნდეს ცხორებაი ჯეროვანი, გმობად-–სცემენ · სახელსა 

ღმრთისასა, არამედ ნუ იყოფინ, რაითამცა, ესევითარი” ვინ 
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იყო ჩუენგანი! გარნა ესრეთ ვისწრაფოთ გამობრწყინვებად 

საქმეთა ჩუენთა, რაითა იდიდოს მამათ ჩუენი ზეცათათ და 

მის მიერ დიდებაი მოვიღოთ, რომელსა ღირსმცა ვართ ყო- 

ველნი მიმთხუევად მადლითა და კაცთმოყუარებითა უფლისა 

ჩუენისა იესუ ქრისტშსითა, “რომლისა მიერ და რომლისა 

თანა მამასა მუენის დიდებაი სულით წმიდითურთ აწ და მა- 

რადის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

თავი ნ90 

სიტყუაი ესე: პრქუეს მას რომელი იყო პირველ 

ბრმაი: „შენ რასა იტყვ მისთვს, რამეთუ აღგიხილნა თუალნი 

შენნი?! ხოლო მან პრქუა: ,წინაისწარმეტყუელი არს“ (9,17). 

წერილთა” არა ჯერ-არს გარეწარად კითხვა, არამედ 

ფრიადითა მოსწრაფებითა, რაითა არა ვსცთებოდით, რამე- 

თუ, აჰა, ესერა, აქაცა საკვრველებად მიჩნს, თუ ვითარ თქუეს 

რაი, თუ „ესე არა არს ღმრთისაგან რამეთუ შაბათსა არა 

იმარხავს«, კუალად ჰკითხეს მას, ვითარმედ „რასა იტვევ 

მისთვს, რამეთუ აღგიხილნა თუალნი შენნი?“ და არა იტყვან, 

თუ: „შენ რასა იტყვ მისთვს, რამეთუ დაჰვსნა შაბათი“. «რათ, 

გთქუათ უკუე აქა? რამეთუ განმართლებისა მისისა სიტყუაი 
შესმენისა წილ დადვეს, გარნა ამას ვიტყვ,კ ვითარმედ არა 

იგინი არიან რომელთა-ესე ჰკითხეს რომელნი იტყოდეს, 

ვითარმედ: „ესე არა ღმრთისაგან არს“, არამედ იგინი არიან, 

რომელთა თქუეს, ვითარმედ: „კაცი ცოდვილი ესევითართა 

სასწაულთა ქმნად ვერ შემძლებელ არს“, რამეთუ ენება მათი 
უმეტესად შერცხვნებათ და რაითა არავინ თქუას, თუ მას 

'ყძესწევენ ამისთკს რომელი-იგი გამოცდილ იყო ძალსა 

მისსა, შორის შემოიყვანეს და ჰკითხეს. ხოლო იხილე გლა–- 

ზხაკისა მის სიბრძნე: რამეთუ ყოველთასა უმჯობესად და 
უმეცნიერესად მიუგო პირველად და თქუა, ვითარმედ: „წი- 

ნაწარმეტყუელი არს“ და ვერ შეაშინა იგი განდრეკილთა 

მათ ჰურიათა საშჯელმან, რომელნი სიტყუასაას უგებდეს და 

იტყოდეს: „ვითარ იყოს ესე ღმრთისა მიერ, რომელი შაბათ- 

სა არა იმარხავს?“ 
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სახარებაი: არა პრწმენა მისთვს პურიათა, ვითარმედ 

ბრმა” იჟო და აღიხილნა (9,18მ. თარგმანი: ვითარმედ 

უწოდეს მშობელთა მისთა და იხილე, თუ რაოდენითა სახითა 

პელ-ყვეს სასწაულისა მის განქარვებად; არამედ ბუნებაი 
ჭჰეშმარიტებისაი ესრეთ არს, რომელ რაიზომცა ენებოს ვის 
მისი დაფარვათ, უმეტესად გამობრწყინდების, რამეთუ ამათ- 
ცა ჰურიათა ენება დაფარვაი მისი და ვითარმცა ნებსით ისწ- 
რაფდეს განცხადებად, ესრეთ იქმოდეს, რამეთუ პიოველ 
ჰკითხეს მას, ვითარმედ: „ვითარ აღგიხილნა თუალნი შენნი?“ 

რა9თამცა ბოროტი რათმე დასწამეს ვითარცა სხუასა ად- 

გილსა. ვინათთგან არარაი აქუნდა სიტყუაი, თქუეს, ვითარ- 

მედ: „ბელზებულითა განასხამს ეშმაკთა“! და აქაცა, ვინათგან 
არარაი აქუნდა სიტყუათ=, თქუეს, ვითარმედ: „შაბათსა დაჰვს– 

ნის“ და კუალად, „ცოდვილი არსო“. ეჰა, დაბრმობილნო! 

რაჟამს-იგი აღტყინებულ იყვენთ გულისწყრომითა, არა 

გკითხა ყოველთა ზოგად, ვითარმედ: „ვინ თქუენგანი მამხი- 
ლებს მე ცოდვისათ3ვს?" და ვითარ ვერარაი ვინ თქუა თქუ- 
ენგანმან„ ამხილა, რამეთუ, უკუეთუმცა გაქუნდა რაი სიტ- 
ყუათ, არამცა დასდუმენით და რომელთა-ეგე გესმა რაი, 

ვითარმედ: „აბრაჰამისა პირველ არს“ და გენება მისი ქვისა 

დაკრებაი; და იტყოდა, ვითარმედ: „არა ღმრთისაგან არს“. და 

თავთა თქუენთა ღმრთისად სახელ-სდებდით, კაცისმკლველნი 

ეგე, და მას, რომელმან ესეზომნი სასწაულნი ქმნა, ეტყო–- 
დით, ვითარმედ: „არა ღმრთისაგანი არს“. თქუენ უკუეთუმცა 
გაქუნდა რათ აჩრდილიცა ცთომისაი, არამცა დასდუმენით. 

ხოლო, რაჟამს-ესე შესმენათ შაბათისაით ვერ დაამტკიცეს და 
ყოვლით კერძო მოუძლურდეს, მერმე სხვსა “როუკეთურებისა. 

მიმართ მივიდეს და უძვრესი და უუგუნურესი მოიგონეს, ესე. 

იგი არს, ვითარმედ: „არა ჰრწმენაო, თუ ბრმაი იყო და აღი- 

ხილნა“, ხოლო ვითარ თქუეს, ვითარმედ „შაბათსა არა იმარ– 

ხავს“, საცნაურ არს, ვითარმედ, რამეთუ ჰრწმენა და ყოველ– 

ნი იგი მორწმუნენი და მეცნიერნი იტყოდეს მისთვს, არამედ, 

ვითარცა ვთქუ, მარადის ტყუვილი თავსა თვსსა ავნებს და 
ჭეშმარიტებასა ვერ დაჰფარავს, არამედ უფროთსად განაბრ- 
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ყყინებს, ვითარცა აწ იქმნა, რამეთუ, რაითა ვერვინ იტყოდის, 

ვითარმედ: „ნუუკუედა არა იგი იყო?“ ამისთვს იქმნა ცხად 

მოწოდებითა მით მშობელთა მისთაითა დაფარვად, რამეთუ 
მშობელთა აღიარეს, ვითარმედ, იგი იყო ბრმაი შვილი მათი, 

რამეთუ ვინათთგან იგი ვერ შეაშინეს, არამედ კადნეერად 

ქადაგებდა, მერმე მშობელთა მიერ ინებეს სასწაულისა მის 

'ვნებათ და იხილე კითხვისა მათისა სიბოროტე, რამეთუ დაად- 

გინეს იგინი შორის მათსა, რაითამცა შეაშინეს და' იწყეს გუ- 
ლისწყრომით კითხვად: 

სა ხარებაი: „ესე არს ძე იგი თქუენი რომლისაი 

თქუენ სთქუთ, ვითარმედ ბრმაი იშვა?“ (9,190) თარგმა- 

ნი: ღა არა თქუეს, თუ „რომელი-იგი ოდესმე ბრმაი 

იყო“, არამედ „რომლისაი თქუენ სთქუთო, ვითარმედ: ბრმა 

იშვა“. ესრეთ ბოროტებით და უკეთურებით ჰკითხვიდეს. მ, 

შეგინებულნო და ყოვლად ბილწნოს რომელმანცა მამამან: 
ინება ტკუვილით ესევითარისა საქმისა თქუმად შვილისათვს 

თვსისა, რამეთუ რომელი თქუენ სთქუთ: „თუ ბრმაი არს, 

ვითარ აწ ხედავსმ« მ, უგუნურებაი ესე თქუენ ტყუვილ 
სთქუთო ესე. საქმე, რამეთუ ამით ორითა ენება მოყვანება= 
მათი უარეს-ყოფად, ერთად, რამეთუ სთჭქუთო, ვითარმედ: 

„ბრმაი იშვა“ და, მეორედ, ვითარმედ: „და «აწ ვითარ ხე- 

დავს?“ სამნი უკუე კითხვანი იქმნეს ერთად, თუ” ძე არს 

მათი და მეორედ, თუ ბრმაი იშვა და მესამედ, ახილვისათ=, 
ხოლო მათ ორნი იგი აღიარნეს და მესამე დაიდუმეს და 
ესეცა უმეტესისა ჭეშმარიტებისათვს იქმნა, რაითა არა სხუათ 

ვინ, არამედ თვკთ განკურნებული; ვითარცა უსარწმუნოესი, 
აღიარებდეს საქმესა მას, რამეთუ ' მშობელთა მათ ვითარმცა 
თქუეს რაიმე ტყუვილით, რომელთა ჰეშმარიტებაიცა. დაიდუ- 
მეს შიშისათვს ჰურიათაისა და თქუეს: ' 

სახარებაი: „ვიცით, რამეთუ“ ესე ' არს ძე ჩუენი, დ 

რამეთუ ბრმაი იშვა, ხოლო ვითარ. „ხედავს, ჩუენ “არა ვიცით, 

ანუ ვინ აღუხილნა მაგას თუალნი, ჩუენ არა უწყით, ·, მაგას 

ჰკითხეთ, ჰასაკი აქუს“ (9.20-- 21)" ' თარგმანი: სარწმუ- 

ნოდ გამოაჩინეს იგი და ესრეთ“ დაიდუმეს,'რამეთუ. არა ·არს 
ბრმათ და არცა უგუნური, არამედ შემძლებელი წამებად თა–- 
ვისა თკსისათვს, ხოლო ესე თქუეს შიშისათვს .ჰურიათაისა; 
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ხოლო იხილე კუალად, ვითარ გონებაით მათი მახარებელმან 
გამოაცხადა, ვინაითგან უკუე მათ განკურნებულისა მის მი–- 
ავლინეს. ამისთვკს მოუწოდეს მას მეორედ და ესრეთ ცხადად 
და ურცხვნოებით არა თქუეს თუ: „უარ-ყა, ვითარმედ 

ქრისტემან განკურნა“, არამედ სახითა, ვითარცა კეთილისაი–- 

თა, ენება ქმნაი ამის საქმისაი, რამეთუ ჰრქუეს: „მიეც დიდე– 
ბაი ღმერთსა“, რამეთუ, უკუეთუმცა მშობელთა მისთათა 
ეთქუა, თუ: „უვარ-ყავთ, ვითარმედ: არა შვილი თქუენი არს, 
ანუ თუ: „არა ბრმად იშვა“, სასირცხყნო იყო სიტყუაი იგი; 

და უკუეთუმცა მისდა ეთქუა ესრეთ განცხადებულად, ვი– 
თარმედ: „უარ-ყავ, თუ ქრისტემან აღგიხილნა“, ესეცა ცხა- 
დი ოუურცხვნოებაი იყო. ამისთვს სხვთა ამით სახითა ღონე-ყვეს 
საქმისა ამის და თქუეს, ვითარმედ: „მიეც დიდებაი ღმერთსა 
და აღიარე, ვითარმედ ამას არარაი უქმნიეს“.! 

სახარებაი: ,ჩუენ ვიცით, რამეთუ კაცი ესე ცოდვი- 

ლი არს“ (9,24. თარგმანი: ვითარ უკუეთუ არა ამხი- 
ლეთ მას, რაჟამს იტყოდა: „ვინ თქუენგანი მამხილებს მე 
ცოდვისათვს“?2 ანუ: „ვითარ უწყით, თუ ცოდვილ არს?! -–- 

რამეთუ სცნა, ვითარმედ ესე არს დიდებისა მიცემაი ღმრთი- 
სა“, და მან არარაი თქუა. ქრისტე, შეემთხვა რაი, აქო. და 

არა აბრალა, არცა ჰრქუა, თუ: „რად არა მიეც დიდებაი 

ღმერთსა?“ არამედ ესრეთ ჰრქუა: „გრწამსა ძფ ღმრთისალ74%3 

რამეთუ სცნა, ვითარმედ ესე არს დიდებისა მიცემათ ღმრთი–- 
სა, რამეთუ ვინა=თთგან, რომელმან პატივ-სცეს ძესა, იგი არს, 

რომელი პატივ-სცემს მამასა. ამისთვს სამართლად არა იბრა- 

ლა ბრმაი იგი, ხოლო ჰურიანი ვიდრემდის მოელოდეს მშო–- 
ბელთა მისთა უვარის-ყოფად, არარას ეტყოდეს, ვინაითგან 
უკუე არარაი ერგო მათ ამის საქმისაგან” ამისთვს კუალად 

მისა მიმართვე მივიდეს, ვითარმედ: „ცოდვილი არსო". 
სახარებაი: მიუგო მან და პრქუა: „უკუეთუ ცოდ- 

ვილ არს, მე არა ვიცი, ერთი ესე ვიცი, რამეთუ ბრმაი ვიქავ 

და აწ ვხედავ“ (9,25). თარგმანი: ნუუკუე შეეშინა ბრმა- 

სა მას? ნუ იყოფინ! –- ივთარ უკუე, რომელი იტყოდა, ვი- 

1 იოან. 9,24 

2 იოან. 8,46 

3 იოან. 9,35 
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თარმედ: „წინაწარმეტყუელი არს“, აწ იტყუს ვითარმედ: 
„უკუეთუ ცოდვილი არს, მე არა ვიცი“? არა თუ ესრეთ 
აქუნდა გულისსიტყუაი, არცა დაირწმუნა ესე, არამედ ენება, 

რაითამცა საქმისა მის წამებითა გამოაჩინა დიდებათ მისი და 

არა თჟსითა სიტყვთა, რამეთუ უკუეთუ შემდგომად მრავალ- 
თა სიტყუათასა თქუა, ვითარმედ: „უკუეთუმცა არა ჭეშმა- 
რიტი იყო, ამას საქმესა ცოღვილი ვერ იქმს“. და იგინი 
განრისხნეს და თქუეს: „ცოდვასა შინა შობილ ხარ შენ ყოვ- 

ლად და შენ გუასწავლი ჩუენ??? უკუეთუმცა პირველვე 
ეთქუა, რაძმცა ექმნა? 

სახარებაი: ,უკუეთუ ცოდვილი არს, მე არა ვიცი“ 

(9,259). თარგმანი: ვითარმცა იტყოდა, ვითარმედ არარას 

ვიტყ3 ჯერეთ ამისთვს, გარნა ესე უწყი დამტკიცებულად, ვი– 
თარმედ „ცოდვილი ამას საქმესა ვერ იქმს” და ამისთვს 

უეჭუელ და თუალუხუავ-ყო წამებაი მისი, რაითა არა ვი- 

თარცა მისი მაქებელი ჩნდეს, არამედ საქმისაებრ წამებდა, 

ვინაითგან უკუე ვერ უძლეს საქმისა მისგან მის განქარვებად, 
კუალად პირველისავე საქმისა მიმართ მივლენ და სახესა მას 
კურნებისასა გამოეძიებენ, ვითარცა ძაღლნი ნადირსა რაი 

შეყენებულსა გამოეძიებდიან და ყოვლით კერძო მიმოცი- 
დოდიან, და ესენიცა პირველთავე სიტყუათა იწყებენ კითხ- 

ვად. ვითარმედ: „რათ გიყო შენ, ვითარ აღგიხილნა თუალნი 
შენნიმ«3 ხოლო მან, იხილეთ, თუ რაი ყო, ვინაითგან სძლია: 

მათ და სცნა და არღარა რიდობით ეტყოდეს, და ვითარ საქ- 
მესა მას გამოჩინებაი უკვმდა, გამოაჩინა რიდობითა სიტყუა- 
თაითა, ვინაითგან უკუე სძლია ძლევითა ბრწყინვალითა,, 

მიერითგან იწყო მინდობით ზედამისლვად მათდა და ჰრქუა: 
სახარეგაი: „გარქუ თქუენ და არა გრწამს, რაისაღა 

გნებავს სმენად?“ (9,27). თარგმანი: იხილეა კადნიერებათ 

მთხოველისაი მის კაცთა მიმართ მწიგნობართა და ფარისე- 
ველთა? ესრეთ ძლიერ არს ჭეშმარიტებათი და ესრეთ უძ- 
ლურ არს ტყუვილი, რამეთუ, მან უკუეთუ უნდონიცა პოვ- 
ხეს, ბრწყინვალე-ჰყოფს მათ, ხოლო ესე, დაღაცათუ ძლიერ- 

1 ფღრ. ირან. 9,31; 933 

? იოან. 9,34 

ბ იოან. 9,26 

86



თა თანა იყოს, უძლურად გამოაჩინებს, ხოლო სიტყუაი ესე 

ესევითარი არს, ვითარმედ: „არა ისმენთა თქუმულთა ამათ? 

არღარა ვთქუა, არცა რათ მოგიგო თქუენ". ხოლო რომელი- 
იგი მათ, ვითარცა გინებად, ჰრქუეს, მან ვითარცა პატივი 
მიიღო, რამეთუ ჰრქუეს მას: 

სახარებაი:. ,,შენ ხარა მოწაფშ მისი, ხოლო ჩუენ მო- 

წაფენი მოსესნი ვართ" (9,2მ),ე) თარგმანი: ნუ იყოფინ! 

რამეთუ უკუეთუმცა მოსესნი იყვენით, ქრისტესნიცამცა იყ- 
ვენით; არამედ არცა მოსესნი ხართ, არცა ქრისტესნი. ამისთვს 

პირველეე ქრისტშ ეტყოდა, ვითარმედ. „უკუეთუმცა მოსე 
გრწმენა, ჩემიცამცა გრწმენა“. 

სახარებაი: „ვიცით ჩუენ, ვითარმედ მოსეს ეტყოდა 

ღმერთი, ხოლო ესე არაი ვიცით, ვინაი არს“ (9.29ე.ე თარ- 

გმანი: ვინათ= იცით, ანუ ვინ გითხრა მმობელთა ჩუენ- 

თალომ და მშობელთა არა უსარწმუნოეს არსა რომელ? 

ესეოდენთას სასწაულთა მიერ დაამტკიცებს ვითარმედ: 
ღმრთისა მიერ მოსრულ არს და ზეცისასა იტყკს? და არა 
თქუეს, თუ: „გუასმიეს“, არამედ: „ვიცითო“. სმენილსა, ვი- 
თარცა ხილულსა, იტყვან ცნობად და, რომელი უხილავს, იგი 

უდარეს სმენილისა აქუს; რამეთუ იგი არა ეხილვა, არამედ 
ასმიოდა, ხოლო ესე არა ასმიოდა, არამედ ეხილვა. 

სახარებაი: მიუგო კაცმან მან, ვითარმედ: ,,საკვრვე- 

ლი ესე არს, რამეთუ თქუენ არაი იცით, ვინაი არს, და მე 

აღმიხილნა თუალნი ჩემნი“ (9,30. თარგმანი რამეთუ 

კაცი არასაჩინოით წინაშე თქუენსა, არცა დიდებული თქუეს 
ძმიერ ეგევითართა საქმეთა იქმს ვიდრეღა საცნაურ არს ყოვ- 
ლით კერძო, რამეთუ ღმერთი არს და არცა ერთი ევმარების 
კაცთამიერი შეწევნაი. 

სახარებაი: „ხოლო ესე ვიცით, რამეთუ ცოდვილი 

საი არა ისმინის ლმერთმან“ (9,31) თარგმანი: ვინაიით- 

გან პირველ ეთქუა, გითარმედ: „ვითარ ველ-ეწიფების კაცს. 

ცოდვილსა ესევითართა სასწაულთა საქმედ?“ ამისთვს მათ- 
სავე სიტყუასა მოიღებს · და მოავსენებს მათ, რაითა მაL 

ზედა მტკიცე იყვნენ ვითარმედ, უკუეთუმცა ცოდვილ- 
იყო, ვერ იქმს სასწაულთა. ჰხედავა, ვითარ პირველცა, რა- 

ჟამს იტყოდა, ვითარმედ: „ცოდვილი არს, მე არა უწყი“, არა 
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თუ იჭუეულად იტყოდა, არამედ მტკიცედ იცოდა, ვითარ- 
მედ: „არა ცოდვილ არს, ამისთვსცა ”რაჟამს-ესე ჟამი 

პოვა,, თქუა: 
სახარებაი: „ესე ვიცი, რამეთუ (ცოდვილისაი არა 

ისმინოს ღმერთმან, არამედ უკუეთუ ვინმე არნ ლღმრთისმსა- 

ხურ და ნებასა მისსა ჰყოფნ“ (9,311), თარგმანი აქა 

გამოაჩინა, ვითარმედ ჭეშმარიტებით საქმეთ. ლღმრთისათა 
მოქმედი არს. რამეთუ ვინაითგან იგინი იტყოდეს თავთა 
თვსთა ღმრთისმსახურად, შესძინა მათ და თქუა, ვითარმედ: 

„ნებასა მისსა იქმოდის"; რამეთუ არა კმა არს ესე ოდენ, 
რაითა კაცმან მან იცოდის ღმერთი, მერმე, რომელნი-იგი 

ცუდად. და ამაოდ მკითხავთ და არა ჭეშმარიტებისათცს 
ეძიებთ სმენად, არამედ რაითა თქუმულნი იგი განაქარვნეთ. 

სახარებაი: „ანუ თქუენცა გნებავსა მოწაფე ყოფაი 

მისი?“ (9,27). თარგმანი: აჰა, ესერა, თავი მისი მოწა–- 

ფეთა მისთა კრებულსა თანა დააწესა რამეთუ „ნუუკუე 
თქუენცაო?“ ესე გამოაჩინებს, ვითარმედ მას მოწაფე მისდა 

ეყო თავი თვსი და განკიცხნა იგინი და მოწყლნა. და უმეტე–- 
სად შეეხების მათ, რომელ-ესე საქმშ არს სულისა კადნი- 
ერ-ქმნილისა და ფრთოვანისა და უგულებელსმყოფელისა მა–- 
თისაი, რომელი გამოაჩინებდა დიდად პატივსა მისსა და მო- 

ასწავებდა, რამეთუ იგინი ამაოდ აგინებდეს ესრეთ საკვრველ–- 
სა მას და ჭეშმარიტსა ქრისტესა და ვითარმედ არარაი ევნე– 
ბის მას მათისა. შეურაცხებისაგან აღამაღლებს თქუმულსა 

მას: 
სახარებაი: „საუკუნითგან არასადა ისმა, ვითარმცა 

ვინ აღუხილნა თუალნი შობითგან ბრმისანი“ (9,32),. თარ- 

გმანი: ესე იგი არს, ვითარმედ საცნაურ არსო, რამეთუ 
ცოდვილთასა არა ისმენს, ხოლო ამან სასწაულიცა ქმნა და 
სასწაული ესევითარი, რომელ ვერვის კაცთაგანსა უქმნიეს 

ესე. და ამისთვს საცნაურ არს, ვითარმედ ყოველთავე წარჰვ- 
და სათნოებითა და უზეშთაეს არს საქმშ მისი ყოველთა კაც-, 
თასა; ხოლო. ისმინე, თუ მათ რაი თქუეს: 

სახარებაი:,,ცოდვასა შინა შობილ ხარ · ჟოლად, და 

შენ გუასწავებ ჩუენ?“ და განვადეს იგი გარე. (9,34), თ ა რ– 

გმანი: · რამეეთუ ვიდრემდის მოელოდეს, თუ, უარ-ყოს, 
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მოუწოდდეს მას და სარწმუნოცა ჰყვა, ხოლო უკუეთუ არა- 

სარწმუნოდ, რაისათვკს ორგზსცა ჰკითხეს? ხოლო, ვინაით-. 
გან მან ჭეშმარიტი თქუა უშიშად. რაჟამს-იგი ჯერ-იყო,. 
რაითამცა უმეტესად დაუკვრდა საქმშ მისი, მაშინ უფოოი- 

სად დასაჯეს იგი. ხოლო რა9ლ არს სიტყუაი ესე. თუ: „ცოდ- 
ვასა შინა შობილ ხარ ყოლად?“ რამეთუ აქა სიბრმესაცა მის- 

სა აკუედრებენ უკეთურებით და აჩუენებდეს, , ვითარმედ 
ცოდვათათვს იშვა ბრმად, რომელი-იგი შეუძლებელ იყო, 
და ამისთკს ქრისტე იტყოდა, ვითარმედ: „მჯად მოვედ მე: 
სოფელსა ამას, რაითა რომელნი არა ჰხედვიდეს, პხედვიდენ, 

და, რომელნი ჰხედვიდეს, დაბრმენ“.! ! 

სახარებაი: „ცოდვასა შინა მობილ ხარ ყოლად, და. 

შენ გუასწავებ ჩუენ“ (9,34). თარგმანი: და რაი თქუა კაც– 
შან მან? არა თუ თვსი წესი დადვა, არამედ ყოველთა მიერ საც- 

ნაური საქმფ თქუა, ვითარმედ: „ვიცით, რომელ ცოდვილთა- 
სა ღმერთი არა ისმენს“, და განვადეს იგი გარე. იხილე ჭეშ- 
მარიტისა «გი ქადაგი, ვითარ სიგლახაკშ სიბრძნისა არა დამა– 

ყენებელ იქმნა. ჰხედავა, რაოდენი ჰრქუეს მას და მან საქ-. 
მით და სიტყვთ ჭეშმარიტებაი წამა? 

L 
- 

სწავლა9 ნწ6 

ვითარმედ ჯერ-არს სწავლაი წმიდათა წერილთაგან და 

განყენებაი ბოროტთა ხედვათაგან 

ესე ყოვგელი წერილ არს, რაითა ჩუენ ვჰბაძვიდეთ. რამე-. 

თუ უკუეთუ გლახაკმან და ბრმამან, რომელსა არცა ეხილვა: 
იგი, ესეოდენი კადნიერებაი აჩუენა და მათ ყოველთა წინა- 
აღუდგა, განმვეცებულთა და ეშმაკთა, და ირჩია განვრდო- 
მათ გარე, ვიდრე დათრგუნვა» ვეშმარიტებესა,„ რაოდენ 

უმეტესად თანა-გუაც, რომელთა ესეოდენი ჟამი სარწმუნო- 

) იოან. 9,39 

  ) 
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:ებასა შინა დაგქყოფიეს და ესეოდენნი სასწაულნი გვხილვან, 
რომელთადა უმეტესი კეთილი მოცემულ არს, ვიდრე მისა და 

შინაგანნი თუალნი აღხელულ არიან, და დიდნი იგი საკიდუმ- 
ლონი გვხილვან და ესევითარსა პატივსა წოდებულ ვართ, 
რაითა ყოველსავე კადნიერებასას ვაჩუენებდეთ მის ზედა 
განმდრეკელთა მიმართ ჩუენთა. ხოლო ესე შეუძლოთ ქმნად, 

“უკუეთუ კადნიერებაი გუაქუნდეს, და წერილთა ვისმენდეთ 
კეთილად და არა გარეწარად, რამეთუ, უკუეთუ ვინ აქა მო- 
ვიღოდის ეკლესიად და ისმენდეს გულსმოდგინებით, კმა არს 

წელიწადი ერთი გამოცდილებისა დიდისა მიცემად მისა, არა- 

მედ აწ რომელნიმე ესრეთ უბადრუკებით არიან, რომელ ესე- 
ოდენსა სმენასა ზედა არცა სახელები იციან წიგნთაი, არცა 
პრცხუენის, არცა ძრწიან გარეწარად წმიდასაეკლესიასა შეს- 

ლვად, ა“ამედ უკუეთუ მებარბითეთა, ანუ მესტვრეთა, ანუ 

სხუათა საეშმაკოთა საქმეთა მოქმედთა თანა მივიდენ, დღე 
ყოველ არიან მუნ და ისმენენნ გულსმოდგინებით. ხოლო 
რაჟამს ღმერთი წინაისწარმეტყუევლთა მიერ და მოციქულთა 
გუეტყოდის, დაგუეძენების და მოგუეწყინების, ვიფხანთ და 
ვიფქნარებთ, და სიცხესა მისლვად მუნ გუეშინის და ზ%ზამთ- 
რის წემაი დიდად შეგვრაცხია და შინა ესხედთ. და 'რაჟამს 
ჟამი მღერისაი და ცხენთა რბევისაი მოიწიოს, მევალთ მუნ, 

სადა არა არს სართული და მოვითმენთ სიციავესა და სიც- 

ხესა და წვმასა და თივასა და სიშორესა გზისასა. ხოლო აქა, 
სადა სართული არს და სიტყუაი საკკრველი, უდებ-ვიქმნე– 
ბით სარგებელისათვს სულთა ჩუენთაისა ამისთვს ამაოთა 

"მათ ზედა ჯელოვანნი ვართ, ხოლო კეთილსა ზედა და საჯ- 
მარსა უსწავლელნი და გამოუცდელნი. და უკუეთუ ვინ მომ- 
ღერალად გიწოდოს, გინებად გიჩნს, და უკუეთუ მომღერა- 
“ლისა ხილვად გივმოს, არა ივლტი, და საქმესა მას, რომლისა 

სახელი გძაგს, მას სდევ, ხოლო აქა, სადა სახელიცა და საქმ8 

პატიოსანი არს, ქრისტიანებაი, არცა იცით, თუ რაი არს საქმ8 

იგი. რათ არს ამის უგულისხმოებისა უბოროტმშს? და არიან 
ვიეთნიმე, რომელთა უკუეთუ ჰკითხოს ვინ, ვითარმედ: „ვინ 
არს ამოს?“ ანუ: „ვინ არს ავდია?“ ანუ: „რაი არს რიცხ3 

წინაისწარმეტყუელთაი??“ ანუ: „მოციქულნი რომელნი 

არიან?“ ვერცა პირსა აღაღებენ, ხოლო ცხენთათ3ს და მგოსან– 
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თა ფილოსოფოსთა და რიტორთა უმახვკლმსთა სიტყუათა 

იტყვან და მერმე ამას ყოველსა ზედა იტყვან, ვითარმედ: „და 
რათ ვნებათ არსო ამისგან, ანუ „რათ დაჭირვებიაი?“ და მე 

მისთვკს სულთ-ვითქუამ, რომელ ვნებადცა არა იციან საქმზ' 
იგი, ვერცა გულისხმა-ჰყოფენ ბოროტსა მისსა. მშ, კაცო, 

მოგცა ღმერთმან დროებაი ცხორებისა შენისა ი რაითამცა 
ჰმსახურე მას, და შენ წარაგებ მას ამაოებასა შინა და არა- 

რას შინა კეთილსა. და ჯერეთ იტყჟ, თუ „რაი ბოროტი არს 

საქმშ იგი“. და უკუეთუ ვეცხლი მცირემ ამაოდ წარაგო, და- 
ჭირვებად შეგირაცხიეს, ხოლო დღეთა შენთა ყოველთა წა- 

რაგებ ცუდად და საეშმაკოთა საქმეთა შინა, და არა დაჭირვე–- 
ბაღ გიჩნსა? ჯერ-იყო, 'რალთამცა ფსალმუნებასა და ლოცვასა 
მინა წარაგენ დღენი შენნი, ხოლო შენ წარჰვდი მათ ამბოხე- 

ბასა შინა და გინებასა და ბილწთა სიტყუათა და სიხარულსა 
შინა უჯმარსა და საქმეთა შინა მღერისათა, და» განჰლევ დღე– 
თა შენთა ბოროტისათვს თავისა შენისა და ამას ყოველსა ზე- 
და იტყვ: „რაი ბოროტი არსო საქმფ ესე?“ და არა იცი, ევი- 

თარმედ ყოვლისავე საქმისა უფრო ჯერ-არს უგულებელს- 
ყოფაი, ვიდრე ჟამისაი. რამეთუ ოქროით თუ წარსწყმიდო, 

ადრე ჰპოვო იგი კუალად, ხოლო ჟამი რომელ წარსწყმიდო, 

ვერღარაოდეს ჰპოვებ, რამეთუ შემოკლდებიან ჟამნი ჩუენნი, 

და უკუეთუ მოცემულნი ესე დღენი არა კეთილად ვივმარ- 
ნეთ, რათ ვგთქუათ მას 'Cდღესა, რაჟამს მუნ მივიდეთ? რამეთუ 

უკუეთუმცა ძესა შენსა უბრძანე სწავლად კჯელოვნებისა 

რაისამე, და, იგიმცა შინა ჯდა და სასწავლოდ არა მივიდოდა, 
არცამცა უჯმნაა ამას მოძღუარმან, და გრქუა შენ, ვითარმედ: 
„უკუეთუ არა მოვიდოდის სასწავლოდ, ვითარ წარმოგიდგინო 

იგი ჭპელოვგნად?“ ეგრეთვე უკუეთუ ჩუენ ზედაცა ქმნად არს, 
ღა გურქუას ჩუენ ღმერთმან. ვითარმედ: „ჟამი მიგეც თქუენ 

სწავლად ამის ველოვნებისა, რომელ არს ღმრთისმოშიშებაი, 
და რად წარაგეთ ჟამი იგი ამაოდ? ანუ: რაისათვს არა მიხვდო– 
დეთ მოძღურისა მიმართ ზედაისზედა სწავლად? რამეთუ არა 
ჰორციელთა ველოვნებაით არს ღმრთისმოშიშებაი, ვითარცა 
წინაისწარმეტყუელი იტყვს, ვითარმედ: „მოვედით, შვილნო, 

ისმინეთ ჩემი და შიში უფლისაი გასწაო თქუენ“.! და ნეტარ: 

_– ფსალმ. 32,12 
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არს კაცი, რომელი გასწავლო შენ, უფალო, და შჯულისა 
'ძენ“საგან დაუმარხო მას. ხოლო რაჟამს-ესე ჟამი წარაგო 

შენ ბოროტსა შინა, (რრაიღა ჰპოვო სიტყუაისთ რაითა მიუგო 
შენ უფალსა? არამედ იტყვან ვიეთნიმე: „და რად არა გრძელ- 

ნი ჟამნი. დაუწესებიან ცხორებისა ჩუენისანი?" არამედ, -- 
მ, უმადლოებაი ესე ფრიადი! –-– რომლისათვს თანა-გუედვა 
ფრიადი მადლობაი, რომელ შმეუმოკლებიან წრომანი და გან–- 
სუენებაი გრძელ და უკუდავ უქმნიეს, ამას ზედა სდრტვნავა? 
გარნა არა უწყი, ვითარ შემოვედით ამათ სიტყუათა და გან- 

ვაგრძეთ სიტყუაი ჩუენი. ამისთვს ჯერ-არს კუალად დაცხრო- 
მაი, რამეთუ ესეცა ჩუენისა სულმოკლებისაი არს, რომელ 

აქა, რაჟამს განგრძელდეს სიტყუაი, მოვიწყინებთ ხოლო 
ლუს შუადღითგან, ვიდრე მწუხრადმდე არა წარვლენ. არამედ 

ბევედრები თქუენ, მომეცით ესე მადლი და შეჰმ'მჭუალენით 
თავნი თქუენნი კეთილთა საქმეთა, რაითა ესრეთ მიხაროდის 

თქუენთვკს და მხიარულ ვიყო, რაითა ვიქადოდი თქუენთვს 
და თქუენ დამკკდროთ სასყიდელი ღმრთისა მიერ, უკუეთუ 
ჩემითა სწავლითა ბოროტისაგან მოხვდეთ კეთილსა და შმეეწ- 

ყნარნეთ ღმეოთსა და არა თუ ოდენ მას საუკუნესა დაიმკვდ– 
როთ სასყიდელი, არამედ აქაცა გიხაროდის, რამეთუ ესევი- 
თარი არს სათნოებაი, რომელი გვრგვნთა თანა მის საუკუნო- 
ისათა აქაცა ფრიადცა სიხარულისა მოგუატყუებს. ვირწმუნ- 
ნეთ უკუე სიტყუანი ესე, რათა აქაცა და მას საუკუნესაცა 
დავიმკკდროთ სიხარული მადლითა და კაცთმოყუარებითა 
უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესითა, რომლისა მიერ და რომ- 

ლისა თანა მამასა ჰშუენის დიდებაი სულთ წმიდითურთ აწ 

ღა მარადის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

თავი ნთ 

სიტყუაი ესე „ესმა იესუს, რამეთუ განაძეს იგი 

გარე, პოვა იგი და ჰრქუა “მას: „შენ გრწამსა ძშ ღმრთისაი? 

მიუგო მან „და პრქუა: „ვინ არს, უფალო, რაითა მრწმენეს 

მისი?“ (9,35-36). თ ა რგმანი: რომელთა ჭეშმარიტებისათვს 

და ქრისტესთვს ევნებოდის და იგინებოდიან6 იგინი არიან, 
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რომელთა პატივ-ეცემის, რამეთუ ვითარცა, რომელმან ყოვე– 

ლივე დაუტევოს მისთვს, მას უპოვნიეს ყოველივე და ვითარცა, 
„რომელმან სული თვსი მოიძულოს მისთჯუს, მას შეუყუარებიეს 
იგი, ეგრეთვე რომელი იგინებოდის მისთვს, მას უფროისად 
პატივ-–ეცემის, ვითარცა კაცსა მას ბრმა-ყოფილსა ზედა 
იქმნა. რამეთუ განაძეს იგი ჰურიათა ტაძრისაგან და პოვა იგი 
მეუფემან ტაძრისამან, განეყენა იგი შესაკრებელსა ბოროტსა 
„და მიემთხვა წყაროსა მას ცხოვრებისასა, იგინა ქრისტეს 

„შეურაცხისმყოფელთა მიერ და პატივ“იცა მეუფისა მიერ 
„ახგელოზთაისა, რამეთუ ესევითარნი არიან სასყიდელნი ჭეშ- 
მარიტებისანი, ეგრეთვე ჩუენ, უკუეთუ აქა დაუტევნეთ საფა- 
სენი, ვჰპოვებთ მუნ კადნიერებასა; უკუეთუ აქა ვიჭირვოდით, 
ვჰპოვებთ ·მუნ განსუენებასა; უკუეთუ აქა გიგინნეთ ღმრთი–- 
სათვს, პატივ-ვიცნეთ აქაცა და მუნცა, სასუფეველსა ცათასა, 
«უკუნისამდე. ხოლო ვითარცა განაძეს იგი ტაძრისაგან, პოვა 
იგი იესუ და აჩუენებს მახარებელი, ვითარმედ განზრახვით 
მივიდა ხილვად მისა, და იხილე, თუ რაი კეთილი უყო მას, 

რამეთუ თავი იგი ყოველთა კეთილთაით მიანიჭა მას, ესე იგი 

„არს, რამეთუ აცნობა მას თავი თვსი, რომელსა პირველ არა 
იცნობდა და თვსთა მოწაფეთა თანა დააწესა. 

ხოლო. იხილე, ვითარ ყოველსავე იტყვს მახარებელი და 
თქუა. ,რა9, ვითარმედ: „გრწამსა ძყ ღმრთისაი? პრქუა მას, 
ვითარმედ: „ვინ არს, უფალო“, რამეთუ არღა იცოდა, დაღა- 
ცათუ განკურნებულ იყო, რამეთუ პირველ ბრმათ იყო და 

გან-რაი-იკურნა,ა მათ ბოროტთა მიერ შეპყრობილ «ყო. 
ამისთვსცა. ეითარცა ერისთავმან მვედარი ახოვანი ესრეთ 
შეიწყნარა იგი და ჰრქუა მას: „შენ გრწამსა ძშ ღმრთისალ?“ 
რაი არს ესე, რომელ შემდგომად ესეოდენთა სიტყვს-გებათა 
და კადნიერებათა მისთა ჰკითხავს, ვითარმედ: „გრწამსა?“ 
არა თუ უმეცარ იყო, არამედ ენება, რაითამცა შეამეცნიერა 
მას თავი თვსი და რალთამცა უჩუენა, ვითარმედ შეუწირავს 

მას მისი სარწმუნოებაი. ამისთვს ჰრქუა მას: „გრწამსა შენ 
486 ღმრთისაი?“ ვითარცა მადლიერქმნილი ჰკითხავს მას, და 
პირველად მოიყვანა იგი სურვილსა თავისა თვსისასა, რაზეთუI| 

'არა პრქუა „მეყსეულად, თუ:, „გრწმენინ“, არამედ, პირველად 
ჰკითხა, ხოლო მან მიუგო: „ვინ.. არს. იგი, უფალო, რაითა 
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მრწმენეს მისი?“ აჰა, ესერა, ესე სიტყუაი არს ფრიად სურ- 

ვეელისა სულისაი. 
სახარებაი: „მიუგო იესუ და პრქუა: „და იხილე იგი 

და, რომელი იტყვს შენ თანა იგი არს". ხოლო მან პრქუა: 
„მრწამს, უფალო“ და თაყუანი-სცა“ (9.379,38), თარგმანი: 

არა ჰრქუა მას, თუ: „მე ვარ, რომელმან განგკურნე შენ, 
არამედ ყოველივე დაიდუმა და ჰრქუა: „გრწამსა ძშ ღმრთი- 
საი?“ ხოლო მან ფრიადი სურვილე თვსი აჩუენა და მეყსეუ- 
ლად თაყუანის“სსცა მას, რომელი-ესე მცირედთა ქმნეს გან- 
კურნებულთაგანთა, ვითარცა კეთროვანთა მათ და სხუათა 
მრავალთა. ხოლო ვითარცა მან თაყუანის-სცა, ამისთვს თქუა 
ქრისტე: 

სახარებაი: ,შჯად სოფელსა ამას მოსრულ ვარ, 
რაითა, რომელნი არა ჰხედვიდეს, ხედვიდენ და, რომელნი 
ხედვიდეს, დაბრმენ“ (9,39), თარგმანი ამით სიტყვთა 
იგიცა განამტკიცა სარწმუნოებასა ზედა და განაკრთუნნა ფარი– 
სეველნი, რამეთუ იყვნეს მუნ მის თანა, ხოლო თუ: „შჯად სო- 

ფელსა ამას მოვედ“, ესე იგი არს, რაითა უმეტესისა ტანჯვი– 
სა თანამდებ იქმნნენ იგინი, რომელთა დასაჯეს იგი. და იგინი 
არიან დაშჯილნი, ხოლო აჭა ორთა ხედვათა იტყვს და ორთა 
სიბრმეთა: სულიერსა და ჭორციელსა, 

სახარებაი: ,ესმა ფარისეველთაგანთა, რომელნი იყვ- 

ნეს მის თანა და ჰრქუეს: „ნუუკუე ჩუენცა ბრმანი ვართა?“ 

(940) თარგმანი: და სხუასა ადგილსა იტყვს: „არავის 

სადა ვჰმონებდით და სიძვისაგან არა შობილ ვართ“, ეგრეთ- 
ვე აქაცა ვორციელსა ოდენ გულისხმა-ჰყოფენ, ხოლო თა- 
ვადმან გამოაჩინა, ვითარმედ უმჯობეს იყო, თუმცა ბრმანძ« 

იყვენით, და თქუა: 
სახარებაი: „უკუეთუმცა ბრმანი იყვენით, ცოდვაიმ- 

ცა არა გაქუნდა“ (9,441). თარგმანი ვინაითგან მათ 

საქმფ იგი სირცხვლისა ღირსად აქუნდა, მიაქცია იგი თავთა 
მათთა, ვითარმედ: „უმჯობეს იყო, უკუეთუმცა თქუენცა იყ- 

ვენით ბრმა“, რაითამცა მოჰკუეთა მათგან კაცობრივი გონე– 
ბათ და დაამდაბლა ზუაობაი მათი. 

სახარებაი: ხოლო აწ იტყვთ, ვითარმედ: „ვხედავო“ 

(941). თარგმანი: ვითარცა მუნ იტყოდა, ვითარმედ: 
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„რომელსა თქუენ იტყვთ, თუ: „ღმერთი ჩუენი არს“, ეგრეთ-. 

ვე აქა იქმს, და რომელი მათ. დიდად საქებელად აქუნდა, მან 
უმეტესისა სატანჯველისა მომატყუებელად გამოაჩინა. რამე- 

თუ ხედვა”. რომელი ღმერთმან კეთილისათვს მისცა, ბორო– 

ტად ივმარეს. და მერმე იტყვს სიბრმისა მათისათვს, რამეთუ, 
რაითა ვერ თქუან, თუ: „არა ჩუენისა სიბრმისათვს არა შე- 

გიდეგით, არამედ რამეთუ არა ჭეშმარიტ ხარ“, ამისთვს 
ჰყოფს ყოველსავე სიტყუასა თვსსა. ამისთვს არა ცუდად: 

თქუა მახარებელმან, თუ: „ესმა ფარ“«სეველთაგანთა ვ“ეთმე, 

რომელნი იყვნეს მის თანა“, არამედ რაითა მოგუაკსენოL, 
ვითარმედ იგინი იყვნეს, რომელნი პირველ ქვასა დაჰკრებ–- 

დეს, ხოლო ქრისტემან იწყო გამოჩინებად პირველ, თუ რათ: 

არს მაცთური და არა ჭეშმარატი, რაითამცა ესრეთ სირცხვ- 

ლეულ-ყვნა იგინი, რაჟამს უჩუენა, ვითარ იგი მწყემსი იყო 
კეთილი და «იგინი არა შეუდგეს მას, ამისთუს იტვვს: 

სახარებაი: „ამენ, ამენ გეტყკუ თქუენ, რომელი არა. 

შევალს კარით ეზოსა ცხოვართასა, არამედ შევალს სხვთ კერ- 

ძო, იგი მპარავი არს და ავაზაკი“ (10,1). თარგმანი: იხი- 

ლენ საქმენი ავაზაკისანი, პირველ, რომელ არა განცხადებუ– 
ლად შევალს, მეორედ, რომელ არა კარით შევალს, ესე იგი 
არს, ვითარმედ არა წერილთაებრ, ხოლო აქა პირველი მისა. 

ყოფილთა და შემდგომად მისა ყოფადთა მოასწავებს ანტეს 

და ქრისტემტყუვართა და იუდას და თევდას. ხოლო სამართ-. 
ლად უწოდა წერილთა კარად, რამეთუ იგინი განგვ- 

ღებენ ჩუენ გულისხმის-ყოფასა ღმრთისასა, იგინი ცხოვარ- 

გუყოფენ და მგელთა არა მოუშუებენ რამეთუ. ვითარცა 
კარსა ძლიერსა, ეგრეთ დაუკჯშვენ მწვალებელთა შესლვასა. 
მათ მიერ ვიცნობთ მწყემსთა და არა მწყემსთა, ხოლო რაი. 

არს ეზოი და ცხოვარნი და მათი განგებაი? რამეთუ, რომე- 

ლი არა წერილთა ივმარებდეს, არამედ სხუასა გზასა თავით: 
თვსით მოიპოვებდეს, იგი მპარავი არს ამისთყფს ჰურიათა 

ეტყოდა: „გამოეძიებდით წერილთა და მოსეს“, და წინაწარ– 
მეტყუელთა მრავალგზის მოწამედ მოიყვანებდა. ხოლო ამათ. 

სიტყუათა მიერ, რომელ თქუა, თუ: „შევალს სხვთ კერძო“,. 

მწიგნობარნიცა მოასწავნა, რამეთუ ასწავლიდეს კაცთა ბრძა- 

ნებით და გარდაჰვდებოდეს შჯულსა, ხოლო იხილენ კუალად. 

სასწაულნი იგი მწყემსისანი, თუ ვითარ იტუვს: 
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·სახარებაი: „რომელი შევალს კარით, მწყემსი არს 

'ცხოვართაი, და ამას მეკარემანცა განულის და ცხოვართა ვმისა 

მისისაი ისმინიან, და თვსთა ცხოვართა უწესნ სახელით და 

განიყვანოს იგინი, წინაშე მათსა ვიდოდის“ (10,2--4). თ არ- 

გმანი: არარაი დამაყენებელ არს, რაითა მეკარედ გულისხ- 
შა-ვყოთ აქა მოსე, რამეთუ მისდა რწმუნებულ იყვნეს აქა 
სიტყუანი ღმრთისანი, და ცხოვართა ვმისა მისისა ისმინონ, 

რამეთუ ვინაითგან იგინი მაცთურით ჰხადოდეს მას, 

ენება თავადსა რაითამცა უჩუენა მათ, ვითარმედ არა ჯერ- 
არს მათისა ურწმუნოებისათვს მისას მაცთურით ხდაი. 
რამეთუ იგინი თვთ არა უსმენდეს მას, არცა შეუდგეს, ვი- 
თარცა ცხოვარნი, არამედ განდგომილ «იქმნნეს მისგან, რა- 

მეთუ, ვინაითგან მწყემსისა მის საქმფ ესე არს, რაითა კა- 
რით შევიდეს, და იგი კარით შევიდა, რომელიცა მას ურჩ 
ექმნა და არა შეუდგა, არა სამე ცხოვარი იყო. რამეთუ, რო- 

მელნიცა ცხოვარნი იყვნეს, შეუდგეს მას და რომელნიცა არა 
''შეუღგეს, მათ'არა თუ მისსა მწყემსობასა ავნეს, არამედ თავ–- 
“ნე თვსნი ცხოვართაგან უცხო-ყენეს თვსითა უკეთურებითა. 

ხოლო ქუემორე კუალად უკუეთუ გესმეს “რომელ თავსა 
თვსსა კარად სახელ-სდებდეს, ნუ გიკკრს, რამეთუ იგი 

კარადცა სახელ-სდებს თავსა თვხსსა და მწყემსადცია 
და ცხოვრად თვხსა. დღა თვთოსახედ ქადაგებს თვსაა 
განგებულებასა, რამეთუ რაჟამს მამისა მიმიყვანებდეს ჩუენ, 
კარად უწესს თავსა თვსსა და გზად ცხორებისად, ხოლო ოდეს 

გვღუწიდეს ჩუენ, მაშინ მწყემსად უწესს თავსა თვსსა, 
და ოდეს ჩუენთვს დაიკლვოდის, მაშინ ცხოვრად, და 

რაჟამს გამოხზრდასა ჩუენსა მოასწავებდეს, მაშინ პურად 
ცხორებისად ხოლო აქა მწყემსად იტყკს, რომლისაი 

ისმინიან (ცხოვართა. 
სახარებაი: „და თვსთა ცხოვართა უწესნ სახელით, 

“და განიჟვანნეს იგინი და წინაშე მათსა ვიდოდის (10,3-4). 

თარგმანი: ვითარ უკუე? რამეთუ არა ესრეთ არს საქმშ 

“მწყემსისაი, რამეთუ მწყემსი უკუანა შეუდგების ცხოვართა 
და არა წინა, არამედ ესე გამოაჩინებს, ვითარმედ ყოველთა 
წარუმართოს ჭეშმარიტებისა მიმართ. და ამისთვს წინააღმდ- 
გომაღ სხუათა მწყემსთასა იქმს, ვითარცა-იგი , წარ-რაი- 
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ავლენდა ცხოვართა მორის მგელთასა, რომელი-იგი ფრიად 

საკკრველ არს ესე მწყემსობაი. და ამას ადგილსა ბრმისათ3- 

სცა მოასწავებს, რამეთუ მოუწოდა მას მორის ჰურიათა, და 

მან ვმათ მისი ისმინა და შეუდგა მას. 
სახარებაი: „და უცხოსა არა შეუდგენ, რამეთუ არა 

იციან ჯმაი უცხოისაი" (10,5.ე თარგმანი თევდას და 

იუდას და მსგავსთა მათთა იტყუს აქა და რომელნი შემდგო- 
მად მისა მოსლვად იყვნეს. და უჩუენა, ვითარმედ განყოფილ 

იყო იგი მათგან და პირველად ყო მისგან განყოფაი წერილ- 

თა მიერ, რამეთუ იგი ყოველსავე მსგავსად წერილისა იქმო- 

და, ხოლო იგინი–-არა; და მეორშ განყოფილებაი ქმნა ცხო- 

ვართა განყოფილებისაგან, რამეთუ არა ვიდრეღა აქა იყო 
ოდენ, არამედ შემდგომად აღსრულებისაცა ჰრწმენა მისი, 

ხოლო იგინი მეყსეულად დაუტევნეს და კუალად მესამედ, 
რამეთუ იგინი მოვიდეს, ვითარცა მძლავრნიი ხოლო ესე 

ევლტოდა ყოვლისაგანვე კაცობრივისა დიდებისა, და მერმე, 
რამეთუ ესე ცხორებისათკს ცხოვართაისა ისწრაფდა მარა- 
დის, ხოლო მათ წარწყმედისათვს ისწრაფეს, და მათ განსც- 
ნეს რწმუნებულნი იგი მათდა და ივლტოდეს, არამედ თავად– 
მან დადვა სული თვსი მათთვს. და მათ ზედა ყოველივე 'უნებ– 
ლიაით მოიწია, ხოლო ამან ნეფსით თავს–იდვა. 

სახარებაი: „ამას იგავსა ეტყოდა მათ იესუ, ხოლო 

შათ ვერ გულისხმა-ჟვეს, რასა ეტყოდა“ (10,060. თარგმა- 

ნი ხოლო რაისათვს არა ცხადად ეტყოდა? ამისთკს, რაითა 

უმეტესითა მოსწრაფებითა ისმენდენ. ხოლო ვინაითგან ესე 
აღასრულა, აწ კუალად შესძინებს და იტყვს: 

სახარება5ი: „მე ვარ კარი, ჩემ მიერ თუ ვინმე შე- 

ვიდეს, ცხოვნდეს, და შევიდეს და გამოვიდეს და საძოვარი 

პოვოს“ (10,90. თარგმანი: ესრეთ განსუენებასა შინა 

იყვნენ, ხოლო საძოვრად უწესს ველმწიფებასა და უფ- 

ლებასა, ესე იგი არს, ვითარმედ შინაგან დაადგრეს და ვერვინ 

განაძოს იგი, ვითარცა მოციქულთა ზედა იქმნა,ა რამეთუ 

უშიშრად შევიდოდეს და განვიდოდეს, ვითარცა უფალნი 

ყოვლისა სოფლისანი. 
სახარებაი „ყოველნი, რომელნი ჩემსა პირველად 

მოვიდოდეს, მპარავნი იყვნეს და ავაზაკნი, არამედ არა ისმი- 
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ნეს მათი ცხოვართა“ (10,8,ე თარგმანი: ესეცა თევ– 

დაისთვს და იუდაისთსს თქუა, რომელთა-იგი განადგი- 
ნეს ერი. 

სახარებაი: ,მპარავი არა მოვალს, არამედ რაითა 
იპაროს და კლას და წარწყმიდოს“ (10,10),,) თარგმანი: 

ვითარცა-იგი თევდათს და იუდაის ზედა, რომელთა მიერ 
მოწყდა ყოველი იგა ერი, რომელი შეუდგა მათ. 

სახარებაი: „მე მოვედ, რაითა ცხორებაი აქუნდეს 
და უმეტესი აქუნდეს“ (10,100. თარგმანი: და რაი არს 
ცხორებაი უმეტესი? სასუფეველი ცათა9, არამედ არა იტყვს 
მას სახელით, გარნა სახელსა მას ცხორებისასა მოაქცევს 
კუალად, რომელი მათა საცნაურ იყო. . 

სახარებაი: ,მე ვარ მწყემსი კეთილი“ (10,11). 
თარგმანი: აწ ვნებისათვს იტყკს და გამოაჩინებს, ვი- 
თარმედ ცხორებისათუვს სოფლისა იქმნების იგი და ვითარ- 
მედ არა უნებლიაით მივალს მუნ, და კუალად სახესა მას 
მწყემსისასა და სასყიდლით დადგინებულისასა იტუვს: 

სახარებაი: „რამეთუ მწყემსმნ კეთილმან სული 

თკვსი დადვის, ხოლო სასყიდლით დადგინებულმან, რომლისა 

არა არიან თვსნი, იხილის რაი მგელი მომავალი, დაუტევნის 

ცხოვარნი და ივლტინ“ (10,11-12. თარგმანი: აპა, ვი–- 

თარ აჩუენებს უფლებასა მისსა სწორსა მამისა თანა. ვინაით- 

გან იგი არს მწყემსი და მისნი არიან „ცხოვარნი, ხოლო სას– 

ყიდლით დადგინებული ივლტინ მგლისათვს. 
სახარებაი: „და მგელმან მან წარიტაცნის ცხოვარ- 

ნი“ (10,12. თარგმანი ესე პირველთა მათ ქმნეს: 

თევდა და იუდა და მათთა მსგავსთა ხოლო თავადი რაჟამს 

შეიპყრეს, ჰრქუა მათ: „უტევეთ ამათ წარსლვად", რაითა 

აღესრულოს სიტყუაი იგი, რომელი თქუა, ვითარმედ: „არა 

წარწყმდა ერთიცა მათგანი“, და უხილავიცა იგე მგელი არა 

მიუშუა წარტაცებად ცხოვართა, რომელ არს ეშმაკი, ოომე– 
ლი არა მგელ ოდენ არს, არამედ ლომიცა და ეძიებს, რაი–- 

თამცა ვინ შთანთქა, იგივე გუელი არს და ვეშაპი. 
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! სწავლა9 ნთ 

მცნებათა ქრისტყსთა დამარხვისათვს და 

სავმართმოყუარებისათვს. 

ამისთვს გევედრები, ვისმინოთ ვმაი ჭეშმარიტისა მ-ს 

და კეთილისა მწყემსისათ და მას ვჰმორჩილებდეთ, ხოლო 
უცხოისა კმასა ნუმცა ვისმენთ. ხოლო რაი არს ვმაი მისი? 

„ნეტარ იყვნენ გლახაკნი სულითა! ნეტარ იყვნენ წმიდანი გუ–- 
ლეთა! ნეტარ იყვნენ მოწყალენი!“! უკუეთუ ამას ვიქმოდით, 

მწყემსსა თანა ვართ და მგელი ფერ “მემოგუეხოს, და უკუე- 

თუ მოგუეახლოს, მეყსეულად შეიმუსროს. რამეთუ მწყემსი 

არს ჩუენე, რომელსა ესრეთ უყუაოთ, რომელ სულსა თვსსაა 

დასდებს ჩუენთპვს და ძლიერი არს მეუფშ ყოველთაი, ხოლო 

ვინაითგან ძლიერიცა არს და უყუართცა, რაიღა არს დამა- 
ყენებელ ჩუენდა ცხოვნებად? არარაი, გარნა ჩუენი უდბებაი, 

რამეთუ იტკყვს: „ვერ ძალ–-გიც ღმრთისა მონებად და მამონალ– 

სა".22 აწ უკუეთუ ღმერთსა ვჰმონებდეთ და მისი მძლავრებაი 

არა მოიწიოს ჩუენ ზედა, რომელი უბოროტეს არს ყოვლისა 
მძლავრებისა, სიყუარული საფასეთაი ფთ რომელი სავსე არს 
–მურითა და ვდომითა, ბილწებითა, ანგაჰრებითა სLიმთრვა- 

ლითა, რამეთუ აზნაურთა ჰყოფს მონა, არა კაცთა მონა, არა- 

მედ ვნებათა, რამეთუ მონებაი საეშმაკოი, რომელსა მრავალ- 

ნი სულნი დაუბნელებიან, დაბნელებულნე იგი ვერ სცნობენ 

წარწყმედასა მას და უფროისად არა ჰნებავს ცნობად, არა- 

მედ უხარის ბოროტსა მას შინა, და, უკუეთუ ვის ენებოს ვსნა= 

მათე, განრისხებულ იქმნნიან. მ კაცო, არა თუ ამისთვს დაი- 
ბადე, რაითა მარადის ოქროსა და ვეცხლსა ჰმონებდე, არა. 
თუ ამისთვს შეგქმნა ღმერთმან ხატად თვსა, არამედ ამისთვჯს, 
რაითა მას სათნო-ეყო და ჰპოვნე საუკუნენი კეთილნი და 

ანგელოზთა თანა იშუებდე. ხოლო შენ რად შთააგდებ თავსა 
შენსა უკუანაისკნელსა მას შინად უნდოებასა ესევითარისა 
პატიოსნებისა წილ? რამეთუ ძმაი შენი, რომელი მისვე ემბა- 

ზისაგან შობილ არს, რომლისაგან შენ, და «იგი სიყმილითა 

! შდრ. მათ. 5,3,7,8 
2 მათ. 6,24 
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განიხოწნების და შენ სიმაძღრითა განსთქდები, იგი შიშუელ 
არს და შენ სამოსელთა ზედა სამოსელთა შესძინებ საჭმელად 
მატლთა, და არა უმჯობეს იყოა, უკუეთუმცა გლახაკთა შეჰ- 

მოსე, რაითამცა განუხრწნელ და წარუპარველ იყო და საუ-: 

კუნოლმცა ცხორებაი მოგენიჭა ანუ არა გუამი ქრისტესი 

უპატიოსნეს არსა არტახისა და კიდობნისა, რამეთუ არა თუ 

განუხოწნელად ოდენ დაჰმარხავს სამოსელთა, არამედ უბრწ- 
ყინვალესცა ჰყოფს, და არცა კართა და მოქლონთა გვვმს 
შეკრძალვაი შიშისათვს მპარავთაისა, რამეთუ ყოვლისაგანვე 
წარპარვისა უშიშ არს იგი და არს დამარხულ ცათა შინა. ამას 
სიყუარულსა მე არა დავსცხრები თქუმად მარადის, და თქუენ 
შე არა მისმენთ, არამედ ნუმცა არს ესე თქუენ ყოველთა ზე– 

და, გარნა ისმინეთ ჩემი, მდიდარნო და გლახაკნო, რამეთუ 
გლახაკთაცა ძალ-უც, ენებოს თუ, ქმნად მოწყალებისა პურითა 
და გრილითა წყლითა და ხილვითა უძლურთაითა და სიტყვთა 
ხუგეშინის-ცემისაითა და დადგენითა სახლსა მინა უცხოისაი- 
თა, რამეთუ არა სიმრკვლესა საფასეთასა ვეძიებთ გლახაკ- 

თაგან, არამედ ამას მდიდართაგან ვეძიებთ, ხოლო გლახაკთა 
ქმნედ –– ძალისაებრ თვსისა თითოეულმან -- ქველისსაქშ8 
'მეიწირას მას ღმერთი რაოდენნი ინატრიან რაითამცა 
პოვნილ იყვნეს მას ჟამსა, რაჟამს ქრისტე იქცეოდა ქუეყანა- 
სა ზედა, რაითამცა შეიწყნარა იგი სახედ თვსა, ხოლო, აჰა, 

ესერა, შესაძლებელ არს აწცა ამის საქმისა ქმნაი, უკუეთუ 
ვის ენებოს, რაითა მოუწოდოთ მას სახედ თქუენდა და მო- 
იღოთ კურთხევაი მისგან და გესმეს მას დღესა შინა: „მოვე–- 
დით, კურთხეულნო მამისა ჩემისანო, და დაიმკვკდრეთ სასუ- 
ფეველი, განმზადებული თქუენთვს უწინარეს სოფლის დაბა- 
დებისა, რამეთუ მშიოდა და მეცით მე ჭამადი! და შემდ- 
გომი ამისი, აწ, უკუეთუ გუნებავს, რაითა ესე კმაი ჯუესმეს, 
შმევმოსოთ შიშუელი, შევიწყნაროთ უცხოი, გამოვზარდოთ 
მმიერი, ვასუათ წყურიელსა, მივიდეთ სნეულისა და საპყ- 

რობილეს მყოფისა, და ვპოვოთ მას დღესა კადნიერებაი და 

შენდობაი ცოდვათათ და საუკუნეთა კეთილთა მივემთხვნეთ 
მადლეთა და კაცთმოყუარებითა უფლისა ჩუენისა «იესუ 
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ქრისტესითა, რომლისა მიერ და რომლისა თანა მამასა ჰშუე- 
ნის დიდებაი სულით წმიდითურთ აწ და მარადის და უკუნი- 
თი უკუნისამდე, ამენ. 

თავი 9 

სიტყუაი ესე: „მე ვარ მწყემსი კეთილი, ვიცნი 

ჩემნი იგი და მიციან ჩემთა მათ, ვითარცა მიცის მე მამამან, 

მეცა ვიცი მამაი და სულსა ჩემსა დავსდებ ცხოვართა ჩემ- 

თათვს“ (10,14-15). 

დიდ არს, საყუარელნო, წინამძღურობაი ეკლესიისაი და 

ფრიადი უვმს სიბრძნშ და სიმჯნშ, ვითარცა ქრისტემან თქუა, 
რაითა სული თპვსი დადვას ცხოვართათვს და არაოდეს დაუ- 

ტევნეს იგინ”ნ ოკვრად, არამედ რაითა მარადის ჰბრძოდის 

მგელსა, რამეთუ ამით განყოფილ არს მწყემს. ჭეშმარიტი 

სასყიდლით დადგინებულისაგან, რამეთუ იგი თვსსა ოდენ 
განრომასა ეძიებს და ცხოვართა უდებ-ჰვკოფს ხოლო ესე 
უფროისად ცხოვართასა ზრუნავს, ხოლო თქუა რაი” საქმშ 

მწყემსისაი, მავნებელნი ორნი აჯსენნა: ერთი, რომელი დაჰ- 

კლვიდეს და იპარვიდეს, და მეორშ, რომელი დაუტეობდეს 
და «ივლტოდის. და პირველითა მით სიტყკთა თევდას და 

იუდას მოასწავებდა, ხოლო უკუანაისკნელითა ამით ჰურიათა 
მათ მღდელთმოძღუართა, რომელნი არა ჰზრუნვიდეს რწმუ- 

ნებულთა მათ ცხოვართათვს, რამეთუ არცა წარწყმედულთა 
ეძიებდეს, არცა შეცთომილსა მოაქცევდეს არცა შემუს“- 

ვილსა ჰკურნებდეს, რამეთუ თავთა თვსთა აძოვებდეს და 
არა ცხოვართა. ხოლო უფალმან გამოაჩინა, ვითარ შორს იყო 
ამისგან, რამეთუ სულსა თვსსა დასდებდა ცხოვართათუს, რა- 

მეთუ არცა განსცნა მორწმუნენი თვსნი, არამედ იგი თავა- 

დი მოკუდა მათთვს. ამისთვსცა მარადის იტყოდა: „მე ვარ 

მწყემსი კეთილი“, ხოლო რაისათვს არა იტყვან აქა, ვითარ- 

იგი პირველ იტყოდეს, ვითარმედ: „შენ თავისა შენისათვს 

სწამებ და წამებაი შენი არა არს სარწმუნო?“ ამისთვს, რა- 

შეთუ მრავალგზის დაუყვნა პირნი მათნი სასწაულთა მიერ და 

კადნიერად მეტყუელების,ა ხოლო ვინაითგან თქუა, თუ: 
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„ცხოვართა ჩემთა კმისა ჩემისა ისმინონ“, რაითა ვერვინ 

თქუას. თუ: „ურწმუნოთათ3ვა რაი სთქუა?“ ამისთვს შესძინა 
და თქუა, ვითარმედ: „ვიცნე ჩემნი იგი და მიციან ჩემთა მათ“, 

ვითარცა წერილ არს, ვითარმედ: „არა განიმორა ერი იგი, 

რომელ წინასწარ იცნა“!? ამისთვკს იტყვკს ვითარმედ: 

„მათთვს ვიტყუ, რომელნი წინაისწარ ვიცნენ, რომელნი კე- 

თილნი ყოფად არიან“. 
სახარებაი: ,ვიცნი ჩემნი იგი და მიციან ჩემთა მათ“ 

(10.14). თარგმანი: არამედ არა ესრეთ მეციან, ვითარცა 

მე ვიცი, რამეთუ მე ვითარცა ვიცი მამაი, მამამანცა მე მიცის 

ეგრეთვე, ხოლო სხუანი ვერ შეესწორებიან ჩემსა ცნობასა. 

სახარებაი: „ვითარცა მიცის მე მამამან, მეცა ვიცი 

მამაი” (10,15),ე)| თარგმანი: ესრეთ კეთილად ვიცი «გი, 

ვითარცა მან მე მიცის. ამისთვსცა იტყოდა: „არავინ უწყის 

ძმ, გარნა მამამან, არცა მამათ ვინ იცის, გარნა ძემან ჭეშმა- 

რიტითა მით ცნობითა“. 

სახარებაი: „და სულსა ჩემსა დავსდებ ცხოვარ- 

თათვს“ (10.15). თარგმანი მრავალგზის იტყვკს ამას, 

რათთამცა გამოაჩინა სიყუარული თვსი რომელი აქუნდა 
მორწმუნეთათვს, რამეთუ რომელ იტყოდა, თუ: „ნათელი 

ვარ და ცხორებაი", უგუნურთა მათ მეერ და ბრმათა ზუაობად 

მერაცხილ იყო, ხოლო რომელ იტყოდა, თუ: „მოვკუდები 

მათთვს“. დაუყოფდა. მათ პირსა და არღარა აქუნდა სიტყუა9 
თქუმად. აზ-სთვსცა ვერღარა იტყვან, თუ: „შენ თავისა შენ:- 
სათვს სწამებ და წამებაი შენი არა არს ჭეშმარიტ",! რამეთუ 

ფრიადსა გამოაჩენებდა სახიერებასა, რომელ მკლველთა მათ 

მისთათვს თავს-იდებდა სიკუდილსა. ამისთვსცა კეთილად და 
თვსსა ჟამსა შემოიღებს სიტყუასა წარმართთათვს ·და იტყვს. 

სახარებაი: ,სხუანიცა ცხოვარნი მიდგან„ რომელნი 

არა „არიან ამის ეზოისაგანნი, იგინიცა ჯერ-არიან მოყვანე- 

ბად ჩემდა“ (10,160. თარგმანი აჰა, ესერა, კუალად 

სიტყუაი ესე, ვითარმედ: „ჯერ-არს“, არა იძულებისაი არს, 

1 გოაზ, 10,16 ” 

2 პროე. 11,1 

' -რან. 8.13 
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არამედ უეჭუელად ყოფადის მომასწავებელი, ვითარმცა 

იტყოდა: ვითარმედ: „რად გიკვრს, უკუეთუ ამათ ეგულების 
შემოდგომად ჩემდა და კმისა ჩემისა სმენად, რამეთუ, რაჟამს 

სხუანი იხილნეთ, რომელ შემომიდგენ და ვმ“სა ჩენესაი ის- 

მინონ. მამ-ნ უმეტესად გიკკრდეს. ხოლო რომელ იტყვს, ვი- 

თარმედ: „რომელნი არა ამის ეზოისაგანნი არიან“, ნუ დაგ“კ- 

კრდების სიტყუაი ესე, რამეთუ განყოფილებათ “რმჯულითა 
ოდენ არს, ვითარცა მოციქული –ტყვს, ვითარმედ. „ვე“ ცა 

წინადაცუეთილებაი რას შემძლებელ არს, ვერცა წინადაუცუ– 
ეთელებაი", 

სახარებაი „იგინიცა ჯერ-არიან მოყვანებდ ჩემ- 

და“ (10.16), თარგმანი: უჩუენებს, ვითარმედ ორნივე 

განბნეულნი იყვნეს და უმწყენ-ო, ვიდრემდე კეთილი იგი 
მწყემსი არა მოსრულ იყო და მერმე მომავალსა მას ერთობასა 
მოასწავებს, ვითარმედ იყვნენ ერთ სამწყსო, ვითარცა მო- 
ციქული იტყვს, ვეთარმედ: „რაითა ორივე იგი მოიგოს მას 

შინა ერთად ახლად კაცად".! 

სა ხარებაი: „ამისთვს უყუარ მე მამასა, რამეთუ მე 

დავსდებ სულსა ჩემსა, რაითა კუალად მოვიღო იგი“ (10,17). 

თარგმანი: და რაი იყოს ამის სიტყვსა უმდაბლშს-”, რო- 

ძელ მეუფმ ჩუენი ჩუენთვს ზეიყუარებოდა, ამისთვს რამეთუ 

ჩუენთყსს მოკუდებოდა? ხოლო რაი არს სიტყუაი ესე? 
ნუუკუე უწინარეს ამის ჟამისა არა უყუარდა იგე, არამედ აწ 

იწყებს მამაი სიყუარულსა მისსა? რამეთუ ჩუენ ვართ მიზეზ 

მისისა შეყუარებისა. ჰხედავა, ვითარ თვმარებს ამას სიმდაბ- 

ლესა? ხოლო რაისათვს თქუა ესე აქა? ვინაითგან უცხოდ 

უწოდდეს მას და მაცთურით ჰხადოდეს და ვნებაღ 

მათთვს მოსრულსა. ამისთვს ეტყვს. ვითარმედ: „დაღაცათუ 
სხკსა არარაისათვს, არამედ ამისთ3ვს თანა-გედვა სიყუარული 
ჩემი, რომელ ესრეთ მიყუართ, ვიდრეღა თქუენთყკს მოეკუ- 

დები, და ვინა9თგან მე მიყუართ. მამასაცა ესრეთ უყუაღთ, რო- 

ძელ თქუენთვს სიკუდილისათვს შემიყუარებს მე“. კუალად 
ამასცა აჩუენებს, ვითარმედ არა უნებლიაით მოვალს საქმისა 

მის მიმართ, რამეთუ, უკუეთუმცა უნებლიაით მოვიდოდა, ვი– 

! ეფესელ. 2,15,17 

 



თარცა სიყუარულისა მოქმედ “იუო საქმშფ იგი? და კუპლად 

რაითა გამოაჩინოს, ვითარმედ მამასაცა ფრეად სათნო-უჩნს 

საქმფ იგი. ხოლო უკუეთუ, ვითარცა კაცი, იტყოდის ამას, ნუ 
გიკვკრს, რამეთუ მრავალგზის გვთქუამს ამის საქმისა მიზეზი, 
თუ რაისათვს კაცობრივ იტყვნ. და კუალად თქუმათ საქმისაი, 

რომელ მრავალგზის გვთქუამს, საწყინო არს. 
სახარებაი: „მე დავსდებ სულსა ჩემსა, რაითა კუა- 

ლად მოვილო იგი. არა ვინ მიმიღოს იგი ჩემგან, არამედ მე 

დავსდებ მას თავით ჩემით, ველ-მეწიფებს დადებად მისა და 

ჯელ-მეწიფების კუალად მოღებად მისა“ (10,17--18). თ ა რ- 

გმანი: ხოლო ვინაითგან მრავალგზის განიზრახვიდეს მოკ- 
ლვად მისა, ამისთვს იტყვს იგი, ვითარმედ: „უკუეთუ მე არა 

მენებოს, ამაო არს შრომაი თქუენი“, და პირველისაგან მეო– 
რესა დაამტკიცებს, –– სიკუდილისა მიერ აღდგომასა -–- რა- 

მეთუ ესე არს საკკრველი და დიდებული, რამეთუ ორივე 
საკ.ვრველ “იქმნა ახალი, ხოლო გულისხმა-ვყოთ კეთილად 
სიტყუაი ესე, რამეთუ იტყვს: 

სახარებაი: ,კელ-მეწიფების დადებად სულისა ჩე- 

მისა“ (10,18), თარგმანი: ჩუენ არა გუაქუს ჯელმწიფე– 

ბაი დადებად სულთა ჩუენთა, გარნა თუ მოვიკლათ თავი 

ჩუენი, ხოლო იგი ესრეთ იტყვს, ვითარმედ: „ესრეთ მაქუს 

ველმწიფებაი, რომელ უკუეთუ მე არა მენებოს, ვერვის ძალ– 

უც მოკლვად ჩემდა“, რომელ-ესე კაცთა ზედა არა იქმნების, 
არამედ უკუეთუ მივეცნეთ ველთა მტერთა ჩუენთასა, არარა 

გუაქუს პელმწიფებაი დადებად სულისა, ანუ არა იგინი 

უნებლიაით მოგუკლვენა? ხოლო მისი არა ესრეთ იყო, არა- 

მედ მას აქუნდა ჭჯელმწიფებაი დადებად და არადადებად, ხო– 

ლო თქუა რაი, ვითარმედ: „არავინ მიმიღოს ჩემგან“, –- 
შესძინა, ვითარმედ: „პელმწიფებაი მაჭუს დადებად სულისა 
ჩემისა“, ესე იგი არს, გითარმედ მე ხოლო ვარ უფალ სიკუ– 
დილისა და არასიკუდილისა. ხოლო ესე პირველითგან არა 

თქუა, რამეთუ არა სარწმუნო იქმნებოდა სიტყუაი იგე, არა- 
მედ რაჟამს საქმენიცა მოწამედ აქუნდეს, რამეთუ მრავალ– 

გზის ებრძოლნეს და ვერარაი ქმნეს, მაშინღა ჰრქუა, რამეთუ 

წარვიდა ველთაგან მათთა ბევრეულგზის. და მერმე ჰრქუა: 
„ვერვინ მიმიღოს იგი“, რამეთუ ნეფსით მივიდოდა სიკუდი- 
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ლად. და ვინაითგან ესე ესრეთ არს, საცნაურ არს, ვითარმედ 
ოდეს ენებოს, მაშინ დასდებს და, ოდეს ენებოს, მაშინცა 

აღებად უც, რამეთუ, უკუეთუ სიკუდილი ველმწიფებასა შინა 
მისსა იყო, აღდგომაიცა მისსავე ველმწიფებასა შინა იყო და, 

რომელსა ჯელ-ეწიფებოდა დადებად სულისა თვსისა, მასვე 

პელ-ეწიფებოდა აღღებად მისა. ჰხედავა, ვითარ პირველისა– 
გან მეორეცა საცნაურ-ყო და სიკუდილისა მიერ აღდგომაი 
დაამტკიცა? 

სახარებაი: „ესე მცნებაი მომიღებიეს მამისაგან ჩე- 
მისა“ (10,18მ),ე) თარგმანი: რომელი მცნებაი? მოკუდომაი 

სოფლისათვს რაი არს, ნუუკუე პირველ ელოდა, რაითამცა 
ესმა მამისა მიერ, და მაშინღა ინება საქმფხ იგი და პირველ არა 
იცოდა, და სწავლაი ივმარაამ და ვინმცა მოიგონა ესე, რო–- 
მელსა აქუნდეს გონებაი, რამეთუ, ვითარცა ზემო თქუა რაი, 
ვითარმედ: „ამისთვს უყუარ მე მამასა“, ნებსითი საქმფ მოას– 
წავა და წინააღმდგომებისა იჭვ უჩინო-ყო, ეგრეთვე აქა იტყვს, 
ვითარმედ: „მცნებაი მომიღებიეს მამისა ჩემისაგან“. არარას 
სხუასა მოასწავებს, გარნა ამას, ვითარმედ: „საქმშ ესე, რო– 
მელსა მე ვიქმ, ფრიად სთნავს მას“, რაითა: რაჟამს მოკლან 
იგი, არა ჰგონებდენ, თუ დაუტევა «გი მამამან და ვერ აყუ- 

ედრებდეი”„ რომელსა-იგი  აყუედრებდე,  ვითარმედ- 
„სხუანი აცხოვნნა, და თავისა თვსესა ვერ ძალ-უც ცხოვნე– 

ბად", და კუალად: „უკუეთუ ძშ ხარ ღმრთისაიო, გარდა–- 

მოვედ ჯუარისაგან.2 ხოლო რაითა, რაჟამს გესმეს, თუ: 

„მცნებათ მომიღებიეს“, არა სთქუა, თუ: „უცხო იყო მისგა5 

სათნოებაი იგია და წარმართებაი საქმისათ მის“, ამისთვს პირ– 

ველვე იტყოდა, ვითარმედ: „მწყემსმან კეთილმან სული თვსი 
დადვის ცხოვართათვს“, და აჩუენა, ვითარმედ მისნი იყვნეს 

ცხოვარნი და მისი წარმართებულ იყო ყოველი იგი საქმ8 

და არა ეკმარებოდა მას მცნებაით, რამეთუ, უკუეთუმცა მცნე– 

ბათ უვმდა მას, რად იტყოდა, ვითარმედ: „თავით ჩემით დავს– 

დებ?“ რამეთუ რომელი თავით თვსით დასდებდეს, მცნებაი: 

არა ევმარების და მიზეზსაცა იტყვს ამისა ქმნისასა, ესე იგი· 
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არს, რამეთუ მწყემსი არს იგი და კეთილი მწყემსია ხოლო 
კეთილსა მწყემსსა არა ევმარების სხუათ ვინმე კეთილად 
მწყემს-სა მიმართ მასწავლელი, ხოლო უკუეთუ კაცთა ზედა 

ესრეთ “არს. არა უფროისად ღმრთისა ზედა ესრეთ იყოსა? 

ამისთვსცა მოციქული იტყოდა, ვითარმედ: „თავი თვსი წარ- 

ძოიცალიერა“3 ხოლო ესე სიტყუაი, ვითარმედ: „მცნებაი 

მომიღებიეს“, სხუასა არარას მოასწავებს, გარნა მამისა თა- 
ხა ერთობასა, ხოლო ესრეთ სიმდაბლით და კაცობრივ თქუ- 

მისა მიზეზი მსმენელთა მათ უძლურებაი არს. 

სახარებაი: განწვალებაი იქო კუალად პურიათა შო- 

რის ამისთკს და რომელნიმე იტყოდეს: „ეშმაკეულ არს და 

ცბის. რასა ისმენთ მისსა“ სხუანი იტყოდეს: ,,ესე სიტყუანი 

არა ეშმაკეულისა არიანრ. ნუუკუე ეშმაკ ა კელ-ეწიფებისა 

ბრმის. თუალთა აღხილვად?" (10,19--21)) თარგმანი: 

ვინაითგან უზეშთაეს კაცობრიოვისა: ძალისა იყვნეს სიტყუანი 
მისნი, ამისთვს ეშმაკეულ უწოდდეს და, აჰა ესერა, ესე სიტ- 

ყუათ სამგზის უთქუამს მისდა, რამეთუ პირველ იტყოდეს: 

„ეშმაკი არს შენ თანა. ვინ გეძიებს შენ მოკლვად?“ და კუა- 
ლად თქუეს: „არა კეთილად ვთქუთა, ვითარმედ: „სამარიტელ 

ხარ შენ და ეშმაკი არს შენ თანა?“ და კუალად აქა ესრეთ 
იტყყან: „ეშმაკეულ არს და ცბის“. და უფროის არა სამგზის, 
არამედ მრავალგზის ჰრქუეს, რამეთუ სიტყუათ იგი, ვითარ- 

მედ: „არა კეთილად ეთქუთა, ვითარმედ სამარიტელ ხარ და 
ეშმაკი არს შენ თანამ“ მოასწავებს, ვითარმედ მრავალგზის 
ეთქუა მისდა სიტყუაი იგი, ხოლო რომელნიმე იტყოდეს, ვი- 

-თარმედ: „ესე სიტყუანი არა ეშმაკეულისანი არიან, ნუუკუე 

ე'შმაკსა ჯელ-ეწიფებისა ბრმისა თუალთა ახილვად?“ 

ვინაითგან რომელთამე იწყეს მათ ბოროტთა და 

წინააღმდგომთა და სიტყუათა მიერვე დაეყო პირი, 
საქმენი მოიხუნეს შორის, ვითარმცა იტყოდეს. ვითარმედ: 

„სიტყუანი მისნი კეთილ არიან უკუეთუ სიტყუანი არა 
გრწმანან, საქმენი იხილენით. ხოლო ქრისტემან არარა98 

მიუგო ამის ყოვლისათვს, რამეთუ პირველ მიუგო, ვითარ- 
'მედ: „ჩემ თანა ეშმაკი არა არს“, ხოლო აწ არღარას ეტყვს, 
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-რამეთუ. ვინაითგან საქმით ყოველივე გამოაჩ-ნა, ამისთვა 
სიტყუაი დაიდუმა, რამეთუ არცაღა ღირს ი«ყვნეს სიტსაუასა 
მისსა რომელნი საქმეთა მათთვს რომელთათვს ლმრთადღ 

ჯერ-იყო აღსაარებაი მისი, ეშმაკეულით პხადოდეს და კუა- 

ლად –გინივე ურთიერთას წინააღმდგომ იყვნეს, ხოლო ქრიLს- 

ტე ყოვულსავე დუმილით და სიმ“კდით მოითმენდა, რაითამც. 

ჩუენ გეასწავა ყოვლისაივე სიმშკდღით მოთმინებათი. 

სწავლა9 9 

გლოვისათ3ვს თვსთა (ოდვათაისა და ქველისსაქმისათვს 

მას უკუე ვჰბაძვიდეთ ჩუენ, რომელმან ა”ა თუ ოდენ მო- 
ითმინა, არამედ ბევრეულნი კეთილნი უყვნა მათ, რომელნი- 
იგი აგ“ნებდეს მას და ეძიებდეს მოკლვად. და რად ეიტჭე, 

თუ: „კითილი უყო?“ რამეთუ სულიცა თვსი დადვა მათთთვს 

და ჯუარს-აცუეს რაი, მათთვს მამასა ევედრებოდა ჩუენცა 
უკუე ვჰბაძვიდეთ მას, რამეთუ ესე არს მოწფობაი ქრისტესი, 

რათთა კაცი მშვდ იყოს და მდაბალ, ხოლო სიმშვდი ვითარ 

მოვიგოთ. უკუეთუ ცოდვათა ჩუენთა არა ვივსენებდეთ და 
ვიგლოედეთ ღა ვტიროდით? რამეთუ. სადა გლოვა9ი იყოს, 
მუნ მრისხანებაი ვერ დაიმკვდრებს, სადა შემუსრვილება9 

გლოვისაი არს, მუნ გულფიცხელობაი არა იპოვების, რამე– 

თუ, რაჟამს გონებალ იტანჯებინ გლოვისა მ–ერ და ყოვლადვე 

ვერ შემძლებელ არნ განრისხებადდ არამედ ქუედადრეკით 

იგლოენ და ტირნ, რამეთუ ტირილისაიცა არს საწუთრო ესე 
და გლოვისაი, ვინაითგან მრავალთა მიერ ცოდვათა შებღა- 

ლულ ვართ საქმითცა და სიტყკთ ღა მიგუელის გეჰენია9ი 
ცეცხლისათ და განვრდომათ სასუფეველისაგან“ი რომელი-' 
იგი უბოროტეს არს ყოვლისავე. და ვინაითგან ესე ესრეთ 
არს, ვითარ იკადრებ შენ სიცილსა და განცხრომასა, რომელ- 

სა-ეგე რისხვათ მეუფისაი გესმის და სდგა უდბებით და არა 

სძრწი. არა გესმის, Iგ:რითარ იტყვს ვითარმედ მას დღესა 
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პრქუას მეუფემან მან მარცხმენითთა: „წარვედით ჩემგან, 

„წყეულნო, ცეცხლსა მას განმზადებულსა ეშმაკისათ,ს და 
ანგელოზთა მისთათვს. რამეთუ მშიოდა და არა მეცით მე 
ჭამადი“! და შემდგომი ამისი? ისმინე იგავი იგი ქალწულთაი 

მათ, ვითარ განვარდეს სასძლოისა მისგან, ვინათთგან „ზეთი 

წყალობისაი არა აქუნდა“. ისმინე წინაისწარმეტყუელისაი, 
ვითარ იტყვს: „მიწყალე მე, ღმერთო, დიდითა წყალობითა 

შენითა“? რამეთუ ეგრეთვე ჩუენ თანა-გუაც მოწყალებაი 

მოყუსისაი, ვითარცა ჩუენ ვითხოვთ ღმრთისა მიერ, „ხო- 
ლო მოწყალება” კეთილი ესე არს, რაჟამს ნაკლულევა- 
ნებისაგან ჩუენისა მივსცემდეთ და არა ნამეტნავისაგან, დ> 

უკუეთუ ნამეტნავისაგანცა არა მივსცემდეთ, არა უწყი, თუ 
ვითარი ვპოოთ წყალობაი მას დღესა, ანუ ვითარ განვერნეთ 
სატანჯველისაგან, ვინაითგან უკუე ქალწულთა მათ ესეოდენ- 
თა შრომათა შემდგომად არარაი პოვეს ნუგეშინის-ცემაი, რათ. 
ვყოთ ჩუენ, საწყალობელთა ამათ? რამეთუ ესრეთ გუაყუ–- 
ედრებდეს ქრისტე, ვითარმედ: „მშიოდა და არა მეცით მე 
ჭამადი“ და: „რაოდენი არა უყავთ ერთსა მცირეთაგანსა, 

არცა მე მიყავთ“? რამეთუ ყოველივე კაცი, გინა დიდი იყოს, 
გინა მცირშ, ოდენ მორწმუნე იყოს, და არაი ვყოთ მის თანა 
წყალობაი, უსე სიტყუაი გუესმეს ჩუენი რამეთუ რასა 
ძნელსა ეძიებს იგი ჩუენგან რამეთუ არა თუ იტყვს თუ 
„უძლურ ციყავ და არა აღმადგინეთ მე“, არამედ: „არა მიხი- 

ლეთო“, არცა იტყვს, თუ: „საპყრობილეს ვიყავ და არა გა- 

მომიყვანეთ მე“, არამედ: „არა მოხუედით ჩემდაო“, რაზომცა 

უკუე სუბუქ არიან მცნებანი ესე, ესეზომ მძიმე არიან სა- 

ტანჯველნი მათთუს, უკუეთუ არა აღვასრულნეთ. რამეთუ რაი 
არს უადღვილმს საპყრობილეს მისლვისა, ანუ უმჯობეს სადა 
იხილნე რომელნიმე კრულნი, რომელნიმე ტანჯვასა შინა, 

რომელნიმე მშიერნი, რომელნიმე უძლურნი საწყალობელნი, 

დაღაცათუ ქვა იყო, ლმობიერ იქმნე, იხილნე რაი საქმენი 

იგი კაცობრივნი და საუკუნოიცა საშჯელი მოიგონო, და ეს- 

რეთ განოტო შენგან გულისწყრომათი და გულისთქუმათ 
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! შდრ. მათ 25,1--12 

2? ფსალმ. 50,1 
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და სიყუარული საწუთროისაი და გულისხმა-ჰყო, ვითარმედ, 

უკუეთუ კაცთა მიერ ესევითარნი შიშნი და ტანჯვანი და სამ- 
ჯელნი არიან, რაიმე ყოფად არს წინაშე ღმრთისა? ამისთვსცა 

ბრძენი იგი იტყოდა: „კეთილ არს შესლვაი სახლსა გლოვი- 

სასა ვიდრე სახლსა სიცილისასა“. და რაჟამს ესრეთ იყოფო- 
და, მას საუკუნესა გესმენ სიტყუანი იგი ნეტარებისანი. ამის- 

თვს უკუე, ძმანო, ნუმცა უდებ ვიქმნებით კეთილისა მიმართ, 
არამედ მოვიდოდით და ნუგეშინის-ვსცემდეთ ჭირვგეულთა, 
მყოფთა საპყრობილეთა შინა, ხოლო უკუეთუ იტყქჟ, ვითარ- 

შედ: „არა თუ საპყრობილესა შინა კაცნი საღმრთონი არიან, 

არამედ კაცისმკლველნი და ავაზაკნი და მპარავნი არამედ 
ჩუენდა არა თუ ბრძანებულ არს, რაითა კეთილნი გუეწყა- 
ლოდიან და ბოროტთა ვსტანჯვიდეთ“, რამეთუ იტყვს უფა- 
ლი: „იყვენით მოწყალე, ვითარცა მამაი თქუენი ზეცაითა, 

რამეთუ აღმოაბრწყინვებს მზესა თვსსა ცოდვილთა ზედა და 
მართალთა“... და შენცა უკუე ნუ ხარ უწყალოი მსაჯული, 
არამედ გულისხმა-ყავ, რამეთუ ჩუენცა მრავალთა ცოდვათა 
თანამდებ ვართ, რომელნი შემძლებელ არიან ჯოჯოხეთს მიყ- 

ვანებად ჩუენდა, რამეთუ ძმათადაცა „ცოფ“ გვრქუამს და 

დედათადა გულისთქუმით მიგკხედვა”ი რომელი-იგი მრუ- 
'მებაი არს, და მრავალგზის უღირსებით ზიარებულ ვართ, 
შებღალულნი უშჯულოებათა მიერ და ცოდვათა, რომელ-ესე 
უძვკრმს არს ყოვლისავე, ნუმცა უკუე სხუათასა გულისხმა- 
ვჰყოფთ, არამედ თავთა თვსთა ცოდვანი მოვივსენნეთ. რამე- 
თუ ქრისტე არა მართალთა თანა ოდენ იქცეოდა, არამედ 
ცოდვილთაცა, ვითარცა-იგი ქანანელსა და სამარიტელსა და 
მეძავსა მას და სხუათა მრავალთა, და ჩუენ, შებღალულნი 
მრავალთა მიერ ცოდვათა, შეურაცხ-ვჰყოფთ მათ, რომელ- 

ხი-იგი მისვე მიწისაგან ქმნულ არიან, ვინაიცა ჩუენ რასა 

იტყვ: „საპყრობილესა შინა ბოროტნი კაცნი არიანა“, ხოლო 
ქალაქსა შინა ყოველნივე კეთილნი არიან? რამეთუ არა- 
მცირედნი არიან უკეთურნი აქაცა, და ჩუენ, ყოველნი, ცოდ- 

ვათა თანამდებ ვართ. რაისათვს უკუე დაუტეობთ თვსთა 
ცოდვათა და სხუათასა ვხედავთ და, სადა კაცთმოყუარებისა 

  

! შდრ. მათ. 5,45 
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ჟამე იყოს, გამოვეძეებთ უკეთურებასა? არამედ ვიხ-ლ-ნეთ-. 
ღა თავნი ჩუენნი, თუ ვითარ ვიყვენით ჩუენცა ოდესმე და 

ესრეთ ვიქმნენით სახიერ, რამეთუ ჩუენცა ვიყვენით ოდესმე 

ურს, უგუნურ და შეცთომილ, მონა თითოსახეთა მათ გუ- 
ლისთქუმათა, უკეთურ, მოძულე ძმათა ღა შვილ “იLხვისა, 

ხოლო ღმერთმან იხილა რაი, ვითარცა საპყრობელესა შინა 

ვიყვენით და ვითარითა ჯაჭვთა შეკრულ, არა სირცხვლ--ჩენა,. 
არამედ მოვიდა საპყრობილედ. და ჩუენ გამოგვვსნს- მძიერ 

და მოგვყვანნა სასუფეველად და ცათა უმაღლეს მყვნა, რაი- 
თა ჩუენცა ძალისაებრ ჩუენისა ვჰბაძვიდეთ მას. რამეთუ მო–- 
წაფეთა რაი ეტყოდა, ვითარმედ: „უკუეთუ მე დაგბანენ 

ფერკნი, უფალმან და მოძღუარმან, თქუენცა თანა-გაც ურ- 
თეერთას ფერჯგთა დაბანაი, რამეთუ სახფც მიგეც თქუენ, რაითა, 

ვითარცა მე ვქმენ, ეგრეცა თქუენ იქმოდეთ“, არა თუ 

ფერჯთა დაბანისასთფს ოდენ თქუა, არამედ ყოვლისაოვსვე.· 

ეგრეთვე უკუე ჩუენ , გინ თუ ბოროტე ვინ იყოს, გინ> 
თუ კეთილ, კეთილის-ყოფად ნუ დავსცხრებით და მრა- 

ვალგზის იპოვოსცა კაცი დიდი წინამე ღმრთის, რა- 
ძეთუ აბრაჰამცც ყოველთა შეიწყნარებდა და მერ- 
შე შეიწყნარნალოთ ანგელოზნი, ეგრეთვე ჩუენცა მივემთხ- 
კხეთ კაცთა მაღალთა, უკუეთუ მარადის კეთილსა ვიქმოდიო, 
დაღაცათუ აქა არა მივემთხვნეთ კაცთა წმიდათა, ღმერთმან 
არა იცისა, ვისთვს ვიქმთ მოწყალებასა? ესე უკუე ყოველი 

გულისხმა-ვყოთ და მარადის ვიქმოდით ქველისსაქმესა ჭირ– 

ვეულთა ზედა და მივიდოდით საპყრობილესა შინა მყოფთა 
მიმართ, რაითა მათცა ვარგოთ და ჩუენცა ვირგოთ უმეტესი 
და ღმერთი იდიდოს ჩუენ ზედა და ესრეთ ღირს ვიქმნნეთ სა– 
უკუნეთა მათ კეთილთა მადლითა და კაცთმოყუარებითა უფ- 
ლისა ჩუენისა იესუ ქრისტშსითა, რომლისა მიერ და რომ- 

ლისა თანა მამასა ჰმუენის დიდებალ სულით წმიდითურთ აწ 
და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

  

1 იოან. 13,14––15 
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თავი 09ა 

სიტყუაი ესე: „და იყო მაშინ სატფურებაი იერუ- 

სალშმს და ზამთარი იყო; და იქცეოდა იესუ ტაძარსა მას. 

შინა და სტოვასა სოლომონისსა. გარემოადგეს მას ჰურიანი 

იგი და ეტყოდეს: „ვიდრემდის სულთა ჩუენთა წარგუვდი? 

უკუეთუ შენ ხარ ქრისტე, მითხარ ჩუენ განცხადებულად“ 

(10,22–-24). 
ყოველივე სათნოება= კეთილ არს და უფ“ოისად სიმშვდ0 

და სახიერებაი. ესე კაც-მყოფს ჩუენ და ანგელოზთა თანა შე– 
მაერთებს. ამისთვსცა ქრისტემან ესე ფრიად გუასწავა სიტყვთ- 
ცა და საქმით, რაჟამს-იგი ყურიმლის-ცემასა თავს–იდებდა და, 

კუალად, ოდეს ჰგმობდეს და შეურაცხ-ჰყოფდეს და „სა- 

მარიტელ“ 'სახელ-სდებდეს, და რომელთა-ესე ყოვე- 
ლი უყვეს და მრავალგზის ინებეს ქვისა დაკრებაი მისი, აჰა, 
ესერა, აწ გარემოდგომილ არიან და ეტყვვან: „უკუეთუ მენ ხარ 
ქრისტე?“ და არცა ესრეთ გარემიაქცინა იგინი ესეოდენთა 
მათ ბოროტთა ზედა, არამედ ყოვლითა სიტკბოებითა ეტყო- 

და მათ. 

სახარებაი: და იყო მაშინ სატფურებაი იერუსალძყმს 

და ზამთარი იყო (10,22. თარგმანი დიდი იყო ესე 

დღესასწაული, რამეთუ ესე იყო დღშ9 იგი, რომელსა ტაძარი 

აღეშმნა, მო-რა9ი-იქცეს დიდისა მის ტყუეობისაგან სპარსე- 

თისა და დიდად დღესასწაულობდეს მას დღესა და მას დღე- 
სასწაულსა იყო ქრისტე, რამეთუ, ვინაითგან ვნებაი მესი 

მოახლებულ იყო, ამისთვს ზედაისზედა იქცეოდა ჰურიასტანს. 

სახარებაი: გარემოადგეს მას ჰურიანი იგი და ეტ- 

ყოდეს: ,ვიდრემდის სულთა ჩუენთა წარგუჯღდი? უკუეთუ 

შენ ხარ ქრისტე, მითხარ ჩუენ განცხადებულად?“ (10,24). 

თარგმანი და თავადმან არა ჰრქუა, თუ: „რასა ეძიებთ 

ჩემგან ეშმაკეულად მიწოდთ მე და სამარიტელად და 

სთქუთ: „შენი წამებაი არა ჭეშმარიტ არს“ და მრავალნი ესე- 
ვითარნი, და აწ რასაღა მკითხავთ? ანუ რაი გნებავს ჩემ მიერ 

ცნობად? არამედ არარაი პრქუა ესევითარიდთ რომელმან–- 

იგი იცოდა ყოველივე პირველ ყოფისა და უწყოდა დაფა- 
რული გულთა მათთაი, რამეთუ იგი არს განმკითხველე გულ– 
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თაი და იცოდა უკეთური იგი გონებაი მათი, რომლითა 

ჰკითხვიდეს, რამეთუ სიტყუაი იგი, თუ: „ვიდრემდის სულთა 
ჩუენთა წარგუვდი“, ვითარცა სურვილისაი ჩნდა, ხოლო გო- 

ნებაი მათი უკეთურებასა შინა იყო და ზაკუვასა რამეთუ 
ენება, რათთამცა მისითა სიტყვკთა სძლეს მას. ვინაითგან საქ- 

მეთა მისთაგან ვერარას ჰპოვებდეს შემწედ მათისა უკეთურე- 

ბისა, ამისთვს სიტყუათაგან ეძიებდეს პოვნად და ეტყოდეს, 
ვითარმედ: „მითხარ ჩუენ, რომელსა-იგი მრავალგზის ერ- 

ქუა და სამარიტელსაცა ჰრქუა, ვითარმედ: „მე ვარ“, და 

ბრმასაცა, ვითარმედ: „იხილე იგი, და რომელი იტყვს შენ 

თანა, იგე არს“, და მათდაცა ეთქუა, დაღაცათუ ესრეთ არა 
ეთქუა, არამედ სხუათა სიტყუათა მიერ, რამეთუ უკუეთუმცა 
მათ თანა გონებათ მართალი იყო, საქმენი «გი, მისნი არა კმა 

ეყოფვოდესა ჩუენებად, თუ ვინ არს, რაითამცა სიტყვთა მით 

აღეარა და არღარამცა მისთვს თქუმასა მოელოდეს? ხოლო 
აწ იხილე მათი იგი განდრეკილებაი: რამეთუ, რაჟამს სიტყვთ 

ასწავებნ, ეტყოდიან: „რასა სასწაულსა გვჩუენებ?“ და რა- 
ჟამს საქმით უჩუენებნ, მაშინ თქჟან: „უკუეთუ შენ ხარ ქრის- 

ტე, მითხარ ჩუენ განცხადებულად“. ეჰა, სიბრმშ,! "საქმენი 
ღაღადებდეს და «იგინი სიტყუათა ეძიებდეს და რაჟამს სიტ- 

ყუათა ასწავლინ მათ, საქმეთა სთხოვდიან. რამეთუ არა ჭეშ- 
მარიტებისათვს ჰკითხვიდეს, ამისთვსცა მცირედი რაი თქუა 
თავისა თვსისათვს, მეყსეულად ინებეს ქვისა დაკრებაი და 
გარემოდგომაიცა, და კითხვაი მათი უკეთურებითა სავსე იყო: 
„გვთხარო განცხადებულად“, და იგი მარადის განცხადებუ- 
ლად იტყოდა დღესასწაულთა შინა და ერსა შორის ტაძარსა 
შინა, არამედ მით ამისთ3კს წინაუყვეს სიტყუაი ესე ზაკუ- 

ვისაი, ვითარმედ: „ვიდრემდის სულთა ჩუენთა წარგუვდიო?“ 
რალთამცა პოვეს · სიტყუათა შინა მისთა ბიწი, რამეთუ ყო- 
ლადვე “რასაცა ჰკითხვიდეს, არა ამისთ3კს ჰკითხვიდეს, რაი- 
თამცა ჭეშმარიტი ცნეს, არამედ რაითამცა მიზეზი პოვეს, ვი– 
თარცა-იგი, რაჟამს ჰკითხეს, თუ: „ჯერ-არსა ხარკისა მიცემაი 
კეისრისაი, ანუ არამ“ და რომელ ჰკითხეს განტევებისათვს 

ცოლისა და კუალად დედაკაცისა მისთკს, რომლისა თქუეს, 

! მათ. 22,17, მარკ. 12,14 
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ვითარმედ: „მუდ ქმარ ესხნეს“,! ხოლო თავადმან მუნ ამხილა 

მათი ტყუვილი, ვითარმედ: „რასა გამომცდით, ორგულნო?" 

რაითა უჩუენოს, ვითარმედ დაფარულნი გულთა მათთანი 

უწყნის, ხოლო აქა ა”ა ამხილა, რაითამცა გუასწავა არა ყო- 
ლადვე მხილებათ ბოროტისმყოფელთა ჩუენთაიი არამედ 

მოთმინებაი ყოვლისაივე სიმშვდით, ვინაითგან უკუე უგუ- 
ნურებისა საქმენი იყვნეს, რამეთუ საქმენი ქადაგებდეს და 

იგინი სიტყუათა ეძიებდეს. ამისთვს ისმინე, ვითარ მ”უგო 
მათ, ერთად, რაითა უჩუენოს, ვითარმედ მზაკუვარებით 

ჰკითხვენ და პრა ცნობისათკს და, მეორედ, რაითა გამოაც- 
ხადოს, ვითარმედ “უფროის სიტყუათასა უქადაგებიეს საქ- 
მეთა მიერ, რაზეთუ მპაუგო, ვითარმედ: „გითხარ თქუენ და 

არა გრწამს. საქმეთა, რომელთა ვიქმ სახელითა მამისა ჩემი- 

საითა, ესენი წამებენ ჩემთვს“, ვითარცა-იგი მათგანნი, რო- 

მელნი უმოლხინესრე იყვნეს, იტყოდეს: „ვითარ ველ-ეწიფე- 
ბის კაცსა ცოდვილსა ესევითართა სასწაულთა საქმედ?“ და 

„ვითარ ჯელ-ეწიფების ეშმაკსა ბრმისა თუალთა ახილვად“. 

და კუალად იტყოდეს: „ნუუკუე ესე არს ქრისტე? და ქრისტე 
ოდეს მოვიდეს, ნუუკუე უმრავლესი სასწაული ქმნესა?“ ვი- 
ნაითგან უკუე, რომელთა ესეოდეხთა საქმეთაგან არა და- 
ირწმუნეს, და იგინი იჩემებდეს მცირედითა სიტყვთა და“წ- 
შუნებად? იხილეთ,: ვითარ არცხუენს მათსა უკეთურებასა, ვი- 
თარმედ: „უკუეთუ საქმეთაი არა გრწამს, სიტყუათაი ოდეს 

დპირწმუნოთ?“ არამედ თქუენ არა გრწამსო, რამეთუ არა 

ხართ ცხოვართა ჩემთაგანნი, ესე იგი არს, ვითარმედ: „რო- 

მელი ჩემგან ჯერ-იყო საქმედ, ყოველივე მქმნიეს. უკუეთუ 
კულა თქუენ არა შემომიდგეთ, ესე არა ამისთვს არს, რომელ 

არა მწყემსი ვარ, არამედ ამისთვს, რომელ თქუენ არა ცხო- 
ვარნი ხართ“. 

სახარებაი: „რამეთუ ცხოვართა ჩემთა კმისა ჩემი- 

საი ისმინონ და მე ვიცნი იგინი, და მომდევდენ მე და მე 

მივსცე მათ ცხორებაი საუკუნოი და არა წარვწყმიდნე უკუ- 

ნისამდე, და არავინ მიმტაცნეს იგინი ველთაგან ჩემთა, რა- 

მეთუ მამაი ჩემი, რომელმან მომცნა იგინი, უფროის ყოველ- 

თასა არს და არავის ველ-ეწიფების მიტაცებაი მათი ველ- 

“. ? შდრ. მათ. 22.25--28 

ი. 113



თაგან მამისა ჩემისათა. მე ლდა მამაი ჩემი ერთ ვართ“ 

(10,27––30),, თარგმანი: „იხილე, ვითარ მოუწოდს მათ 

შედგომად მისა ჯელოვნებით, რამეთუ იტყვს: „თქუენ არა 

ისმენთ ჩემსა, რამეთუ არა ცხოვარნე ხართ“, და მერმე აღად- 
გინებს მათ სურვილად საქმისა მის, რაჟამს ჰრქუა, ვითარ- 
მედ: „რომელი მოვიდეს ჩემდა, არა განვაძო გარე“ და გა- 

მოაჩინა თვსი და მამისა ერთობათ და თქუა რაი, ვითარმედ: 

„ვერვისცა პველ-ეწიფების მიტაცებაი ველთაგან მამისათა“, 

რაითა არა ჰგონებდენ, ვითარმედ ამას ვერ ძალ-უც, აღამედ 

მამისა ძალითა არს საქმშ იგი, ამისთვს შესძინა, ვითარმედ: 

„მე და მამათ ერთ ვართ ძალითა და არსებითა#“ რ.ამეთუ, ვი- 

„ხათთგან მრავალგზის ინებეს ჰურიათა მორწმუნეთა მისთა 
განდევნაი, ამისთვს თქუა, ვითარმედ: „ამაოდ ჰშურებით, რა- 

მეთუ ცხოვარნი ჩემნი ველთა შანა მამისათა არიან, რომელმან 
მომცნა იგინი“, ხოლო ესე სიტყუაი, ვითარმედ: „მომ ცნა“, 

მათთვსვე არს, რაითა ვერვინ თქუას თუ „წინააღმდგომი 

არს მამისაი“, ხოლო „ჭჯელი. რაი გესმეს, ნუ რას ხი- 

ლულსა გულისხმა-ჰყოფ,„ არამედ გპჯელად ძალ სა 

იტყკ და ველმწიფებასა, რომელი-იგი ერთი არს 

ძისა და მამისაი. 

სახარებაი: ,ხოლო პურიათა აქუნდა ქვები. რაი- 

თამცა დაჰკრიბეს მას“ (10,31), თარგმანი: ამისთვს, რო– 

მელ თქუი, ვითარმედ: „მე და მამათ ერთ ვართ“. ეჰა, ბორო– 

ტი) რომელნი ჰკითხვიდეს, ვითარმედ: „გკუთხრან, უკუეთუ 

შენ ხარ ქრისტე?“ აწ ქვასა დაჰკრებენ, არამედ დაამტკიცა 

უმეტესად სიტყუაი და ჰრქუა: „მრავალი საქმშ კეთილი გი- 
ჩუენე თქუენ მამისა ჩემისაგან რომლისა საქმისა მათგანი- 

სათვს ჭვასა დამკრებთ მე?“ მიუგეს ჰურიათა და ჰრქუეს: 

სახარებაი: „კეთილისა საქმისათვს არა დაგკრებთ 

ქვასა, არამედ გმობისათვს, რამეთუ კაცი ხარ შენ და გიყო- 

ფიეს თავი შენი ღმერთ“, მიუგო იესუ და პრქუა მათ: „არა 

წერილ არსა შჯულსა, ვითარმედ: ,მე ვთქუ: „ღმერთნი სამე 

ხართ თქუენ“? უკუეთუ იგინი თქუნა ღმრთად, რომელთა 

მიმართ იყო სიტყუაი ღმრთისაი, ვითარ თქუენ, რომელი- 

იგი მამამან წმიდა-ჟყო და მოავლინა სოფლად, იტყვთ, ვითარ- 

მედ: ,„ჰპგმობს“, რამეთუ ვთქუ: ,ძშ ღმრთისაი” ვარი მერ“ 
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(10,33––36. თარგმანი: ხოლო სიტყუაი ესე ესევითარი 
არს, ვითარმედ: „უკუეთუ რომელთა მადლითა მიიღეს სახე- 

ლი იგი და („რა ბუნებით, და მათ არა აბრალობთ, რომელსა. 
ბუნებეთ მაქუს საქმშ ესე, ვითარ საბრალობელ ვარ?“ არა- 

მედ პირველად თქუა, ვითარმედ: „რომელი მამამან წმიდა-ყო 

და მოავლინა“, რაითამცა ამით სიტყვთა სიმდაბლისაითა გუ- 

ლისწყრომაი მათი მოდრიკა და ესრეთ შემოიღო განცხადე- 
ბული იგი განჩინებაი, რამეთუ სიმდაბლით თქუა, რაითა 
შესაწყნარებელ იქმნეს სიტყუათ მისი მათ მიერ, და მერმეღა 

აღამაღლა სიტყუა9 თვსი და თქუა: 
სახარებაი: „უკუეთუ არა ვიქმ საქმესა მამისა ჩე- 

მისასა, ნუ გრწამს ჩემი. და უკუეთუ ვიქმ, დაღაცათუ ჩემი. 

არა გრწამს, საქმეთაი გრწმენინ“ (10,37–--38). თარგმანი: 

ჰხედავა, ვითარ აღასრულა სიტყუაი თვსი და გამოაჩინა მტკი- 
ცედ, ვითარემდ არარაით უდარეს არს მამ«სა, არამედ ყოვ–- 

ლითურთ სწორ მისა არს, რამეთუ, ვინაითგან არსებისა მი- 

სისა ხილვად ვერ ძალ-ედვა, ამისთვს საქმეთა სწორებისა 
მიერ ყო ყოველივე, –– გამოჩინებაი განუყოფელობისა მი- 
სისალ მამისაგან და სწორებალ მის თანა, ხოლო უთხრა საო–- 
წმუნოებაიცა, ვითარ უკმდა ქონებად. 

„ჩსახარებაი: ,ვითარმედ ჩემ თანა არს მამაი, და მე 

შის თანა“ (10,38). თარგმანი: ესე იგი არს, ვითარმედ: „მე 
სხუათ არარაი ვარ, გარნა რაილ-იგი არს მამაი, იგივე მე ვარ 
დადგრომილი ძეობასა "მინა და იგი სხუაი არარა9ი არს, გარნა 
რაი მე ვარ, იგივე არს, დადგრომილი მამობასა შინა. რამეთუ 

იგი მამათ არს და მე ძმ, ხოლო სხვკთა ყოვლითავე, რაი- 

იგი არს, იგივე მე ·ვარ და, რათ მე ვარ, იგი არს ხოლო ესე 
თვთებაი თითოეულისაი არს, რამეთუ იგე მამაი არს და მე 

ძმ, განყოფილნი გუამოვნებით და შეერთებულნი ბუნებით 
და უკუეთუ ვინ მე მიცნას, მამაი უცნობიეს, და უკუეთუ ვინ 
მამათ იცნას, ვითარცა ჯერ-არს, მას ძშ უცნობიეს, თანაარსი 

და თანასწორი მამისაი“. 

სახარებაი: „ეძიებდეს კუალად შეპყრობად მისა და 

განვიდა ველთაგან მათთა და წიალვდა იორდანესა, ადგილსა 

მას, სადა ნათელ-სცემდა იოვანე პირველად, და დაადგრა მუნ. 

და მრავალნი მოვიდოდეს მისა და იტყოდეს, ვითარმედ: 
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„იოვანე სასწაული არაი ქმნა, ხოლო ჟოველი, რომელი თქუა 

იოვანე ამისთვს, ჭეშმარიტ არს“, და მრავალთა პრწმენა მისი“ 

(10,39--42,.ე თარგმანი, რაჟამს მაღალი «რვრაიზბე და 

ღმრთეებისა მასისა საქმშ თქვს, წარვიდის მიერ, რაითთამცა 
დასცხრა გულისწყრომაი მათი, ვითარცა აწ, ესერაცა, ქმნა. 

ხოლო რაისათვს თქუა სახელიცა ადგილისაი მახარებელმან, 

რაითა სცნა, ვეთარმედ ამისთვს წარვიდა მუნ, რალთამცა მო- 

ავსენხა მათ მუნ თქუმულნი იგი სიტყუანი "იოვანესნი მისთვს 

და წამებაი მისი, ამისთვსცა მოევსენა, შ2--რაი-ვიდეს მუნ და 
იტყოდეს, ვითარმედ; „იოვანე სასწაული არაი ქმნა, არამედ, 

რაოდენიცა თქუა ამისთვს, ჭეშმარიტ იყო“. ესრეთ უზეშთაეს 

არს ესე იოვანესა, რამეთუ მან სასწაული არათ ქმნა, და ესე 

იქმს, და კუალად იგი ამისთვს წამებდა და ამის მიერ მისიცა 

წამებაი ჭეშმარეტ იქმნა. და მრავალთა ჰრწმე.ნა მისი, რამე– 
თუ მოივსენებდეს სიტყუათა იოვანესთა, ვითარცა უძლიერეს 

თავისა თვსისა სახელ-სდებდა მას და ნათლად და ცხორებად 
და ჭეშმარიტებად და ვმისათვს, ზეცით მოსრულისა, და სუ- 
ლისა წმიდისა სახედ ტრედისა გამოჩინებისათკს, რომელმან 

უჩუენა იგი ყოველთა, და სხუანი იგი სასწაულნი მისნი, რო– 

მელთა ჰხედვიდეს და განემტკიცებოდეს და იტყოდეს, ვი- 
თარმედ: „უკუეთუ იოვანესი ჯერ-იყო რწმუნებაი თვნიერ 
სასწაულთა, არა უფროისად ამისი ჯერ-არსა, რომელი სას–- 

წაულთაცა იქმს და «იგიცა მასვე ეწამების?“ ჰხედავა, რაზომ 

სარგებელ იქმნა უკეთურთა მათგან განმოვრებაი? «ამისთვს 
ზედალსზედა განამოვრებდა მათგან მოწაფეთა თვსთა, ვითარ- 
ცა ერი ჰურიათაი პირველ '"მორს-ყო უკეთურებისაგან მეგ- 
კპტელთაისა, 
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სწავლაი 29ა 

არაშემკობისათვს კორცთაისა 

ამისთკს ჩუენდაცა ჯერ-არს ესრეთ ქმნათი და სივლტო- 

ლაი ამბოხებათაგან და შფოთთა და ყოფაი დაწყნარებით, რა- 
მეთუ ვითარცა ნავი, ქართა სასტიკთაგან განრომილი, კეთი- 

ლად ვალნ, ეგრეთ სული განშოვ“ებული შფოთთაგან სოფ- 
ლისათა აღმაღლდების ღმრთისა მიმართ. ვივლტოდეთ უკუე 
'მფოთთაგან და შევამკოთ სული ჩუენი სათნოებითა, შ-შითა 

ღმრთისაითა და მოწყალებითა და სიწმიდითა, და ნუ შევამ- 
კობთ ვორცთა ჩუენთა ოქროითა და სამკაულითა შუენიერი- 

თა. რამეთუ ამას სამკაულსა ჟამისა სიგრძშცა განჰხრწნის და 
სხუანე მრავალნი მიზეზნი წარსწყმედენ, ხოლო სულისა სამ- 

კაული მორს წმიდა არს ამის ყოვლისაგან და ვორციელი 

სამკაული სხუათა გულსა შურსა და ვდომასა მთაუთესავს, 
ხოლო სულისაი ამის ყოვლისაგან წმიდა ა“ს, რაჟამს ოქროი 
გუამსა ზედა ჩუენსა და თითთა არა მდებარე იყოს, ა“ამედ 

გლახაკთადა მიცემულ, რამეთუ რაი არს სარგებელი ოქრო- 
ქსოვილთა სამოსელთაგან შემოსისაიდთ ვინაითგან ყოველი 
პორცი თივაი არს და ყოველე დიდებაი კაცისაი, ვ-თარცა 

ყუავილი თივისაი? ამას ყოველსა ვიტყუ, რალთამცა გახწავე 
შემოსად სამკაული იგი, რომელი გუასწავა დიდმან მოციქულ- 
მან პავლე: „პრა ოქროი, ანუ ვეცხლი, არამედ საქმენი 

ღმრთისმსახურებისან,ი რომელნი-იგი უკუნისამდე ჰგია5 

და მომგებელთა მათთა გვრგვნითა ბრწყინვალითა შეჰმოსენ“. 
ხოლო უკუეთუ კაცთამიერსა დიდებასა ეძიებ, ეგრეცა საღ- 
ძრთონივე საქმენი მოიგენ, ხოლო კვორციელისა სამკაული- 
სათ3კს არავინ გაქებს, დაღაცათუ გაქონ უგუნურთა და სოფ- 
ლისმოყუარეთა, არამედ უფროისად იგინიცა არა გაქებენ, 

არამედ უფროისად გუმურებიან. ხოლო საღმრთოთა საქმე- 
თათვს კეთილნიცა და ბოროტნიცა გაქებენ, და ფრიადი ჰიიღო 

კაცთაგან ქებაი და ღმრთისაგან სასყიდელი დღესა მას საშ–- 
ჯელისასა. ესევითარი უკუე სამკაული შევიმოსოთ, რაითა 

აქაცა კეთილად ვიყოფვოდით და მუნ საუკუნენი კეთილნი 
ვპოვნეთ, რომელთა ღირსმცა ვართ მიმთხუევად მადლითა და 
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კაცთმოყუარებეთა უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტშსითა, რომ- 

ლისა მიერ და რომლისა თანა მამასა ჰმუენის დიდებათ სუ- 
ლით წმიდითურთ აწ და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე, 

აLენ. 

თავი 92ბ 

სიტყუაი ესე: „იყო ვინმე უძლური ლაზარე ბეთა- 

ნიათთ. დაბისაგან მართაისა და მარიამისა, დისა მისისა დ.ა 

ესე იყო მარიამ, რომელმან სცხო ნელსაცხებელი უფალსა“ 

(11.1.2). 

მრავალნი კაცნი, რაჟამს იხილონ ვინმე სათნოთაგანი 
ღმრთისათაი ჭირსა რასმე შინა, პორციელსა უძლურებასა, 
ანუ გლახაკებასა, ანუ სხუასა რასმე, დაბრკოლდებიან და არა 
იც“ან, ქშთა“მედ უფროისად ღმრთისმოყუარეთა ზედა მოი- 

წევიან ესევითარნი საქმენი, რომელ ლაზარეცა მეგობარი იყო 

ქრისტესი. და სნეულ იყო, რამეთუ იტყვს: „იყო ვინმე უძლუ- 

რი ლაზარე ბეთანიას“, არა ამაოდ ავსენა ადგილიცა, ვინაი 

იყო ლახარე, არამედ მიზეზ-სა მისთ1ს, რომელსა იტყვს 

ქუემო“ე. ხოლო აწ წინამდებარშ ესე ვთქუათ, ვითარ დათა- 

ცა მ-;თა გამოაცხადებს: 

სახარებაი: „რამეთუ ესე იყო მარიამ რომელმან 

ნელსაცხებელი სცხო უფალსა“ (11,2. თარგმანი ამას 

ადგილსა იტყვან ვიეთნიმე, ვითარმედ „ვითარ თავს-იდვა დე- 

დაკაც“საგან ესე?" პირეელად უკუე ესე კეთილ არს, რაითა 

უწყოდით, ვეთარმედ არა ესე არს მეძავი იგი, რომელსა იტყვს 

მათე, არცა რომელსა იტყვს ლუკა, რომელთა სცხეს უფალსა 
ნელსაცხებელი, რამეთუ იგინი მეძავნი იყვნეს, ფრიადითა ბო–- 

როტითა, სავსენი, ხოლო ესე მოსწრაფშ ღა პატიოსან» და 

ფრიაღ კეთალად მსახური ქრისტესი, ხოლო მახარებელი გა- 
მოაჩინებს, ვ-თარმედ დათაცა ფრიად უყუპრდა იჯი, გარნა 

მან ბეუნდო ამას ყოველსა ზედა მოკუდომად ლაზარე. არა- 
მედ რალსათვს არა თვთ იგინი წარვიდეს ქღისტესა, ვითარცა 
ასისთავმან ყო და კაცმან მან სამეუღომან, ყრამედ მიავლინეს? 

ამისთვს, რამეთუ ფრიად მინდობილ იყვნეს ჭრისტესა და 
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ფრიადი თვსობაი აქუნდა მისა მიმართ. საცნაურ არს უკუე, 
რამეთუ არა იყო მარიამ მათ მეძავთაგანი, ვითარცა ვთქუ, 

უკუეთუ კულა იტყოდის ვინ, ვითარმედ: „და იგინი ·რაი- 
სათვს შეიწყნპრნა უფალმან? ამისთვკსს რაითა დაჰვსნას 

ცოდვათ და გამოაჩინოს კაცთმოყუარებათ თვსი, რაითა სცნა, 

ვითარმედ არა არს სენი, რომელიმცა სძლევდა მისსა სახიე- 

რებასა, და ნუ «ამას ოდენ ჰხედავ, ვითარმედ შეიწყნარნა, 

არამედ იგიცა იხილე, ვ-თარ მოაქცინა, რამეთუ მახპრებელი 

ამას ადგილსა რაისათვს ავსენებს ნელსაცხებელისა მის საქ- 

მესა? ამისთვს, რაითა გამოაჩინოს, ვითარმედ ფრიად უყუარ- 

და მას უფალი და მრავალგზის იტყვს, ვითარმედ: „უყუარ- 

დეს იესუს ლაზარე და დანი მისნი“! რაითამცა გუასწ ავა 

არასულმოკლებაი, რაჟამს უძლულებაი რაიმე მოიწიოს მოს- 

წრაფეთა და ღმრთისმოყუარეთა კაცთა ზედა. 

სახარებაი ,მოავლინეს იესუისა დათა მისთა და 

პრქუეს: „აპა, უფალო, რომელი გიჟუარდა, სნეულ არს“ 

(11,3. თარგმანი: ენება მათ რაითამცა ლმობიერად 

მოიყვანეს ქრისტე, და ჯერეთ, ვითარცა კაცსა, ჰგონებდეს, 

და ესე საცნაურ არს სიტყვსა მის მიერ, რომელსა ითტყვვან, 

ვითარმედ: „უკუეთუმცა აქა იყავ, არამცა მომკუდარ იყო“, 
და არა თქუეს, ვითარზედ: · „აჰა, ლაზარე სნეულ არსა, არა- 

მედ: „აჰა, ესერა, რომელი გიყუარდა, სნეულ არს", ხოლო 

ისმანე, რაი თქუა უფალმან: 
სახარებააი: „ესე სნეულებათ არა არს სასიკუდინი“ 

(11,40,.ე თარგმანი: ვინაითგან ეგულებოდა მუნ ორისა 

დღისა დაყოფაი, ესე მიუმცნო მათ, რომლისათვსცა საკურველ 

არს, დათათვს ლაზარესთა. ვითარ ესმა რაი სიტყუაი მისი, 

ვითარმედ: „ესე სნეულებათ არა არს სასიკუდინშ“, და მერმე 

იხილეს იგი მომკუდარი და არა დაბრკოლდეს, არამედ სარწ- 

მუნოებათვე მიუვდეს უფალსა და არა შეპრაცხეს იგი გან- 

მტყუვნებულად და აქაცა უკუე, რომელ თქუა, ვითარმედ: 
„რაითა იდიდოს ღმერთი“? ესე სიტყუაითლ, თუ: „რაითა არა 

მიზეზისათ არს, არამედ აღსასრულისაი, რამეთუ იქმნა სენი 

1 იოან. 11,15 

2 იოან, 11,4 
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იგი სხკსა მიზეზისათვს, ხოლო მან აღა ივმარა იგი დიდებად 
ღმრთისა. 

სახარებაი: „და ესე რაი თქუა, დაადგრა ადგილსა მას, 

ორ დლე". (11,600. თარგმანი რაისათვს დაადგრა? 

ამ“სთვს;ს, რაითა მოკუდეს და დაეფლას, რალთა ვერვინ თქუას, 

თუ: არა მკუდრეთით აღადგინა იგი, ამისთვსცა ესეოდენ და–- 

ადმრა, ვიდრემდის თქუეს, ვითარმედ: „ყარს“. 

სახარებაი: ,და ამისა შემდგომად პრქუა მოწაფეთა 

მისთა ,გუალეთ, კუალად წარვიდეთ პურიასტანდ!? (11,7). 

თარგმანი რაისათვს არასადა განეზრახა მათდა და აწ 

განაზრახებს? ამისთვს, რამეთუ ეშინოდა მათ ფრიად, და ·რა- 

თითა არა უცნაურად წა“ვიდეს მუნ და :გინი შმეძრწუნდენ, 

ამესთვს განაზრახებს. 

სახარებაი: ,პრქუეს მას მოწაფეთა: ,რაბი. აწლა 

გეძიებდეს შენ ჰურიანი ქვისა დაკრებად“. (11.8). თარგმა- 

ნი: რამეთუ ეშინოდა მისთუვსცა, არამედ უფროისად თავთა 

თუვსთათვს, ხოლო იხილე, ვითარ განამვნობს მათ ქრისტე: 
სახარებაი: „არა ათორმეტნი ჟამნი არიანა დღისანი, 

უკუეთუ ვინ ვიდოდის დღესა, არა წარსცეს ფერვი, რამეთუ 

ჰხედავს ნათელსა ამის სოფლისასა" (11,90)ე( თარგმანი: 

ანუ ამას იტყვს, ვითარმედ: „რომელსა არა ექმნას ბოროტი, 

იგი ნათელსა შინა ვალს და არა ეზინის ბოროტისაგან, და 

ეგრეთვე ჩუენდა პრა ჯერ-არს შიში, რამეთუ არაი ბოროტი 

მიქმნიეს და ღირსე საეკუდილისაი?? ანუ ამას იტყვს. ვაე- 

თარმედ: „როზელი ნათელსა ამის სოფლეისასა ჰხედვიდეს, მას 

დაცემისაგან არა ეშინის, არცა დაეცემის; აწ უკუეთუ, რო–- 

ხელი ნათელსა ამის სოფლისასა ჰხედვიდეს, არა უფროისად, 

#ომელე ჩემ თანა იყოსა და არა განმემოროს ჩემგან, იგი 

დაადგრეს დაუბრკოლებლად?“ ესე ყოველი თქუა, რათამცა 
შიში მათა განუქარვა და მიზეზსა სავმარსა ეტყოდა მუნ მის- 

ლვისასა და რაითამცა უჩუენა, ვითარმედ არა იერუსალფშმს 

წარვალს, არამედ ბეთანიას. ამისთვს ჰრქუა: 

სახარებაი: „ლაზარე. მეგობარმან ჩემმან, დაიძინა, 

არამედ მივიდე და განვალვძო იგი“ (11,11),) თარგმა ნ ი: 

ესე იგი არს, ვითარმედ: „არა ამისთვს წარვალ, რაითამცა 

კუალად ვებრძოდე ჰურიათა, არამედ განღვძებად მეგობრისა 

ჩემისა“. 
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სახარებაი: ,ხოლო მათ პრქუეს მას: „უფალო, უკუ– 

ეთუ სძინავს, ცხოვნდეს“ (11,12). 

თარგმანი ხოლო ამას იტყოდეს იგინი “აითამცა 
მუნ მისლვაი დაუხრწიეს, ვითარმედ იტყვ მენ, თუ სძინავს? 

არამედ არა საჭირო არს ეგე მუნ მისლვად, არამედ თვთ გა- 
ნიღვძოს. ვინაითგან უკუე ვეთ გულეხმა-ყვეს, ამ-სთვს 

პრქუა მათ: · 

სახარებაი „ლაზარე მოკუდა, და მე მიხარის თქუ-. 

ენთვს“ (11,14-15). თა რ გმანი: რაი ა“ს, თუ: „თქუენთვს"? 
ესე იგი არს, რომელ არა იყო მუნ და უთხრა და რამეთუ 
აღადგინო–“ და ყოველი იჭკ გულთა მათთაგან აღმოჰ- 
ფხურას ჰხედავა ვითარ მოწაფენი ჯერეთ უძლურე- 
ბასა შინა იყვნეს და არა უწყოდეს ძალი ქრისტე- 

სი ვეთარცა ჯერ-ეყო? ხოლო ამას იქმოდეს ”შმიშნი იგი 

მრავალნი და რაჟამს-იგი ეტყოდა ვითარმედ. „სძინავს“, 
თქუა: ვითარმედ: „წარვალ განღვძებად მისა“, რამეთუ არა. 
ენება სიტყკთ წინათსწარ თქუმაი, რომელსა საქმით იქმოდა, 
და რაითამცა ჩუენცა გუასწავა არა სიქადული "არარას ზედა. 
ხოლო უკუეთუ ვინ თქუას, თუ: „რად ძილად გულისხმა-ყვეს 

იგი მოწაფეთა და არა ცნეს თუ სიკუდილისათკს” იტყვს, 
ვინაითგან თქუა, ვითარმედ: „წარვალ განღვძებდ მისა?“ 
რამეთუ უგუნურება იყო, თუმცა ეხვიდეს ესეოდენსა გხასა 
წარსლვად განღვძებად მისა, ხოლო მე ამას ვიტყვ, ვითარ- 
მედ მოწაფენი ესრეთ ჰგონებდეს, თუ იგავით რასმე იტყვს, 
ვითარცა მრავალგზის იქმოდა, რამეთუ ყოველთა მათ ეშა- 
ნოდა ჰურიათაგან, ხოლო უფროის ყოველთასა თომას, ამის-. 
თვსცა ჰრქუა სხუათა მათ: 

სახარებაი: ,მოგუალეთ, მივიდეთ ჩუენცა, რაითა 

მის თანა მოვწყდეთ“ (11,160. თარგმანი რამეთუ იგ. 

უუძლურეს იყო უფროის ყოველთასა, და ვიეთნიმე იტყვან, 

ვითარმედ: „მასცა ჰსუროდა სიკუდილად და ამ-სთპვს თქუა. 

სიტყუაი იგი», არამედ არა ესრეთ არს, რამეთუ “შიშისაი. 

არს სიტყუათ ესე, გარნა არარაი ჰ“ქუა მას ქრისტემან, არცა 

აბრალა, რამეთუ იტვრთვიდა მისსა უძლურებასა, ხოლო უკუ- 
ანაისკნელ უძლიერეს და უმტკიცე ყოველთაისა იქმნა. და. 
სესე არს საკკრველი რამეთუ, რომელი-იგი უწინარეს 
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ჯუარს-ცუმისა ესრეთ უძლურ იყო, ვინაითგან ჯუარს-ეცუა 
“უფალი და ჰრწმენა მას აღდგომაი მისი, ვხედავთ, ვითარმეღ 

უმვურვალშს ყოველთაისა იქმნა და, რომელი-იგი ქრის- 

ტეს თანა ბეთანიად მისლვასა ვერ იკადრებდა, ამან თვნიერ 

„ქრისტეს ხედვისა სოფელი მარტოებით მოირბინა და შორის 
ერთა და ქალაქთა იქცეოდა, რომელნი ეძიებდეს მას მოკლვად. 

ხოლო ვითარ ოთხისა დღისათ პოვა უფალმან ლაზარე? 
:გარნა ესრეთ, რამეთუ მას დღესა, რომელსა აცნობეს უფალ- 
სა დათა მისთა, მას დღესა მიიცვალა ლაზარე. აჰა, პირველი 

-დღც! და ქრისტეს ვინაითგან 'ესმ,კ დაყო მუნ, სადა «იყო, 
სხუათ ორი დღშ და მეოთხესა დღესა მოვიდა. 

სახარებაი: „იჟო ბეთანიაი მახლობელ იერუსალმმსა, 
„ვითარ ათხუთმეტ უტევან, ამისთვს მრავალნი პურიანი მოს- 
რულ იყვნეს მუნ“ (11,18-19),ე თარგმანი: რამეთუ ათ- 
ხუთმეტი უტევანი იყო, რომელ არს ორი მილიონი, ამისთვსცა 
ეცნა ყოველთა და მოსრულ იყვნეს ჰურიანი მრავალნი ნუ- 
„გეშინის-ცემად, ხოლო ნუგეშინის-სცემდეს მათ რომელნი 
არა ფრიად უკეთურ იყვნეს, ამისთვს, რამეთუ ქრისტეს მე–- 
გობარნი იყვნეს და სხუანი სიდიდისათვს განსაცდელთა მათ 
ზედა მოსრულისა, გინა თუ, ვითარცა დიდებულთა და პატი– 

ოსანთა, პატივ-სცემდეს, ხოლო მართა შეემთხვა მას პირველ 

და არა წარიყვანა დათ თვსი მას თანა, რაითამცა თვსაგან 
უთხრა საქმშ იგი. და იხილე, თუ რასა იტყვს ვინაითგან 
უკუე მოიყვანა იგი უფალმან კეთილსა სასოებასა ამისთვს 
წარვიდ. და მოუწოდა მარიამსცა. ესე არს მარიამ, რომლი– 

სათვსცა თქუა, ვითარმედ: „მარიამ კეთილი ნაწილი გამოირ- 

ჩია”, ხოლო იგი დაღაცათუ უმპჯურვალშს იყო, არამედ არა 
უ0ცნა და ამისთჯს მართა პირველ მივიდა, რამეთუ არა თუ 
მარიამს ეცნა და არა მივიდა, არამედ არა ეცნა, ხოლო მარ- 
თა მივიდა, და (მი–რაი-ვიდა, ჰრქუა უფალსა: 

სახარებაი: „უფალო, უკუეთუმცა აქა იყავ, არამცა 

„მომკუდარ იყო ძმაი იგი ჩემი“ (11,21),) თარგმანი: პხე- 

დავთა სიბრძნესა მას დედასათა? დაღაცათუ ჯერეთ ვერ 
აქუნდა სრული იგი გულისხმის-ყოფაი, გარნა სრულიად სიბ- 

1! ლუკა 10,42 
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რძნე ფრიადი აჩუენეს რამეთუ იხილეს რათ ქრისტე, არა 
გლოვად აღიძრნეს, არცა გოდებად, ვითარ ესე ჩუენ ვიქმთ, 

რაჟამს ვიხილოთ ვინმე მეცნიერთაგანი, მოსრული გლოვასა 
მას ჩუენსა ზედა, არამედ მათ იხილეს რაი, მეყსეულად მოძ- 
ღუარი ადიდეს და ჰრწმენა მათ ქრისტე, არამედ არა ვითარცა 
ჯერ-იყო, რამეთუ არა იცნობდეს თუ ღმერთი იყო, ანუ 

თვსითა ველმწიფებითა და ძალითა «ქმოდა ყოველსაეე, ხოლო 

უფალმან მაშინ ესე ორივე ასწავა მათ, რამეთუ არღა იცო- 

დეს, თუ ღმერთი არს და ამისთე8ს იტყოდეს: „უკუეთუმცა 

იყავ აქა, არამცა მომკუდარ იყო ძმაი ჩუენი“, ხოლო ესე 

კუალად არა იცოდეს, თუ ამას ყოველსავე თვსითა ველმწი- 
ფებითა ეტყოდა, ამისთკსცა ჰრქუა მართა, ვითარმედ: 

სახარებაი: „და აწცა ვიცი, რაი სთხოვო შენ ღმერთ- 

სა, მოგცეს შენ ღმერთმან“ (11,22). თარგმანი: «რამეთუ 

ვითარცა კაცისა ცისთვსმე სათნოისა და ღმრთისმოყუარისა 

იტყოდა. 

, სახარებაი: „ხოლო იესუ პრქუამას: „აღდგეს ძმაი 

შენი,, თარგმანი: იგი სიტყუაი უკუნაქჭცია, რამეთუ მან 

თქუა, ვითარმედ: „რაოდენი სთხოვოო ღმერთსა, მოგცეს 

შენ“, რამეთუ არა თქუა, თუ: „ვსთხოვო“, არამედ: „აღდგე- 

სო ძმაი შენი». ხოლო მან თქუა რაი, თუ: „აღდგეს უკუანა- 

ისკნელსა დღესა“, მაშინ უმეტესად გამოაცხადა კელმწიფე– 
ბალ მისი და თქუა: 

სახარებაი: ,მე ვარ აღდგომა” და ცხორებაი“ 

(11.25), თარგმანი: უჩუენებს მას, ვითარმედ არა საჯ- 

მარ არს მისა სხუათ შეწევნათ, ვინათთგან თ3ვთ არს აღდგო- 

მაი და ცხორებაი. ამისთვსცა შესძინა. ვითარმედ: „რომელსა 

ჰრწმენეს ჩემი, მო-ღა-თუ-კუდეს, ცხოვნდესვე", რაითა უჩუ- 
ენოს, ვითარმედ იგი არს მომცემელი კეთილთათი და მის მიერ 

ჯერ-არს თხოვაი. 

სახარებაი „ყოველს, რომელსა პრწმენეს ჩემი, 

მო-ღა-თუ-კუდეს, ცხოვნდესვეაი (11,22)) თარგმანი: 

იხელე, ვითარ აღამაღლებს გონებასა მისსა, რამეთუ. არა 

ესეოდენ იყო საძიებელი, რალთამცა ლაზარე აღადგინა, არა- 

მედ ჯერ-იყო, რაითამცა მანცა დედაკაცმან და სხუათა მათ 

მუნ მყოფთა ისწავესმცა იგიცა აღდგომაი, რომლისათვს თქუა, 
( 
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ვითარმედ: „მე ვარ აღდგომაი“ და რაითა ცხნას მან. ვ”ოთარ- 

მედ, ვინაითგან იგი არს აღდგომაი და ცხორებაი, არა სამე 

ადგილით იქმნების მუსმიერი ცხორებაი, არამედ სადაცა იესუ 

შემძლებელ არს კურნებად. რამეთუ უკუეთუმცა ეთქუა ძმათ, 

ვითარცა ასისთავმან. მან ყო, ვითარმედ: „თქუ სიტყვთ, გა- 

ნიკურნოს“,! ეთქუამცა, ვინათთგან უკუე მოუწოდეს, ამისთვს 

ესე ქმნა და მივიდა, რაითა ასწავოს მათ კეთილი გულისხმის- 

ყოფაი, რამეთუ მე-რაი–-ვიდა ადგილსა მას, უჩუენებს მათ, 

ვითარმედ შემძლებელ იყო თვნიერ მოსლვისაცა განკურნე- 
ბად. ამასთვსცა ჰყოვნიდა, რაითამცა აყროლდა, რაითა უმე- 
ტესად განეფინოს მადლი მისი. ხოლო დედაკაცმან მან ვი- 

ნაი” იცოდა საუკუნოთ იგი აღდგომა”? რამეთუ ასმიოდა 
მრავალგზის ქრისტესგან სიტყუაი აღდგომისაი, არამედ მას 

აა სუროდა ხილვად. და იხილე იგი, ვითარ ჯერეთ ქუე მდე- 

ბარე იყო გონებათა, რამეთუ ესმა ქრისტესი, ვითარ თქუა, 
ვითარმედ: „მე ვარ აღდგომაი და ცხორებაი საუკუნოი", და 

ეგრეთცა არავე თქუა, თუ: „აღადგინე იგი“, არამედ ჰრქუა: 
„მრწამს, რამეთუ შენ ხარ ქრისტე, ძშ ღმრთისაი“, ხოლო 

უფალმან ამისთვს ჰრქუა, ვითარმედ; „ყოველსა რომელსა 

ჰრწმენეს ჩემი, მო-ღა-თუ-კუდეს, ცხოვნდესვე“. აქა ამას 

კორციელსა სიკუდილსა იტყვს, ხოლო რაჟამს იტყოდის, თუ: 

„რომელსა ჰრწმენეს ჩემი, არა მოკუდეს უკუნისამდე», მის 
საუკუნოისა სიკუდილისათვს «ტყვს. ამისთვს ეტყვს მაCთას, 

ვითარმედ. „ვინაითგან მე ვარ აღდგომაი და ცხორებაი, 

ამისთვს ნუ გეშინინ. რამეთუ დაღაცათუ. მოკუდეს ძმაი შენი, 
ცხოვნდესვე". #ამეთუ მას საქმესა ზედა ნუგეშინის-სცა მას 
და სასოებაი მისცა სიტყვთა მით, რომელ ჰრქუა, ვითარმედ: 

„აღდგეს“, და ვითა“მედ: „მე ვარ აღდგომაი“, და ვითარმედ: 
„აღ-რაი-დგეს. დაღაცათუ კუალად მოკუდეს, არარაი ევნოს 

მას“. და ამისთვს არა ჯერ-არს ძრწოლაი სიკუდილისაგან. ხო- 
ლო სიტყუაი ესე, რომელსა იტყვა, ესევითარი არს, ვითარ- 

მედ: „არცა ესე მომკუდარ არს, არცა თქუენ მოჰკუდეთ, 
რომელსა ჭრწმენეს ჩემი“, 

1 მათ, 8,5-––8 

! ირან. 11,27 

2 იოან. 11,26 
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სახარებაი: ,გრწამსა ჩემი?" პრქუა მართა: ,,მრწამს, 

უფალო, რამეთუ შენ ხარ ქრისტე, ძმ ღმრთისაი „ი სოფლად 

მოსრული" (11, 26, 27). თარგმანი: ესრეთ ვჰგონებ, ვი- 

თარმედ ვერ გულიასხმაყო დედაკაცმან მან სიტყუაი იგი, 
არამედ ესე ცნა, ვითარმედ დიდი რაიმე იყო სიტყუაი იგი, 

ხოლო თუ «რათ იყო, კეთილად ვერ გულისხმა-ყო; ამისთვსცა 
ქრისტემან სხუაით ჰკითხა, და მან სხუაი მიუგო, გარნა ესე 
შეიძინა, რომელ ფრიადი იგი გლოვაი მასი დაჰკვსნა, რამეთუ 
ესევითარი არს ქრისტეს სიტყუათა ძალი. ამისთვსცა მართა 

უსწრო და მარიამ შეუდგა, რამეთუ სიყუარული იგი მოძ- 

ღურისაი გლოვასა მას განაქარვებდა. ამისთუსცა მადლსა მას 
თანა გონებაიცა მათ დედათაი საქებელ არს. 

სწავლა9 29გ 

ვითარმედ არა ჯერ-არს უზომოდ გლოვაი მკუდართა ზედა, 

რამეთუ ესე საქმშ ურწმუნოთაი არს, და რაითა ვიქმოდით 

შესუენებულთათ3ვს მოწყალებასა 

კუალად აწ სხუათა თანა ჩუენთა ცოდვათა ესეცა ბორო- 
ტი არს -- ოუზომოი და გლოვაი მკუდართა ზედა, –– რამეთუ 
რომელნიმე გოდებენ ვმითა და დაიბძარვენ პირთა და იფხუ–- 

რიან თმათა, რომელნიმე –-– გლოვისაგან და რომელნიმე –- 
მაჩუენებლობით. რასა «იქმ, 8, კაცო მორწმუნეო, საქმესა 

ურწმუნოთასა? რამეთუ მწყობრთა შემოჰკრებ და განწესე–- 
ბულად იქმ ტირილსა და დედათა, ვმითა და კილოითა მტი- 
რალთა, მოიყვანებ. არა სიცოფე არსა ესე ყოველი? ანუ არა 

ბუეცენოდიანა წარმართნი და ყოველივე საიდუმლოი ქრის- 

ტეანობისაი ზღაპრად შეჰრაცხონ და იტყოდიან, ვითარმედ: 
აჰა, ტყუვილ «არიან სიტყუანი იგი, წიგნთა შინა თქუენთა წე- 

რილნი, თუ არა, უკეთუმცა აღდგომასა მოელოდეთ, რათ არს 

ესე ყოველი გლოვაი, უკეთუმცა ესევდით, თუ მას საუკუ- 
ნესა ოაორმსი ცხოვრებაი არს, რომლისა მიმართ მიიცვალა 
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“ძესუენებული ესემ«“ არამედ ესე ყოველი ქადაგებათ მათი 
ამაო არს სამე, რამეთუ, უკუეთუ თავი იგი მათთა კეთილთა» 
არა სარწმუნო არს, სხუაი რაი იყოს სარწმუნო? არამედ ნუ 
ჰყოფთ ამას, რაითამცა წპარმართთა საკიცხელ ვიყვენით, რა- 

მეთუ იგინიცა არავე იქმან ყოველნივე ამას, არამედ მრავალ– 
თა მათგანთა სიბრძნს აჩუენეს. რამეთუ. დედაკაცისა ვისიმე 
ძშ მოკლეს ბრძოლასა შინა და, მას უთხრეს რაი, მან არა თუ 
არა იტირა ოდენ, არამედ უფროისად იწყო სხუათა ჰამბავთა 
ქალაქისათა კითხვად და სხუასს ფილოსოფოსსა ედგა» 
გვრგჭნი თავსა, ვითარცა სხუათა ფილოსოფოსთა, და უთხრეს, 

ვითარმედ: ძ8 შენი ქალაქისა ამის ჩუენისათვს ჰბრძოდა და 
მოკლეს, და მან მეყსეულად მოივადა გვრგვნი და ჰკითხა, 
თუ რომელი ორთა მათ ძეთა ,მისთაგან? და ვითარცა ცნა, 
რამეთუ, რომელი უყუარდა, იგი იყო მომკუდარ ქალაქისა 
მისთუს, მეყსეულად დაიდგა გვრგ)ნი. 

და ამისთვს მრცხუენის, რომელ წარმართნი უმვნეს ჩუენსა 
გამოჩნდებიან და, რომელთა აღდგომისა სიტყუაი არა იციან, 
მეცნიერთა საქმესა იქმან, ხოლო, რომელთა ვიცით აღდგო– 
მისათვს, ესრეთ ვართ, ვითარმცა არა უწყოდეთ და რომელთ» 

ღმრთისა შიში არა აქუს, არამედ კაცობრივისა საქმისათპჯს 
იქმან, ჩუენ მას ღმრთისა "შიშისათპვს არა · ვიქმთ და არა 

ფრიადსა საშჯელსა ღირს ვართა? რამეთუ უფალი «იტყვს: „ნე– 
ტარ იყვნენ მგლოვარენი“, და მას გლოვასა არავინ იგლოვს 
თვსისა სულისა ცხორებისათვს, ხოლო ამას გლოვასა, რომე– 

ლე არა ბრძანებულ არს ჩუენდა, ამას ვიგლოვთ? არამედ 
იტყვან ვიეთნიმე, ვითარმედ. „და ვის ძალ-უც კაცსა არ» 

ცრემლოვაი მამისა, ანუ შვილისა, ანუ ძმისა თვსისათვს, ანუ 
სხკსა რაისამე ესევითარისამ» გარნა არა თუ მემცა ამას ვის 
ვაყენებდი, არა თუ ვიტყვ, ვითარმედ: „არა ჯერ-არს, რაითა 
ელმოდის“, არამედ უშუერებასა მას ვსძაგებ არა ვარ ეს- 
რეთ მვეცისა მსგავს, არცა ესრეთ ულმობელ, ვიცი, რამეთუ 
ბუნებაი იიძულების და არა ეგების არა შეწუხებაი, რამეთუ: 

ესე ქრისტემან აჩუენა ცრემლოვოდა რაი ლაზარეს ზედა, 

და შენცა უკუე ცრემლოვოდე, არამედ შიშითა ღმრთისაითა 

  

1 შათ. 5,4 
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და მყუდროებით და პატიოსნებით. უკუეთუ ესრეთ სცრემ- 
ლოოდი, არა ურწმუნოებესა სახე არს ესე, და არა ვითარცა. 
ურწმუნოი აღდგომისაი, იგლოვ, არამედ რამეთუ ვერ იტვრ- 

თავ განყოფასა მას, რამეთუ, რაჟამს გზასაცა წარვრდოდიან 
თვსნი ჩუენნი, მწუხარე ვიყვნით, ეგრეთვე შენ ცრემლოვოდე.. 

ვითარმცა შორსა გზასა წარჰგზავნიდი. და ამასცა არა თუ 

მჯულსა დაგიდებ, არამედ ”შეგინდობ და გიტე3ვ, ვითარმედ 
არა ბრალი არს, თუცა იქმოდით ამას საქმესა ესრეთ წესიე- 

რად, არამედ უკუეთუ ცოდვილი იყოს, რომელი-იგი აღეს- 
რულა, მისთვს ჯერ-არს წუხილი და ტირილი და უფოოისად 

არა ტირილი ოდენ, რამეთუ ესე არას ერგების მას, არამედ 

რაითა ვიქმოდით მათთვს მოწყალებასა და შესაწირავთა დ> 

ჟამისწირვათა, და რაითა ვჰმადლობდეთ უფალსა. რომელ- 

მანცა იცოდა, ვითარმედ არა მოვალს იგი სინანულად და 
ამისთვს ადრე წარიყვანა, რაითა არღარა ცოდვიდეს. და 

უკუეთუ მართალი იყოს, ეგრეცა ჯერ-არს სიხარული, რამეთუ 

განერა საფრვეთაგან სოფლისათა და შევიდა ნავთსაყუდელსა 

დაუნთქმელად. და უკუეთუ ჭაბუკი იყოს, ესრეთ ვიხარებ- 
დეთ, რამეთუ განეშორა ბოროტთაგან სოფლისათა, და უკუე- 
თუ მოხუცებული იყოს და მოსცა ღმერთმან ჟამი ფრიადი 
კეთილის-ყოფად და ესრეთ წარიყვანა, ხოლო შენ ამას ყო–- 
ველსა არა იგონებ, არამედ მტირალთა შემოჰკრებ, ვითარმცა 

ძიცვალებულსა მას პატივ-სცემდი, რომელ-ესე უკუანაისკნე– 
ლი უპატიოებაი არს, რამეთუ შესუენებულისა პატევი არა 

ცრემლნი არიან. და მტირალთა კვმანი, არამედ გალობანი და- 

· ლოცვანი და ფსალმუნებანი, და უკუეთუ გნებავს მიცვალე– 
ბულისა მის პატივის-ცემალ, სხვთა სახითა პატივ-ეც: მოწ- 

ყალებაი ქმენ, თუ არა ესეოდენისა გოდებისა მიერ რათ 
"სარგებელ ექმნების? ვედრემდის ფართ მიწა და ნაცარ, ვიდ- 

რემდის ვართ სისხლ და ვორც, აღვიხილნეთ ზეცად, გულის- 
ხმა-ვყოთ საქმფ სულიერი, ვითარ ნუგეშინის-ვსცეთ წარმარ- 
თთა, ვითარ ვეტყოდით აღდგომისათვს რაჟამს ჩუენ თვ» 

ესრეთ ვიყვნეთ? ანუ ჩუენ თვთ ვითარ ვიყოფოდით, რამეთუ 
უზომოი მწუხარებაი დააბნელებს თუალთა სულისათა და არა 

რას უმჯობესსა შეუნდობს ხილვად და ღმერთსა შევაწუხებთ 
და მეცვალებულსა მას ვერას ვარგებთ და თავთა ჩუენთა 
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გავნებთ. ხოლო ესრეთ თუ ვიქმოდით, ვითარცა ვთქუ, ღმერ- 

თსაცა მოვიმადლებთ და თავთაცა ჩუენთა ვარგებთ. და 

უკუეთუ ვინ იტყოდის; ვითარმედ: „ვითარ არა შევწუხნე 

შვილისა, ანუ მამისათვს?“ არამედ არა ვიტყვ მე, თუ ნუ 

მესწუხნები, არამედ ნუ უზომოდ გოდებ, რამეთუ, უკუეთუ 

გულისხმა-ვყოთ, ვითარმედ ღმერთმან მიგვღო, და ვითარმედ 

მოკუდავი იყო მამაიცა და ძმცა ჩუენიი ესრეთ ვპოვოთ 

განსუენებაი, რამეთუ კაცი იშვა მოკუდავი და მოკუდავი იგი 

მოკუდა. რად უკუე მწუხარე ხარ ბუნებითისა საქმისათვს? 

ხუუკუე მწუხარე ხარა, რომელ ჭამს შვილი შენი, რომელი– 

იგი ბუნებითი საქმშ ა“ს? ეგრეთვე ”უკუე არს სიკუდილი. ნუ 

ეძიებ უკუდავებასა მოკუდავსა მას თანა, ნუცა ჰგოდებ, არა–- 

მედ თავს-იდევ შჯული, ბუნებასა ზედა კაცობრივსა დადებუ- 

ლი, და გოდებდი ცოდვათათვს. ესე გლოვაი კეთილ არს, ესე 
სახე არს ფრიადისა სიბრძნისაი. ესე გლოვაი მოვიგოთ, რაი- 

თა მუნ სიხარული ვპოვოთ მადლითა და კაცთმოყუარებითა 
უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესითა, რომლისაი არს დიდებაი 

და სიმტკიცმ თანა მამით და სულით წმიდითურთ აწ და მპრა- 

დის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

თავი 9ბ 

სიტყუაი ესე: არლა მოსრულ იყო იესუ დაბად, 

არამედ მუნღა იყო, ადგილსა მას, სადა-იგი მიეგებვოდა მას 

მართა. ხოლო პურიანი იგი, რომელნი იყვნეს მარიამის თანა 

სახლსა შინა და ნუგეშინის-სცემდეს, ვითარცა იხილეს მარიამ, 

რამეთუ აღდგა ადრე და განვიდა, მისდევდეს მას, ჰგონებ- 

დეს, ვითარმედ საფლავად მივალს ტირილად მისა. თარგ- 

მანი: დიდი კეთილი არს სიბრძნშ, ხოლო სიბრძნესა მას 

ვიტყკ საღმრთოსა, ხოლო წარმართთა მათ ფილოსოფოსთა 

იგი სიბრძნშ ამაოება არს და ზღაპარ, რამეთუ ყოველსავე 
კაცობრივსა დიდებისათვს იქმოდეს ხოლო სულიერი 

სიბრძნშ დიდ არს, წინაშე ღმრთისაცა პატიოსან-ჰყოფს კაცსა 

და წინაშე კაცთა, რამეთუ, რომელმან შეურაცხ-ყვნეს სოფ- 
“ლისა საქმენი, აქავე ჰპოებს კეთილსა, რამეთუ განთავისუფ- 
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ლდების ზრუნვათაგან ამაოთა და კუალად, რომელმან დიდე- 

ბაი სოფლისას დათრგუნოს, აქავე განისუენებს რამეთუ 
არღა უკჯმს კაცთა მონებაი, არამედ აქუს ჭეშმარიტი აზნაუ- 
რებაი. რამეთუ, აჰა, ესერა, ამანცა დედაკაცმან სიბრძნც 

აჩუენა, რომელ მრავალნი სხდეს გარემოის მისა, და იგლოვ- 
და და გოდებდა და არა მოელოდა მის თანა მოსლვასა მოძ- 

ღურისასა, არამედ იგი მიეგებვოდა მას, ვითარცა იტყვს 

მახარებელი: 

სახარებაი: ხოლო იესუ არღა მოსრულ იჟო დაბად, 

არამედ მუნლა იყო, ადგილსა მას (11,30. თარგმანი: 

რამეთუ ნელიად ვიდოდა, რათთა არავინ ჰგონებდეს, თუ 

მიისწრაფის სასწაულისა მის მიმართ, არამედ რაითა იგინი 
ევედრნენ, ანუ კუალად ამას მოასწავებს მახარებელი, ვი- 

თარმედ ესოდენ მოსწრაფედ მივიდა მარიამ, რომელ მასვე 

ადგილსა პოვა. ხოლო მივიდა არა მარტოი, არამედ მრავალ- 
თა ჰურიათა თანა და არა იცოდეს, თუ ვინა= მივალს სხუათა 

მათ, რამეთუ ამისთვს ფარულად ჰრქუა მას დამან მისმან, 

რაითა არა ცნან სხუათა ხოლო (იგინი შეუდგეს მას, 'აი- 
თამცა აღასრულეს მის თანა გლოვაი, და ამით კუალად და- 
ამტკიცებს სიკუდილსა ლაზარესსა. 

სახარებაი: ხოლო მარიამ, იხილა რაი უფალი, შეუვრ- 

და ფერვთა მისთა (11,32). თარგმანი: უმპვურვალეს იყო 

ესე უფროის დისა თვსისა, რამეთუ არცა ერსა მას დაერიდა, 

არცა იჭუსა, რომელი აქუნდა მათ ქრისტესთვ3ს, რამეთუ რო- 

მელნიმე მტერთა მისთაგანნი იყვნეს უკეთურნი, რომელნიცა 
იტყოდეს, ვითარმედ: არამცა ეძლოა ამას, რომელმან აღუ- 

ხილნა თუალნი ბრმასა, ყოფად რაიმე, რაითამცა ესეცა არა 

მოკუდა?» არამედ მან ყოველნივე კაცობრივი საქმშ განიოტა 

და ერთსა ოდენ საქმესა ეძიებდა –- პატივსა უფლისასა. და 

პრქუა მას: „უფალო, უკუეთუმცა აქა იყავ, არამცა მომკუდარ 

იყო ძმაი იგი ჩემი“. ხოლო რაი არს, რომელ უფალმან მას 

არა რაი ჰრქუა, ვითარ-იგი პირველ დასა მისსა? ამისთვს, 
რამეთუ ერი ფრიად იყო მუნ და არა ესევითართა სიტყუათა 

ჟამი იყო, არამედ იწყებს დამდაბლებად და ·კაცობრივისა 
ბუნებისა ჩუენებად და დიდსა საქმესა არას უჩუენებდა, არა- 
მედ მუნ ენება შიყვანებად, რაითამცა, ზუნ უჩუენა ერთა .მათ 
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დიდი იგი, სასწაული, რამეთუ არღა ფრიად ექმნა ესრეთ დი- 
დი, რომლისაგან ფრიადი სარგებელი მიეცემოდა ერსა. 
ამისთვსცა მრავალნი მიიყვანნა მუნ მოწამენი მის საქმისანი 
დამდაბლებითა თვსითა, რამეთუ ამისთკს იწყო ესრეთ კა- 
ცობრივთა საქმეთა ქმნად, რაითამცა შეუდგეს მას და არა გა- 

ნეშოვრნეს. და გამოაცხადებს კაცობრივსა ბუნებასა თვსსა, 
რამეთუ ცრემლოის, და მერმე შეჰრისხნა გლოვასა მას, რა- 

მეთუ, რომელ იტყვს, თუ: „შეშფოთნა სულითა, ვითარცა 
რისხვით“, ამას მოასწავებს, ვითარმედ შეშფოთება”დ «გი 
გლოვისაი დააყენა. და ესრეთ ჰკითხა: 

სახარებაი: სადა დასდევით იგი? (11,34) თარგ- 

მანი: “რაითა არა ცრემლითმცა იყო კითხვაი იგიი ხოლო 
რაისათვს ჰკითხა? ამისთვს, რამეთუ არა ენება თვთ მისლვაი 
საქმისა მის მიმართ, არამედ მათ მაერ ცნობაი და ვედრებათ 
და მაშინღა ქმნაი, რაითამცა ყოვლისაგან იჭვსა განაშოვრნა 
იგინი. 

სახარებაი: პრქუეს მას: „უფალო, მოვედ და იხი- 

ლე“, და ცრემლოვოდა იესუ (11,34---36). თარგმანი: რა- 
მეთუ არღა აჩუენებდა სახესა რასმე აღდგინებისასა და არცა 
ესრეთ მივედა, თუმცა ჰგონებდეს სხუანი, ვითარმედ აღად- 
გინებს, პრამედ ჰგონებდეს, ვითარმედ მივალს,. რაითამცა 

იტირა. ამისთვსცა რომელნიმე იტყოდეს: 
სახარებაი: ,აპა, ვითარ უყუარდა იგი“. ვიეთნიმე 

იტყოდეს: „არამცა ეძლოა მას, რომელმან აღუხილნა თუალნი 

ბრმასა, ყოფად რაიმე, რაითამცა ესეცა არა მოკუდა?“ (11,37) 

თარგმა ნი: არცა ჟამსა ესევითარსა დასცხრებოდეს უკე- 

თურებისაგან მათისა რამეთუ იხილე, ვითარ ამის საქმისა 

მიერ პირველსაცა სასწაულსა შეასმენენ, რამეთუ თქუეს, ვი- 
თამცა იგიცა სასწაული განამტყუვნეს რამეთუ ეს- 

ხაა, ათთამცა ესეცა არა მომკუდარ იყო?“ ენება, რაი- 

თამცა იგიცა სასწაული განამტყუვნეს რამეთუ ეს- 

რეთ იყო სიტყუაი, ვითარმედ: „უკუეთუმცა იგი ექმნა, ესემ- 
ცა ვერ ქმნააზ“ და არცა მოელიან აღსასრულსა, თუ რასა იქმს, 
რამეთუ ფრიად უმეტესე იყო მომკუდარისა აღდგინებაი, 

ვიდრეღა. ცხოველისა არა სიკუდილი. ჰხედავა ვითარ „განხ- 
რწნილ იყო გონებაი მათი? 
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სახარებაი: „ხოლო იესუ კუალად რეცა თუ რისხ- 

ვით თავსა თვსსა შორის, მოვიდა საფლავად“ (11,38). თ ა რ- 

გმანი რაისათვს ესრეთ მოსწრაფებით ზე და .ქუე „ამას 
იტყვს მახარებელი, ვითარმედ. „ცრემლოვოდა' და 

„მეჰრისხნა“ ამესთვს, რაითა სცნა, ვითარმედ ქეშ98- 

მარიტებით ჩუენი ბუნებაი შეემოსა, რამეთუ ვინათთგან ესე 

მახარებელი უფროის სხუათასა მაღალთა და ღმრთეებისა საქ– 
მეთა იტყვს მისთვს, ამისთვს აქა ფრიადი სიმდაბლმ აჩუენა, 

რამეთუ არცა სიკუდილისათვს თქუა, ვითარცა სხუათა, ვი- 

თარმედ: „შეურვებულ იყო“, არამედ უფროისად წინააღმდ- 
გომი თქუა, ვათარმედ: „დასცნა იგინი პირსა ზედა თვსსა, დ> 
ამისთვს აქა იტყვს ამას სიმდაბლისა სახესა, ვინაითგან მუნ 
არა თქუა, რამეთუ სიკუდილისათვს ესრეთ იტკუმჭს, · ვითარმედ 

თქუა იესუ, ვითარმედ: „პელმწიფებაი მაქუს დადებად სუ- 
ლისა ჩემისასა და ველმწიფებაი მაქუს კუალად მოღებად 
მისა“! და არარას იტყვს მუნ კაცობრივსა. ამისთვს აქა ფრიად 

კაცობრივსა საქმესა იქმს, რაითა დაამტკიცოს კაცებაი მისი, 

რამეთუ მათე შეურვებისა მისგან და შიშისა და ოფლისა მო– 

ასწავებს მისსა კაცებესა ბუნებასა ხოლო ესე გლოვისაგან, 
უკუეთუმცა არა ჭეშმარიტად ჩუენისა ბუნებისა იყო, ვი- 
თარმცა შეპყრობილ იქმნა გლოვისა მეერ ერთ და ორგზისცა, 

ხოლო ჰურიათა მათ, რომელნი აბრალობდეს მასს არარაი 
ჰრქუა, რამეთუ რად საჯვმარ იყვნეს სიტყუანი ესე, ცინაით- 

გან საქმით ეგულებოდა ქმნაი: 
სახარებაი: ,ალღლილეთ ლოდი იგი» (11,39)ე თარგ. 

მანი ხოლო რაისთვს შორით არა მოუწოდა მას და წარ- 
მოადგინა, ანუ რათსათკს არა აღადგინა, ვიდრე ლოდი იყო 
მის ზედა? რამეთუ, რომელმან გუამი მკუდრისსითს უსულოი 

სულიერ-ყო და შეკრულსა ავლენდა, არამცა: შეუძლოა, და- 
ღაცათუმცა ლოდი ზედა იყო, აღდგინებად? ხოლო თრაისათვს 

არა ქმნა? ამისთვს, რაითა იგინი თვთ მოწამე იყვნენ საქმისა 

მის საკვრველისა და ვერ თქუან, ვითარცა ბრმისათვს, ვითარ– 
მედ: „ესე არს“, და სხუანიმცა იტყოდეს, ვითარმედ: „პრა ესე 

არს“. ანუმცა უცნებად შმეჰრაცხეს საქმ იგი, ანუმცა სხუაი 

  

1 იოან. 10,18 
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სხვსა წ-ლ, არამედ მისლვა9 საფლავად, და აღებაი” ლოდისაი, 

და აღდგომაი შეკრულისაი, და ბრძანება განვსნად და მუნ 
ყოფაი მეცნიერთაი, და ცნობაი სამოსელთაცა მიერ და ხედ- 

ვათ დათაი და, რამეთუ იგიცა იტყოდა მართა: „აჰა, ესერა, 

ყარსო“, ესე ყოველი დაუყოფდა უკეთურთა მათ პირსა და 
მოწამე იყო სასწაულისა მის. ამესთვსცა ბრძანებს აღღებად 
ლოდისა მის საფლავისა მისგან, და ამისთვსცა ჰკითხვიდა პირ- 
ველ, ვითარმედ: „სადა დასდევთ იგი??“ რაითა რომელთა 
თქუეს:. „მოვედ და იხილე!“ ვერღარა თქუან, თუ: არა იგი 
აღადგინა, რათთა წამებდენ სიტყუაიცა და კველნიცა მათნი: 
სიტყუაი, რომელი მან ჰრქუა: „მოვედ და იხილე!“ და ველნი, 
რომელთა აღიღეს ლოდი იგი და განჯსნეს საკრველნი, და 
თუალნი, რომელთა იხილეს იგი გამომავალი, და საყნოსელნი, 

რომელთა ეცა სულმყრალობაი., 
სახარებაი: ხოლო თქუა მართა: ,,უფალო, ჟროდის, 

რამეთუ მეოთხ8 დღმ არს“ (11,39). თარგმანი: კეთილად 

სამე ვიტყოდე, ვითარმედ არა იცოდა დედაკაცმან მან სიტ- 

ყუათ იგი ქრისტესი, თუ რათ არს, რომელი თქუა, ვითარმედ: 
„მო-ღა-თუ-კუდეს, ცხოვნდესვე“. რამეთუ იხილე, რასა იტყვს 

აქა, ვითარცა შეუძლებელისა საქმისათ3ვს, რამეთუ უცხოიცა 
იყო ოთხისა დღისა განხრწნილისა მკუდრისა აღდგინებათ. 

ხოლო უფალმან ჰრქუა მას: 

სახარებაი „არა გარქუა შენ, ვითარმედ უკუეთუ 

გრწმენეს, იხილო დიდებაი ღმრთისაი?“ (11,40),. თარგ- 

მანი: ხოლო მოწაფეთა ეტყოდა, ვითარმედ: „რაითა იდი- 
დოს ძმ ღმრთისაი” მის ზედა“, ხოლო მართას მამისათვს 
ეტყვა: „რაითა იდიდოს ღმერთიო“. ჰხედავა, ვითარ უძლუ- 

რებათ მსმენელთაი მათ იყო სიტყუათა შეცვალებისა მიზეზი? 
ხოლო. მოავგვსენა მას სიტყუაი თვსი და ამხილა არამოვსენებაი 
მისი და ჰრქუა: „არა გარქუა შენ, გითარმედ უკუეთუ გრწმე- 
ნეს, იხილო დიდებაი ღმრთისაი?4 
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სწავლა9ი9ი 9ი9გ 

სარწმუნოებისათვს 

რამეთუ სარწმუნოებაი დიდად კეთილ არს და დიდთა კე– 
თილთა მიხეზი, ვიდრეღა სარწმუნოებისა მიერ “მემძლებელ 

იქმნებიან საქმეთა ღმრთისათა ქმნად სახელითვე მისითა, რა- 

მეთუ ეტყვს უფალი, ვითარმედ: „უკუეთუ გრწმენეს, პრქუათ 
მთასა ამას: „იცვალე!» და იცვალოს“, და ვითარმედ: „რო- 
მელსა ჰრწმენეს ჩემი, უმეტესი ჩემსა ქმნეს. ხოლო რაი 
არს უმეტესი, რამეთუ იქმოდეს აჩრდილნი მოციქულთანი 

სასწაულთა, რომელთა მიერ იდიდებოდა ქრისტე, რამეთუ 
არა ესრეთ დიდ არს ქრისტეს ამას სოფელსა შინა ყოფასა 
ქმნა სასწაულთაი, ვითარ შემდგომად სიკუდილისა თვსისა 
სახელითა მისითა სხუათა მიერ უმეტესთა საკვრველებათა 
ქმნაი, რამეთუ ესე უეჭუელნი სასწაულნი იყვნეს აღდგომისა 
მისისაი- დიდი კეთილი არს უკუე სარწმუნოებაი, რაჟამს 

მვურვალისა გონებისა მიერ იყოს და სულისა კეთილისა, ესე 
გამოგუაჩინებს ჩუენ დიდად, ესე დაჰფარავს უნდოებასა კაც- 
თასა და ზეცად ·შმოაწევს გონებასა და, რომლისა პოვნაი კა- 
ცობრივსა სიბრძნესა ვერ ძალ-უც, ჰპოვებს ი:ი, ამისთვს 

უკუე შეუდგეთ მას კეთილად, რამეთუ რაისათ3ვს ვერ ”შეიძ- 
ლეს წარმართთა ცნობად რაისამე, ანუ არა ყოველივე კაცობ- 
რივი სიბრძნშ პოვესა? და რაისათვს უკუეშ ვერ შეუძლეს 
შეთევზურთა და მეზუერეთა ძლევად? ამისთვს, რამეთუ იგინი 

ყოველსავე კაცობრივითა სიბრძნითა ისწრაფდეს ქმნად, ხო- 
ლო მოციქულნი ყოველსავე საღმრთოითა სარწმუნოებითა 

იქმოდეს. ამისთვს პლატონ და პითაღორა და სხუანი იგი ყო- 

ველნივე ფილოსოფონი შეცთომელნი დათრგუნნეს და ვარ- 
სკულავთმრაცხველთა და ქუეყანისმზომელთა და მერიცხუე- 

თა და რიტორთა და სხუათა მათ ყოველთა ძალი, ვითარცა 

მტუერი, განაქარვეს და ესეოდენ უმჯობშს იქმნნეს მათსა, 

რაოდენ-იგი ჭეშმარიტი ფილოსოფოსი უმჯობეს არს კა- 
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ცისა ცოფისა და უცნობოისა! და “ამათ მეყსეულად თქუეს, 

ვითარმედ: „უკუდავ არს სული“ და არა თუ ოდენ თქუეს, 

არამედ ყოველთა დაარწმუნესცა. ხოლო მათ პირველად ყოვ- 
ლადვე არა იცოდეს, თუ რაი არს სული, ვინაითგან უკუე ცნეს 
და განყვეს იგი ჭორცთაგან, მეყსეულად კუალად იგივე შე- 

ემთხვა, რამეთუ რომელთამე მათგანთა თქუეს, ვითარმედ: 
„ვორციელ არს“ და რომელთამე თქუეს, ვითარმედ: „ორკე- 
ცი არს და პრა მარტივი“, და რომელთამე თქუეს, ვითარმედ: 
„პორცთავე თანა დაივსნების“; და კუალად ცისათვს თქუეს 

რომელთამე მათგანთა, ვითარმედ „სულიერი არს და ღმერთი 

არს“; ხოლო მეთევზურთა მათ მოციქულთა ღმრთისა მიერ 

შეთქმულად ქადაგეს და ყოველთავე ასწავეს. ხოლო უკუე- 
თუ წარმართნე ცთომილ არიან, რაი საკვკრველ არს, რამეთუ 
იგინიცა, რომელთა ჰგონიეს თავი თვსი მორწმუნედ, შევლენ 
ესევითართა ბოროტთა? იგი არს საკიცხელ და საცთე“ თა- 
ვისა მათისა. ამისთვსცა შესცთეს და რომელთამე იკადრეს და 
თქუეს, ვითარმედ: „ღმერთი ესრე ვიცით, ვითპრცა თვთ მან 

იცის თავი თკსი,„ რომელ-ესე მოციქულთაგანმან არავინ 

თქუა. არცა ვინ ქადაგა; და კუალად, რომელთამე შეცთომილ- 

თა მათ თქუეს, ვითარმედ: „არა სარგებელ არს ცხორებაი 

კეთილი და მოქალაქობაი საღმრთოი,. არამედ ოდენ სარწ- 
მუნოებაი#, ხოლო ესე საცნაურ არს ყოველთა მიერ, ვი- 
თარმედ. სარწმუნოებაი თვნიერ საქმეთა კეთილთასა არად 

სარგებელ არს და ამას ქრისტეცა "და მოციქული პავლე და- 
ამტკიცებენ, ვითარცა იტყვს უფალი, ვითარმედ: „არა ყო- 
ცელმან, რომელმან მრჭუას მე: „უფალო, უფალო, და შევი- 
დეს იგი სასუფეველსა ცათასა, - არამედ რომელმან ყოს 
ხებათ=თ მამისა ჩემისა ზეცათაისაი“,. და კუალად. იტყვს, ვი- 

თარმედ: „მრქუან მე მას დღესა: უფალო, არა სახელითა შე– 

ხითა ვწინაწარმეტყუელებდითა? და ვჰრქუა მათ: „არა გიც- 

ნი თქუენ“; და კუალად იტყვს: „ნუ გიხპრინ თქუენ, რაჟამს 
ეშმაკნი გმორჩილობდენ, რამეთუ რომელნი არა ეკრძალე- 
ბოდიან თავთა თვსთა, იგინი ადვილად მიდრკებიან უკეთურე- 
ბად, დაღაცათუ სარწმუნოებაით მართალი აქუნდეს», არამედ 

ჩუენ ვივლტოდით საქმეთაგან ბოროტთა, რამეთუ შეუძლე- 
ბელ არს თვნიერ საქმეთა კეთილთაისა ხილვაი ქრისტესი, 
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ვითარცა იტყვს მოციქული, ვითარმედ: „მშჯუდობასა სდევ- 

დით ღა სიწმიდესა, რამეთუ თვნიერ ამისა ვერვინ იხილოს 
უფალი“, ამისთვსცა მარადის გამცნებ სიწმიდესა, რაითა თი- 
თოეულსა კმა-ეყოფოდის თვსი მეუღლმ, რომლისა თანა შჯუ- 

ლიერად უქორწინებიეს და არა შეიგინებოდის ბილწებითა 
მრუშებასაითა, რამეთუ ყოველი მოქმედი მ+“უშებისაით ვერ 

ჰპოვებს წყალობასა, არამედ წარწყმედისა თანამდებ არს, და–- 

ღაცათუ ბევრეულნი ჰქონდინ სხუანი სათნოებანი, რამეთუ 

ყოველი მემრუშშ ვერ იხილავს სასუფეველისა ცათაისა გან–- 
სუენებასა, არამედ გეჰენიასა მიეცემის და მათთვს იტყვს 
ღმერთი, ვითარმედ: „მატლი მათი არა მოკუდეს და ცეცხლი 
არა დამრტეს“,ა და არცა ერთი აქუს წყალობაი, რომელსა 

მეუღლმშ ესუას და იგი სხუათა თანა შეიგინებოდის, ვინაით- 
გან რომელნიმე შჯულიერისაგანცა მეუღლისა იმარხვენ თავ– 
თა თვსთა ჟამსა მარხვისა და ლოცვისას,ა უკუე რომელსა 
იგიცა არა კმა-ეყოფვოდის, არამედ სხუასა შემოიყვანებდეს, 
რათ იყოს მისი წყალობაი? და რომელმან დაუტევოს ცოლი 

თვსე ფჯულიერად ქორწინებული და შეეყოს სხუასა იგი 

მემრუშედ შერაცხილ არს, ვითარცა უფალი იტყვს, ვითარ- 
მედ: რომელსა ჰყვესტა ცოლი თვსი და იგი სხუასა თანა შე- 
იგინებოდის, რაი ვინ თქუას მისთკს? არამედ ნუმცა ვინ 

უტევებს ამას, სენსა დამკკდრებად სულსა შინა თვსსა, გარნა 

ძირითურთ აღმოჰფხურენ იგი. რამეთუ საძაგელ არს საქმც 
ესე წინაშე ღმრთისა, ვითარცა იტყვს უფალი, ვითარმედ: 

„უკუეთუ ვინ განუტევოს ცოლი თვსი გარეშე სიტყვსა სიძ- 
ვისა და სხუათ შეირთოს, მან იმრუშა და ცოლიცა თვსი შთა–- 

აგდო მრუშებასა“,ტე რამეთუ ბოროტ არს სიძვაი, ბოროტ! და 
უკუდავსა საშჯელსა მოაწევს კაცსა ზედა, მოქმედსა მისსა, 

და ამასცა სოფელსა ყოველი მსიძავი ბოროტითა ცხორებითა 
იყოფების და მონა არს ბოროტისა, რამეთუ სახლსა უცხოსა 

შევალს შიშითა და ძრწოლითა დიდითა და ყოველთა მიმართ 
იჭუეულ არნ, მონათა მიმართ და თავისუფალთა. ამისთვს 

ხ I. 7.21 

? ე,„, 7.22,23 
ა) იარ). 9,8 

! შურ. მათ. 5,3! 
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გევედრები, განემშოვრენით ამასს ბოროტსა სენსა და რო- 
მელნი არა განეშოვრებით ამას ბოროტსა, წმიდასა ეკლე- 
სიასა ნუ შეხუალთ. რამეთუ არავინ ცხოვარი მღიერითა სავს8 
შეიყვანის მრთელთა თანა, არამედ შორს-ჰყოფნ მათგან, ვიდ- 
რემდის მისი იგი სენი აღივოცნის, რამეთუ ჩუენ ასონი ვართ 
ქრისტესნი და ნუმცა ვიქმნებით ასო მეძვისა, რამეთუ ად- 
გილი ესე არა სამეძვოი არს, არამედ ეკლესიაი. ხოლო შენ 
უკუეთუ ასონი მეძვისანი გქონან, ეკლესიასა შინა ნუ დას- 
დგები, რაითა არა შეურაცხ იქმნეს წმიდაი ესე ადგილი, რა- 

მეთუ ვითარ თავს-იდებ შემდგომად ესეოდენთა აღთქუმათა 
და ბრწყინვალებათა ქორწინებისათა ესრეთ მრუშებად ცო- 
ლისა შენისა და შეგინებად თავისა შენისა, ანუ განმოვრებად 
თვნიერ მეძვობისა და შერთვად სხვსა? არა გრცხუენისა, არა 

გეშინისა ღმრთისაგან? რამეთუ, რომელნი შემდგომად სიკუ– 
დილისა პირველისა მეუღლისა თვხისა მეორესა ”შეირთვენ, 
საბრალობელ იქმნებიან კაცთა მიერ, დაღაცათუ არა აქუს 
საქმესა მას საშჯელი. ხოლო შენ ცხოვრებასავე მეუღლისა 
შენისასა სხუასა შეირთავ. ვითარ არა უკეთურება არს ესე? 
რამეთუ ესევითართათვს იტყვს უფალი, ვითარმედ: „მატლი 
მათი არა მოკუდეს და ცეცხლი მათი არა დაშრტეს".) შეიში- 

ნე სიტყვსა ამისგან და რისხვისა! შეძრწუნდი საშჯელისა მის– 
გან, რამეთუ არა არს აქა ესეოდენი გემოი, რაოდენი მუნ 
არს ტანჯვაი, გარნა ნუმცა ვინ იქმნების თანამდებ რატანჯ- 
ველთა მათ მწარეთა, არამედ რაითა დაიცვან სიწმიდი და 
მუემთხკნენ საუკუნეთა მათ კეთილთა მადლითა და კაცთ- 
მოყუარებითა, უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესითა «რომ- 
ლისაი არს დიდებაი და სიმტკიცშ თანა მამით და სულით 
წმიდითურთ აწ და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

თავი იდ 

სიტყუაი ესე ზოლო იესუ აღიხილნა თუალნი ზე- 

ცად და თქუა: „მამაო, გმადლობ შენ, რამეთუ იხმინე. ჩემი, 

და მე ვიცი, რამეთუ ჟოლადვე ისმინე ჩემი, "არამედ ერისა 

V მარკ. 9,48 
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ამისთვს, რომელი გარემოგადგს, ვთქუ“ (11,41-–42), ვი- 

თარცა მრავალგზის მითქუამს, აწცა მასვე ვიტყჟე, ვითარმედ 
უფალი არა ესრეთ ჰხედავს თვLსა პატივსა, ვითარ ჩუენსა 
ცხორებასა და არცა მაღალთა სიტყუათა თქუმად ისწრაფვის, 
არამედ ესევითართა, რომელთა მიერ ჩუენ ვირგოთ, და. 
ამისთვს მაღალთა და დიდთა სიტყუათა მცირედ იტყვს, და 

მათცა დაფარულად, ხოლო სიმდაბლისა სახეთა სიტყუათა -–- 
ფრიად მრავალგზის. ამისთვსცა მაშინ მეუფს უოველთა+ 
იესუ ქრისტე, ვინაითგან ჰხედვიდა, 'რრომელ სემდაბლისა სიტ- 
ყუათა მიერ უმეტესსა სარგებელსა ჰპოებდეს, არა მარადის 

მდაბლად ეტყოდა, რაითა არა შემდგომთა მათ ნათესავთა 
ვნებისა მიზეზ ექმნას, არცა მარადის საღმრთოისა ბუნები- 
საებრ ეტყოდა, რაითამცა იგინი არა დააბრკოლნა, რამეთუ 
სრულნი ერთისა მიერ სიტყვსა მაღლისა შეუძლებენ ყო- 

ველსავე ცნობად, ხოლო მდაბალნი და ჯერეთ ქუემდებარე– 
ხი თვნიერ მრავალგზის სმენისა ესევითართა სუტუუათაისა 

ვერ მოდრკებიან, რამეთუ მაშინ ესეოდენთა სიტყუათა შემ-. 
დგომად და ესეოდენთა საქმეთა ჯერეთ ქვასავე დაჰკრებდეს 
და სდევნიდეს და მგმობრად სახელს-სდებდეს და, რაჟამს- 

იგი ჰრქუა განრღუეულსა, ვითარმედ: „მიგეტევნენ ცოდვანი 

შენნი“, იტყოდეს, ვითარმედ: „გმობასა იტყვსი,) და კუალად, 

ოდეს თქუა, ვითარმედ: „რომელმან სიტყუანი ჩემნი «სმინ– 

ნეს, სიკუდილსა არა მიეცეს", ეშმაკეულით ჰხადოდეს, და 

რაჟამს თქუა: „მე მამისა თანა და მამაი ჩემ თანა“,ე დაუტე- 

ვეს იგი და დაბრკოლდეს. და უკუეთუ ამათ სიტყუათათზს 

ესრეთ დაბრკოლდეს, უკუეთუმცა ყოვლადვე ესევითართა 
იტყოდა, ოდესმცა ისმინეს მისი? არამედ რაჟამს თქუა, ვი- 

თარმედ: „ვითარცა მამცნო მამამან, ესრეთ ვიტყვ“! და კუა- 
ლად, ვითარმედ: „მე თავით ჩემით არა რას ვიტყუ,706, მაშინ 

პრწმენა მისი, ვითარცა იტყვს მახარებელი, ვითარმედ: „ამათ 

  

! მათ. 9,2,3; მარკ. 2,5,7; ლუკ. 5,20,21 % 

2 შდრ. იოან. 8,51,52; 5,24 

8 იოან, 10,38 

% ირან. 12,50 

§ 'მდრ. იოან. 12,49 
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სიტყუათათვს მრავალთა ჰრწმენა მისი«.5 ხოლო აწ, უკუეთუ 
მდაბალთა სიტყუათა მეტყუელებაი სარწმუნოებასა მოატყუ- 
ებდა და მაღალთაი –- ურწმუნოებასა, ვითარ არა სრულია- 

დი უგულისხმოებაი არს არაძებნაი მიზეზისაი, რომლისათვს 

ესრეთ მდაბალთა მეტყუელებდა, ვითარმედ მსმენელთა მათ 
უძლურებაი იყო, ვითარცა-იგი სხუასა ადგილსა ენება მაღ–- 
-ლისა სიტყვსა თქუმაი, არამედ დაიდუმა და მიზეზი ჰრქუა 
-პეტრეს, ვითარმედ: „რაითა არა დაბრკოლდენა, ”შთააგდე 

სამჭედური ზღუასა“, ვითარცა ესე ამასცა ადგილსა ქმნა, 

-რამეთუ თქუა რაი, ვითარმედ: „ყოვლადვე ისმენი ჩემი“, შეს- 
·ძინა და თქუა, ვითარმედ: „ერისა ამისთვს, რომელი გარემო- 

მადგს, ვთქუ, რაითა ჰრწმენეს“. ჰხედავა სიტყუათა ამათ, 
რამეთუ თავადი იტყვს, ვითარმედ: „ამისთ3ვს მდაბლად ვიტყქე, 

"რათა არა დაბრკოლდენ",? და ვინაითგან იგი ამას იტყვს 

და საქმენიცა გკჩუენებენ, ვითარ არა გულისხმა-ვყოთ, ვი- 
·თარმედ არა ბუნებისათვს მისისა თქუმულ არიან სიტყუანი 

იგი მდაბალნი, არამედ უძლურებისათვს მსმენელთაისა? რა- 
მეთუ სხუასაცა ადგილსა მოიწია მისა ვმაი„ და თავადმან 

·'თქუა, ვითარმედ: „არა ჩემთვს იყო ჯმათ ესე, არამედ თქუ- 

ენთუს“.2პ და ესრეთ მრავალთა მიზეზთათვს მდაბლისმეტყუ- 

ულებს მაღალი იგი სახიერებისათკს მისისა და უძლურები- 
სათვს მსმენელთაისა, და კუალად, რაითა ასწავოს მათ. სიმ- 
„-დაბლშ, და მერმე, რაითა დაამტკიცოს. კაცებაით თვსი, და 

·რაითა წინააღმდგომად ღმრთისა ჰგონებდენ მას, და რაითა 
არა ურწმუნო იყვნენ ღმრთისა მიერ მოსლვისა მისისა, და 

რაითა არა შეჰრაცხონ იგი დამვსნელად შჯულისა, და კუა- 

“ლად მათისა მის შურისათვს და რამეთუ მრავალგზის იტყოდა 
ძუელსა შინა, ვითარმედ: „უფალი ღმერთი შენი უფალი ერთ 

არს“, რამეთუ იგი ბუნებით მაღალ იყო და პრარაი ევნებო- 
და მას მდაბლისმეტყუელებისა მიერ. ხოლო რომელი ბუნე- 
ბით მდაბალი იყოს, მისდა არა ჯერ-არს ყოვლადვე მაღლის- 
მეტყუელებაი, რამეთუ ესე ზუაობა არს და აწცა უკუეთუ 

# გდრ. იოან. 8.30; 4,4! 
' მათ. 17,27 

? შღრ, იოან. 16,1 

3 იოან. 12,20 
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ვინ იტყოდის, ვითარმედ. „რად ესრეთ მდაბლისმეტყუე- 

ლებდა, რომელი-იგი მაღლისა მის და მიუთხრობელისა არსე- 
ბისაი იყო?" არამედ გულისხმა-ყავნ, ვითარმედ ამათ ყოველ- 
თა პირველთქუმულთა მიზეზთათვს იტყოდა ესრეთ და კუა- 

ლად ამისთვსცა, რაითა არავინ ჰგონებდეს მისთვს, ვითარმედ 
უმობელი არს, რამეთუ მოციქულსაცა პავლეს ეშინოდა ამის 

საქმისაგან. ამისთვს თქუა, ვითარმედ: „თვნიერ მისა, რომელ- 
მან დაამორჩილა მას ყოველი“, ხოლო სწორებასა მისსა მა– 

მისა თანა კუალად მოასწავებს სხუასა ადგილსა და იტყვს: 

„უკუეთუ არა ვიქმ საქმეთა მომავლინებელსა ჩემისათა, ნუ 
გრწამს ჩემი!“,! და კუალად იტყვს, ვითარმედ: „მე მამისა 

თანა, ღა მამათ ჩემ თანა“,:2 და კუალად: „რომელმან მიხილა 

შე, იხილა მამაი ჩემი“, რამეთუ ძალისათვს იტყოდა, ვ“თარ- 
შედ: „მე და მამაი ერთ ვართ“, და ველმწიფებისათვს იტ- 
ყოდა: „ვითარცა მამაი აღადგინებს მკუდართა და ცხოველ- 
ჰყოფს, ეგრეთვე ძშ, რომელთაი ენებოს, ცხოველ-ჰყოფს“,5 

რომელ-ესე შეუძლებელ არს ამის ყოვლისა თქუმაი, უკუე- 
თუმცა სხვსა' არსებისა და: ბუნებისაი იყო, და არამცა მისი 
თანასწორი იყო, რამეთუ სიტყუაი, რომელი იტყვს, ვითარ- 

შედ: „რაითა პატივ-სცემდენ ძესა, ვითარცა პატივ-სცემენ 

შამასა-ნ–” და ვითარმედ: „საქმეთ, რომელთა-იგი იქმს, 

მეცა ვიქმ“, და კუალად რომელი იტყვს, ვითარმედ: „მე ვარ 

აღდგომა« და ცხორებაი სოფლისაი“,ზ ესე ყოველი სწორები- 
სა მესისა სახე არს, რამეთუ ყოველნი ესე სიტყუანი, სიმდაბ- 
ლისა სახენი ს”ტყუანი თ«ყვნეს მსმენელთა მათ უძლუ- 
რებასათვს, რამეთუ ვერ იტუკრთვიდეს მაღალთა და ღმრთე– 
უბისა მისისა შემსგავსებულთა სიტყუათა, არამედ დაბრკოლ- 
დებოდეს; და კუალად ამისთყკს რაითა აპარა უშობელად 

შეჰრაცხონ იგე ვიეთმე. ხოლო რაი საკვრველ არს, ·უკუეთუ 

!' იოან. 10,37 

9? იოან. 10,38 

3 იოან. 12,45 

4 იოან. 10,120 · 

ზ ილან:“'5,21 

5 იოან, -5,23 

7 შღრ. ირან. 14,12; 5,19 

# შდრ. იოან. LIL,25 

  

139



ძფ იქმს ამას, რომელი კაც იქმნა ჩუენთკს? ვინაითგან მა– 
მაიცა, როზელი უპვორცოი არს და არა განკაცებული, მრა- 

ვალგზის მსმენელთათვს სიმდაბლისა სახეთა იტყოდა, რაი- 
თამცა მათ ერგო, რამეთუ იტყვს, ვითარმედ: „ადამ, ადამ, 
სადა ხარ”? რომელმან-იგი ყოველივე იცოდა, რამეთუ კუა- 

ლად იტყვს, ვითარმედ, „რაითა სცნა, უკუეთუ ჭმისა მათი- 

საებრ ჩემდა მომავალისა იყოფებიან,ი დაკუალად ეტყვს 
აბრაჰამს: „აწ უწყი, რამეთუ გეშინის შენ ღმრთისაგან“, და 

კუალად იტყვს: „უკუეთუმცა ისმინესო“, და კუალად იტუვს: 
„ვინ მისცეს გულსა ამის ერისასა ესრეთ ყოფად?“ და კუა- 
ლად წერილ «არს, ვითარმედ: „არა ვინ არს მსგავს შენდა, 
ღმერთთა შორის, უფალო“, და ესრეთ მრავალი იპოვების 

ძუელთაცა შინა შეუმსგავსებელი სიტყუაი პატივსა და დიდე– 

ბასა ღმრთისასა. და კუალად აქაბესთვს თქუმულ არს: „ვინმე 
შემიცთუნოს მე აქაბმ/ და რომელ მარადის საწარმართოთა 
ღმერთთა თანა ჰყოფდა თავისა თვსისა უზეშთაესობასა, ვი- 
თარმედ: „არა ვინ არს მსგავს შენდა ღმერთთა შორის, უფა- 
ლოM და მრავალი ესევითარი, რომელი-ესე “ყოველი უღირს 
არს თქუმად ღმრთისათვს, არამედ ·იგი ესეოდენ კაცთმოყუარე 
არს, რომელ ჩუენისა ცხორებისათვს სიტყუათა მათ, რომელ- 

ხი პატივსა მისსა არა შეეტყუებიან და დიდებასა, თავს-იდებს, 
რამეთუ განკაცებაითცა და ხატისა გონებრივისა შემოსაი და 
ესევითართა სიტყუათა თქუმაი და ესევითართა საქმეთა შმეუ–- 
რაცხთა თავს-დებაი, –– ყოველი ესე უღირს არს მისისა მის 

ღირსებისა მიმართ "უკუეთუ კულა მიუწუდომელი იგი 
კაცთმოყუარებისა მისისა სიღრმც მოიგონოს ვინ, ღირსად გა- 

მოჩნდების ესე ყოველი მისისასა კაცთმოყუარებისა თანა. 

ხოლო არს სხუაიცა მიზეზი მისისა მდაბლად მეტყუელებისა. 
და ესევითართა სიტყუათა თქუმისაი, ესე იგი არს, რამეთუ 
მამათ იცოდეს და პრწმენა ხოლო ძესა არა იცნობდეს. და. 

ამისთვს მამისა მიმართ მიიყვანებს სიტყუათა თვსთა, ვითარ– 
ცა აღსარებულსა, რამეთუ ძ0შ ჯერეთ არა სარწმუნო იყო წი–- 

ნაშე მათსა მათისა სიბრმისა და უგულისხმოებისათვს.. ამისთუს. 
ილოცავს და იტყვს: „მამაო, გმადლობ შენ, რამეთუ ისმინე 

ჩემი“, ხოლო უკუეთუ იტყვს ვინ, ვითარმედ: „უკუეთუ რო–- 
მელთაი ენებოს, ცხოველ-ჰყოფს, ვითარცა მამაივე, რაი- 
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სათუს ესრეთ ევედრების?“ არამედ გულისხმა-ყავთ სიტყუა 
იგი კეთელად, რომელ იტყვს: 

სახარებაი? „ვითარცა აღიღეს ლოდი იგი, ალიხილ- 

ნა იესუ თუალნი ზეცად და თქუა: ,მამაო„ გმადლობ შენ. 

რამეთუ ისმინე ჩემი და მე ვიცი, რამეთუ ყოლადვე ისმინი 

ჩემი, არამედ ერისა ამისთკს, რომელი გარემომადგს, ვთქუ, 

რაითა პრწმენეს, ვითარმედ შენ მომავლინე მე“. (11,41-–42). 

თარგმანი: ვჰკითხოთ უკუე მწვალებელსა, «ვითარმედ, 
„რასა იტყვკ?“ ლოცვისა მისგან მოიღოა ძალი და აღადგინა 
მკუდარი; და უკუეთუ ესე ლოცვისა მიერ ქმნა, სხუანი იგი 

საქმენი ვითარ ქმნნა თვკნიერ ლოცვისა, რაჟამს-იგი ჰრქუა 

ეშმაკსა: „შენ გეტყქ, განვედ მაგისგან“, და კეთროვანსა 
პრქუა: „მნებავს, განწმდი“,2 და განრღუეულსა ჰრქუა „აღი- 
ღე ცხედარი შენი, და მიგეტევნენ ცოდვანი შენნი“,! და ზღუ- 
ასა პრქუა: „დადუმენ"“,2 რამეთუ მოციქულნიცა მრავალგზის 
არა ილოცვიდეს, არამედ ოდენ სახელსა იესუისსა სახელს- 

სდვიან და ქმნიან სასწაული. ხოლო უკუეთუ სახელი მისი 
ესევითართა საქმეთა შემძლებელ იყო ქმნად, არამცა თუთ იგი 
უმეტესთა შემძლებელ იყო? ანუ რაღმცა ეკვმარა მას ლოც- 
ვაი? ხოლო უკუეთუმცა ლოცვაი ეკვმარებოდა, არამცა შემძ- 
ლებელ იყო სახელი მისი ესევითართა საქმეთა ქმნად. ანუ 
ოდეს-იგი შეიქმოდა კაცსა, რომელი ლოცვაი ივმარა? არა 
პხედავა მუნ ერთარსებასა მას, ვითარმედ: „ვქმნეთ კაცი?“, 
რამეთუ უკუეთუმცა ლოცვაი ევმარებოდა, უძლურიმცა იყო 
და ვერ შემძლებელი ყოვლისავე ნებისა თვსისა აღსრულებად, 
არამედ ვიხილოთ, თუ რაი არს ლოცვაი მისი: 

სახარებაი: „მამაო, გმადლობ შენ, რამეთუ ყოლადვე 

ისმინი ჩემი“ (11,41), თარგმანი: და ვინ სადა ილოცა 

ესრეთ? რამეთუ ვიდრეღა არა რაი ეთქუა, თქუა, ვითარმედ: 

„გმადლობ შენ“, რაითამცა აჩუენა, ვითარმედ არა ევმარე– 
ბოდა ლოცვაი, ვითარმცა იტყოდა, ვითარმედ: „ყოველსავე 

იქმ შენ, რაიცა მე მენებოს“, არა თუ, რამეთუ ძესა ვერ ძალ– 

! მარკოზ. 1,25; ლუკ. 4,35; შდრ. მარკოზ. 5,8 

< მათ. 8,3; მარკოზ. 1,41; ლუკ. 5,13 

! მათ. 9,2-––-6; მარკოზ. 2,5 

2 შდრ. მათ.- 8,26; მარკოზ. 4,39 
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ედვა ყოვლისა ქმნად, და მისთვსმცა ეტყოდა მამასა, თუ „ყო- 
ველსავე მისმენ“; არამედ ერთი არს ნებაი და გონებაი მათი. 
ხოლო რაისათვს აღიღო სახე ლოცვისაი? ნუ ჩემსა ისმენ 

აშძისთვს, არამედ თავადისაი მის ისმინე, გითარმედ:: 
სახარებაი: „ერისა ამისთვს, რომელი გარემომადგს, 

ვთქუ, რაითა ჰრწმენეს, ვითარმედ შენ მომავლინე მე“ (11.42). 

თარგმანი: არა თქუა, თუ „რაითა ჰრწმენეს, ვითარმედ 

შე „უდღარშს ვარ“, ანუ, ვითარმედ:. „მეწევნაი მივმს“, ანუ 

ვითარმედ: „თვნიერ ლოცვისა ვერარას ვიქმ, არამედ: 

„ჰრწმენეს, ვითარმედ შენ მომავლინე“. არა თქუა, თუ „მო- 

შავლინე მე უძლური, რომელი თავით თვსით ვერარას ვიქმ“, 

არამედ ესე ყოველი დაუტევა, რალთა არარაი მოიგონო შენ 
უჯეროთ, და დადვა ჭეშმარიტი იგი მიზეზი ლოცვისაი, ესე 

იგი არს, რაითა არავინ წინააღმდგომად შენდა მგონებდესო, 
რაითა არავინ იტყოდენ, ვითარმედ: „არა ღმრთისამიერი. არს“, 
რაითა გამოვაჩინო, ვითარმედ: „ყოველსავე საქმესა ჩემსა 
ხებისაებრ შენისა ვიქმ. ხოლო სიტყუა” ესე, ვითარმედ: 

„ისმინე ჩემი“, მეგობართაცა მიმართ ითქუმის და სწორთაცა. 
სახარებაი: „და მე ვიცი, რამეთუ ყოლადვე ისმინი 

ჩემი“ (11,12. თარგმანი: ესე იგი არს, ვითარმედ ყო– 

ფად ნებისა ჩემისა არა მევმარების ლოცვაი, რამეთუ ერთი 
არს ნებაი ჩუენი, არამედ ვილოცავ უძლურებისათვს გარე–- 
მოდგომილისა ამის ერისა. 

სახარებაი: „და ვითარცა ესე თქუა, კმითა დიდითა 

ღაღად-ყო: „ლაზარე, გამოვედ გარე!“ (11,43), თარგმანი: 

რაისათვს არა თქუა, თუ, „სახელითა მამისა ჩემისათთა გამო- 

ვედ გარე? რაისათვს არა თქუა „მამაო, აღადგინე ესე“, 
არამედ ესე ყოველი დაუტევა და ლოცვისა სახშ ქმნა, ხოლო 

საქმისა მიერ გამოაჩინა თვსი ველმწიფებაი? ამისთვს, რამე– 

თუ ესეცა მისისა სიბრძნისა საქმშ იყო, რამეთუ ესე სიტყუა- 

თა მიერ სიმდაბლშ და საქმეთა მიერ ველმწიფებაი გამოაჩი- 
ხა, რამეთუ, ვინაითგან ვერარას სხუასა იტყოდეს ქრისტესთვს, 
არამედ ამას ოდენ, ვითარმედ: „არა ღმრთისა მიერ არს“ და 
ესრეთ მრავალთა აცთუნებდეს, ამისთვს კეთილად უჩუენა 
იგიცა სახშ, რომელსა მათი იგი უძლურებაი აჩუენებდა, რა- 
მეთუ შესაძლებელ იყო სხკთაცა სახითა ჩუენებად თვსისა 
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ერთობისა მამისა თანა, არამედ ვერ ძალ-ედვა ერსა მას მა-- 
ღალთა მათ საქმეთა გულისხმის-ყოფად. 

სახარებაი: და თქუა:: „ლაზარე, გამოვედ გარე“· 

(11,43), თარგმანი: ესე არს, რომლისათვს იტყოდა: „მო-- 

ვალს ჟამი, რაჟამს მკუდართა ისმინონ ვმაი ძესა კაცისა=, და, 

რომელთა ესმეს, ცხოვნდენ“. და რაითა არა ჰგონებდე, ვი- 

თარმედ სხვსა მიერ მოიღო ძალი იგი, ამისთვს პირველითგან- 
ვე გასწავა შენ და საქმეთა მიერ გამოაჩენა და არა თქუა, 

თუ: „აღდეგ“, არამედ: „გამოვედ გარე!% ვითარცა ცხოველ-- 
სა, ეტყოდა მომკუდარსა მას, რაიმცა იყო ამის ველმწიფებისა- 

სწორი? აწ არა გულისხმა-ჰყოა, ვითარმედ არა ევმარებოდა 
მას ლოცვაი, არამედ ერისა მისთკს იტყოდა? და ვითაოცა·.· 

თქუა, ვითარმედ: 

სახარებაი: „ერისა ამისთკს, რომელი გარემომადგს,. 

ვთქუ, რაითა ჰრწმენეს, ვითარმედ შენ მომავლინე მე“ (11,42). 

თარგმანი: და საცნაურ არს, ვითარმედ, უკუეთუმცა ჰრწმე– 

ხა, არად სავმარ იყო ლოცვაი, რამეთუ, უკუეთუმცა არა იყო 
ლოცვაი იგი მისდა აღრასავმარ„ რათსათვს მათ ზედა დადვა. 
მიზეზი იგი ლოცყისაი,ი ანუ რაისათვს არა თქუა, რაითა. 
პრწმენეს, ვითარმედ: „არა ვარ სწორ შენდა“? არამედ რა- 
ჟამს-იგი ჰგონებდეს, თუ დაჰვსნის შჯულსა, ჰრქუა მათ,. 
ვითარმედ: „არა მოვედ დავსნად შჯულისა“, ხოლო ამისთპ3ს 
არა ოდეს თქუა, ვითარმედ: „არა ვარ სწორ“, არამედ მა-. 

რადის სწორებასა თვსსა დაამტკიცებს მამისა თანა. გარნა 

იტყვს მწვალებელი: „და არა თქუა, თუ: „არა მოვედ, რაითა· 

ვყო ნებაი ჩემი“. არამედ ესეცა სიტყუაი მათისა უძლურე- 
ბისათვს თქუა და მისივე მიზეზისათვს რომლისათვს იყო 
ლოცვაიცა. რაი არს სიტყუაი ესე, ვითარმედ: „ისმინე ჩემი“?“ 

ესე იგი არს, ვითარმედ: „არა რაი არს წინააღმდგომი ჩემი 

შმენდა მიმართ“, ვითარცა უკუე ესე სიტყუაით ვ-თარმედ: 

„ისმინე ჩემი“, არა ამას მოასწავებს, თუ მას თვთ ძალ–ედვა;. 

რამეთუ უკუეთუ არა ძალ-ედვა, არცამცა იცოდა, თუ «ისმენს 
Cმერთი, და უკუეთუმცა არა იცოდა, ვითარ იტყოდა, ვითარ– 

შედ: „წარვალ, რაითა განვაღვძო იგიმ“ და მოასწავებდა სას– 
წაულსა მას პირველითგან, ვითარცა უკუე ესე არა უძლუ- 
რებისა სახე არს, არამედ ერთობისა ეგრეთვე არს ესე 
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სიტყუაი, თუ: „მე ვიცი, ვითარმედ ყოლადვე ისმინი ჩემი“, 

ცინაითგან უკუე არცა უცნაურ იყო, არცა „უძლურ. საცნაურ 
არს, ვითარმედ ამისთვს იტყვს ესევითართა მათ სიტყუათა 
სიმდაბლისათა, რაითა მათცა არგოს და შენ საქმეთა მიერ 

სცნა, ვითარმედ განგებულებით თქუმულ არიან სიტყუანი იგი 

და არა ბუნებისა მისისანი არიან. რათ არს უკუე სიტყუაი 
ესე, ვითარმედ: „ისმინე ჩემი“? ესე უძლურებისათვს მსმე- 
ხელთაისა თქუა. არამედ იხილე შენ საქმფ მისი, ვითარ ეწა- 

მების კელმწიფებასა მისსა, რაჟამს-იგი გამოვიდა ლაზარე 
შეკრული. და მერმე რაითა არა უცნებად შეჰრაცხონ საქმშ 
იგი, რამეთუ მკუდრეთით აღდგომისა არა უდარშსი საკვრვე- 
ლებაი იყო შეკრულისა სლვაი, ამისთვს ბრძანა მისი განვს- 

ხაი, რაითა შეეხნენ მას და მიეახლნენ და ცნან„ ვითარმედ 

ჭეშმარიტად იგი არს. და თქუა უფალმან: „უტევეთ და ვ:- 

დოდის,! ხოლო იქმნა რაი ესე საკკრველი, რომელთამე 
“'უკვრდა, რომელნიმე მიუთხრობდეს ფარისეველთა. და იხი- 

“ლეთ მათე იგი საქმშ, რამეთუ ჯერ-იყო განკვრვებაი საქმესა 

მას ზედა, და ამათ ამის წილ იზრახეს მოკლვაი აღმადგინებე- 
ლისა მის მკუდართაისაი, მ, უგუნურებათ დიდი! რამეთუ რო- 
მელი-იგი სხუათა გუამთა შინა შესრულსა სიკუდილსა მძლე 
„ექმნა, მისსა სიკუდილად მიცემასა ჰგონებდეს და იტყოდეს: 

სახარება-ი: „რაი ვყოთ? რამეთუ კაცი ესე მრავალთა 

სასწაულთა იქმს“. (11,47). თარგმანი ჯერეთ კაცად 
სახელ-სდებდეს მას, რომელთა ცსეოდენნი სახენი მისისა 
-ღმრთეებისანი ეხილვნეს. 

სახარებაი „რაი ვყოთ? უკუეთუ უტევოთ ესრეთ, 

ყოველთა პრწმენეს მისი დღა მოვიდენ პრომნი და მიგვლონ 

ადგილი ჩუენი და ნათესავიცა“ (11,47-4ვ8..ე თარგმანი: 

ენება ერისა მის აღძრვაი და ამისთვს შეაშინებენ ამით სახი- 

თა, ვითარმედ, უკუეთუ იხილონ ჰრომთა, რომელ კრებს ერსა, 

დაგუწამონ განდგომილებაი და ტყუე-ყონ ნათესავი ჩუენი. 
რაისათვს, მ უბადრუკნო? არა თუ განდგომილებასა გასწავლი- 

  

1 იოან. 11,44 
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და, პრა გიბრძანაა ხარკი მიცემად კეისარსა? არა გენებაა მეფედ 

დადგინებაი95 და ივლტოდა? და არა უნდოსა ცხორებასა ეძიებდაა 
მარადის? და არცა სახლი აქუნდა, არცა სხუათ რაიმე საქმე- 
თაგან ამის სოფლისათა, არამედ გულისხმა-ყავთ, ძმანო, ვი- 
თარმედ არა თუ მოელოდეს საქმესა მას «ანუ თუ ეშინოდა 
მისგან და ამისთვკს იტყოდეს, არამედ ტყუვილით იტყოდეს, 

რაითამცა შეაშინეს ერი იგი შურისაგა, რომელი აქუნდა 
ქრისტეს მიმართ, რამეთუ ესრეთ ·აღძრეს ერი ქრისტესა ზე- 
და, არამედ, ვინაითგან მოკლეს ცხორებაი იგი ყოველთაი, 
ამისთ3ვს ქალაქი და ნათესავიცა მათი წარიღეს და იქმნა სიტ- 
ყუა იგი, რომელსა ტყუვილით იტყოდეს, ჭეშმარიტ, რო- 

ძელსა არა მოელოდეს. თუ არა, ქრისტემან ვის ასწავა განდ- 
გომელებაი? რამეთუ იგი მარადის დაჰვსნიდა განდგომილე–- 
ბასა და ასწავებდა ცხორებასა საღმრთოსა და მორჩილებასა 
მთავართასა, რამეთუ პირველნი იგი იყვნეს მასწავლელ გან– 
დგომილებისა ვითარ-იგი იყო იუღა და თევდა ხოლო 
ქრისტემან ყოველივე კეთილი ასწავა. ჰხედავა, რამეთუ მზა- 

კუვარებით იყო სიტყუაი მათი? რამეთუ მან არარაი ყო ესე- 
ვითარი: არა უდაბნოთა იქცეოდაა მარადის? არამედ მათ არა 
ენება თვსისა ვნებისა გამოჩინებაი, ამისთვს ქალაქი და ნა- 

თესავი მიზეზ-ყვეს. გარნა არა ესე გექმნა მიზეზ წარტყუენ- 
ვისა, მ, ჰურიანო, არამედ მარადის ამისთ3ვს ტყუე იქმნებო- 

დეთ ჰრომთა მიერცა და ბაბილოვნელთა და ანტიოხოზის ზე, 
რამეთუ იყვნეს თქუენ შორის განმარისხებელნი ღმრთისანი 
და არაწმიდანი. ამან მიგცნა თქუენ ბოროტსა. გარნა შური 
არარას ჰხედავს, არამედ დააბრმობს სულსა. ანუ არა ასწა- 
ვებდა ქრისტე სიმშვდესა და მოთმინებასა და ღმრთისმსახუ- 

რებასამ ხოლო ესე სწავლანი მძლავრებისა მოქმედნი არიანა, 
ანუ დამპვსნელნი? : 
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სწავლა09ი იდ 

შურისათვს და ანგაპრებისა 

ვითარმედ, ვითარცა ვთქუ, ბოროტ არს მური და ორგე- 
ლებითა სავსე, მან აღავსო სოფელი ბევრეულითა ბოროტი- 
თა; ამის მიერ აღივსნეს სამმჯავრონი ბევრეულითა . ბორო- 
ტითა; ამის მიერ არიან კაცის-კლვანი, ვეცხლისმოყუარებანი, 

ცუდადმზუაობრებანი; ამის მიერ არიან ავაზაკობანი და 
მპარვობანი; ამის მიერ ევნო ფრიადი იგი ვნებაი ნათესავსა 

ჩუენსა და, რომელეცა ბოროტი იხილო, ამისი ნაშობი არს. 

აპა, ესერა, ეკლესიათაცა ზედა მოიწია და მრავალნი ბოროტ- 

ხი ქმნნა. ამან სენმან შვა ვეცხლისმოყუარებაი; ამან ყოვე- 
ლივე ზე და ქუე ქმნა; ამან დაამჯუა სიმართლშ; ამან აზნაურ– 

ხი მონა-ყვნა. ამისთვს გასწავებთ მარადღე «და არარაი იქმ- 
ხების სარგებელი, მვეცთა უძპვრეს ვიქმნებით, ობოლთასა მო– 

ვიტაცებთ, ქურივთა ვავნებთ და გლახაკთა ვსტყუენაგთ. ვაე– 

ბათ ვაებასა ზედა გვქმნიეს, ვათ მე, «რამეთუ წარწყმდა 

ღმოთისმოშიშია ქუეყანით, რამეთუ ჯერ-არს გლოვაი, რამეთუ 
ვერცა რაი ლოცვითა ვქმენით, ვერცა სწავლითა. აწ ტორილი 
ოდენ გყვმს, ვითარცა ყო ქრისტემან, ·რრაჟამს ფრიადი ასწავა 
იერუსალშმელთა, და, ცითარცა არას ისმენდეს, მაშინ ცრემ- 

ლოოდა მათთთვს, ვითარცა წინაწარმეტყუელნიცა იქმოდეს 

და ეგრეთვე ჩუენცა ვიქმთ აწ, რამეთუ ჟამი გოდებისა და 
ტირილისაი არს. კეთილ არს აწცა თქუმად, ვითარმედ: მოუ- 
წოდეთ მტირალთა და ბრძენთა მიმართ წარავლინეთ და იტ- 
ყოდიან, წუუკუე ესრეთ შეუძლოთ განკურნებად სენსა მას 

ბრწყინვალეთა ტაძართა მაშენებელთასა, რომელნი მოიგებენ 
აგარაკთა ტაცებით. კეთილ არს მათთვს გლოვათ, არამედ შე- 

შეწიენით ჩუენ თქუენცა რომელნი მათ მიერ ვნებულნი 
ხართ, იგლოცდით, დასთხიენით „ცრემლნი, არამედ, რაჟამს 

იგლოვდეთ, მათთვს იგლოვდით, რამეთუ არა თქუენდა უვ- 

ხიეს, არამედ თვსთა თავთადა, რამეთუ თქუენ, უკუეთუ მად- 
ლობით შეიწყნაროთ მათმიერი ჭირვებაი თ მოიგოთ სასუფე- 

ველი ცათაი, ხოლო მათ –– გეჰენიაი ცეცხლისაი. ვიგლოვდეო 
მათთვს წერილთაგან გლოვითა მით რომლითა იგლოვდეს 
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წმიდანი, ვიგლოვოთ ესაიაის თანა და ვთქუათ: „ვაი მათა, 

რომელნი შეაერთებენ სახლსა სახლთა და მიაახლებენ აგარაკსა 
აგარაკსა თანა, რათთამცა მოყუსისაი მიიტაცეს რაი“. ნუ 

დაემკვდრებით მხოლონი ქუეყანასა ზედა, ტაძარნი დიდნი და 
მუენიერნი, და არა იყვნენ მკვკდრნი მათ შინა.ა ვიგლოვოთ 
ნაუმს თანა და ვთქუათ: „ვათ მისა, რომელმან აღაშენოს სი- 

მაღლედ სახლი თვსი“, და „უფროისად ქრისტეს, მეუფისა თა–- 

ხა ვთქუათ: „ვათ მდიდართა, რომელ მიუღებიეს სასყიდელი 

მათი“. გიგლოვდეთ მათთვს და ნუ დავსცხრებით. ვთქუათ, 
ჭქითარცა წინაისწარმეტყუელმან, ვითარმედ: „ნუ იგლოვთ 
მშკუდრისათვს, არამედ მტაცებლისათკს და ანგაჰრისა და 

ვეცხლისმოყუარისა და უძღებისა“. ანუ რად ვიგლოვთ მკუ–- 
დართათვს, რომელთაი არა ეგების მოქცევაი? არამედ ვიგ- 

ლოვდეთ ამათთვს, რომელთაი შესაძლებელ არს მოქცევაი, 

გარნა, რაჟამს ჩუენ ვიგლოვდეთ, მრავალგზის იგინი იცინიან. 

და ესე არს ღირს გლოვისა: რომლისა ტირილი ჯერ-იყო, იგი 
იცინის, რამეთუ უკუეთუმცა იგინი იგლოვდეს, ესე სასწაული 
არს განმართლებისაი „ს ვინაითგან უკუე უგულისხმოებასა 

'მინა არიან. ამისთვს უკუე ჩუენ ვიგლოვდეთ მათთვს, არ“ 

ყოველთა მდიდართათვს, არამედ რომელნი ვეცხლისმოყუარე 

იყვნენ და მტაცებელ და ანგაჰარ- რამეთუ ”შესაძლებელ 

არს კეთილად ვმარებაი სიმდიდრისაი, რაჟამს გლახაკთა ზედა 

წარვაგებდეთ. ხოლო ანგაჰრებაი არს წარმწყმედელ და ბო– 

როტ. ვიგლოვდეთ უკუე მათთუს, ნუუკუე იქმნას რაიმე სარ- 

გებელი, ნუუკუე, დაღაცათუ დაცემულნი არა აღდგენ, არა- 
ძედ სხუანი აპარღარა დაეცნენ, არამედ ღირსმცა არიან იგინი- 
ცა განრომად სენისა მისგან და სხუანი –– არა მთავრდომად, 
რაითა ყოველთა ერთბამად საუკუნენი იგი კეთილნი ეპოვ- 

ხეთ მადლითა უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესითა, რომლი– 
სა” არს დიდებაი და სიმტკიცშ აწ და მარადის და უკუნითი 
უკუნისამდე, ამენ. 

  

1 ფდრ. ლ. 6.24 
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თავი 9ე 

სიტყუაი ესე და ერთმან ვინმე მათგანმან, კაიაფა, 

რომელი იყო მღდელთმოძლუარი მის წელიწადისაი, პრქუა 

მათ: „თქუენ არა იცით არცა ერთი, არცა განგიზრახავს, რა- 

მეთუ უმჯობეს არს ჩუენდაკ რაითა ერთი კაცი მოკუდეს 

ერისათვს და არა ყოველი ნათესავი წარწყმდეს?“ -(11,49––50). 

დაინთქნეს წარმართნი განსახრწნელსა მას, რომელცა ქმნეს; 
მახითა მით, რომელ დაარწყეს, შეიპყრა ფერვი მათი. ესე 
ჰურიათა ზედა «იქმნა რამეთუ «იგინი იტყოდეს მოკლვად 
იესუისა, რაითამცა არა მოვიდეს ჰრომნი და წარმოტყუენნეს 
იგინი და ქალაჭი მათი. და ვინაითგან მოკლეს უფალი, რომ- 

ლისათვს მოკლეს იგი, მოიწია მათ ზედა; და საქმშ იგი, რო- 

შელი ქმნეს, რაითამცა განერნეს ტყუეობისაგან, მისთვს ტყუე 
იქმნეს; და, რომელი მოკლეს, იგი ცათა შინა არს, მეუფშ ყო- 

ველთაი, ხოლო მკლველნი მისნი მკუდარ არიან გეჰენიასა 
მინა. და მათ არა ესე გულისხმა-ყვეს, არამედ ენება მოკლვაი 
მისი და იტყოდეს: 

სახარებაი: ,,მოვიდენ პრომნი და მოგჯღონ ადგილიცა 

ჩუენი და ნათესავიცა“. და ერთმან ვინმე მათგანმან, კაიაფა, 

რომელი მღდელთმოძღუარი იყო მის წელიწადისაი, თქუა 

(11,48––49). თარგმანი: რამეთუ ურცხვნო იყო უფროის 

ყოველთაისა, თქუენ არა იცით არცა ერთი, რომელსა იგინი 
განიზრახვიდეს და მიმოაგდებდეს და „იტყოდეს: „რა ვყოთ?“ 

შან უკეთურებით და კადნიერებით თქუა: 
სახარებაი: ,თქუენ არა იცით არცა ერთი, არცა გან- 

გიზრახავს, ვითარმედ უმჯობეს არს ჩუენდა,„, რაითა ერთი 

კაცი მოკუდეს ერისათპწს, და არა ყოველი ნათესავი წარწყმ- 

დეს“. ხოლო ესე თავით თვსით არა-თქუა, არამედ წინაისწარ- 

მეტყუელა, რამეთუ მღდელთმოძღუარი იყო (11,49––51). 

თარგმანი ჰხედავა, რაზომი არს ძალი იგი მღდელთ- 

მოძღურებისაი? რამეთუ ვინაითგან პატივი იგი მღდელთ- 
მოძღურებისაი მიეღო, რომელი-იგი უღირს იყო მის საქ- 
მისაი, არამედ წინაისწარმეტყუელავე, და არა იცოდა, რასა 

იტყოდა, რამეთუ პირი ოდენ იკმარა მადლმან მან წინათს–- 

წარმეტყუელებად, ხოლო. შეგინებულსა მას გულსა არა მი- 
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ეახლა, რამეთუ სხუთაცა მრავალთა თქუეს მომავალი უღირ- 
სთა, ვითარცა ნაბუქოდონოსორ და ბალამ და ფარაო, და ყო–- 
ველთაითივე მიზეზი საცნაურ იყო. ხოლო სიტყუაი ესე, რო- 
ხელსა იტყვს, ესევითარი არს, ვითარმედ. „თქუენ ჯერეთ 

უდებ ხართ საქმისა ამას მიმართ და, ვითარცა უნდოსა რას- 

შე, ჰხედავთ მას, და არა იცით, რაითა ჯერ-არს, ერთი ჟოველ–- 
თათვს მოკუდეს“. იხილე, ვითარი არს ძალი სულიLსაი, რა- 
შეთუ გონებისაგან უკეთურისა გამოიხუნა სიტყუანი, წინაის» 

წარმეტყუელებითა საკკრველითა სავსენი. ხოლო რაი არა 

სიტყუაი ესე, ვითარმედ: „მღდელთმოძღუარი იყო მის წე- 

ლიწადისა?"“ რამეთუ სხუათა საქმეთა თანა იგიცა წესი და- 

ეკსნა ჰურიათა, რამეთუ არღარა მღდელობდეს ყოველთა 
დღეთა ცხორებისა მათისათა, არამედ წელიწადეულად და 
ამისთვს იქმნეს სყიდით მღდელთმოძღურებანი, გარნა ამას 
ყოველსა ზედა ჯერეთ მადლი იყო მათ ზედა სულისა წმიდი–- 
სათ მცირედრე, ვინაითგან უკუე განჰმარტნეს ჭელნი მათნი 
ქრისტეს ზედა, მაშინ სრულიად დაუტევნა იგინი და მივიდა 
მოციქულთა მიმართ. და ესე გამოაჩინათს განპებამან მან 
კრეტსაბელისამან და სიტყუამან ქრისტესმან, რომელ თქუა: 
„აჰა, ესერა, დაუტევნეთ სახლნი თქუენნი ოჯრად“,! და კუა- 
ლად იოსიპოსცა, რომელი შემდგომად ქრისტესა მცირედისა 
ჟამისა იყო, თქუა ადგილთ–» მათთვს, რომელნი იყვნეს მათ 

თანა, და დაუტევნეს “იგინი, რამეთუ ვიდრემდის ვენაჯი იგი 
დგა, ყოველივე იქმნებოდა, ხოლო რაჟამს მკვდრი «გი ცენა- 
კისაი მოკლეს, მიერითგან წარწყმდეს იგინი და, ვითარცა სა–- 
მოსელი ბრწყინვალშ მონისაგან განდგომილისა, ესრეთ აღ–- 

სძარცუა · ქრისტემან მადლი თვსი ჰურიათაგან და შეჰმოს» 
წარმართთაგანთა მათ ერთგულთა მონათა თვსთა და «იგინი 
დაუტევნა შიშულად და ობლად. ხოლო ესეცა არამცირე იყო; 
რამეთუ მტერი წინაისწარმეტყუელებდა ესევითართა წინა-. 
ისწარმეტყუელებათა, რამეთუ გონებით სხუასა სახესა ზედა 

იყო, და წინააღმდგომი მისისა ნებისალ იქმნა, რამეთუ, ვინა– 
ითგან იგი მოკუდა, ამისთვს საუკუნოისა საშჯელისაგან გან- 
თავისუფლდეს მორწმუნენი. და ვითარცა წერილ არს, შე- 

1! ლუკ. 13,35; შდრ. მათ. 213,38 
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შოკრიბნა მორიელნი და მახლობელნი და ყოველნი ერთგუამ- 
ყვნა და აწ მჯდომარესა ჰრომს შინა ჰინდოეთს მყოფნი იგი 

მორწმუნენი ასოდ თვსად შეურაცხიან. რათ არს ამის ერთო- 
ბისა უზეშთაეს? და ყოველთა თავ ქრისტე არს. 

სახარებაი: და მიერითგან განიზრახეს პურიათა 

მოკლვაი მისი (11,53) თარგმანი: და იგინი პირველით- 

გან ეძიებდეს მას მოკლვად, ვითარცა თქუმულ არს, ვითარ- 
შედ: ეძიებდეს მას მოკლვად, არამედ მაშინ ოდენ ეძიებდეს, 
ხოლო.აწ დაამტკიცეს გულისსიტყუაი მათი და იწყეს ველ- 

ყოფად საქმისა მის. 

სახარებაი ხოლო იესუ არღარა განცხადებულად 

ვიდოდა პურიასტანს (11,54),ე) თარგმანი; კუალად კა- 

ცობრიე იმალვის, ხოლო მიზეზი მითქუამს მრავალგზის, რაი- 

სათვს წარვიდის, 
სახარებაი და იქცეოდა მახლობელად უდაბნოსა 

ქალაქსა, რომელსა სახელი ერქუა ეფრათა, და მუნ იქცეოდა 

მოწაფეთა თვსთა თანა (11,54), თარგმანი: რასა ჰგონებთ, 

არამცა მფოთნებოდა გონებაი მოწაფეთაი, რაჟამს. ჰხედვი- 

დეს მას, რომელ კაცობრივ იმალვოდა, ხოლო არავინ შეუდგა 

მას, რამეთუ დღესასწაული ახლოს იყო და ყოველნი ჰური- 
ასტანად მივიდოდეს. და რაჟამს ყოველნი იხარებდეს და 
დღესასწაულობდეს, «იგინი იმალვოდეს და შიშსა შინა იყენეს, 

გარნა ამას ყოველსა ზედა და-ვე-ადგრეს, რამეთუ, გალილე- 

ასცა რაჟამს პასექი იყო და რაჟამს კარვობაი იყო, კუალაღ 
იმალვოდეს. და კუალად შემდგომად მისა, რაჟამს დღესას- 
წაული იყო, სივლტოლაი და დამალვაი მოძღურისა მათისა 
თანა მათთვს სიხარული იყო. და ამისთვკს იტყვს ლუკა, ვი- 
თარმედ: „ჰრქუა მათ იესუ: „თჭუენ ხართ, რომელნი დაად- 

გერით ჩემ თანა განსაცდელთა 'მინა ჩემთა, და მე დავადგერ 
თქუენ თანა განსაცდელთა შინა“. ხოლო ამას იტყოდა, რაი- 

თამცა უჩუენა, ვითარმედ მისისა ძალისა მიე”ე განძლიერ- 

დებიან. · 
' სახარებაი: და ალვიდეს მრავალნი იერუსალშმდ 

სოფლებისაგან უწინარეს პასექისა, რაითა განიწმიდნენ თავ- 
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წი თპკსნი, და მცნებაი მიეცა მღდელთმოძღუართა და ფარი- 

სეველთა, რაითა, უკუეთუ ვინ აგრძნეს, სადა არს, აუწყოს 

მათ, რაითა შეიპყრან იგი (11,55, 572). თარგმანი: „ეჰა, 

განწმედა= იგი, რომელსა იქმოდეს გულისსიტყჟყთა მკლველო- 
ბისაითა და ჯელითა მშებღალულითა სისხლისა მიერ. 

სახარებაი: და იტყოდეს ურთიერთას: „ვითარ პგო- 

ნებთ თქუენ, არამე მოვიდესა დღესასწაულსა ამას?“ (11,56). 

თარგმანი პასექისა მიერ ენება ბოროტისა ქმნად და 

ჟამსა მას დღესასწაულისასა ჰყოფდეს ჟამად ქრისტეს მოკ- 
ლვისა. მშ, უშჯულოებაი იგი, რომელ, რაჟამს ფრიადი კრძა- 
ლულებათ ჯერ-იყო და შეცოდებულთაცა შენდობაი, მაშინ 

'შეუცოდებელისაი მის ენება მოკლვაი, რომელთა “სხუასაცა 
ჟამსა ისწრაფეს ქმნად ამის საქმისა, და არა თუ ოდენ ვერ 
მეუძლეს შეპყრობად, არამედ საკიცხელცა იქმნნეს, ამისთვს 
ხედაისზედა განერების ვჯელთაგან მათთა და შეუძლებელ- 
ჰყოფს მათ შეხებად მისა, რაისთამცა ესრეთ ჩინებითა ძალისა 

მისისაითა ლმობიერ-ყვნა იგინი, რაითა, ოდეს შეიპყრან იგი, 
ცნან, ვითარმედ არა მათისა ძალისაგან იყო, არამედ მისისა 
მიშუებისაგან საქმშ იგი, რამეთუ მაშინცა ვერ უძლეს შეპყ- 
რობად, დაღაცათუ ახლოს იყო ბეთანიაი, და მაშინცა, ოდეს 

შეიპყრეს, დასცნა იგინი პირსა ზედა. 

სახარებაი: ხოლო უწინარეს ექუსისა დღისა პასე- 

ქისა მოვიდა ბეთანიად, სადა-იგი იყო ლაზარე, რომელი 

აღადგინა მკუდრეთით, და მართა პმსახურებდა, ხოლო ლა- 

რ%არე იყო მის თანამეინავეთაგანი (12,1-2,. თარგმანი: 

და ესე ჭეშმარიტისთა აღდგომისა სასწაული არს, რომელ შემ- 
დგომად მრავალთა დღეთა ცხოველ იყო და ჭამდა, რამეთუ 
სახლსა შინა მისსა «იყო სერი იგი, რამეთუ, ვითარცა მეგობარ- 

ხი საყუარელნი, შეიწყნარებდეს ქრისტესა. 

ს არებაი: ხოლო მარიამ მოიღო ლიტრალთ ერთი 

ნელსაცხებელი ნარდისა სარწმუნოისი»ს და სცხო ფერვთა 

იესუისთა და თმითა თვსითა წარპვოცნა. (12,3). თარგმანი: 

აჰა, ესერა, შეუვრდა მას, არა ვითარცა კაცსა, არამედ ვითარ– 

ცა ღმერთსა; რამეთუ ნელსაცხებელი ამისთვკს დაასხა და 

თმითა თუს-ათა წარჰვოცნა, რომელ ესე სასწაულ არს, რამეთუ 
არა ესრეთ ჰხედვიდა, ვითარცა სხუანი, ხოლო იუდა შეჰ-



რისხნა, ვითარცა სახითა კრძალულებისაითა, ხოლო ქრისტე- 
მან მიუგო: , 

სახარება: „საქმმ კეთილი ქმნა დასაფლავად ჩემდა“. 

(12,7), თარგმანი: და რაისათვს არა ამხილა მოწაფესა 

მას, ვიდრე დედაკაცისადა არა ეთქუა მას სიტყუანი ესე, რო- 
მელთა იტყვს მისთვს მახარებელი, ვითარმედ: „თვსისა მპარ- 
ვობისათვს იტყოდა სიტყუათა მათ“, არამედ ამისთვს არა 

პრქუა უფალმან, რაითა ფრიადითა სულგრძელებითა თვისთა 

'მეარცხვნოს იგი. რამეთუ მან იცოდა იგი, ვითარმედ მიმცე- 

შელი არს. და ესე პირველითგანვე აუწყა, რაჟამს თქუა, ვი- 
თარმედ: „სიტყუაი ესე არა ყოველთა გრწამს“. და კუალად 

თქუა: „ერთი თქუენგანი ეშმაკი არს“! და ესრეთ გამოაჩინა, 

ვითარმედ იცის მისი მიმცემელობაი. ხოლო ცხადად არა ამ- 

ხილა, არამედ მიუშუა, რაითა ნუუკუე მოდრკეს, ვითარ უკუე 
სხუათ მახარებელი იტყვს, ვითარმედ: „ყოველთა მოწაფეთა 
თქუეს და მანცა თქუა“, გარნა სხუათა დაღაცათუ თქუეს, 
არა მით გულისსიტყკთა თქუეს, ხოლო უკუეთუ გამო-ვინ- 
ეძიებდეს, თუ ვითარ, რომელ მპარავი იყო და უფალმან მას 
მიანდო გუადრუცი იგი გლახაკთაი, რაითა მას აქუნდეს, ვი- 
ხაითგან ვეცხლისმოყუარე იყო? ხოლო ჩუენ „ამის საქმისათვს 

ამას ვიტყვთ, ვითარმედ დაფარული ამისი მიზეზი ღმერთმან 

უწყის, უკუეთუ კულა ჩუენცა ვიტყოდით, რომელსა ვჰგო- 
ხებთ, ამას ვიტყვთ, ვითარმედ რაითა მოუწყვდოს მიზეზი მისი 

ყოველივე, რამეთუ მან რათ ქმნა ვეცხლისმოყუარე–- 

ბით ქმნა და აქუნდა გუადრუცისა მისგან ნუგეშინის-ცემაი 

გულისთქუმისა მის მისისა” და ამისთვს ქრისტე არას ამხი- 

ლებდა მპარვობასა, რომელმან-იგი ყოველივე იცოდა, რა- 

მეთუ ენება, რაითამცა არა ჰმძლავრობდა მას გულისთქუმაი 

იგი. და რაითამცა ყოველივე მიზეზი მოუწყვდა, არამედ ეხე 

ოდენ თქუა: 
სახარებაი: „უტევეთ ეგე, რომელ დლედ · დაფლვისა 

ჩემისა ქმნა ესე“ (12.7) თარგმანი: კუალად მოავსენა 

მიმცემელსა” მას, დაფლვაი რაი თქუა, არამედ არა შეეხებო- 
და მას მხილებაი, ვერცა მოდრიკა გული მისი სიტყუამან 
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მან, რომელი ფრიად ლმობიერმყოფელი იყო, ვითარმცა იტ-. 
ყოდა, ვითარმედ: „სამძიმარად-გიჩნ მე, არამედ მელოდე მცი-. 

რედ და წარვიდე“' რამეთუ ამისთ3ვს თქუა, ვითარმედ: „მე 
არა მარადის თქუენ თანა ვარი,! გარნა ვერარამან ამათგანმან 

მოდრიკა ულმობელი იგი და მვეცისსახს გონებაი„თ დაღაცა- 

თუ ამისა ფრიად უმრავლშსი ჰრქუა და ქმნა და ფერჯნი დაჰ- 
ბანნა ღამესა მას და ტაბლასა თვსსა დაჯდომად ღირს-ყო და. 

პური მისცა, რომელ-ესე ყოველი სულსაცა მჯეცთასა შემძ- 
ლებელ არს მოდრეკად, და სიტყუანი პრქუნა, შემძლებელნი 
ქვისაცა მოლბობად, და ყოველი იგი არა თუ უწინარეს მრავ- 
ლისა ჟამისა ქმნა, რაითამცა დაჰვიწყებოდა, არამედ მას 

ღამესა, რომელსა მისცემდა, გარნა მან იგი ყოველი შეუ- 
რაცხ-ყო. 

სწავლაი იე 

' ვეცხლისმოყუარებისათვს 

რამეთუ ბოროტ არს ვეცხლისმოყუარებაი, ბოროტ, და- 
თუალთა და ყურთა დაუყოფს და მპვეცისა უფიცხმს-ჰყოფს 
კაცსა, არცა გონებისა მხილებასა, არცა მეგობრებისა, არცა 
თვსისა სულისა ცხორებასა უტევებს გულისხმის-ყოფად, არა- 
შედ, ვინაითგან სძლიოს კაცსა, მიერითგან სრულიად დაიმო– 
ხებს მას, ვითარცა მძლავრე ბოროტი. და უბოროტესი ესე 
არს, რომელ დაარწმუნებს, რაითა მადლიერცა “მისა იყგნენ,. 
და რაზომცა ჰმონებდენ მასს ესეოდენცა აღორძნდების. 
გულისთქუმაი მათი, და ესრეთ უკურნებელ იქმნების სენი 

იგი და მვეცი იგი –- უბრძოლელ. ამან გეეზი განაკეთროვნა, 
ამან ანანია და საფირა წარწყმიდნა, ამან იუდა ქრისტეს მიმ- 
ცემელ-ყო; ამან ჰურიათა მთავარნი დაანთქნა, რომელნი მი-” 
იღებდეს ქრთამსა და ზიარ მპარავთა·იქმნებოდეს; ამან აღავ-: 

სნა სისხლითა გზანი და გლოვითა და გოდებითა –- ქუეყა-' 

_-–-–, 

! მათ. 26,11. მარკ. 14,7 
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ხანი; ამან მეაგინნა მრავალნი და ტაბლები ბილწებისაი დაა- 
გო ღა სანოვაგები უშჯულოებისაი. ამისთვს კერპთმსახურე- 
ბად უწოდა მას პავლე, ხოლო ვითარ არს კერპთმსახურებაი? 
ესრეთ, რამეთუ რომელთამე აქუს საფასშ და შეხებად მისა 
ვერ იკადრებენ, არამედ შვილითი შვილად ჰმარხვენ მიუახლე- 
ბელად, ვითარცა სიწმიდესა რასმე, რომელსა ვერ იკადრებნ 

კაცი მიახლებად და, უკუეთუ ოდესმე აიძულნენ მიახლებად 
მათა, ესრეთ მეურაცხიეს, თუ ბოროტი რაიმე ქმნეს და, ვი- 
თარცა კერპთა, ეგრეთ დაჰმარხვენ საფასეთა, შეწყუდეულთა 
'მშინაგან კართა და მოქლონთა, და ტაძრისა წილ აქუს მათ კი- 
დობნები და დაჰმარხვენ ჭურჭელთა შინა ვეცხლისათა. 

რასა იტყვთ, ვეცხლისმოყუარენო? არა თაყუანის-სცემთა 
"ოქროსა მას, გითარცა კერპსა? რამეთუ დაღაცათუ არა თა- 
„ყუანის-სცემთ, არამედ ყოვლით კერძო პატივ-სცემთ მას და 

კუალად კერპთმსახურსა უ”ჩევის სულისა თკვსისა აღ- 

-ყოსლვაი, ვიდრე კერპისა 'თვსისა წარგებაი, და ვეცხლისმო- 

„ყუარენიცა ეგრეთვე არიან. ხოლო ამას თუ იტყვ შენ, კაცო, 

ვითარმედ. არა თაყუანის-ვსცემ მე ოქროსა, არცა იგი 
„კერპსა მას თაყუანის-სცემს, არამედ მას შინა დამკუდრებულსა 

„ეშმაკსა და ეგრეთვე შენ, დაღაცათუ ოქროსა მას არა თა- 

ყუანის-სცემ, არამედ ეშმაკსა მას თაყუანის-სცემ რომელი 
“ოქროისა მისგან და გულისთქუმისა მისისაგან სულსა შინა 
შენსა შემოვალს, რომელი ყოვლისა ეშმაკისა უბოროტმს 

არს–-გულისთქუმაი ვეცხლისმოყუარებისაი, რომელი გასწავ- 

ლის ყოველსა ბოროტსა და გეტყვს მარადის: „მებრძოლ ექმენ 
ყოველთა და მტერ უცნაურ ექმენ ბუნებასა, შეურაცხ-ყავ 

“ღმერთი, შეწირე თავი შენი ჩემდა“, და კერპთა ცხოვარსა და 
“ზროხასა შესწირვენ, ხოლო გვეცხლისმოყუარება«ი «ტქვს: 

„შეწირე სული შენი ჩემდა“, და ისმენ მისსა? ჰხედავა: ვი- 
“თარნი ბუნებანი ჰქონანმ ვითართა შესაწირავთა ეძიებს? სა- 

სუფეველსა ცათასა ვერ დაიმკვდრებენ ანგაჰარნი და არავე 
ეშმინის. და ესე გულისთქუმაი უუძლურმს არს ყოველთა 

გულისთქუმათასა, რამეთუ არა ბუნებით დანერგულ არს, თუ 
არა პირველითგანმცა იყო. ხოლო აწ ვხედავთ, I(რამეთუ' პირ- 

" კორინთ, 6.10 
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ვე ლითგან ოქროთ არა იყო, არცა ვის უყუარდა ოქროი, არა- 

შედ ამის მიერ შემოვიდა ბოროტი ესე, რომელ თითოეულმან 

ძეორისა შურითა იწყო უმეტესისა მოგებად და ესრეთ გა- 
ხეფინა სენი ესე, რამეთუ, რაჟამს იხილნენ ბრწყინვალენი 
ტაძარნი და უბანთა სიმრავლენი და ჭურჭელნი ვეცხლისანი 

და სხუა ყოველივე ს“მდიდ“მ, მეყსეულად ყოველსავე მოს- 
წრაფებასა იქმან. რაითა მათ წარჰჯდენ და ესრეთ იქმნებიან 
პირველნი მიზეზ შემდგომთა, გარნა,: ა”ცა ესრეთ აქუს 

ვეცხლისმოყუარეთა სიტყუაი წინაშე ღმრთისა, რამეთუ მრა- 

ვალნი არიან უპოვარნი ქალაქთაცა შინა და უდაბნოთა, გარნა 

დაღაცათუ უპოვარებაი ვერ ძალ-გიც. არამედ უცხოთა მო- 

ხაგებთა ნუ მოიტაცებთ, «ამეთუ სახენი ამის საქმისანი მრა- 

ვალნი' არიან, რომელნი არა იტაცებენ, არამედ სამართალითა 

მოგებული აქუს და მისგან ჰყოფენ მოწყალებასა. რად არა 
უკუე მათ ვეშურებით და ვჰბაძავთ? მოვივსენნეთ პირველ 
ჩუენსა ყოფილნი კაცნი. არა ცალიერნი დგანანა ტაძარნი და 
აგარაკნი მათნი და ოდენ სახელი მათი ეწოდების, ვითარმედ 
მისი ვისიმე სახლი და მისი ვისიმე სოფელი? არა სულთ- 
ვითჭუნეთა, ვიხილოთ რაი, თუ რაზომნი შრომანი თავს-ისხნა, 
რაზომნი, ტაცებანი მოიტაცნა მას სედა და აწ არღარასადა 
ჩანს, არამედ მ-სთა მონაგებთა შინა იშუებენ სხუანი, რო- 

მელთასა არა ჰგონებდა. და ნუუკუე მტერნიცა მისნი იყვნენ 
მას შინა და იგი ბოროტითა სიკუდილითა მომკუდარ არნ? და 

უსევე ჩუენ წინა-გვც, რამეთუ უეჭუელად მოკუდომად ვართ, 
უეჭჰუელად იგივე აღსასრული მოსლვად პრს ჩუენ ზედა, რა- 

მეთუ რაზომნი მტერობანი სხუათანი ქმნნეს მაშენებელთა 
მათ ამათ ტაძართასა, რაოდენნი მოხუეჭანი, რაოდენნი წარ- 
საგებელნი? და -რაი იქმნა მის ყოვლისაგან სარგებელი? სა– 
ტანჯველი საუკუნოი და არცა ერთისა ნუგეშინის-ცემისა 
პოვნაი, და აქაცა აწ ყოველნი უზრახვენ ძყრსა. ანუ მრავალ– 
„თა კაცთა, ჭჯელმწიფეთა ხატები გამოწერილები სახლთა შინა 
მათთა რაჟამს ვიხილოთ, არა უფროისად ვიგლოვთა? ჭეშ- 

მარიტად კეთილად თქუა წინაისწარმეტყუელმან, ვითარმედ: 

„ამაოდ მშურების ყოველი კაცი“, რამეთუ ჭეშმარიტად ამაო- 

ება არს ესევითართა საქმეთა ზედა მოსწრაფებაი, არამედ 
სავანეთა მათ. და საყოფელთა ზეცისათა ესე არა არს, რამე–- 
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თუ აქა სხუაი შურის და სხუათ განისუენებნ მას შინა, ხოლო მუნ 

თითოეულე თვსსა ზედა ნაშრომსა უფალ არს და მრავალწი- 
ლად მიიღოს მისაგებელი. მას მოსაგებელსა ვეძიებდეთ, მუნ 
ვიშენოთ სახლები, რაითა განვისუენოთ ქრისტეს იესუისა 

მიერ, უფლისა ჩუენისა, რომლისაი არს დიდებაი და სიმტკიცმ 

თანა მამით და სულით წმიდითურთ აწ და მარადის და უკუ- 

ხითი უკუნისამდე, ამენ. 

თავი 93 

სიტყუაი ესე: აგრძნა ყოველმან ერმან ჰურიათამან, 
ვითარმედ მუნ არს და მივიდეს არა თუ იესუისთვს მარტოდ, 

არამედ რაითა ლაზარეცა იხილონ, რომელი აღადგინა მკუდ- 
რეთით (12,9). 

ვითარცა სიმდიდრე განუკრძალველთა კაცთა “ მავნებელ 
ექმნების, ეგრეთვე მთავრობაი, რამეთუ იგი ანგაჰრებად, ხო- 

ლო ესე ამპარტავანებად მოიყვანებს. და იხილე აქაცა, ვითარ 
სიმრავლშ იგი ერისაი მის უმჯობესად იყო, ხოლო” მთავარ- 
ნი –– სრულიად წარწყმედილ, რამეთუ ერსა მას უსწავლელსა 
მრავალგზის ჰრწმენა მისი ვითარცა მახარებელნი იტყკვან, 
ვითარმედ: „მრავალსა ერსა' ჰრწმენა მისი“. ხოლო მთავარნი 
ურწმუნო იყვნს და თპვთ იგინი” იტყოდეს ვითარმედ: 
„ნუუკუე მთავართაგანსა ვისმე ჰრწმენა მისი, ანუ არა უსწავ– 
ლელსა მას ერსა ჰრწმენა მისი, რომელთა არა იციან შჯული, 

წყეულ არიან“. და ესრეთ მორწმუნეთა სწყევდეს და თავთა 
თვსთა, ღმრთისმკლველთა მათ, ბრძნად სახელ-სდებდეს. და 
აქაცა უკუე იხელეს რაი სასწაული იგი, რომელი ქმნა ქრის- 

ტემან, ჰრწმენა მრავალთა, ხოლო მთავართა სხუაი იგი ბო- 

როტი არა ეყოფვოდა, არამედ ლაზარესიცა ენება მოკლვაი: 
შ, უკეთურნო, ქრისტესთვს იტყოდეთ, თუ: „შაბათსა დაჰვს- 

ხის და ღმერთ-ჰყოფს თავსა თვსსა, და ჰრომნი მოვლენ მისთვს 
დღა წარგუტყუენვენო#!, ლაზარესთვს რასაღა «ტყკთ? «რათ 
ბოროტი ქმნა? იხილეთ, ვითარ მკლველ იყო გონებაი მათი, 
რამეთუ დაღაცათუ მრავალნი სასწაულნი ექმნნეს უფალსა, 

არამედ არცა ერთსა ზედა იყვნეს ესრეთ განფიცხებულ, რამე– 
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თუ უზემთაესცა იყო უფროის ყოველთასა და საკვრველ 
მკუდრისა ოთხისა დღისა სლვათ და ზრახვაი, გარნა ბრმისათვს 
და განრღუეულისა იტყოდეს შაბათსა მიზეზად და განადგენ- 
დეს ერსა, ხოლო აქა არარაი აქუნდა მიზეზი, ამისთჟვს აღ- 
დგომილსა მას მკუდრეთით ებრძოდეს, რამეთუ ამასცა ვერ- 
ღარა იტყოდეს აქა, თუ: „მამისა წინააღმდგომი არს", ვინა- 

9თგან ლოცვაი დაუყოფდა მათ პირსა და ჟფინაითგან სხუაი 

მიზეზე ვერარაი პოვეს, მაშინ ინებეს მოკლვათ მისი და 
„ბრმისათვსცამცა ესევე ექმნა, უკუეთუმცა არა აქუნდა მუნ 
შაბათი მიზეზად. და კუალად იგი.გლახაკიცა იყო და უნდოი 
და განვადეს იგი გარე, ხოლო ესე კაცი იყო საჩინოით და 
ამისთვსცა მრავალნი მოსრულ იყვნეს ნუგეშინის-ცემად დათა 
მისთა, რამეთუ წინაშე ყოველთასა აღადგინა იგი უფალმან და 
ყოველნი მივიდოდეს ხილვად მისა. და ამისთვს იგინი განმვე– 

ცებულ იყვნეს, რომელ დღეთა დღესასწაულისათა ყოველნი 
ბეთანიად მირბიოდეს და მათ ენება მოკლვაი მისი და არად 
“მეერაცხა საქმშ იგი, ესრეთ მკლველნი იყვნეს. და ამისთვს 
წინაისწარმეტყუელი იტყვს: „ველნი თქუენნი სავსე «არიან 
სისხლითა“, ხოლო ვითარ, რომელ უფალი, კადნიერებით 

არღარა იქცეოდა, და უდაბნოს იყო და აწ კუალად კადნიერე- 
ბით მიგალს, რამეთუ დააცხრო გულისწყრომაი მათი წარსლ- 
ცითა თვსითა და აწ კუალად მივიდა, რაჟამს დაწყნარებულ 
იყო რისხვა მათი? და კუალად სიმრავლშ იგი ერისაი, რო- 

მელი წინაუვიდოდა და უკუანა შეუდგა, კმა იყო შეშფოთებად 

და შეურვებად მათა, რამეთუ ვერცა ერთმან სასწაულმან 
შეუძლო უსრეთ მოდრეკად ერისა მის, ვითარცა ლაზარესმან. 
და სხუაით უკუე მახარებელი იტყვს, ვითარმედ: „დაჰფენდეს 
გხათა ზედა სამოსელთა მათთა“ და: „ყოველი ქალაქი შე–- 

იძრაო“.: და ესევითარითა პატივითა შევიდა, ხოლო ესე ქმნა 

ამისთვს, რაითამცა ერთი წინაისწარმეტყუელებათი აღასრულა 
და ერთი გამოსახა და ერთისა მის წინაისწარმეტყუელებისა 
იქმნა შესლვაი მისი აღსასრულ და მეორისა დასაბამ, რამეთუ 

_–____–_ 

' ესაია I,15 
2? ლუკა 19,36; მათ. 21,8 
3 მათ. 21,10 
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აღსასრულ მის წინაისწარმეტყუელებისა იქმნა რომელ 

იტყვს: „გიხაროდენ, ასულო სიონისაო, რამეთუ, აჰა, ესერა, 

ძეუფს შენი მოვალ მშვდი“. ხოლო რომელ-იგი დაჯდა კა- 
რაულსა ზედა, მომასწავებელი იყო მომავალისა ჩბაქმისაი, 

ესე იგი არს, რამეთუ პრაწმიდასა მას ნათესავსა წარმართთასა 

ეგულებოდა დამორჩილებაი მცნებათა თვსთაი, ხოლო ვითარ 
სხუანი მახარებელნი იტყვან, ვითარმედ: „მოწაფენი წარავ- 

ლინნა მოყვანებად კარაულისა და კიცვსა მის“. და ესე არას 
იტყვს ესევითარსა და ამას ოდენ იტყვს, ვითარმედ: „პოვა 

კარაული და დაჯდა მას ზედა“, ამისთ3ვს, რამეთუ სხუათა 
მათ თქუეს, ვითარცა იქმნა და ვითარ წარავლინნა ხოლო 

ამან არღარა ინება ყოვლისავე თქუმად, რომელი მათ ეთქუა, 
არამედ იტყვს, ვითარმედ: „პოვა და დაჯდა მას ზედა, და 
ერი იგი ბაიაისა და ზეთისხილისა რტოსა და სამოსელსა და–- 
უფენდეს“, · რაითა გამოაჩინოს, ვითარმედ უზეშთაეს და 

უდიდ8ს აქუნდა იგი და არცა ვითარცა წინაისწარმეტყუელი და 
ამისთვს იტყოდეს: „მსანა, კურთხეულ არს მომავალი სახე– 

ლითა უფლისაითა“.4 ჰხედავთა, ვითარმედ ესე იყო მათი შე– 
მაიწრებელი, რომელ ყოველთა ჰრწმენა, ვითარმედ არა წი- 

ხააღმდგომი არს ღმრთისაი? და ამისთვს ჰრწმენა ერსა მას, 
რამეთუ იტყოდა, ვითარმედ: „მამისაგან მოსრულ ვარ“, ხო– 
ლო რაი არს სიტყუაი იგი, ვითარმედ „გიხაროდენ ფრიად, 

ასულო სიონისაო“? რამეთუ ვინაითგან მეფენი რომელნი 
მას შინა დასხდეს, მრავალნი იყვნეს უკეთურნი და განსცეს 

ქალაქი მტერთა. ამისთვს „იტყვს, ვითარმედ. „მვნე იყავ“, 
რამეთუ ესე არა ეგევითარი არს, არამედ, მშვდი და სახიერი. 

სახარებაი: ესე ვერ გულისხმა-ჟვეს მოწაფეთა მის- 

თა, თუ მისთვს წერილ იყო (12,16). თარგმანი: ჰხედავა, 
ვითარ მრავალსა უმეცარ იყვნეს, რამეთუ იგი არა გამოუც- 

ხადებდა და, ოდეს-იგი თქუა, თუ: „დაჰვსენით ტაძარი ესე 
და მესამესს დღესა აღვაშენო იგი“? ვერ გულსიხმა-ყვეს. 

! მათ. 21,5 

2 შდრ. მათ. 21,2 

3 იოან. 12,14 

4 იოან, 12,13 
6 იოან. 2,19 
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და კუალად სხუათ მახარებელი იტყვს ვითარმედ: „იყო. 

-შათგან დაფარული სიტყუაი იგი", და არა იცოდეს, ვითარ- 
მედ ჯერ-არს მისი მკუდრეთით აღდგომაი, არამედ ესე სა- 
მართლად დაფარულ იყო, რამეთუ უზეშთაეს იყო საზომსა. 

მათსა, ვითარცა სხუათ მახარებელი იტყვს, ვითარმედ: „ესმა 

რა” თითოეულსა, შეწუხნეს და შეურვებულ იყკვნეს“,72 არა- 

ძედ სიტყუათ ესე, კარაულისათვს თქუმული, რად არა გამო–- 

ეცხადა? რამეთუ ესეცა დიდ იყო და უჭზეშთაეს მათისა სა-. 

ხომისა, ხოლო იხილე სიბრძნისმოყუარებათ ესე მახარებელ-. 
თალ, ვითარ ყოლადვე არა ჰრცხუენის მ:თისა მის პირველისა 
უმეცრებისა გამოცხადებად, რამეთუ იცოდეს, ვითარმედ წე– 
რილ იყო, ხოლო ესე არა იცოდეს, თუ მასთვს იყო წერილ,. 

რამეთუ, უკუეთუმცა პირველითგან ეცნა ყოველივე, ვრთარ 
მიეცემოდა და ჯუარს-ეცუმოდა, და-მცა-ბრკოლებულ იყვნეს, 
რამეთუ იგინი პირველითგან მისსა მეფობასა მოელოდეს 
აქავე და სიტყუასა მას მეფობისასა ვერ ძალ-ედვა გულისხმის– 
ყოფად. 

სახარებაი: ხოლო ერი იგი ეწამებოდა, ვითარმედ. 

აღადგინა ლაზარე მკუდრეთით (12,17). თარგმანი: ესე 

იგი არს, ვითარმედ არამცა მოქცეულ იყვნეს მისა ესეოდენ. 

შეყსა შინა, უკუეთუმცა არა ჰრწმენა სასწაულისა მის მიერ. 
სახარებაი ხოლო ფარისეველთა მათ პრქუეს: 

„პხედავთა, რამეთუ არარას ირგებთ, აპა, ესერა, ყოველი. 

სოფელი მივიდა შედგომად მისა (12,19)ე თარგმანი: 

ესე სიტყუანი, ვჰგონებ, თუ მათ მიერ თქუმულ არიან, რო- 

შელთა გონებაი კეთილად იყო და ვერ კადნიერ: იქმნებოდეს, 

და აწ ჰრქუეს მათ, რომელნე ეძიებდეს მას მოკლვად, ვითარ–. 

შედ: „ჰხედავთა, რომელ ცუდად და ამაოდ აჭირვებთ თავთა. 
თქუენთა?! ხოლო სოფლად აქა ერსა იტყვან. 

სახარებაი: იყვნეს წარმართთაგანიცა აღმოსრულ,. 

რაითა თაყუანის-სცენ დღესასწაულსა მას და ენება ხილვაი 

იესუისი ღა მოუჯდეს ფილიბეს ხოლო ფილიპე პრქუა. 

ანდრიას, და პირველ მისა მოსრულ იყო, და ესრეთ პრქუეს. 

) ლუკ. 9,45; 8,34 

2 მათ. 17,23; 26,22 
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მათ იესუს (12,20-22. თარგმანი ხოლო “უფალმან 

პირველ არა ოდეს ჰრქუა სწავლად წარმართთა, არამედ 
ეტყოდა: „გხასა წარმართთასა ნუ მიხუალთ“", რაითამცა ყო- 
გელი. მიზეზი მოუწყვდა ჰურიათა, ვინაითგან უკუე იგინი 
ივლტოდეს მისგან და წარმართნი მოივლტოდეს მისა, და ჟამი 

იყო ვნებისა მისისაი, და ეგულებოდა წარმართთა მიმართ 
წარვლენაი მოციქულთაი შემდგომად ჯუარს-ცუმისა, ხოლო 
აგინი უწინარმს ჯუარს-ცუმისა ისწრაფდეს. ამისთვს ჰრქუა 
ძათ, ვითარმედ: 

სახარებაი: ,აწ მოიწია ჟამი, რაითა იღიდოს ძმ 

„კაცისაი“ (12,23). თ არ გმანი: რამეთუ პირველ არა უტევნა 
იგინი წარსლვად და იტყოდა: „გზასა წარმართთასა ნუ მი- 
ხუალთ“"! და კუალად თქუა: „არა მოვლინებულ ვარ, გარნა 

“ცხოვართა წარწყმედულთათვს სახლისა ისრაზლისათა4“,:2 და: 
„არა კეთილ არს მოღებაი პურისაი შვილთაგან და მიცემაი 
ძაღლთაი“.?· და ესრეთ ვიდრემდის არა ჯუარს-აცუეს იგი და 

მოკლეს, არა დაუტევნა იგინი, ხოლო რაჟამს მათ თვთ მოი- 
ძულეს და მოკლეს იგი, მიერითგან არღარად სავმარ იყო 

მათ თანა დადგრომაი, რამეთუ მათ თვთ იჯმნეს და თქუეს, 

ვითარმედ: „არა გკვვის მეუფშ, გარნა კეისარი“. მერმე 
“უკუე დაუტევნა იგინი, რამეთუ მათ · დაუტევეს იგი. ამისთვს 
იტყვს: „რაოდენგზის ვინებე შეკრებათ შვილთა თქუენთაი, 

და არა ინებეთი,5 ხოლო რაი არს სიტყუაი ესე, ვითარმედ: 
სახარება»: „უკუეთუ მარცუალი იფქლისაი“ არა 

დავარდეს ქუეყანასა %ედა და მოკუდეს“ (12,241) თარგ- 

მანი: ესე ჯუარს-ცუმისათვს თქუა, რაითა არა “იტყოდიან, 

ვითარმედ, რაჟამს წარმართნიცა მოუვდეს, მაშინ მოიკლა. 

და ამისთვს იტყვს, ვითარმედ: „თვთ სიკუდილმან ჩემმან უმე- 
ტესად მოიყვანნეს იგინი და აღორძინეს ქადაგებაი ჩემი“. და 
მერმე საქმზცა ესე სახედ მოართუა, რამეთუ: „იფქლსაცა 

ხედა ესე იქმნების და სიკუდილითა თვსითა უმეტესსა ნაყოფ– 

სა მოიღებს, უკუე არა ჩემ ზედა უფროის იქმნესა ესე?“ 

  

- 1 მათ. 10,5 

2 მათ. 10,6; 15,24 

3 მათ. 15,26; მარკ. 7,27 

4 იოან. 13,15 . 

ხ მათ. 23,37; ლუკ. 13,34 + 
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სწავლაი ივ 

სარწმუნოებისათვს მართლისა 

ხოლო ესე სიტყუათ პავლეცა ავსენა, რაჟამს აღდგომი- 
სათვს იტყოდა, აწ უკუე რაი შენდობაი პოვონ, რომელნი აღ- 
დგომასა ურწმუნო იყვნენ, ვინაითგან სახშ მისი მარადღე 
თესლთა მიერ და ნერგთაცა გამოჩნდების. და საქმესა, რო- 
ძელსა ღმერთი იქმოდის, მისი გამოძიებაი არა ჯერ-არს, ვი- 
თარ არარათსაგან არსად მომიყვანნა ჩუენ, რამეთუ რომელ- 

ხიმე ცოდვასა შინა არიან და რომელნმე –– სიმართლესა. და 
ცოდვასა შინა მყოფთა მრავალთა მრა-ალი წელი დაყვიან და 
სათნოთა ღმრთისათა მრავალგზის მცი“ედი ჟამი დაუყოფია, 
აწ უკუე ოდეს მიიღოს თითოეულმან მისაგებელი, უკუეთუ 
არა პჰრს აღდგომაი, გარნა იტყუან ვიეთნიმე ბოროტისმეტ- 
ყუელნი, ვითარმედ: „ჰე, არს აღდგომაი, არამედ ვორცნი არა 

აღდგებიან“, რამეთუ არა ესმის მათ სიტყუაი პავლშსი, რო–- 
ძელსა იტყვს: „ჯერ-არს ხრწნილისა მის შემოსად უხრწნე- 
ლებაი". რამეთუ ესე სიტყუაი არა სულისათვს თქუმულ არს, 
ვინაითგან სული -არა განიხრწნების, ხოლო აღდგომათ” და- 
ცემულისაი ითქუმის. დაეცემიან უკუე ვორცნი, ანუ რად არა 

გნებავს აღდგომათ ვორცთაი, ნუუკუე ვერ ძალ-უცა ღმერთ- 
სა? არამედ ესე უკუნაისკნელი სიბრმ8 არს, ანუ არა ჯერ-არსა, 

არამედ -რათსათვს არა ჯერ-არს, რაითამცა, რომელი ეზიარა 

მრომათა და ჭირთა და სიკუდილსა, ეზიაროს გვრგვნითცა? 
რამეთუ უკუეთუმცა არა შუენოდა, არცამცა დაბადებულ 
იყო პირველითგან და არცამცა თავადსა უფალსა შეემოსნეს 

ვორცნი, არამედ მან შეიმოსნა ვორცნი და 'აღადგინნა «იგინი. 

და «თსმინე, რასა იტყვს, ვითარმედ: „იხილეთ, რამეთუ სულსა 

კორც და ძუალ არა ასხენ, ვითარ–ესე მე მხედავთ%, ანუ ლა– 
სარე რად აღადგინა, უკუეთუმცა უმჯობშს იყო თვნიერ ჭჯორც- 
თაისა აღდგომაი, არამედ ნუ სცთებით მწვალებელთაგან, სა–- 

ყუარელნო, რამეთუ არს აღდგომაი და სამჯელი, ხოლო ესე 
არა ჰრწამს, რომელთა არა ჰნებავს მიცემად სიტყვსა საქმეთა 

მათთაებრ, არამედ იყოს აღდგომაი, ვითარცა ქრისტე აღდგა; 
რამეთუ იგი არს დასაბმი და პირმშოს შესუენებულთაით, 
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რომელმან არა ქმნა ცოდვაი და აღდგა მკუდრეთით ვჯვორცითა 

და ყოველი იგი ბოროტნე სწავლანი გარემივაქცინეთ, რამე- 

თუ არა მოციქულთაი არს სწავლაი ესე არააღდგომესაი, არა- 

მედ მარკეონისი არს დ უვალენტისი. ვიევლტოდით ამისგან, 

რამეთუ ცხორებაი კეთილი თვნიერ მართლისა სარწმუნოებისა 
არად სარგებელ არს, ვითარცა-იგი არცა სარწმუნოებაით არად 

სარგებლად არს, ვითარცა იგი სარწმუნოებათ არა სარგებელ 

არს თვნიერ საქმეთა კეთილთაისა. ვეკროძალნეთ უკუე ბოროტ- 

თა სიტყუათა რომელთა-ესე ვიცით ძალი იგი უძლეველი 

ღმრთისაი, ვივლტოდით სიტყუათა მათთაგან. თქუენ გეტვ3 

ამას, რამეთუ უკუეთუმცა ჰლესევდით მარადღე გონებათა 
თქუენთა წერილთაგან და შეიჭურვოდეთ მათა მიმართ, არამ- 
ცა დაგაყენენ მათისა ბრძოლისაგან, რამეთუ ჰჭეშმარიტებაი 
ძლიერ არს, არამედ მეშინის, ნუუკუე უჭურველნი შეხვდეთ 

ბრძოლად მათა და იძლინეთ, რამეთუ არარაი არს უუძლურმ! 
მათსა, რომელნი ოვერ იყვნენ შეწევნისაგან სულისა წმი- 
დისა, და უკუეთუ იტყოდიან სიტყუათა ფილოსოფოსობისა- 
თა, ნუ გეშინინ, რამეთუ მათ არარაი კეთილი იციან და ყო- 

ველივე უკეთურება- და რომელი ჩუენ მიერ სწავლულმან 
ერთმან უნდომან ქურივმან იცოდის, იგი პითაღორა არა იცო- 
და, არამედ მათი ფილოსოფოსობაი სამოსლით და თმითა და 

წუერითა, ხოლო შინაგანი ყოლადვე სავსე არაწმიდებითა და 
მატლითა და წუთხითა, რამეთუ პირველმან მან მათმან წყალი 
თქუა ღმრთად, და მეორმან –– ცეცხლი, და სხუამან –– ჰაერი 
და უვორცოისა და უნივთოისა ღმრთისა გულისხმის-ყოფაი 
ვერ მოიგეს, დაღაცათუ უკუანაისკნელ ცნეს მისთვს ეგვპტე" 
ძუელთა მიერ წერილთა. გარნა აქა აღვასრულოთ სიტყუაი 

ჩუენი, რამეთუ, უკუეთუმცა თკთოეულად მათთა სიტყუათა 
და საქმეთა ვიტყოდეთ, ფრიადი სიცილი იქმნების, რასა იგი- 

ხი იტვოდეს ღმრთისათვს და სულისათვს და ნივთისათვს. 

ხოლო მე იგი დაუტევო ყოველი და ამას გეტყვ: წერილთასა 
ისმენდით და ისწავლიდით და მრავალმეტყუელებასა მწვალე- 
ბელთასა გარეწარჰვდეთ, ვითარცა ნეტარი პავლე ' · ამცნებს 
ტიმოთეს, რომელი-იგი სავსე იყო სიბრძნითა და აქუნდა 
ძალიცა სასწაულთა ქმნად. · მისი უკუე ვისმინოთ და ამაონი 

ს-ტყუანი შორს-ვყვნეთ ჩუენგან და მოვიგნეთ ·საქმენი კე- 
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თილნი: ძმათმოყუარებაი და მოწყალებაი, რაითა საუკუნეთ–» 
მათ კეთილთა მივემთხვნეთ მადლითა და კაცთმოყუარებითა 

უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესითა, რომლისაი არს დიდებაი 

და სიმტკიცმშ თანა მამით და სულით წმიდითურთ აწ და მარა- 

დის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

თავი 95% +" 

სიტყუაი ესე: „რომელსა უყუარდეს სული თგვსი, წა- 

რიწყმიდოს იგი, და რომელსა სძულდეს თავი თვსი ამას სო– 

ფელსა, ცხორებად საუკუნოდ დაჰმარხოს“ (12,25). თ არგმა– 

ნი: ტკბილ არს ესე საწუთროი და ყოველთა გულისთქუმითა 

სავსე, გპრნა არა ყოველთათვს, არამედ მათთკს, რომელნი 

შემშჭუალულ იყვნენ მისა. უკუეთუ კულა ვინმე ზეცად აღი- 
ხილნეს და მუნ მყოფნი იგი შუენიერებანი იხილნეს, ესევი– 

თარმან ადრე უგულებელს-ყოს თავი თვსი, რამეთუ ვორც–- 

თაცა შუენიერებაი, ვიდრემდის სხუაი უშუნუერიესი არა გამო– 

ჩინებულ იყოს, შუენიერად ჩანს, ხოლო, რაჟას უაღრმ0სთ 
გამოჩნდეს, მაშინ პირველი იგი შეურაცხ იქმნების. აწ უკუე– 

თუ ჩუენცა ვინებოთ განცდაი მათ შუენიერებათათ და კე- 

თელთა მათ სასუფეველისათაი, ადრე განვარინნეთ თავნი ჩუ- 

ენნი საკრველთა მათგან სოფლისათა, რამეთუ ყოველივე სი- 

ყუარული სოფლისა საქმეთათ საკრველ არს, და ამისთვს 

ქრისტე იტყვს: 
სახარებაი: რომელსა უყუარდეს სული თვსი, წა- 

რიწყმიდოს იგი, და რომელსა სძულდეს სული თვსი ამას სო- 

ფელსა, ცხორებად საუკუნოდ დაპმარხოს იგი. უკუეთუ ვინმე 

მმსახურებდეს მე, შემომიდეგინ და, სადაცა-იგი მე ვიყო. მუნ- 

ცა მსახური ჩემი იყოს“ (12,25--26). თარგმანი: ვითარ 

უკუე პრს ესე, რამეთუ: რომელსა უყუარდეს სული თვსი, 
მან წარიწყმიდოს იგი? ესე 'იგი არს, რომელი გულისთქუმათ»> 

მისთა ბოროტთა იქმოდის და განუსუენებდეს , მას, უფროის 

ხომისა, ამისთკს წერილ არს: „ნუ შეუდგები გულ. სსთქუმათა 
სულისა “შმენისათა“, რამეთუ ესე, არს წარწყ?ედელი მისი და 

დამაყენებელი გზისა მისგან სათნოებათაისა, ვითარცა-იგი 
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კუალად: „რომელსა სძულდეს სული თვსი,„დ მან აცხოვნოს 

იგი“. ხოლო რაი” არს სიტყუაი ესე, ვითარმედ. „რომელსა 

სძულდეს“? ესე იგი არს, რომელი არა ჰმორჩილობდეს ნებასა 

შისსა. და არა თქუა: „რომელი არა ჰმორჩილობდესო“, არამედ: 
„რომელსა სძულსო, იგი“, რამეთუ ვითარცა საძულელთა ჩუ- 

ენთა ვშისა სმენათცა არა გუნებავს, არცა პირთა მათთა ხილვა- 

სა წადიერ ვართ, ეგრეთვე, სული რაჟამს წინააღდგომსა ნე- 

ბისა ღმრთისასა ეძიებდეს, გარემიქცევათ ჯერ-არს, რამეთუ 

ვინათთგან მაშინ სიკუდილისა თვსისათვს ეგულებოდა მათა 

მიმართ სიტყუად და პირველვე იცოდა, ვითარმედ, რაჟამს 
ესმნენ სიტყუანი იგი სიკუდილისა მისისანი, ფრიად შეწუხე- 
ბაღ იყვნეს. ამისთვს წინაითვე განადიდა საქმშ იგი, ვითარ- 
მცა ესრეთ იტყოდა, ვითარმედ: „რად ვიტყვ, თუ უკუეთუ 

არა ჩემი სიკუდილი კეთილად თავს-იდვათ, არამედ უკუეთუ 
თქუენცა არა მოჰკუდეთ, არარაი იყოს სარგებელ თქუენდა“? 
და იხილე, ვითარ ნუგეშინის-სცემს სიტყუყთ: რამეთუ ფრიად 

მძიმე იყო და ძნელ სმენად სიტყუაი ესე, ვითარმედ: „სიკუ- 

დილი თანა-გაც თქუენ, რალთა მიეცნეთ ჯელთა ·მტერთასა და 
მოიკლნეთ“, და არა მაშინ ოდენ, არამედ აწცა, რაჟამს გამო–- 

ჩინებულ. არიან სასოებანი მის საუკუნოისანი, ძნელ პრს Lა- 

სუმელი სიკუდილისაი. და არიან კაცნი, რაჟამს იხილნიან 
ძშუენიერნი ტაძარნი და საქმენი ამის სოფლისანი, დასთხევენ 
ცრემლთა, მო-რაი-ივსენონ, ვითარმედ სიკუდილი წინა-უც- 
ესრეთ ფრიად არს ამის ამაოისა სოფლისა გულისთქუმაი დ» 
სიყუარული და მრავალსახ8 საცთური, ხოლო ქრისტეს ენება 
ამათ ესევითართა სოფლისა საკრველთა დავსნაი. ამისთვს 

იტყვს: 
სახარებაი: „რომელსა სძულდეს სული თვსი ამას 

სოფელსა, ამან ცხორებად საუკუნოდ დაჰმარხოს (12,25). 

თარგმანი: და ამას მათ ეტყოდა, რაითამცა შიში მათი 

დაჰვსნა. და ისმინე, რასა იტყვს: 
სახარებაი: „უკუეთუ ვინმე მე მმსახურებდეს, მე 

თცმომიდეგინ“ (12,26. თარგმანი: ესე სიკუდილისათვს 

თქუა, ცხე რგი არს, ვითარმედ უკმს უეჭუელად მსახურსა, 
რაძთთა უფალსა თვსსა შეუდგეს. ხოლო ესე თქუა მაშინ, რა- 

ჟამს იგინი მინდობილ იყვნეს ლოცვისა მისთვს ფრიადისა, 
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თუ არღარა ევნოს, ვინაითგან უკუე ჭირნი და სიკუდილნი 
უთხრნა მათ. აწ კუალად სასყიდელსაცა იტყვს, ესე «გი არს, 
ვითარმედ, „სადაცა მე ვიყო, მუნცა მსახური ჩემი იყოს“, 

რაითამცა უჩუენ,ა ვითარმედ სიკუდილსა მას აღდგომაი 

მძეუდგს, რამეთუ სადა არს ქრისტე, ცათა შინა, და ჩუენცა 

უკუე უწინარესცა აღდგომისაცა მუნ მივიდეთ სულითაცა და 
გობებითა. 

სახარებაი: ,მე თუ ვინმე მმსახუროს, პატივ-სცეს მას 

მამამან ჩემმან“ (12,26,.. თარგმანი: „რად არა თქუა, თუ: 

„მე ამისთვს?“ რამეთუ ჯერეთ ესევითარი გულისსიტყუაი, 
ვითარი ჯერ-არს, არა აქუნდა, რამეთუ, რომელთა ესეცა არა 
უწყოდეს, ვითარმედ აღდგომა” მისი ჯერ-არს, ვითარმცა 
გულისხმა-ყვეს მაღალი რაიმე საქმშ. ამისთუცს ძეთაცა ზე- 
ბედმსთა ეტყოდა, ვითარმედ არა ჩემი არს მიცემაი, არამედ 

რომელთადა განმზადებულ არს მამისა ჩემისა მიერ. და თავა– 
დი იგი არს, რომელი იქმს საშჯელსა, ხოლო აქა ერთობასა 
მასცა მოასწავებს, 'რამეთუ ვითარცა საყუარელისა ძისა მსა- 
ხურნი,'ესრეთ შმეგიწყნარნეს თქუენ მამამან. 

სახარებაი: „აწ სული ჩემი შეძრწუნებულ არს და 

რაი ვთქუა: „მამაო, მივსენ ამის ჟამისაგან“ (12,27) თარგ- 

მანი: კუალად თქუას, თუ ვინმე: „და ვითარ მათ სიკუდი- 

ლად აწუევდა?“ და აწ ესე სიტყუაი არა სიკუდილად მაწუ- 
ევნელისაი არს, არამედ გულისხმა-ყავთ, ვითარმედ უფროი- 
სად სიკუდილად მაწუევნელისაი არს, რაითა არა იტყოდიან, 
ვითარმედ იგი გარეგან სალმობათა კაცობრივთა არს და 

ამისთვს ადვილად გუაწუევს სიკუდილად, რომელნი-ესე კაც- 
ხი ვართ, ბუნებით სიკუდილისაგან · მოშიშნი და მას ამის 

საქმისა გამოცდილებაი არა აქუს, ამისთვს უჩუენებს, ვითარ- 
მედ იგიცა შეურვებულ არს სიკუდილისაგან, არამედ, ვინაით–- 
გან უმჯობშსი იგი არს, ამისთვს არა თანაწარჰვდების მას, 

ხოლო ესე ყოველი კაცობრივისას ბუნებისით არს და არა 

ღმრთეებისაი. ამისთვს იტყვს: 

სახარებაი: ,აწ სული ჩემი შეძრწუნებულ არს“ (12,27). 

თარგმანი ხოლო უკუეთუმცა არა ესე იყო, რომელი 
შეწყობილებაი, აქუს, ამას სიტყუასა და შემდგომსა ამისსა, 
გითარმედ: „მამაო, მივსენ მე ამის ჟამისაგან.? და ესრეთ 
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შეძ-წუნებულ არს, რომელ გამოვსნასაც- ეძიებს  უკუე- 

თუმცა შესაძლებელ იყო. ესე ყოველნი კაცობრივისა ბუნე- 

ბისა უძლურებანი არიან, რომლისათვს იტყვს ვითარმედ: 
„არაი მაქუს, რალთამცა ვთქუ და ვითხოვე ვსნათ ამის ჟამი- 

საგან, რამეთუ ამისთვს მოვედ ამას ჟამსა", ვითარმცა იტყო- 

და, ვითარმედ: „გინა თუ გუეშინოდის ღა შეურვებულ ვიკ- 
ვხეთ სიკუდილისაგან, არა ჯერ-არს სივლტოლაი მისგან, რა- 

მეთუ მეცა აწ შეურვებულ ვარ, არამედ არა ვიტყვ, რაი- 
თამცა განვერი მისგან, რამეთუ ჯერ-არს თავს-დებათ მომა- 

ვალისაი მის“. 

სახარებაი: „მამაო, ადიდე სახელი შენი“ (12,28). 

თარგმანი: ესე იგი არს, ვითარმედ აწ შეურვებულ ვარ, 
არამედ უფროისად წინააღმდგომსა სიტყუასა ვიტყვ, ვ:თარ- 
შედ: „ადიდე სახელი შენი“, ესე იგი არს, ვითარმედ მოიწია 

აწ ჯუარს-ცუმისა ჟამი, და ესრეთ გამოაჩინებს კაცობრივსა 
ბუნებასა თვსსა, ვითარ-იგი ბუნებასა არა ჰნებავს სიკუდილი, 
არამედ ყოფაი ცხორებასა ამას შინა, და ესრეთ გამოაჩენებს, 
ვითარმედ არა გარეგან იყო კაცობრივთა საქმეთაგან, რამეთუ 
ვითარცა შიმშილი. ანუ დაძინება არა ბრალ არიან, ეგრეთვე 
ამის ცხორებისა წადიერებაი და არანებება95 სიკუდოღლისაი 

არა ბრალ არს, არამედ ბუნებითი საქმშ არს, ხოლო ქრის- 

ტესა პკორცნი ესხნეს წმიდანი სრულიად ცოდვისაგან და არა 

თუ ბუნებითთა საქმეთაგან კიდე იყო, არამედ ყოველივე 

საქმ ბუნებითი, რომელი უცოდველ იყო, აქუნდა მას, და, 

უკუეთუმცა არა აქუნდა, ვითარმცა ვორციელ იყო? და კუა- 
ლაღ სხუაიცა საქმფ გუასწავა ამათ სიტყუათა მიერ, ესე იგი 
არს, რაითა უკუეთუ ოდესმე მოიწეოდის საქმშ რაიმე ჩუენ 

ზედა და ჩუენ შეგუექმნას შიში, არავე ვივლტოდით საქმისა 

მისგან წინამდებარისა. 

სახარებაი: ,,მამაო, ადიდე სახელი შენი“. (12,28). 

თარგმანი: ესე იგი არს, ვითარმედ აწ შეურვებულ ვარ, 

არამედ უფროისად წინააღმდგომსა სიტყუასა ვიტყვ, ვითარ- 

შედ: „ადიდე სახელი შენი“; აჩუენებს, ვითარმედ ჭეშმარი- 

ტებისათვს მოკუდების, ვინაითგან დიდებად ღმრთისა უწოდს 

საქმესა მას, რამეთუ ესრეთცა იქმნა შემდგომად ჯუარს-ცუ- 

შისა, რაჟამს მოიქცა ყოველი სოფელი და იცნა სახელი 
ღმრთისაი. : : ) 
166



სახარებაი: მოიწია ვმაი ზეცით, რომელი იტყოდა: 

„ვადიდე, და მერმეცა ვადიდო" (12,28მ.ე თარგმანი: 

„მერმეცა“ ესე იგი არ, შემდგომად ჯუარს- 
ცუ მის ა“, ხოლო ისმინე, რათ თქუა ქრისტემან: „არა ჩემთვს 

იქმნა ვმა= ესე, არამედ თქუენთვს“, ხოლო იგინე ქუხილსა 
ჰგონებდეს, ანუ ანგელოზისა ვმასა. და სადაით ჰგონებდეს 
ამას? ნუუკუე არა განცხადებული და მაღალი იყოა ვმათ 
იგი? გარნა. ამისთვს რამეთუ ადრე უჩინო იქმნა მათგან 

ჯმალ იგი, რამეთუ ჭორციელ იყვნეს გონებითა და ზრქელ და 

დავსნილ, და რომელთამე ვმაი ოდენ იცოდეს, და რომელთამე 
იცოდეს ესეცა, ვითარმედ სიტყუაი რათმე იყო, ხოლო თუ 

რაი იყო, არა იცოდეს. ხოლო ქრისტემან ჰრქუა: 
სახარებაი: ,არა ჩემთვკს იყო ვმაი ესე, , არამედ 

თქუენთკს“ (12,30). თა რგმანი: რაისათვს თქუა სიტყუაი 

ესე? ამისთვს, რამეთუ მის სიტყვსა მიმართ წინააღუდგებოდა, 

რომელ. თქუეს, ვითარმედ: „არა ღმრთისა მიერ არს“, რამეთუ 

რომელი ღმრთისა მიერ იდიდებოდა, ვითარ არა ღმრთისაგან 

იყო, რომლისა სახელი ამისთვს იდიდების? ამისთ/)სცა თავად- 
შან თქუა, ვითარმედ: „არა ჩემთვს იყო კჯმათ ესე, არამედ 

თქუუენთვს“, ესე იგი არს, ვითარმედ: „არა თუ ამისთვს იყო, 
რაითამცა მე რაიმე ვცან, რომელი არა ვიცი, რამეთუ მე ყო- 
ველუვე მამისა ვიცი“. რამეთუ ეინაითგან იტყოდეს, ვითარ- 

შედ ანგელოზი ეტყოდა მას, ანუ: „ქუხილი იყო" და არა 

ზრუნვიდეს მისდა ცნობად. ამისთვს თქუა, ვითარმედ: „თქუ- 
ენთვს იყო“, რაითამცა ესრეთ დაარწმუნა კითხვად, თუ რათ 
იყო. ხოლო შეშინებულთა მათ არავე ჰკითხეს, თუ რაი იყო, 

რომელთა კრა: უწყოდეს ყოლადვე, თუ რაი იყო, და ამისთვს 
არა სავმარ-უჩნდა სიტყვსა მის ცნობად: „არა ჩემთვს იყო 

ჭმა= ესე, არჰმედ თქუენთვს“. ჰხედავთა, რამეთუ მდაბალნი 

სიტყუანი ყოველნივე მათთვს ითქუმოდეს, თუ არა ძესა არა 

უკმდა შეწევნაი? 
სახარებაი: ,აწ სამჯელი არს ამის სოფლისაი, აწ 

მთავარი ამის "სოფლისაი განივადოს გარე“ (12,31). თარგმა- 

ნ ი: უკუეთუ. ვინ· იტყოდის, ვითარმედ: „და რაი შეწყობილე- 

1 იოან. 12,30. 
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ბაი აქუს ამას სიტყუასა მას თანა?“ გარნა გულისხმა-ყავთ, 
ვითარმედ ფრიადი შეწყობილებაი აქუს, რამეთუ, ვინაითგან 

თქუა, ვითარმედ: „ვადიდო“, რომელი თქუა, ვითარმედ: „ვა- 
დიდე და კუალადცა ვადიდო“, ამისთვს .გამოაჩინებს სახესაცა 

დიდებისასა, თუ ვითარი არს, ესე იგი არს, ვითარმედ ·იგი' ქუე 
დაეცეს და გარე განვარდეს. ხოლო რათ არს სამჯელი ამის 

სოფლისაი? ესე იგი არს, ვითარმცა იტყოდა, ვითარმედ 
„სამშჯავროი იყო და შურისგებაი, რამეთუ მან მოკლა პირ- 

ველი კაცი, თანამდებ ცოდვისა ქმნილი, რამეთუ ცოდვისა 

მიერ შემოვიდა სიკუდილი, ხოლო ჩემ თანა ესე არა უპოვ- 
ნიეს, რაისათვს უკუე სიკუდად მიმცა? ანუ. რაისათვს მოუვ- 

ლინა გულსა იუდაისს მიცემაი ჩემი“ რამეთუ ნუ ვინ 

იტყვნ აქა, თუ: ღმრთისა განგებულებაი იყო. და რაიმცა 
ვინ ყო, რამეთუ ესე საქმშ მისისა სებრძნისაი იყო, ვითარცა 
მას ენება და ვითარცა მან იცოდა, ხოლო «იგე არა თუ ვისმე 

განეგო, რა9თამცა ერთმან გინმე ქმნა საქმფ იგი, რამეთუ ესე 

'ძათისა უკეთურისა გონებისაი იყო, რომელთა ქმნეს საქმე 

იგი, და ეშმაკისაი, თუ არა ღმერთსა არცა იუდაისი ენება 

წარწყმედაი, არცა ჰურიათაი, უკუეთუმცა არა მათ თვთ ექმნა 
ხებსით თვსით და ეშმაკისა მიერ. რომლიესათვსცა საშჯელი 
არსო სოფლისაი, და აწ, ვითარცა სამშჯავროსა შინა რაი 

ვთქუათ ეშმაკისა მიმართ, ვითარმედ: „აჰა, ესერა: ყოველთა 
ზხედა მოაწიე სიკუდილი, ვინაითგან თანამდებ იყვნეს ცოდ- 
ვისა, ხოლო ქრისტეს სიკუდილისათვს რად ისწრაფდი: უხა-· 

მპართლოებით? აწ უკუე ვინაითგან უცოდველსა მას ზედა -მო- 
აწიე სიკუდილი, მის ,მიერ ივსნა ყოველი სოფელი და საშ- 
ჯელი იქმნა ვსნისა მისისაი, და შენ შენისა მთავრობისაგან გან– 
ჰვარდი, ვითარცა-იგი „არნ მძლავრი ვინმე ბოროტი. და ყო- 
გველთა მოსწყუედნ, რომელთაცა ჰპოვებნ, და „მერმე მოკლის 

ძც მეფისათ და სიკუდილითა მით მისითა სხუათაცა მის მიერ 

მომწყდართა სისხლი იძიის, ეგრეთვე იქმნა ძისა..მიერ. ღმრთი– 
სა და ყოველთა მათ ბოროტთა, რომელნი ქმნნა ჩუენ ზედა 

ეშმაკმან, ჭრისტეს მიმართ, ·ქმნილთა მიას „მიერ. კადნიერე- 

ბათა მათ ყოველთათვს სამჯელი მოევადოს“. და. ამისთვს.იტ- 

კოდა უფალი: · " 
სახარებაი: „აწ მთავარი იგი, ამის.. სოფლისაი . განი-, 

168



ვადოს გარე. და რაჟამს მე აღვიმაღლო ქუეყანით, ჟოველნი 

მოვიზიდნე ჩემდა“ (12,31)1.ე თარგმანი: ესე «იგი არს, 

ვითარმედ წარმართთაგანიცა, და რაითა არავინ თქუას, თუ: 

„ვითარ განივადოს გარე, უკუეთუ შენცა გძლევს?“ ამისთვს 
იტყვს, ვითარმედ: „ვერ მძლევს, რამეთუ ვათარმცა სძლია 

მას, რომელსა ყოველთათვე ეგულებოდა მოზიდვაი, და არა 

თქუა აღდგომისათვს, არამედ რომელი-ესე აღდგომისა უზეშ- 
თაეს იყო, ვითარმედ: „ყოველნი ჩემდა მოვიზიდნე“. 

სახარებაი „ყოველნი მოვიზიდნე ჩემდა“ (12,32). 

თარგმანი ვითარ უკუე იტყვს ზემო, ვითარმედ: „მამაი 

მოიზიდავს“, გარნა ესრეთ არს, რამეთუ, რომელი ძემან მოი– 

სხიდოს, მას მამათ მოიზიდავს, ხოლო მოვიზიდნეო, ვითარცა 

მძლავრისა მიერ შეპყრობილნი. და თავით თვსით ვერშემძ- 
ლებელნი მოსლვად. და საქმესა ამას სხუასა ადგილსა წ ა რ- 
ტაცებად უწესს, ვითარმედ: „ვერვინ “შემძლებელ არს 

ჭურჭელთა ძლიერისათა წარტაცებად, 'თუკუეთუ არა პირვე- 
ლად შეკრას ძლიერი იგი“!ს ხოლო ამას ყოველსა იტყვს 
მძლავრებისა მისისა გამოჩინებად და, რომელსა მუნ წარ- 
ტაცებად უწოდა, აქა მოზიდვად უწოდა. 

სწავლა9 9% 

მოწყალებისათვს 

ხოლო ჩუენ, რომელთა-ესე ყოველი ვიცით, აღვდგეთ და 
ვადიდებდეთ უფალსა, ნუ სარწმუნოებითა ოდენ, არამედ 
საქმეთა მიერცა, უკუეთუ არა, არღარა დიდებაი არს, არამედ 
გმობაი, უკუეთუ მცნებათა მისთა შეურაცხ-ვჰყოფდეთ, რა- 
მეთუ არცა ესრეთ "იგმობვის ღმერთი წარმართთა ცოდვისა 
მიერ, ვითარ ქჭრისტეანე თუ ბოროტი იყოს და უკეთური. 

ამშისთვს უკუე გევედრები, რაითა ყოვლით კერძო ვისწრაფ- 

“! მათ. 12,29; მარკ. ქ1,27 

| 169



-დეთ დიდებად ღმრთისა, რამეთუ იტყქვს: „ვათ არს მონისა მის, 

რომლისა მიე- სახელი ღმრთისა. იგმოს"'. რამეთუ რაი 

წყალობა ვპოვოთ ოდეს, რომელთადა ბრძანებულ არს, რაი- 
თა სხუათა მივსცემდეთ, და ჩუენ სხუათაგან მოვიტაცებდეთ? 

ხეტარ არს მისა, რომლისა მიერ სახელი ღმრთისაი იდიდებო- 
დის. აწ უკუე ნუმცა, ვითარცა ბნელსა შინა ვართ, არამედ 

„ყოვლისაგანვე ცოდვისს ვივლტოდით, რამეთუ, უკუეთუ 
-ღმერთა სტანჯავს მათ, რომელთა მშიერი არა გამოზარდონ, 

“და, რომელმან შიშუელი არა შემოსოს, დამჯის, რათმე ყო- 

ფად არს მათთვს, რომელთა შემოსილი განძარცონ? ამათ 
„ესევითართა სიტყუათა თქუმად არა დავსცხრებით და 

ხუუკუე. რომელთა დღეს არა გუსმინონ, ხვალე გვსმინონ და, 
რომელნი ხვალე ურჩ იქმნენ, სხუასა დღესა ისმინონ. უკუეთუ 
კულა ვიეთნიმე ურჩებასა შინა დაადჭრენ ჩუენ უბრალო 
ვიყვნეთ, რამეთუ ჩუენი გ3კქმნიეს, არამედ ნუმცა ვინ იქმნე- 

ბის თქუენგანი ურს, რაითა არცა ჩუენ გურცხუენეს, არცა 
თქუენ დაისაჯნეთ, არამედ ყოველნი კადნიერებით საყდარსა 
ღმრთისასა წპრმოუდგეთ და ჩუენცა ვიქადოდით თქუენთუს, 
რაითა ჩუენთა ბოროტთა ნუგეშინის-ცემად გუაქუნდეს 
თქუენი სათნოებალ ქრისტეს იესუის მიერ, უფლისა ჩუენისა, 
რომლისაი არს დიდებაი და სიმტკიცმი აწ და მარადის და 
უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

: თავი 96 

სიტყუაი ესე: მიუგო ერმან მან: „ჩუენ გუასმიეს 

შჯულისაგან, ვითარმედ ქრისტე უკუნისამდე ეგოს, და შენ 

ვითარ იტყუ, ვითარმედ: ჯერ-არს ძისა კაცისა ამაღლებაი“? 

(17.34) 

ვინ არს ესე ძშ კაცისაი? ადგილად საცნობელ არს ცთო- 
შალ” და უძლურ, დაღაცათუ ბევრეულითა სახითა იფარვიდეს 

თავსა თვსსა. ღა, ვითარცა რომელნი მიდრეკილსა და დაცემად 

მიახლებულსა კედელსა გოხდენ დღა გლესდენ, გლესითა მით 
ვერ განამტკიცებენ მას, ეგრეთვე, რომელნი ტყუვოდიან, 
ადვილად იმხილებიან, ვითარცა-ესე აქა მოიწია ჰურიათა ზედ», 
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·რამეთუ, რაჟამს ქრისტემან ჰრქუა მათ, ვითარმედ: „რაჟამს 
აღვიმაღლო, ყოველნი ჩემდა მოვიზიდნე, მათ მიუგეს და 

ჰრქუეს: „ჩუენ გუასმიეს შჯულისაგან, ვითარმედ ქრისტე 

უკუნისამდე ეგოს, და შენ ვითარ იტყვ, ვითარმედ: „ჯერ-არს 

ძისა კაცისა აღმაღლება99?9" ვინ არს ესე ძს კაცისაი? ხოლო 

უკუეთუ ესე იცოდეს წერილისაგან, ვითარმედ ქრისტე უკუ- 
ხითი უკუნისამდე ჰგიეს, იგიცა ვითარ არა იცოდეს, რომელსა 

იტყოდა? რამეთუ ყოველთაგან წერილთა შინა არს წყალო- 
ბათ ვნებისა და აღდგომისათვს ესაია იტყოდა: „ვითარცა 
„ცხოვარი კლვად მიიგუარა" და შემდგომი ამესი და დავით 
იტყოდა შემსგავსებულსა ამიLსა მეორესა მინა ფსალმუნსა და 
სხუათა მრავალთა ადგილთა და ერთად იტყოდა და ვნებისათვს 

-და აღდგომისა; და მამამთავარმან თქუა: „მიწვა და მიიძინა, 
„ვითარცა ლომმან“", და მერმე ფესძინა და თქუა, ვითარმედ: 

„და ვინ აღპდგინოს იგი?“ და, აჩუენებს, ერთბამად სეიკუდილ- 
სა ვნებისათჟს. და აღდგომისა, არამედ ესენი პგონებდე+, რაი- 
თამცა გამოაჩინეს, ვითარმედ არა ქრისტე არს, და ესრეთ 
აღიარეს, ვითარმედ ჭეშმარიტად ქრისტე უკუნისამდე ჰგიეს. 

და იხილე. უკეთურებაი მათი, რამეთუ არა თქუეს, თუ: „გუ- 
ასმიეს, ვითარმედ ქრისტეს არა ევნოს, არამედ უკუნისამდე 

ეგოს“, არამედ ვნებაი უკუდავებისა დამახრწეველ არა იქმ- 
ხებოდა., და ამის მიერ საცნაურ არს, ვითარმედ მრავალსა 

გულისხმა-ჰყოფდეს და ნეფსით ზაკუვიდეს რამეთუ ესმა 

მისგან, ვითარმედ ჯერ-არს ძისა კაცისა აღმაღლებაი, და არა 

ჰრწმენა, არამედ თქუეს: „ვინ პრსო ესე ძშ კაცისაი?“ და 

ესეცა უკეთურებით, ვითარმცა აჩუენებდეს, ვითარმედ არა 

იციან, თუ ,იგი არს, ხოლო ქრისტეს ენება მათისა პირისა და- 

ყოფაი და რალთამცა უჩუენა, ვითარმედ „არა დამაყენებელ 
არს ვნებათ უკუნისამდე ყოფისა. და ამისთვს ჰრქუა: 

სახარებაი: „მცირედ ჟამ ნათელი თქუენ თანა არს“ 

+(12,35), თ.არგმანი: გამოაჩინებს, ვითარმედ სიკუდილი 

მისი მიცვალება არს, (რრამეთუ ნათელი მზისაი არა განქარ- 

'დების,- არამედ მცირედ ჟამ მიგუეფარვის და მერმე გამოჩნ- 
-დების. 

„ სახარებაი ,ვიდოდეთ, ვიდრე ნათელი გაქუსლა“ 

12,359) თარგმანი, რომლისა ჟამისათვსმე “იტყვს ამას? 
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ყოვლისა ამის ცხორებისათ,ს საწუთროისა ანუ ჟამისა 
მისთვს, რომელი უწინარეს ჯუარს-ცუმისა იყო? მე ვჰგონებ, 

თუ ორთავე იტყვს, რამეთუ მიუწუდომელისა კაცთმოყუარე- 
ბისას მისისათვს მრავალთა შემდგომად ჯუარს-ცუმისაცა 
ჰრწმენა, ხოლო ამათ სიტყუათა იტყვს, რაითამცა მოსწრაფე- 
ყვნა სარწმუნოებისა მიმართ, ვითარცა ზემორე ქმნა, და ეს- 
რეთ იტყოდა, ვითარმედ: „მცირედ ჟამ თქუენ თანა ვარ“, და. 
აქაცა იტყვს: 

სახარებაი: „რომელი ვალნ ბნელსა შინა, არა იცინ, 

ვიდრე ვალნ“ (12,35). თარგმანი: ესე ჭეშმარიტად აღეს- 

რულა ჰურიათა ზედა, რამეთუ რაოდენთა საქმეთა იქმან და 
არა იციან, რასა იქმან, არამედ, ვითარცა ბნელსა შინა, ვლენ, 
და ჰგონებენ, ვითარმედ მართალსა გზასა ვლენ„ არამედ 
იგინი ბოროტსა და განდრეკილსა ვლენ, შაბათსა იმარხვენ დ» 
'მჯულსა ძუელსა, და არა იციან, რასა იქმან. და ამისთვს ეტ- 
ყოდა: „ვიდოდეთ, ვიდრე ნათელი გაქუს, რაითა ძე ნათლის 
იყვნეთ", ესე იგი არს: „ჩემნი ძენი“, ვითარცა პირველ იტ- 

ყოდა მახარებელი, ვითარმედ: „არა ნებეთა ვორცთაითა, არა- 
ძედ ღმრთისაგან იშვნეს“, ესე იგი არს, ვითარმედ მამისა- 
განცა, აქა თვთ იტყვს შობად მათა, რაითა სცნა, ვითარმედ 

ერთი ძალი პარს მამისა და ძისაი.! 

სა ხარებაი: ამას ეტყოდა იესუ და წარვიდა და 

დაიმალა მათგან (12,36) თარგმანი: რაისათკს დაიმალა, 

აწ ვინაითგან არცა ქვები აღიღეს, არცა სიტყუაი” ბოროტი 

პრქუეს, გარნა იგი მხედველი იყო გულთაი და ჰხედვიდა, ვი– 
თარმედ აღგზნებულ იყო გულისწყრომაი მათი და წარვიდა, 
რაითამცა ნუგეშინის-სცა შურსა მათსა. და იხილე, ვითარ 

ძოასწავა ესე მახარებელმან, რამეთუ მეყსეულად იტკვს, ვი- 
თარმედ: „ესეზომი სასწაული ქმნა იესუ წინაშე მათსა და 

ა“ა ჰრწმენა მისე“,! რომელნი ესეზომნი? რაოდენნი მახარე- 
ბელსა არა დაუწერიან, რამეთუ, ვითარცა თვთ «იტყვს, ვი- 

თარმედ უმრავლესნი იგი სასწაულნი მისნი არა დაუწერიან, 
ხოლო ქრისტე განეშოვრა და კუალად მოვიდა რაი, ეტყოდა, 
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ვითარმედ „რომელსა მე ვჰრწმენე, არა მე ვპრწმენე, არამედ 

მომავლინებელი ჩემი“, რამეთუ მარადის ესრეთ იქმს, იწ- 
ყებს სიტყუათაგან მდაბალთა და მიიყვანებს სიტყუასა თვსსა 
მამისა მიმართ ღა აღამაღლებს სიტყუასა თვსსა და, რაჟამს 

იხილოს განფიცხებაი მათი, წარვალს მათგან და მერმე კუა- 
ლად მოიწევის მათა მიმართ, კუალად მდაბალთა სიტყუათა 

მიერ იწყებს თქუმად, ვითარცა-იგი თქუა რაი ვითარმედ, 

„ვითარცა მესმის, ვშჯი“? და მერმე აღამაღლა სიტყუათ 
თვსი, ვითარმედ, „ვითარცა მამათ აღადგინებსს მკუდართა, 

ეგრეთვე ძფ აღადგინებს“. და მერმე მიეფარა და კუალად 
მივიდა მათა გალილეას და ეტყოდა სწავლასა და თქუა, 

ვითარმედ: „ზეცით გარდამოსრულ არს“ და მიეფარა და 

კუალად კარვობად გამოჩნდა. და ესრეთ ჰყოფდა მარადის 
სწავლასა თვსსა მრავალსახედ მიფარვითა და გამოჩინებითა, 
სიმდაბლითა და სიმაღლითა, ვითარცა–ესე აქაცა ქმნა, ხოლო 

ეუსეოღენნი სასწაულნი ქმნნა და არა ჰრწმენა მისი, რაითა 
აღესრულოს სიტყუათ იგი ესაიას წინაითსწარმეტყუელისაი, 
რომელი თქუა: „უფალო, ვისმე პრწმენა სასზენელი ჩუენი 
და მკლავი უფლისაი ვის გამოეცხადა?“ და ამისთვს ვერ ეძლო 

რწმუნებად, 'რამეთუ კუალად თქუა ესაია: „დაუბრმეს თუალ- 

ხი მათნი და დაუსულბეს გულნი მათნი, რაითა ვერ იხილონ 

თუალითა, ვერცა გულისხმა-ყონ გულითა“. ესე თქუა ესაია, 

როდეს იხილა დიდებაი მისი. და მისთვს იტყოდა: „აჰა, ესერა 

კუალად სიტყუაი ესე, ვითარმედ არა მიზეზისანი არიან, არა- 

შედ აღსასრულისანი“, რამეთუ არა თუ, რომელ ესაია თქუა, 
თუ: „არა ჰრწმენეს“, ამისთვს არა ჰრწმენა, არამედ ვინაით- 
გან, არა ეგულებოდა რწმუნებად, ამისთვკს თქუა ესაია. ხო- 
ლო რაი არს, რომელ მახარებელი არა ესრეთ იტყვს? არამედ 
იტყვს, თუ: „ურწმუნოებაი წინაისწარმეტყუელებისაგან იყო 
და არა წინაისწარმეტყუელებაი ურწმუნოებისაგან“, რამეთუ 

იტყვს, ვითარმედ: „ამისთ3ვს ვერ ეძლო რწმუნებად, რამეთუ 
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თქუა ესაია“, რამეთუ ამას ადგილსა ჰნებავს გამოჩინებად 
უტყუველობასა მას წერილისას,ა ვითარმედ, “რომელი-იგი 

თქუა, ყოველივე იქმნა, რათთა ვერვინ იტყოდის, .თუ: „რაი- 

სათკს მოვიდა ქრისტე?“ ჟცინაითგან იცოდა, ვითარმედ არა. 
უსმენდეს მას; ამისთვკს წინაისწარმეტყუელთაცა» შემოიყვა- 

ხებს, რომელთა იცოდეს ესე. ხოლო იგი მოვიდა, რაითა მი- 

ხეზი არა აქუნდეს ცოდვისა მათისათვს, რამეთუ, რაიცა 

თქუა წინაისწარმეტყუელმან ეგევითარი თქუა, : რომელი 

უეპუელად ეგულებოდა ყოფად, რამეთუ, უკუეთუმცა არა 
ეგულებოდა ყოფად, არამცა ეთქუა; ხოლო უკუეთუ ესე 
სიტყუაი არს, ვითარმედ: „ვერ ძალ-ედვა“, ესე მისი ნაცვალი 

არს, ვითარმცა იტყოდა, ვითარმედ. „არა უნდა“ და ნუ 

გიკვრს, რამეთუ სხუასა ადგილსა იტყვს: „რომელსა ძალ-უც 
ტვრთვად, იტვრთენ“. და ესრეთ მრავალსა ადგილსა ნებასა 
ძალად უწოდებს, ვითარცა იტყვს, ვითარმედ: „სოფელსა ვერ 

ძალ-უც მოძულებად თქუენდა“, და კუალად არა წერილისა 
მიერ ოდენ არს ესე ჩუეულებაი, არამედ მრავალგზის კაცთა 

მიერცა, ვითარცა იტყვნ ვინმე, ვითარმედ: „ვერ ძალ-მიც მი- 
სი ვისიმე შეყუარებააი–“თ და ფრიადსა მასს ნებასა ძა- 
ლად უწოდნ და ვითარმედ მას ვისმე ვერ ძალ-უც, რაითამ- 
ცა სახიერ იყო და ძალად ნებასა იტყვნ და კუალად 

წ-ნაისწარზეტყუელი იტყვს, ვითარმედ: „უკუეთუ იცვალოს 
ჰინდომან ტყავი თვსი და ვეფხმან სიჭრელ8 თვსი, და ერმანცა 
ამან შეუძლოს კეთილის-ყოფად, რომელსა უსწავლიეს ბო- 

როტი“. არა თუ იტყვს: „თუ შეუძლებელ არს ქმნაი სათნოე– 

ბისა“, ა“ამედ: „არა ჰნებავსო“. და ამისთვს ვერ ძალ-უც 

და აქაცა უკუე მახარებელი ამას იტყვს, ვითარმედ: შმეუძლე–- 
ბელ იყო, სრაითამცა ტყუვა წინაისწარმეტყუელმან, გარნა არა 

თუ მათისა სიტყვსათპუს ვერ ეძლო მათ რწმუნებად, რამეთუ 
შესაძლებელ იყო, რაითამცა ერწმუნა მათ, და იგი უტყუვე–- 
ლადმცა ეგო, რამეთუ არამცა ესე წინაისწარ ეთქუა, რამეთუ 
ესევითარი აქუს ჩუეულებაი წერილსა. 

სახარებაი: ესე თქუა ესაია, ოდეს იხილა დიდებაი 

მისი (12,41). თარგმანი: ვისი დიდებაი? მამისა ხოლო 
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ვითარ იოვანე ძისათვს იტყვს და პავლე სულისათეს, არაძედ 
არა თუ შეჰრწყუმენ იგინი გუამოვნებითა ,–– ნუ იყოფინ! –- 
არამედ ესრეთ იტყვან, ვითარმედ ერთი არს პატივი მათი, 
რამეთუ ყოველივე მამისაი ძესათ არს და ძისათ სულჯასა წმი- 

დისაი არს და სიტყუანი იგი სულისა წმიდისანი არიან, რა- 

შე«უ ყოველივე, რომელი თქუან ანგელოზთა, ღმრთისა სიტ- 

კუასი არიან; ხოლო რომელე ღმერთმან თქუას, იგინი არა. 

:ხგელოზთანი არია#/ი ეგრეთვე ესე სიტყუანი სულისანი- 

არიან. 
სახარებაი და იტყოდა მისთვს (12.41). თარგმა- 

ნი რასა იტყოდა? „ვიხილე უფალი მჯდომარე საყდართა 

მაღალთა“ და შემდგომი ამისი, ხოლო დიდებად აქა 
“იტყვს ხილვასა მას და კუამლსა და საიდუმლოთა მათ დაფა–- 

რულთა და ხილვასა სერაბინთასა და ელვასა მას საყდრისაგან 
გამომავალსა, რომელსა მიხედვად ძალნი იგი ვერ შემძლებელ 
იყვნეს. 

სახარებაი: და იტყოდა მისთვს (12,41). თარგმანი: 
რასა იტყოდა? რაჟამს ესმა ჯმაი, ვითარმედ: „ვინ წარვავლი–- 

ხო ამის ერისა?“ და თქუა: „აჰა, ესერა, მე წარმავლინე“. და 

თქუა: „სმენით ესმოდის და ვერ გულისხმა-ყონ, რამეთუ 

დააბრმნა თუალნი მათნი და გული მათი განაფიცხა აჰა, 

ესერა, კუალად სხუაი საძიებელი, არამედ ადვილ არს, უკუე–- 

თუ კეთილად გულისხმა-ჰყოფდეთ, რამეთუ, ვითარცა მხშ 

უძლურთა თუალთა უფროისად ავნებს, არა თუ მისი ბუნე- 
ტაი ესრეთ არს, არამედ იგანი უძლურ არ-ან, ეგრე იქმნების 

მათ ზედა, რომელნი მაცილობელ იყვნენ სიტყუათა ღმრთი- 

სათა თვსითა გულისხმის-ყოფითა ცნობად, რამეთუ ფარაოის- 

თპვსცა ითქუმის ესრეთ, ვეთარმედ: „განვაფიცხო გული მისი“, 

და ესეცა ჩუეულებაი არს წერილისა. და კუალად წერილ 

არს: „მესცნა იგინი გამოუცდელსა გონებასა4, ესე იგი არს, 

მიუშუნა, შეუნდო, რამეთუ არა თუ ესრეთ იტყვს წერილი, 

ვითარმედ: „მან მისცნა იგინი“, რაითამცა ქმნეს ბოროტი 

უნებლიაით, არამედ რამეთუ ბოროტ იყო გონებაი მათი და 

უკეთურებისათვს გულთა მათთალსა “მიუშუნა და დაუტევნა 
იგინი: ხოლო ოდეს კაცი ღმრთისა მიერ დატევებულ იქმნას, 

შმურითგან, ეშმაკსა რაიცა ენებოს, აქმნევს და ამისთვს ”შეა–- 
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მინებს მსზენელსა და იტყვს: „განაფიცხა და მისცა“, რამეთუ 

იგი ნეფსით თვსით არა თუ ოდენ არა მიგუცემს, არამედ 
და-ცა-არავე-გვტეობს და ისმინე, რასა იტყვს, ვითარმედ: „არა 

ცოდვანი თქუენნი განგყოფენ ჩემგან,» და კუალად იტყვს: 
„აჰა, ესერა, რომელთა განიშოვრნეს თავნი თუსნი წზრენგან, 

იგინი წარწყმდეს“; და ოსე წინაისწარმეტყუელი იტყვვს, ვი- 

თარმედ: „დაივიწყე შჯული უფლისა ღმრთისა შენისაი, და- 

გივიწყო მეცა“; და თავადი უფალი იტყვს: „რაოდენგსის ვი- 

ხებე შეკრებაი შვილთა თქუენთაი და თქუენ არა ინებეთ“,! 

და ესაია კუალად იტყვს: „მოვედ, და არა იყო კაც, უწოდე, 
და არა იყო, რომელმანცა მასმინა“. ხოლო აძას კოველსა 
იტყჟან, რაიია გულისხმა-ვყოთ, ვითარმედ ჩუენ ვ+.ქმთ და- 
საბამსა ღმრთესა დატევებისასა და მიზეზ ვიქმნებით წარწყ- 
შედისა ჩუენისა, რამეთუ ღმერთსა არა თუ ოდე" არა პჰხებავს 

დატევებაი და ტანჯვაი ჩუები, არამედ ოდეს გუტანჯვიდეს, 
მასცა არა ნებსით, არამედ უზებლიაით «ქმს,. რამეთუ იტკჭვს, 

ვითარმედ: „არა მნებავს სიკუდილი ცოდვილისაი4, დ: ქრის- 
ტეს ეგულებოდა რაი იერუსალშმისა წარწყმედაი, ცრემლო- 
ვოდა მას ზედა, რომელსა ჩუენ ვიქმთ მოყუარეთა ჩუენთა 
'ხედა. 

სწავლაი 90 

სიქუარულისათვს 

ამისთვს უკუე, რომელთა ესე ყოველი ვიცით, ვისწრა- 

ფოთ, რაითა არა დატევებულ ვიქმნნეთ ღმრთისა მიერ, არა- 

მედ ვიღუწიდეთ სულთა ჩუენთა ღა ვისწრაფღეთ შეყუა- 
რებად მოყუსისა და ნუმცა განვეყოფვით ასოთა ჩუენთა, 
რომზელ-ესე საქმფ არს განცოფებულთაი, არამედ უფროისად 

ვისწრაფდეთ კურნებად ასოთა ჩუენთა, უკუეთუ უძლურნი 
იყვნენ, რამეთუ ვორციელთა ამათ ასოთა შინა, უკუეთუ ვიხი–- 

1 მათ. 23,37 
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ლოთ ერთი რომელიმე მოუძლურებული, ყოვლითა მოსწყა- 
ფებითა არა დავსცხრებიეთ კურნებად, და, უკუეთუ ვერ შე- 

უძლოთ, არავე დავსცხრებით ეგრეთვე უკუე ვისწრაფოთ 
ძძათა ჩუენთა ყოფად და ურთიერთას სიმძიმესა ვიტვრთვი- 

დეთ, რაითა ესრეთ აღვასრულოთ შჯული ქრისტესი და მი- 

ვემთხკნეთ საუკუნეთა კეთილთა მადლითა და კაცთმოყკუარე- 

ბითა უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესითა, რომლისა” არს 

დიდებაი და სიმტკიცშ თანა მამით და სულით წმიდითურთ 

აწ და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

თავი 9ლთ 

სიტყუაი ესე ხოლო მთავართაგანთა მრავალთა 

პრწმენა მისი, არამედ ფარისეველთაგან ვერ აღიარეს, რაითა 

კრებულისაგან არა განასხნენ რამეთუ შეიყუარეს დიდებაი 

კაცთაი უფროის, ვიდრე დიდებაი ღმრთისაი (12,42-43). 

ყოველთაგან სულისა მავნებელთა ვნებათა კეთილ არს 
სივლტოლაი, ხოლო უფროისად მათ ვნებათაგან ჯერ-არს ყოვ- 
ლითა მოსწრაფებითა სივლტოლაი, რომელნიცა მათ მიერ 

სხუათა მრავალთა ცოდვათა და ვნებათა შობდენ„ ვითარცა 
არს ვეცხლისმოყუარებაი, «რამეთუ არს სენი იგე თავითცა 

თვსით ბოროტ და მავნებელ. ხოლო უძვრმსს ამისთვს არს, 

რამეთუ ძირი პრს ყოველთა ვნებათაი; ეგრეთვე არს ცუდად- 

ძხუაობრებაი და, აჰა, ესერა; ესენი სარწმუნოებისაგან ქრის- 

ტესისა ტრფიალებისათვს წარმავალისა ამის დიდებისა გახ- 

ცვვეს- 
სახარებაი: ხოლო მრავალთა მთავართაგანთა პრწმენა 

მისი, არამედ ფარისეველთაგა5 ვერ ალიარეს, რაითა კრებუ- 

ლისაგან არა განისხნენ„ რამეთუ შეიყუარეს დიდებაი კაც- 

თაი უფროის, ვიდრე დიდებაი ღმრთისაი (12,42-43). თ ა რ- 

გმანი: არა სამე ფუკუე მთავარნი იყვნეს, არამედ მონანი 

ბოროტისა მონებისანი, ხოლო უკუანაისკელ ესეცა შიში 

დაივსნა, რამეთუ მთავარნიცა და მღდელნი ირწმუნებდეს მო- 

ციქულთა მიერ, და მადლმან სულისა წმიდისამან, მო-რაი- 

ვიდა, ყოველნი განამტკიცნა, ხოლო ქრისტე მაშინ ეტყოდა: 
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სახარებაი: ,რომელსა ვპრწმენე მე, არა მე ვპრწმე- 

ნე, არამედ მომავლინებელი ჩემი“ (12,44ტ4),ე) თარგმანი: 

ვითარმცა იტყოდა, ვითარმედ: „რად გეშმინის რწმუნებად ჩემ- 

და, რომლისა სარწმუნოებათ ესრეთ დიდ არს და ღმოთისა 
მიიწევის?“ ჰხედავა, ვითარ ყოველსა ადგილსა გამოაჩინება 

განუყოფელობასა თვსსა მამისაგანზ ხოლო ესე არაოდეს 

თქუა, ვითარმედ: „რომელსა ჰრწმენეს მამაი, მე ვჰრწამ“, 

რამეთუ უძლურ იყვნეს იგინი და ეთქუამცა უგუნუოებით, 

ვითარმედ: „აჰა, ესერა, ჩუენ ღმერთი გურწამს და შენ არა 
გურწამ“, არამედ იტყვს, ვითარმედ: „რომელსა ვჰრწმენე მე, 

მას მამაი ჰრწამს, რაითა უჩუენოს, ვითარმედ არად სავმარ 

არს მათი სარწმუნოებაი მამისა მიმართ, რომელთა იგი არა 

ჰრწმენეს, და რათთა არა ჰგონებდენ, ვითარმედ კაცისათვს 
იტყვს, ამისთვს თქუა: 

სახარებაი: „რომელმან მიხილა მე, იხილა მომავლი- 

ნებელი ჩემი“ (12.45) თარგმანი: არა ვორციელსა ხედ- 

ვასა იტყვს აქა, რამეთუ ღმერთი ვჯვორცეელითა თუალითა არა 

იხილვების, არამედ ხილვასა მას გონებისასა იტყვს და ამის 

სიტყკსს მიერცა ერთობასა მას გამოაჩინებს: კ„რომელსა 
ჰრწმენეს ჩემი“. რაი ათს სიტყუაი ესე“ ესე «იგი არს, ვი- 

თარმცა ვან თქუა, ვითარმედ რომელმან მდინარისა წყალი 

აღიღოს, არა მდინარისასა, არამედ წყაროისაგან აღიღებს და 
უფროისად ესეცა სახშ ჯერეთ უძლურვე არს წინამდებარისა 
ამის საქმისა მიმართ. 

სახარებაი: „მე, ნათელი, მოვედ სოფლად'' (12,46). 

თარგმანი: რამეთუ, ვინაითგან მამასა ძუელსა შინა ეს- 

რეთ ეწოდების ყოველსა ადგილსა, ამისთვს ახალსაცა შინა 
ესრეთვე ავსენებს ამით სახითა. ამისთვს პავლეცა ბრწყინ- 
ვალებად უწესს მას და ესრეთ გამოაჩინებსს ოფრიადსა 
მას ერთობასა მამისა მიმართ ძისასა, ხოლო ნათელ არს იგი, 

რომელმან განგუათავისუფლნა ჩუენ საცთურისაგან და სუ- 
ლიერი იგი სიბნელშ დაჰვსნა. 

სახარებაი: ,რომელმან ისმინნეს სიტყუანი ჩემნი 

და დაიმარხნეს, მე არა ვსაჯო იგი, რამეთუ არა მოვედ დაშ- 

ჯად სოფლისა, არამედ რაითა ვაცხოვნო სოფელი" (12,47). 

თარგმანი რაითა არა ჰგონებდნენ, ვითარმედ უძლუ- 
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რებისათს თანაწარჰუდა შეურაცხისმკოფელთა მისთ., 
ამისთვს იტყვს, ვითარმედ: „არა მოვედ დაშჯად სოფლისა“, 
და მერმე, რაითა არა დავსნ-ლ და უდებ იქმნნენ ამის 

სიტყვსა მიერ, ამისთვს შესძინა. 

სახარებაი: „რომელმან შეურაცხ-მყოს მე და არა. 

დაიმარხნეს სიტყუანი ჩემნი, აქუს მსაჯული თჟსი“ (12.48), 

თარგმანი უკუეთუ მამაი არავის “შმჯის და მენ არა 

მოხუედ, რაითა დაჰსაჯო სოფელი, ვ-ნ სჯის მას? გარნა სიტ- 

ყუასა, რომელსა ვიტყოდე, მან საჯოს იგი, რამეთუ, ვინაით- 

გან იტყოდეს: „ვითარმედ: „არა ღმრთისაგან არს“, ამისთჯ13ს, 
რაითა მაშინ ამათ სიტყუათა ვერღარა იტყოდიან «არამედ 

სიტყუანი ჩემნი მიუღებდენ მათგან ყოველსა სიტყუასა და 
დაშჯიდენ მათ, რომელმან სიტყუანი ესე, რომელნი თქუნა, 
ვითარმედ: „თავით ჩემით არა მოსრულ ვაო“;! და ვითარმედ: 

„მამამან, რომელმან მომავლინა მე, მომცა მცნებაი-? და- 

სხუანი ესევითარნი: „რა ვთქუა“, და: „რასა ვიტყოდი“, და ესე 

უოკელსე დაუყოფდენ მათ მას დღესა პირსა და მოუღებდე5 
ყოველსა მიზეზსა, რამეთუ მან ყოველნი ესე სიმდაბლისა- 
ს.ჩხე?ი სიტყუანე მათთვს თქუნა, რაითა იგინი მოიქცენ და 

ვინაითგან არა მოიქცეს, ამისთკს მათ სიტყუათა დასაჯნენ 

იგინი, ხოლო რაი არს სიტყუა98 ესე, ვითარმედ: „რომელმან 

მომავლინა მამამან, მან მომცა მცნებაი, თუ რაი ვთქუა, ანუ 

რასა ვიტყოდი?“ ანუ ვეთარ არს ესე? ნუუკუე ოდეს მოჯვ- 

ლინებოდა, მაშინ ისწავლიდა, თუ რასა იტყოდის და პირველ 

არა იცოდაა? და რაი არს უკუე ამეს უბოროტეს? უკუეთუ 

ესრეთვე ვინ გულისხმა-ყოს სიტყუაი ესე და არა გულისხმა- 
ჰყოფდეს სიმდაბლისა მის სიტყუათა მიზეზსა, რამეთუ პავლე 
იტყვს თავსა თვსსაცა და: მოწაფეთაცა ცნებად, თუ რაი არს 

ნებაი” ღმრთისაი კეთილი და სათნოი და სრული, ხოლო ძე- 

მან არა იცოდაა, ვიდრემდე მცნებაი მიიღო? და ვითარმცა 

შესაძლებელ იყო ესე? ჰხედავა, ვითარ ამისთვს გარდამატე- 

ბულად დაამდაბლებს სიტყუასა თვსსა? რაითა იგინი მოაქ- 

ცინეს და შემდგომთა მათთა პირი დაუყოს, ამისთვს ესრეთ 

ფრიადსა სიმდაბლესა აჩუენებს, რაითა მის მიერ დაარწმუნოს, 

1! იოან. 7,28 

2 იოან. 12,49 
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რაითა გულისხმა-ჰყოფდენ, ვითარმედ არა მისისა ბუნებისანი 

არიან სიტყუანი ესე, არამედ უძლურებისათუვს მსმენელთაისა. 

სახარებაი: „და ვიცი, რამეთუ მცნებანი მისნი ცხო- 

რება საუკუნო არიან და რომელსა მე ვიტყვ, ვითარცა- 

იგი მან მრქუა მე, ეგრეცა მე ვიტყჟვ“ (12,50). თარგმანი: 

პხედავა სიმდაბლესა ამათ სიტყუათას? არამედ რათ არს 

ესე, რამეთუ იტყვს, ვითარმედ: „მამათ აღადგინებს მკუდარ- 

თა და ცხოველ-ჰყოფს? ეგრეთვე ძშ, რომელთა” „ენებოს, 

ცხოვე '§ლ-ჰყოფს“. აწ უკუე ცხოველ-ჰყოფს, რომელთაიცა ენე– 
ბოს, და თქუმად თავით თვსით პრა ველ-ეწიფებისა? გარნა 
ესე არს სიტყუაი ესე, ვითარმედ არა აქუს ბუნება ამას 

საქმესა, არცა შესაძლებელ არს, რრაითამცა მამა” სხუასა 

იტყოდა და მე –- სხუასა, არამედ: „რასა იგი იტყვს მასვე 

ვიტყვ მეცა და ვიცი, რამეთუ მცნებანი მისნი ცხორება საუ- 

კუნო არიან“. მათა მიმართ იტყვს, რომელნი მაცთურით 

ხადოდეს მას და იტყოდეს, ვითარმედ: „ვნებად ჩუენდა მოს- 

რულ არს“, ხოლო რაჟამს იტყოდის, ვითარმედ: „არავის 

ვ'შჯი“, ესე იგი არს, ვითარმედ: „არა ვარ მე მათისა წარწყ- 

შედისა მიზეზ“ და ამისთვს უკუანაისკნელსა მას ჟამსა, რა- 

ჟამს ენება მათგან განშოვრებაი და არღარა მისლვაი სწავლად 

მათა, ამას სიტყუასა ეტყვს, ვითარმედ: „არარაი თავით ჩემით 

მითქუამს, არამედ ყოველი, რომელი მითქუამს, მამისაი არს“, 

და ამისთვს ესევითარსა სიმდაბლესა მოიყვანა სიტყუათ= თვსი, 

რამეთუ საცნაურ იყოს, ვითარმედ ვიდრე უკუნაისკნელად 

ჟამამდე განშოვრებისა მისისა მათგან არა დასცხრა ამათ 

სიტყუათა სიტყუად მათა მიმართ. და უკუანაისკნელი სიტ- 
ყუათ= მისი ესე იყო, ვითარმედ: „ვითარცა მამცნო მამამან, 

ესრეთ ვიტყვ“. უკუეთუმცა წინააღმდგომი მისი ვიყავ, წი- 
ხააღმდგომიცამცა მისი ვთჭუ, რათთამცა თვსი თავი ვადიდე, 

ხოლო. აწ ესეზომ ყოველივე მისა მიმართ მივიყვანე დიდებაი, 
რამეთუ არარაი მითქუამს, თუ: „ესე ჩემი არს“, არამედ მა- 

რადის ყოველივე მამისად აღმიარებიეს, რაისათვს უკუე არა 
გრწამს ჩემი, რომელი ვიტყჟ, ვითარმედ: „მცნებათ მომიღე- 

ბიეს მამისაგან და ამათ სიტყუათა მიერ დავჰვსნი ბოროტთა 

1! შდრ. იოან. 12,49 
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შათ იჭუთა თქუენთა, რომელი-ესე ყოველსავე მამისა სიტყუ–- 
ასა ვიტყვ და ყოველსავე, რაოდენსა მე ვიქმ, «გი იქმს, რა–- 

შეთუ ჩემ თანა არს და არა დამიტევა მე მარტოი მამამან“? 

პხედავა, ვითარ ყოველსა ადგილსა აჩუენებს ერთობასა თვსსა 
მამისა თანა და არცა ერთსა განყოფილებასა? რამეთუ, რა–- 

ჟამს იტყოდის, ვითარმედ: „თავით ჩემეთ არა მოს“ულ ,ვარ“, 
არა თუ ჯველმწიფებასა თვსსა დაჰვსნის, არამედ უცხოებასა 

და წინააღმდგომებასა დაჰვსნის, რამეთუ, უკუეთუ კაცხი 
უფალ არიან თავთა ზედა თვსთა, ვითარ არა უფროისად მხო-– 

ლოდშობილი იგი ძმ? ვითარცა მოციქული იტყვს, ვითარ- 

შედ: „წარმოაცალიერა თავი თვსი და ხატი მონებისაი შეუ- 
მოსა და მისცა თავი თვსი ჩუენთვს“, გარნა ვითარცა მარა- 

დის ვიტყვ, ბოროტ არს ცუდადმზუაობრობაი, ბოროტ! რა- 

მეთუ ამან უყო მათ, რომელთა არა ჰრწმენა და სხუათა, რო- 
ძელთა ბოროტად ჰრწმენა. 

სწავლა 9თ 

ცუდადმზუაობრებისათვს 

ვივლტოდით უკუე ამის მჯეცისაგან მარადის, რამეთუ მზა- 
კუვარი არს და მრავალფერი, და ყოველსა ადგილსა მიჰფენს 
თვსსა გესლსა და სახესაცა შენა და შუებასა და შუენიერებასა 

პორციელსა, ამისთვს მარადის უმეტესსა საჯმრისასა ვეძიებთ, 

ამისთვს არს შუენიერებათ სამოსელთაი საძიებელ, ამისგან 

გარდაემატა ჩუენ შორის ანგაჰრებაი. არამედ ერიდე ამას 
ბოროტსა, მ, ძმაო, და უკუეთუ გნებავ,: თალითა დიდებაი 

გაქუნდეს; იქმოდე სათნოებასა, იქმოდე მოწყალებასა. მაშინ 

გაქონ შენ ანგელოზთა და კაცთაცა და თავადმან ღმერთმან 

შმეგიწყნაროს შენ, რამეთუ, ვიდრემდის პორცთა იმკობდე, 
აშაო არს შრომაი შენი და ხარ ცოდვასა შინა, ხოლო უკუეთუ 
გლახაკთა ზედა წარაგებდე, ყოვლით კერძო დიდ იყოს ქე- 
ბაი შენი, რაისათვს ამკობ ვო“ცთა და სული უდებ-გიეყოფიეს 
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და არაწმიდებითა სავსე არს? რამეთუ ·უმეტესი მოსწრაფე– 
ბაი სულისა შემკობისათვს ჯერ-იყო ქმნადდ ხოლო ჩუენ, 

საყუარელნო, დაღაცათუ უმეტესი არა ვყოთ, გარნა სწორად 

კორცთა ვიღუაწოთ სულიცა, რამეთუ უკუეთუმცა ვინ გკითხა 
'ძყენ, ვითარმედ: „რომელი გირჩევიეს, რათთა ბუნებით შუე- 
ნწიერ იყო და ჰასაკოვან და კეთილ და ძლიერ, და გემოსოს 

სამოსელი უნდოი? ანუ რაითა გემოსოს სამოსელი კეთილი 

და იყო შენ ბუნებ თ დუხჭიბ და უფერულ და უძლურ? 
არამცა ირჩიეა ბუნებითი იგი სიკეთშ, ვიდრეღა სამოსელ- 

თაი? ხოლო უკუეთუ ვორცთათვს ესრეთ არს, არა უფროი- 

სად სულისათვს იყოსა ესრეთ? ანუ ჰგონებ, ვითარმედ, უკუ- 

ეთუ სული შეგინებულად იყოს და ბილწად, ირგემცა რა» 
ოქროისა და ვეცხლისაგან? მოაქციე ესე სამკაული შინაგან 

და შეჰმოსე სულსა, და ვორცსა არარას არგებენ ძოწეულნი 
და პო“ფირნი, არცა სიმრთელესა მისცემენ, არცა შუენიე- 

რებას, რამეთუ შავსა ვერ განასპეტაკებს და უშუერსა ვერ 
განაშეენებ, ხოლო სულსა უკუეთუ შეჰმოსო, მეყსე- 

ულად განასპეტაკუბს მას, დაღაცათუ შავი «ყოს, და, უკუეთუ 

უშუერი იყოს, განაშუენებს, რამეთუ იტყვს უფალი: „უკუეთუ 

იყვნენ ცოდვან- თქუენნი, ვითარცა. მეწამულნი ვითარცა 

თოვლი, განვასპეტაკო4. მიეც უკუე. ძმაო, მოწყალებაი და 

ყოველივე კეთელ იყოს, რა9თა ესრეთ გვრგვნოსანი იქცეოდი 
სავანეთა მათ შინა სსუკუნეთა და კეთილთა მათ მივემთხვნეთ. 
რომელთა ღი“სმცა ვართ ყოველნი პოვნად მადლითა და 
კაცთმოყუარებითა უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტმსითა, 

რომლისაი არს დიდებაი და სიმტკიცხ თანა მამით და სულით 

წმიდითურთ აწ და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

თავიო 

სიტყუაი ესე: „და უწინარშს დლესასწაულისა მის 

პასექისასა, რომელ არს ვნებაი, იცოდა იესუ, რამეთუ მოიწია 

ჟამი მისი, რაითა განვიდეს ამიერ სოფლით და მივიდეს მა- 

მისა, რამეთუ შეიყუარნა თვსნი იგი, ამას სოფელსა მყოფნი, 

და სრულიად შეიყუარნა იგინი" (13,1). 
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„მსგავს ჩემდა იქმნენითო, –- იტყვს პავლე, –– ვითარცა- 

ესე მე ქრისტშსა"“, რამეთუ ამისთვს ვორცნი შეიმოსნა ღა 
ბუნება ჩუენი მღიღო, რაითა მის მიერ გუასწავოს ჩუენ 

სათნოება=, რამეთუ იტყვს წერილი, ვითარმედ: „მსგავსებითა 

კორცთა ამათ ცოდვათასა და ცოდვისათვს დასაჯა ცოდვაი 

კორცითა“, და თავადი იტყვკს: „ისწავვთ ჩემგან რამეთუ 

მშვდ ვარ და მდაბალ გულითა“! და ესე ყოველი არა სიტ- 
ყყვთ ოდენ, არამედ საქმითაცა ასწავა, “ამეთუ ს ამარიტე- 
ლით და მაცთურით ჰხადოდეს მას ჰურიანე და ქვასა 

დაჰკრებდეს, და ოდესმე მსახურთა წარავლენდიან ფარი- 

სეველნი მოკლვად მისა და ოდესმე ეძიებდიან ღონესა შეპყ- 

რობად ღა თვთ აგინებდიან მრავალგზის, და ამას ყოველსა 
უმიზეზოდ, რომელნი ვერცა ერთსა ბრალსა “შემძლებელ 

იყვნეს პოვნად, არამედ ნაცვალად კეთილთა მათ მრავალთა. 
და ამას ყოველსა ზედა პრავე დასცხრებოდა კეთილის-ყოფადღ 

მათდა სიტყვთ და საქმითცა და რაჟამს-ეგი მონამან ვინმე 
სცა მას ყურიმალსა, მიუგო მან, ვითარმედ: „უკუეთუ ბო- 

როტსა ვიტყოდე, წამე ბოროტისათვს უკუეთუ კეთილად 
ვიტყოდე. რაისა მცემ?“ ხოლო ამათ სიტყუათა მტერთა მი- 

მართ და მკლველთა იტყოდა), არამედ ვიხ-ლოთ, თუ მოწაფე- 

თა თანა რასა იქმს აწ და უფროისად, თუ რასა იქმს მიმცე- 
მელისა თანა მისისა რამეთუ რომლეასა-იგი უფროის ყო- 

ველთაისა ჯერ-იყო მოძულებაი, რამეთუ მოწაფე იყო, და 

ხიარ ტაბლისა და პურისა მის იქმნა, და ესეოდენთა საკვ“- 

ველებათა ხილვად ღირს იქმნა და ქმნა ყოველთასა უბო- 

როტზსი, რამეთუ მისცა იგი ველთა მტერთასა. და იხილე, თუ 

ესევითარსა მას ვითარ პატივ-სცემს და დაჰბან ფერვთა, 
რაითამცკას ნუუკუე დააყენა იგი უკეთურებისაგან ამით სა- 

ხითა და მას ძალ-ედვა, უკუეთუმცა ენება, რალთამცა განავმო 

იგი, ვითარცა ლეღუსა მას უყო. და რაითამცა დაადნო იგი, 

ვითარცა კლდენი დაადღნვნა და განაპომცა. ვითარცა კრეტ- 

საბმელსა მას უყო, გარნა არა ინება უნებლიაით დაყენებათ 
ბოროტისა მისგან, არამედ. რაითამცა ნეფსით მოქცეულ იყო, 

'! მათ. 11,29 
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ამესთვს დაჰბანნა ფეოროჯნი და ამისგანცა არავე “მეიკდიმა უბად–- 

რუკმან მან და საწყალობელმან. 

სახარებაი: და უწინარეს დლესასწაულსა მას პასე- 

ქისასა რომელ არს ვნებაი, იცოდა იესუ, რამეთუ მოიწია 
ჟამი მისი (13.1). თარგმანი: არა თუ მაშინ იცოდა და 
პირვე ლითგანმცა არა ეცნა, არამედ მაშინ ქმნა, რაი-იგი ქმნა. 
ხოლო იცოდა პირველითგან მ:ცვალებაი მისი, ვმამაღლად 
სახელ-სდებს მახარებელი სიკუდილსა მისსა მიცვალებად და 
იტყვს, ვითარმედ: „რაჟამს ეგულებოდა მათი დატევებაი, მაში5 
უმეტესი სიყუარული უჩუენა“, რამეთუ სიტყუაი ესე, რო- 
ძელსა იტყვს, ვითარმედ „შეიყუარნა“ და „სრულიად შეი- 
ყუარნა/, ამას მოასწავებს, ვითარმედ არცა ერთი საქმშ სი- 

ყუარულისაი დაუტევა, რომელი არა უყო მათ; ხოლო რაი- 
სათვს პირველითგან არა უყო ესევითარე ესე საქმფ? გარნა 

ამისთვს, რამეთუ დიდთა საქმეთა უკუანაისკნელ დაუმარხვი- 
და, რაითამცა უმეტესად განაჯვურეა მათი იგი მისა მიმართ 
სიყუარული და თვსებაი და რაითამცა უჩუენა ვითარმედ 
უყუარან, და რაითამცა მისცა ნუგეშინის-ცემათი პირველვე 
მათ ზედა მომავალთა მათთთვს ჭირთა. ხოლო თვსად უწესს 

მათ სიტყკთა მათ თვსებასაითა, რამეთუ სხუათაცა უწესს 
თვსად, არამედ სიტყვთა მით დაბადებისაითა, ვითარცა რა- 

ჟამს იტყოდის, ვითარმედ: „თვსთა იგი არა შეიწყნარეს“! 

რამეთუ თვსებაი იგე დაბადებულებისა„ არს, ვითარმედ: 
„თვსთთ დაბადებულთა არა "შეიწყნარეს, ხოლო აქა 
იტყვს, ვითარმედ: „შეიყუარნა თვსნი იგი, სოფელსა- შინა 
მყოფნი. თვსებათ ესე სიყუარულისაი არს. ხოლო რაი 

არს იგი, რომელსა იტყვს, თუ: „სოფელსა შინა მყოფნი?“ 
ამისთვს, რამეთუ იყვნეს თვსნი მისნი აღსრულებულნიცა, ვი- 

თარ იყო აბრაჰამ, ისაკ და იაკობ და მსგავსნი მათნი, არამედ 
არა სოფელსა შინა იყვნეს იგინე, ხოლო აქა სოფელსა შინა 

მყოფთათვს იტყვს, რომელ” იყვნეს მოციქულნი. ჰხედავა, რა- 
მეთუ ძუელისა და ახლისა იგი არს ღმერთი. ხოლო რაი არს 

ესე სიტყუაი, ვითარმედ „სრულიად შეიყუარნა იგინი“? ესე 
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იგი არს, ვითარმედ დაადგრა უკუნისამდე სიყუარულსა ზედ» 
მათსა და სახედ მრავლისა მის სიყუარულისა ამას იტყვს, 

რამეთუ სხუასა ადგილსა იტყვს სახედ სიყუარულისა სრუ- 
ლსა დადებასა სულისა თვსისა, გარნა იგი ჯერეთ არა ქმნილ· 

იყო, ხოლო რაილისათვს ქმნა ესე? ამისთკს, რამეთუ ფრიად 

საკკრველ იყო, რაჟამს იგი ყოველთა შორის ბრწყინვალედ 
გამოჩნდა, მაშინ ესევითარისა სიმდაბლისა ქმნაი და კუალად: 

ხუგეშინის-ცემათ არამცირედა დაუტევა მათ ამის საქმისა 
მიერ, წარ-რაი-ვიდოდა მათგან, რამეთუ ვინათგან ეგულებო-. 

და ფრიადსა მწუხარებასა შინა შმესლვაი, ამისთვს შემსგავ– 

სებული მის მწუხარებისაი მისცა ნუგეშინის-ცემაი პირველვე. 

სახარებაი: და ვითარცა სერობაი იგი იჟო და ეშმაკი, 

შესრულ იყო გულსა იუდა სიმონ ისკარიოტელისასა, რაითა. 

განსცეს იგი (13,2). თარგმანი: ესე სიტყუაი განკვრვებით 

შემოიღო აქა მახარებელმან, ვითარმცა იტყოდა, ვითარმედ: 
„ესევითარი იგი უკეთური, რომელსა განეზრახა მიცემაი მი– 

სი, იგი დაბანა“, და გამოაჩინებს მისსაცა მას ფრიადსა უკე– 

თურებასა, რომელ არცა ზიარებამან მან პურისამან მოდრიკა. 

იგი, არცა რომელ-იგი ესრეთ უკუანაისკნელად ჟამადმდე, 

წარსლვისა მისისა იტვრთვიდა მას მოძღუარი «გი სახიერი. 

სახარებაი: იცოდა იესუ, რამეთუ ყოველივე მოსცა. 

მამამან ველთა მისთა, და რამეთუ ღმრთისაგან გამოვიდა და. 

ღმრთისა მივალს (13,3).. თარგმანი: ანუ ესე არს ძალი: 

ამის სიტყვსაი? და ამას იტყვს, ვითარმედ: „ესევითარი იგი: 
და ესრეთ დიდი, რომელი-იგი ღმრთისაგან გამოსრულ იყო და, 

ღმრთისა მიმართ მივიდოდა, რომელსა ყოველნივე წამის- 

ყოფით უპყრიან, ესე საქმფ ქმნა და არა უღირს-იჩინა ამის 

ქმნალ“, ანუ კუალად ამას იტყვს, ვითარმედ: „რომელი-იგი 

ღმრთისაგან გამოსრულ იყო და ღმრთისა მივიდოდა და ყო– 

ველნივე უპყრიან მას, არარაი დააკლდებოდა მახ ესევითა-. 
რისა საქმისაგან, დაღაცათუ ქმნა ესე სიმდაბლშ“. ხოლო რო– 

ძელი “რტყვს, ვითარმედ: „ყოველივე მოსცა: მამამან“, მ ო-. 

ცემად ამას ადგილსა, ვითარ მე ვჰგონებ, მორწმუნეთა. 
ცხოვრებასა უწესს. რამეთუ, რაჟამს იტყოდის, ვითარმედ: 
„ყოველივე მომეცა მე მამისაგან ჩემისა«,! მოცემად. 

1 მათ. 11,27; ლუკ. 10,22 
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აშას მოცემასას იტყვს მორწმუნეთა ცხო“ებას,ა ვითარცა 
იტყვს, ვითარმედ: „შენნი იყვნეს და მომცენ მე“.! და მერმე 

იტყვს, ვითარმედ: „ვერვის ძალ-უც მოსლვად ჩემდა, უკუე- 
თუ არა მამამან მოიყვანოს"“.2 ხოლო შენ რაჟამს მოცემა 

გესმეს, ნურარას კაცობრივსა გულისხმა-ჰყოფ, რამეთუ მა- 
მისა მიმართ ე“თობასა და პატივსა აჩუენებს, რამეთუ ვითარ- 
ცა-იგი მამათ მას მისცემს, ეგრეთვე იგი მამასა მისცემს. და 
ამას მოასწავებს ნეტარი პავლე და იტყვს, ვ-თარმედ: „რა- 

ჟამს მისცეს სუფევათ ღმერთსა და მამასა“, ხოლო ამას ად- 

გილსა კაცობრივრე თქუა, რაითამცა გამოაჩინა ფრიადი «იგი 

მისი მათა მიმართ მოღუაწებაი და მიუწღდომელი მათა მი- 

მართ სიყუარული, რამეთუ, ვითარცა ჭეშმარიტად თვსთა, 

იღუწიდა მათ და ასწავებდა დედასა მას ყოველთა სათნოე- 
ბათასა –- სიმდაბლესა, Iრრომლისათ3ვს თქუა, ვითარმედ აღ- 

სასრული არს სათნოებისაი, ხოლო ესე სიტყუაი რაისათვსღა 

არს, ვითარმედ: „ღმრთისაგან გამოვიდა და ღმრთისა მივალს“? 

ესე იგი არს, ვითარმედ საქმეთა იქმოდა ღირსთა, მის მეერ 

გამოსრულისა და მისა მიმავალისა.ა ესრეთ დასთრგუნვიდა 
ყოველსა სიმაღლესა. 

სახარებაი: აღდგა სერობისა მისგან და დადვა სამო- 

სელი თვსი (13,4). თარგმანი: იხილე, ვითარ არა დაბა- 

ხეთა ოდენ, არამედ სხვთაცა სახითა გამოაჩინებს სიმდაბლესა, 
რამეთუ არა უწინარეს დაჯდომისა, არამედ შემდგომად ყო–- 

ველთა დასხდომისა აღდგა და მერმე არა თუ ოდენ დაჰბანნა 

ფერჯვნი, არამედ განიძარცუა სამოსელი და ესრეთ ჰბანდა. 

და არა ესე ოდენ, არამედ არდაგი მოირტყა, რომელმან შე–- 

შოსნა ცანი ღრუბლითა და ესეცა არავე კმა ეყო, არამედ 
თვთვე შთაასხა წყალი და თვსითა ჯელითა აღავსო საბანელი 

და არა სხუასა უბრძანა აღვსებაი, არამედ ყოველივე თავად- 

მან ქმნა, რაითა გუასწავოს, ვითარმედ, რაჟამს ესევითარსა 
რასმე ვიქმოდით, არა გარეწარად'. ჯერ-არს ქმნაი,„თ არამედ 

ყოვლითა გულსმოდგინებითა, ხოლო დაჰბანნა ფერვნი, ვი- 

თარ მე ვჰგონებ, პირველ მიმცემელისა მისისანი რამეთუ 

' იოან. 17,6 · 
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-იტყვს, ვითარმედ: „იწყო ბანად და მოვიდა სიმონ-პეტრმსა, 

და ჰრქუა მას პეტრე: „უფალო, შენ დამბანა ღერჯთა ჩემთა 
მაგით ველითაო, რომლითა თუალნი ბრმათანი აღუხილენ და 
„კეთროვანი განსწმიდენ და მკუდარნი აღადგინენ““ და 
არარაი ჰრქუა მას უმეტშსი, არამედ ესე ოდენ, ვითარმედ: 

„მენ, უფალო?"! რამეთუ ესე სიტყუსთ თავით თქუსით კმა 
არს დიდისა მის დიდებისა გამოჩინებად. ხოლო ვითარ, რო- 

-შელ სხუამან არცა ერთმან რაი თქუა და არცა დააყენა «გი: 
არამედ პეტრე ოდენ. რაი არს უკუე მიზეზი ამის საქმისაი? 

შე ესრეთ ვჰგონებ, ვითარმედ პირველად მიმცემელისა მის 

მისისა ფერვნი დაჰბანნა და ესრეთ პეტრეს მიმაჰრთ მივიდა და 
სხუათა მათ პეტრეს ”შერისხვისა მიერ ისწავეს, ვითარმედ არა 
ჯერ-არს წინააღდგომაი, გარნა ამას ადგილსა არა შეასმენს 
მიმცემელსა მას მახარებელი, არამედ საქმესა იტყვს, ვითარ 
იქმნა. 

სახარებაი: და მოვიდა სიმონ-პეტრშსა და ჰრქუა მას 

პეტრე: ,,უფალო, შენ დამბანა ფერვთა ჩემთა?“ მიუგო იესუ: 

ჯრომელსა მე ვიქმ, არა იცი აი ხოლო სცნა შემდგომად 

ამისა“ (13,6-7. თარგმანი: ესე იგი არს, ვითარმედ 

რაოდენი სარგებელი არს ამის საქმისაგან და შეძინებაით ფრი- 
ადი ამის სასწაულისა მიერ და ზემძლებელი მოვლინებად სიმ– 

დაჯლღედ, ხოლო პეტრე ჯერეთ აყენებდა და ეტყოდა: „არა 
·დამბანნე ფერვნი ჩემნი უკუნისამდე“.2 რასა იქმ, მ, პეტრე? 
არა გავსოვნანა პირველნი იჯ: სიტყუანი, რაჟამს სთქუ: „ნუ 

იყოფინ ეგე წენდა, უფალო?“ და თავადმან მოგიგო: „წარ. 

ვედ ჩემგან მართლუკუნ, ეშმაკო“.3 და ესრეთცა არავე გე- 
მინისა? გარნა იტყვს პეტრე: „ჰე, რამეთუ ესე უსაშიხელეს 
არს ღა უმაღლშს“. ვინაითგან უკუე ამას ფრიადისა სიყუა- 
რულესაგან იქმოდა, ამისთვს მისგანვე შეაშინებს მას უფალი 

და ეტყვს: 
სახარებაი: „უკუეთუ არა დაგბანნე, არა გაქუნდეს 

ნაწილი ჩემ თანა“ (13,8). თარგმანი: ხოლო მჯურვალე- 

შან მან და წადიერმან პეტრე მიუგო: 

1 როსან. 11,6 

? იოან. 13,8 

3 ვაუთ. 16,22-23 
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სახარებაი: ნუ ხოლო ფერვნი, არამედ ველნიცა დ»> 

თავიცა (13,9) თარგმანი: და რაჟამს აყენებდა, ფ: ცხელ 

იყო და შენდობასა უფიცხლესად გამოჩნდა, რამეთუ ოოივე 

სიყუარულისაგან იყო. ხოლო რაი არს, რომელ ჰრვეუა, ვი- 

თარმედ: „სცნა შემდგომად ამისა“, ოდეს აცნობებდა? გარ- 

ხა “ემღგოს.დ ამისა, რაჟამს სახელითა ჩემითა ემმაკთა გა– 
ხასხიხიდე, რაჟამს მიხილო ზეცად აღმავალი, რაჟამს სცნა. 
მამისა მიერ, ვითარმედ მარჯუნ მისა მჯდომარე ვარ, მაში5 
"სცნა, თუ რათ არს საქმშ ესე. ხოლო «რაჟამს თქუა პეტრე, 
ვითარმედ: „ნუ ხოლო ფერვნი, არამედ ველნიცა და თავიცა“, 

ძიუგო იესუ: 
სახარებაი ,,განბანილსა არა უკმს გარნა ფერვნი 

ხოლო, რამეთუ არს იგი ჟოვლად წმიდა, ხოლო თქუენ წმიდა 

ხართ სიტჟვსა მისთვკს რომელი გარქუ თქუენ“ (13.10)- 

თარგმანი: ვინაითგან უკუე წმიდა იყვნეს, საცნაურ არს, 

ვითარმედ ამისთვს დაჰბანს ფერვთა, რაითა ჩუენ ვისწაოთ. 
სიმდაბლშ, ხოლო ვითარ იყვნეს იგინი წმიდა? რამეთუ არღა 

მიეღო სული წმიდაი, არამედ ჯერეთ ცოდვაი სუფევდა დ» 
ვინაითგან ჯელითწერილი იგი წყევისაი ჯერეთ ეგო, რამეთუ 
არღა შეწირულ იყო ჯერეთ სისხლე იგი იესუისი-ი ვითარ 
უკუე პრქუა, ვითარმედ: „თქუენ წმიდანე ხართ? არამედ 
რაითა არა ესრეთ გულისხმა-ჰყო, ვითარმეედ ცოდვათაგან 
სრულიად განწმედილ იყვნეს, ამისთვს "'"მესძინა და თქუა, 
ვითარმედ: „თქუენ წმიდა ხართ სიტყვსა მისთვს რომელი 
გარქუ თჭუენ“, ესე იგი არს, ცითარმედ: „ამის სიტყვსა მიერ 

განწმედაი მიგიღებიეს, ნათელი შეგიწყნარებიეს და საცთუ- 
რისა მისგან ჰურიათაისა განთავისუფლებულ ხართ, ვითარცა 
წინაისწარმეტყუელი იტყვს: „განიბანენით განიწმიდენით, 

მოისპეთ უკეთურებაი სულთაგან თქუენთა. და ვინათგა5 
მათცა ყოველი ბოროტი მოესპო სულთაგან მათთა და წრფე- 
ლითა გონებით იყვნეს მის თანა, ამისთვს იტყვს, ვითარმედ: 
„განბანილი სიტყვსაებრ წინაისწარმეტყუელისა წმიდა არს“, 
რამეთუ მუნ არა თუ განბანასა წყლისასა 'იტყოდა, რომელსა– 

აი ჰურიანი იქმოდეს, არამედ განწმედასა გონებისასა. 

„აა



სწავლა9 ო 

სიმართლისათვს 

ვიქმნნეთ უკუე ჩუენცა წმიდა, ვისწაოთ ქმნაით კეთილი- 

საი. ხოლო რაი არს კეთილი? შმჯაი ობლისაი და განმართლე- 
გათ ქურივისაი, რამეთუ დიდ არს წერილთა შინა სიტყუაი 
ესე ობოლთა და ქურივთაი და ჩუენ არა დიდად გუაქუს იგი. 
რამეთუ იხილეთ, ვითარი არს მადლი მისი, რამეთუ «ტყვს, 

ვითარმედ: „უკუეთუ იყვნეინ ცოდვანი თქუენნი ვითარცა 

შეწამულნი, ვითარცა თოვლნი, განვასპეტაკნე, და უკუეთუ 
იყვნენ, ვითარცა ღებილნი, ვითარცა მატყლი განვასპეტაკო«". 
ამისთჯს უკუე ვისწრაფოთ ველის-აღპყრობად ობოლთა და 

ქურივთა, რამეთუ არამცირედი ძალი აქუს ცრემლთა ქური- 
ვისათა, არამედ შემძლებელ არს ცათა განხუმად. ამისთუს 

უკუე ნუმცა ბოროტსა უყოფთ მათ, არამედ ვსწყალობდეთ და 
პელსა აღუპყრობდეთ და ფრიადი ეპოვოთ ჩუენცა წყალო- 
რალი ამასცა საწუთროსა და მერმესა საუკუნესა, რამეთუ მრა- 
ვალთა ცოდვათაი ვპოვოთ ამის საქმისა მიერ შენდობაი და 
კადნიერებით წარმოუდგეთ საყდარსა ქრისტესსა რომელსა 

ღირსმცა ვართ ყოველნი მიმთხუევდ მადლითა და კაცთ- 
მოყუარებითა უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესითა, რომლი- 
საი არს დიდებაი და სიმტკიცშ აწ და მარადის და უკუნითი 
«უკუნისამდე, ამენ. 

თავი ოა 

სიტყუაი ესე და მოილო სამოსელი თვსი და ინავ- 

«დგა და პრქუა მათ: „იცითა, რაი-ესე გიყავ, თქჭუენ?“ 

413,12). ბოროტ არს, საყუარელო, ბოროტ არს, მოსლვაი სიღ– 

რმესა ბოროტთასა, რამეთუ მიერითგან განუმართლებელ იქმ- 
ხების. ამისთვს ჯერ-არს მოსწრაფებით ღუწოლაი, რაითა არა 

გუეუფლოს უკეთურებაი, რამეთუ უადვილეს არს არა შთავრ- 
დომაი ბოროტსა, ვიდრეღა შთავრდომილსა აღმოსლვაი. რამე– 
თუ იხილეთ იუდა, ვინაითგან შთააგდო თავი თვსი ბოროტსა მას 
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უკეთურებასა შენა, რაზომი შეწევნაი პოვა და ვერვე განერა- 
მისგან, რამეთუ თქუა მისთვს, ვითარმედ: „ერთი თქუენგანი 

ეშმაკი არს“, და კუალად თქუა, ვითარმედ: „არა ყოველ- 

თათვს ვიტყვ“; და კუალად თქუა, ვითარმედ: „არა ყოველთა. 
გრწამს". და ვერცა ერთი მათგანი გულისხმა-ყო, ხოლო აწ 

ვითარცა დაჰბანნა ფერვნი მათნი, მოიღო სამოსელი თვსი და- 

ინავ-იდგა და მე–მე ჰრქუა მათ: „იცითა რალ-ესე გიყავ 

თქუენ?“ არღარა პეტრეს ოდენ, არამედ ყოველთა მიმართ 

იტყვს: „თქუენ მხადით მე: „უფალო და მოძღუარო“, და კე- 
თილად სთქუთ, რამეთუ ვარ“. 

სახარებაი: „თქუენ მხადით მე“ (13,13). 
თარგმანი: თვსსა სიტყუასა შემოიღებს და მერმე შეს– 

ძინებს, ვითარმედ: „ვარო“, რამეთუ სიტყუათ მათი შემოი- 
ღო, რათა არა სამძიმარ იყოს მის მიერ თქუმული და თვსითა 
სიტყვთა დამტკიცებათ მათისა სიტყვსაი დაუმძიმებელ და 
უეჭუელ-ჰყოფს, რამეთუ იტყვს, ვითარმეღ: „ვარო“. პხედა- 
ვა, ვეთარ, რაჟამს მოწაფეთა ეტყოდის, გამოაცხადებს თავსა. 
თკვსსა? რამეთუ, ვითარცა იტყვს, ვითარმედ: „ნუვის ჰხადით 

შოძღუარ ქუეყანასა ზედა“; და კუალად იტყვს: „ნუვის ჰხა- 

დით მამად ქუეყანასა ზედა, რამეთუ ერთი არს მოძღუარი 
და მამათ თქუენი“? ხოლო ერთი ესე არა თუ მამისათვს 

ოდენ თქუმულ არს, არამედ თავისა თვსისათვკსცა რამეთუ 

უკუეთუმცა არა თავისსა თვსისათვსცა იტყოდა, ვითარმცა 
თქუა, თუ „რაითა იქმნნეთ შვილ ნათლისა“? ანუ უკუეთუ 

მამასა ოდენ იტყვს მოძღურად, ვითარცა იტყვს აწ, ვითარმედ 
უვარო“? 

სახარებაი: „უკუეთუ მე დაგბანენ ფერვნი თქუენნი, 

უფალმან და მოძღუარმან, თქუენცა თანა-გაც “ურთიერთას 

ბანაი ფერჯთაილ, რამეთუ სახშ მიგეც თქუენ, რაითა, ვითარ- 

ცა-ესე მე გიჟავ თქუენ ეგრეცა თქუენ პყოფდეთ“ 
(13,14-15ე. თარგმანი: რაი არს სიტყუაი ესე, ვითარ- 

ძედ: „ესრეთ ჰყოფდით“? ესე იგი არს, ვითარმედ: · ესევი–- 

თარითა მოსწრაფებითა, რამეთუ უკუეთუ უფალმან ესრეთ 

  

_ 

1! შდო. იოან. 14,21 

2 შდრ. მათ. 23, 9-10 
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უყო მონათა, ჩუენ, რომელნი-ესე მონანი ვართ, მოყუასთა 

ხუენთა არა უყოფდეთა? რამეთუ ამისთვს მან უზეშთაესი 
სახფ გუჩუენა ჩუენ, რაითა ჩუენ მას ვხედვიდეთ და 
უდარშსსა ვიქმოდით. სადა არიან აწ, რომელნი მოყუასთა 

'მეურაცხ-ჰყოფენ? და უფალმან მიმცემელისა მის თვსისა 

ფერვჯნი დაჰბანნა, უკეთურისა მის და მპარავისა,ა ღა ჟამსა 

მას მაცემისასა, 'რომელი-იგი უკურნებელ იყო, და ზიარცა 

გულისა თვსისა იყო. და შენ ჰხუაობა მოყუასსა ზედა და 

ყწარბთა აღიმაღლება? აწ უკუე ურთიერთას ფერვთა დავჰ- 

ბანდ-თ და მონათაცა ჩუენთა, რამეთუ «რაი დიდ არს, უკუეთუ 

მონათა ფერვნი დავჰბანნეთ? რამეთუ აქა მონებაით და უფ- 

ლებათ სახელთანი ოდენ განყოფილებანი არიან ხოლო 

შუნ საქმეთა ჭეშმარიტება, რამეთუ ბუნებით იგი 

უფალ იყო და ჩუენ –-- მონანი და აღა უღირს-იჩინა 

შან დაბანა”თ ფერვთაი. რათ უკუე მიუგოთ. რომელ-– 

თა ესევითარნე სახენი სიმდაბლისანი მქონან და ყოვ- 

ლადვე არა ვჰბაძავთ, არამედ “უფროისად წინააღმდგომსა 

:იქმთ და ვმაღლოვეთ, ვითარცა ბუნებით უფალნი, და თანა– 

ხადებ1ა არა აღვასრულებთ? რამეთუ თანამდებ-მყვნა უფალ- 

სან. ვინაითგან მან ყო დასაბამი ამის საქმისაი, და თანამდე- 

ბად უდარმშსსა ნაწილსა, რამეთუ იგი უფალი იყო, ხოლო 

ჩუენ მონანი ვართ, ვეთარცა თვთ თქუა, ვითარმედ: უკუეთუ 

შე. უფალმან და მოძღუარმან დაგბანენ არა უფროისად 

თქუენ ჰყოთა ურთიერთასმ! რაითა ვერღარა –ტყოდიან, 

ვითარცა პერველ, ვითარმედ: „ვენ არს უფროის ყოველ- 

თაისა?" და არა დაბრკოლდებოდიან ურთიერთას, ამისთვს 

დაამდაბლებს გონებასა მათსა, ვითარმედ, დაღაცათუ. ფრიად 

დიდ იყო, თანა-გაც ძმისა არა შეურაცხ-ყოფაი, და არა თქუა 

უზემთაესი, ვითარმედ: „უკუეთუ მე, უფალმან და მოძღუარ- 

მან, დავჰბანენ ფერვნი მიმცემელისანი“, არამედ ყოველთაი 
თქუა და იგი მათ მიუშუა გულისხმის-ყოფად. ამისთვს იტ- 

ყოდა, ვითარმედ: „რომელმან ქმნეს და ასწავოს, დიდ ეწო- 

დოს“, რამეთუ ესე არს სწავლაი, ჩინებაი საქმისაი. და რალმ- 

ცა იყო ამის უზეშთაეს? ანუ რომელი ზუაობაი არა დაამ- 
დაბლოს ამან საქმემანზ? რამეთუ, რომელი ზის ზედა ქერო– 

ბინთა, მიმცემელსა თვსსა ფერკნი დაჰბანნა, ხოლო შენ, კა– 
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ცო, რომელ მიწაი და ნაცარი ხარ, ავლი და მტუერი, ჰზუაობ 

და ჰმაღლოვი, ღა რაოდენთა სატანჯველთა ღირს ხარ? რამე- 

თუ უკუეთუ გონების სიმაღლმ გიყუარს, მოვედ და მე 
გიჩუენო შენ. ვითარ შენ არა იცი, რამეთუ რომელი ამაოთა 

ხედა ამის სოფლისა საქმეთა ზუაობდეს, მას სული აქუს 

ფრიად მდაბალი და უნდოი? რამეთუ არცა სიმდაბლ8 იქმნე- 

ბის თვნიერ სიმაღლისა, არცა სიმაღლშ თვნიერ სიმდაბლისა. 

რამეთუ, ვითარცა მცირენი ყრმანი მოყუარულ არიან უნდო- 

თა საქმეთა მღერისათა, ხოლო დიდთა საქმეთა ვერ გულისხმა- 
ჰყოფენ, ეგრეთვე არიან საქმენი სოფლისანი. ხოლო რომელი 

ბრძენ იყოს, მან ესე ყოველი შეურაცხ-ყოს და ზეცისასა ეძი- 
ებდეს, ხოლო უგუნური შეექცეს დედაზარდლისა ქსელსა 
ქსოვად, რომელ არიან ამის სოფლისა საქმენი, და ჟამსა სი- 
კუდილისასა არარაი აქუნდეს ველთა. 

სახარებაი: „ამენ, ამენ გეტევ თქუენ: „არა არს მო- 

ნაი უფროის უფლისა თვსისა, არცა მოციქული უფროის მო- 

მავლინებელისა თვსისა. უკუეთუ ესე იცით, ნეტარ ხართ, 

უკუეთუ ჰყოფდეთ ამას. არა თქუენ ყოველთათვს ვიტქვ3. მე 

ვიცი, რომელნი გამოგირჩიენ, არამედ რაითა წერილი აღეს- 

რულოს, ვითარმედ: „რომელი ჭამდა ჩემ თანა პურსა, აღიღო 

ჩემ თანა ბრჭალი მისი“ (13,16-18). თ არგმანი: რომელი- 

იგი ზემო თქუა, მასვე იტყვს აწ, ვითარმედ: „უკუეთუ მონაი 
არა უფროის უფლისა არს, არცა მოციქული უფროის მო- 

მავლინებელისა. და მე ვარ უფალი და მოძღუარი და ესე 
ვქმენ, არა უფროისად თქუენ თანა-გაცა ამისი ქმნაიმ?/“ ხოლო 
მერმე უჩუენებს, ცითარმედ იციან ყოველი, რომელსა ეტყვს 
მათ, ვითარმედ: „უკუეთუ ესე რცით“, ესე იგი არს, ვითარ- 

შედ: „არა ვითარცა უმეცართა გეტყვ თქუენ, არამედ ვი- 
თარცა მეცნიერთა, და უკუეთუ ჰყოთ, ნეტარ ხართ, რამეთუ 

ამისთვს გეტყუ, რაითა საქმითცა ჰქმნათ, რამეთუ ჰურიათაცა 
იციან, არამედ არა არიან ნეტარ, ვინათგან არა იქმან. ხოლო 
არა თჭუენ ყოველთათვს ვიტყუვ“. ეჰა ძპკრუვსენებელობაი 

ესე, რამეთუ „არავე ამხილა მიმცემელსა მას, არამედ ჯერეთ 

ჰფარავს, რაითამცა მისცა მას ჟამი სინანულისაი, და ამხი- 

ლებს და არა ამხილებს სიტყვთა მით, რომელი თქუა, ვითარ- 
მედ: „რომელი ჭამდა პურსა ჩემ თანა4. ხოლო მე ვჰგონებ, ვი- 
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თარმედ იგიცა სიტყუაი, რომელი თქუა, ვითარმედ: „არა არს 

მონაი უფროის უფლისა“, ამისთვსვე თქუა, რაითა, უკუეთუ სა- 

და მონათა მიერ ანუ უდარესთოა მოიწიოს მათ ზედა ჭირი და 
'ყეურაცხებაი, არა ·დაბრკოლდებოდიან, არამედ საქმესა მას 

იუდაისსა მოიგონებდენ #«ომელმან ესეოდენნი კეთილნი 
იხილნა მის მიერ და ქველისმოქმედსა მას ძკრი მიაგო. 

ამისთვს შესძინ,ი ვითარმედ: რომელ. ჭამდა პურსა ჩემ 

თანა, აღიღო ჩემ ზედა ბრჭალი მისი%, და ყოველივე დაუტევა 
და ესე ხოლო ავსენა, რომელი შემძლებელ ჯყო უფროის 

ამისთვს შესძინა ვითარმედ: „რომელი ქამდა პურსა ჩემ 
მიერ იზარდებოდა და რომელი ზიარცა გულისა ჩემისა იყო, 

ესე ქმნა“, ხოლო ამას იტყოდა,დ რაითამც ით ბოროტისმყო- 

ფელთა კეთილსა უყოფდეს. ხოლო თქუა რაი, ვითარმედ: 
„არა თქუენ ყოველთათვს ვიტყვ“, მერმე განყო იგი ოდენ, 

რაითა არა სხუათა ყოველთა ეშინოდის, და მერმე თქუა: 
„რომელი ჭამდა პურსა ჩემ თანა, რაითამცა აჩუენა მის 

უბადრუკესათვს, ვითარმედ არა უგულისხმოებით ქმნა, არა- 
მედ განზრახვითა და წურთითა ბოროტითა, და არა თქუა, 

თუ „მიმცემს“, არამედ: „აღიღო ჩემ ზედა ბრჭალი მისი“, 

რაითამცა უკეთურებაი და მზაკუვარებაი მისი გამოაჩინა. 

სწავლა9ი ოა 

არა ბოროტის-ყოფისათ3ვს მტერთაისა და იოსებისთვს 

ხოლო ესე ყოველი წერილ არს, რაითა არა ძვრსა ვივ- 
სენებდეთ ბოროტისმყოფელთა ჩუენთათვს, არამედ უფროი- 

სად ვწუხდეთ მათთ3ს, რამეთუ ევნების უფროისად ბორო- 

ტისმყოფელთა და იგინი არიან ღირს ტირილისა ფრიადისა, 

ვიდრეღა (რომელთა უყონ ბოროტი, რამეთუ ანგაჰრიცა და 
ცილისმწამებელი თავთა თვსთა ავნხებენ დიდად, ხოლო ჩუენ 

ფრიად გუარგებენ, უკუეთუ ოდენ ჩუენ გუნდეს რამეთუ, 
უკუეთუ ვინ მიიტაცოს შენი და შენ ჰმადლობდე ღმერთსა, 

13. 193



მრავალე სარგებელე მიგეღებიეს მადლობისა მიე”, ხოლო 
მან ფრიადი სამჯელე და ბრალი მოიგო. რამეთუ, უკუეთუ 
უძლურ იყო მენ და ვერ ძალ-გედვას ბოროტის-ყოფად ბო- 
როტისმყოფელისა შენისა, არამედ ძალ–-გიც განრისხებად და 

წყევად მისა და ძვრის-ვსენებად, და უკუეთუ არა პქმნე ესე, 
არამედ უფროისად ულოცო მას და აკურთხო იგ. მიეღო 
სასყიდელი. და ამის მ-ერ საცნაურ იქმნეს, ვითაომედ, და- 

ღაცათუმცა პელ-გეწიფებოდა კორციელადცა ვნებად. არა- 
ვე ავნებდი. რამეთუ, უკუეთუ ულოცვიდე და აკურთხევდე 
მას, მიემსგავსები ღმერთსა, ვითარცა იტყვს უფალი, ვი- 

თარმედ:,ულოცევდით ბოროტისმყოფელთა თქუენთა, რა9- 
თა იქმნნეთ მსგავს მამისა თქუენისა ზეცათაისა“.! 

ჰხედავა, რაოდენსა კეთილსა შევეძენთ, უკუეთუ გინებოთ, 
ბოროტისმყოფელთა ჩუენთა მიერ რამეთუ ა“აი ესრეთ 
მხიარულ-ჰყოფს ღმერთსა წუენ ზედა, ვითარ არამიგებაი 
ბოროტისაი ბოროტისა წილ, რამეთუ არა თუ ბოროტისა 

არაყოფაი ოდენ, არამედ უფროისად ლოცვაიცა და კურთ- 
ხევათ ბოროტისმყოფელთა ჩუენთაი ბოძანებულ არს ჩუენდა. 

რამეთუ ქრისტემან, იხილე, რაოდენი კეთილი უყო მიმცე– 
ძელსა თვსსა: ფერვნი დაჰბანნა, ფარულად ამხილებდა, ტაბ- 
ლასა თვსსა ზიარ-ყო, ამბორის-ყოფაი მისცა და იგი არავე 

მოიქცა, არამედ უფალი მასვე ზედა ეგო და კეთოლიL-ყოფად 
არა დასცხრებოდა. არამედ გასწავო ძუელისაგან 'მჯჯულისა 
მონათა მეერ ღმრთისათა, რაითა ესრეთ სცნათ, ვითარმედ 

არცა ერთი გუაქუს ჩუენ სიტყუაი, რაჟამს ძვრსა ვიჯსენებ- 

დეთ. და უკუეთუ მნებავს, ვთქუათ მოსესთვს, ანუ უზეშ- 
თაესცა მისსა აღვიყვანოთ სიტყუაი ჩუენი, რამეთუ, რაზომ- 
ცა ძუელნი იყვნენ სახენი ჩუენ უფროისად ვიძლევით 

ამისთვს, რამეთუ მაშინ ძნელ იყო წარმართებაი სათნოები- 

საი, ვინაითგან არცა წერილი აქუნდა, არცა სახენი პირველ- 

ქმნილნი არამედ ბუნებაი შიშულად იღუწიდა. ამისთვს 
ხოეს აჭებს წერილი და იტყვს „ნოე, კაცი მართალი და 

Vმიდაი, ნათესავსა შინა მისსა“, ესე იგი არს, ვითარმედ მა- 

შინ, რაჟამს ფრიად იყვნესს დამაყენებელნე . სათნოებისანი, 

! შდრ. მათ. 5,44–-48 
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ხოლო ვინ გამოჩნდა უწინარეს მოსესა სულგრძელ? წეტ. არი. 

იოსებ, რომელი გამობრწყინდა სიწმიდითა ღა უფოოის. 

სულგრძელებით, რამეთუ განიყიდა უბხალოი, რომელი-- გეა 

ჰმსახურებდა ძმათა თვსთა და კეთილსა უყოფდა, და შეა:- 
მინეს იგი მათ, და «გი მერმეცა წარვიდა უდაბნოს და მია=- 

თუა მათ სახრდელე და, ვერ პოვნა რაი, ეძიებდა და არა 
მოიწყინა, არამედ ვითარცა ძმათ იყო უწყალოთა მათ მი- 

მართ, ხოლო მათ ამას ყოველსა ზედა განყიდეს იგი, და და- 

ემკჯდრა მათ მიერ საპყრობილესა შინა, და არავე რაი თქუა 
ბოროტი მათთჯუს. და, შემდგომად ამისა მიიღო რაი უფლებაი, · 
გამოზარდნა, და მრავალთაგან ბოროტთა ივსნნა იგინი, რა- 

შეთუ, უკუეთუ გუენებოს მოყუსისა ბოროტი, ვერ დაგეხთ 

წევს სათნოებასა, გარნა მათ არა ესრეთ ყვეს, არამედ ბო- 

როტი დასწამეს და ჩუენებისა მისთვკს აყუედრებდეს და. 
შთააგდეს მღჟმესა, და იგინი ჭამდეს მის მიერ მოღებულსა 
საზრდელსა, ხოლო ძმასა თვსსა ჰხედვიდეს მღვმესა მას შინა- 

'მიშუელსა და არა ეწყალოდა. რაიმცა იყო ამის საქმისა 
უძვრეს? ანუ რომელთა კაცისმკლველთასა არა უბო”ოტეს 

იყვნეს? და მერმე აღიღეს და მისცეს კაცთა უსახურთა ბარ- 

ბაროზთა, გარნა „იგი იქმნა რაი მეფე, არა თუ ოდენ ბოროტ: 

იგი შეუნდო, არამედ ცოდვისა მისგანცა ძალისაებრ თვაისა 

განათავისუფლნა და განგებულებად ღმრთისა უწოდა საქმეა 

მას და არა მათა უკეთურებად. და რაი-იგი უყო, არა Cუ 

ძვრის-ვსენებით, არამედ ძმისათვს თუსისა. და მერმე მოეზუა 
მათ და ტიროდა მათ ზედა მათ მიერ მოკლული იგი და ყო- 

ველნი ეგკპტედ შთაიყვანნა და ბევრეული კეთილი უყო მათ. 
ხოლო რაი სიტყუაი გუაქუნდეს, რომელნი შემდგომად შჯუ- 

ლისა და ქრისტეს მოსლვისა უწინარეს შჯულისაცა ყოფილ- 

თა არა ვჰბაძვიდეთ? ვინ მივსნნეს სატანჯვე ლთაგან, რამეთუ 

არარაი არს უბოროტეს ძვრს-ვსენებისა? 

და ამას გამოაჩინებს თანამდები იგი ბევრისა ტალანტი- 

საი, რომელსა შეენდო და მერმე მიევადა. და რამეთუ შეენდო 
ღმრთისა კაცთმოყუარებისათვს და მიევადა თვსისა უკეთურები- 
სათვს ხოლო ჩუენ მოყუასთა ყოველი ცთომაი შეუნდოთ 
და კეთილი უყოთ მათ, რაითა მივემთხვნეთ ღმრთისა კაცთ- 
შოყუარებასა და საუკუნენი კეთილნი მოგუეცნენ ჩუენ მად- 
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ლითა და კაცთმოყუარებითა უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტე– 

სითა, რომლისაი არს დიდებაი და სიმტკიცშ აწ და მარადის 

და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

თავი ობ 

სიტყუაი ესე: „ამენ, ამენ გეტყვ თქუენ: „უკუეთუ 
ვინმე შეიწყნაროს, რომელი მე მივავლინო, მან მე შემიწყ· 

ნაროს, და რომელმან მე შემიწყნაროს, შეიწყნაროს მომავ- 

ლინებელი ჩემი“ (13,20). 

დიდ არს მონათა ღმრთისათა მსახურებისა და განსუენე- 
ბისა სასყიდელი, რამეთუ იტყვს ვითარმედ „რომელმან 

თქუენ შეგიწყნარნეს, მან მე შემიწყნარა, და რომელმან მე 
შფემიწყნაროს, შეიწყნაროს მომავლინებელი ჩემი. ხოლო 
რაიმცა სწორ იყო ქრისტშს და მამისა მისისა შეწყნარებისა? 
ხოლო რაისთვს, რომელ თქუა რაი, ვითარმედ: „უკუეთუ 
იცით, ნეტარ ხართ, უკუეთუ ჰყოფთ ამას“, და მეყსეულად 

შძეუდგინა ესე, ვითარმედ: „რომელმან თქუენ შეგიწყნარნეს, 
მან მე შემიწყნაროს“. 

გარნა ამისთვს ქმნა ესე, რამეთუ, ვინაითგან ეგულებოდა 
განსლვაი სოფლად და თავს–დებაი მრავალთა ჭირთაი, ამისთვს 

ორითა სახითა ნუგეშინის-სცემს: ერთად, რომელ ეტყვჯს, ვი- 

თარმედ: „უკუეთუ მე გაჯსოვდე და ივსენებდეთ ყოველსა, 
რომელი მე თავს-ვიდევ, ყოველივე ადვილად თავს-იდვათ". 
და, კუალად მეორედ, რამეთუ მათთა შემწყნარებელთა ესე- 
ვითარი სასყიდელი აღუთქუა. და ორივე იგი მით მოასწავა, 
რომელ თქუა, ვითარმედ: „ნეტარ ხართ, უკუეთუ ამას 

ჰყოფდეთ“. ხოლო მეორედ თქუა ვითარმედ: „რომელმას 

თქუენ შეგიწყნარნეს, მან მე ·'შემიწყნაროს“, რაითა ესრეთ 

ორკერძოვე აქუნდეს ნუგეშინის-ცემაი. ხოლო ვითარცა ესე 
ამცნო ორივე, ვითარცა ქადაგთა ყოვლისა სოფლისათა, მერმე 
იგონებდა, ვითარ ამათ ორთაგანვე მიმცემელი იგი ·გა- 

მოჯუებულ არს და არცა მოთმინებისა გვრგვნი აქუს, არცა 
“მეწყნარებულ იქმნეს ვიეთგანმე. ამისთკს შეშფოთნა, რომ- 
_––----__ 
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ლისათვს მახარებელი გამოაჩინებს, გითარმედ მისთვს მეშ- 
ფოთნა, რამეთუ იტყვს: 

სახარებაი: ესე თქუა იესუ და შეძრწუნდა სულითა 

და წამა და თქუა: „ერთმან თქუენგანმან მიმცეს მე“ (13,21). 
თარგმანი კუალად ყოველთა ზედა მოაწია მიმი «ოგი, 

რამეთუ არა თქუა სახელით, ხოლო მათ, დაღაცათუ არარაი 

იცოდეს ბოროტი თავთა თვსთა თანა, არამედ ქრისტეს ბრძა- 
ხებაი უსარწმუნოეს თვსისა გულისსიტყვსა აქუნდა. ამესთვს- 

ცა ურთიერთას ჰხედვიდეს, ხოლო რაი არს ესე, რამეთუ ყო- 

ველნი ურთიერთას ჰხედვიდეს? და ყოველთა უმპვურვალშსი 

პეტრე იოვანეს წამ-უყოფდა, რამეთუ ვინაითგან შეჰრისხნა 

უფალმან, და კუალად დაბანად არა უტევებდა და დაეყენა 
ხებისაგან თვსისა და მარადის ჩანს, რამეთუ მვურვალები- 
საგან წარემართების და დაეყენების, და ამისთვს ეშ“ნოდა 

და არცა თქუა, და არცა დადუმნა, არამედ იოვანშს შუა- 

მდგომლობითა ენება ცნობად, ხოლო ესე ნუუკუე გამოიძიოს 

ვინ, ვითარმედ რაისათვს, რამეთუ, რაჟამს–იგე ყოველთა ეში–- 

ხოდა და შეურვებულ იყვნეს და თავა იგი მოწაფეთაი პეტ- 

რე ძრწოდა, მაშინ იოვანე, ვითარცა საშუებელსა მიყ“”დ- 
ხობილ იყო წიაღთა იესუისთა და არა ესე ოდენ, არამედ 
მკერდსაცა მიეყრდნობოდა და მოეხუეოდა და კუალად ესე– 

ცა არს საძიებელ, თუ ვითარ რომელ თავისა თვკსისათვს 

იტყვს, ვითარმედ: „რომელი უყუარდა იესუს“? და არავინ 

თქუა ესე სხუათა მახარებელთაგანმან მისთვს, რამეთუ უყუ- 

არდეს ყოველნი უფალსა, ხოლო ესე უმეტეს ყოველთასა 
უყუარდა. ხოლო უკუეთუ სხუასა არავის უთქუამს ესე მის- 

თვს, არამედ თვთ იტყვს, ნუ გიკვრს, რამეთუ ამას იქმს პავ– 

ლეცა თვსსა ჟამსა, რაჟამს ესრეთ ჯერ-იყოს, ვითარცა იტყვს, 

ვითარმედ: „ვიცი კაცი უწენალეს ათოთხმეტისა წლისა“ 

და სხუათაცა უკუე მახარებელთა არამცირედ წარმოთქუეს 

მისთვს შესხმაი. ანუ მცირე გგონიესა, რომელ იტყვან, ვა- 

თარმედ: „ჰრქუა: „შემომიდეგ მე“ და მეყსეულად დაუტევა 
მამა” თვსი და ყოველივე და შეუდგა მას?? და პეტრეს 

, იოან. 13,22, 

2 შდრ. მათ. 4, 19-20; მარკოზ, 1, 17-18 
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თანა აღვიდა მხოლოი იაკობითურთ თაბორს ლდა კუალად 

სხუასა ადგილსა სახლად იგი ოდენ შეიყვან. და რაჟამს 
წარვიღა ლოცვად, იგინი განიყვანნა მის თანა, ანუ «მან მცი- 

რედი შესხმა” წარმოთქუა პეტრესი, რომელსა იტყვს, ვი- 

თარმედ: „ჰრქუა ქრისტემან, ვითარმედ: „პეტრე, გიყუარა?! 

და ყოველსა ადგილსა აჩუენებს ფრიადსა სიმვურვალესა მის- 
სა, და ვითარ თვსებით იყო იოვანეს მიმართ, რაჟამს თქუა, 
ვითარმედ: „უფალო, ამისთვს რაი სთქუ?! ფრიადისა სი- 

ყუარულისაგან იტყოდა, ხოლო, უკუეთუმცა არა ჯერ-იყო 

და არამცა ამას ადგილსა მოსრულ იყო, არცამცა ამას ეთქუა 
ესე. რამეთუ თქუა რაი, ვითარმედ: „პეტრე წამ-უყვნა იოვა- 
ხეს“ უკუეთუმცა სხუათ არარაი ეთქუა, ფრიადსა საძიე- 

ბელა: მოგუცემდა, რაითა ვეძიებდეთ მიზეზსა. ამისთვს 

იტყუს. ვითარმედ: „მიყრდნობილ იყო წიაღთა «იესუისთა“. 

ახუ ს”ტყვსა ამის მიერ მცირედსა საქმესა გულისხმა-ვჰყოფ- 

თა. რაჟამს გესმეს, ვითარმედ, ესევითარსა კადნიერებასა 

მისცემდა იესუ მოწაფეთა თვსთა? ხოლო უკუეთუ მიზეზსა 
ეძეებდე ამის საქმისას,„ საყუარელ იყო, რამეთუ იტყვს, 
რომელი მიზეზისათვს იქმს ამას, რათთამცა გამოაჩინა თავი 
თვს. უცხოდ საქმისა მისგან ბოროტისა მიცემის” მისისა. 

ამისთვს მიეყრდნების და იტყვს მინდობით. ხოლო რაისათვს 

მიეყრდნა მკერდსა? ერთად, რამეთუ ჯერეთ არა იცოდის, 
ეითარცა ჯე“-იყო, და ვითარცა შემდგომად ცნეს, თუ წინ 

არს, ანუ ვითარ, და მეორედ, რამეთუ მწუხარებასა მისსა 

ხუგემინის-სცემდა უფალი, რამეთუ შეცვალებულ იყვნეს 
პირნი მათნი და სულნი მემფოთებულ. და ამისთვს უმეტე- 

სად შეიტკბობს იესუ და ნუგეშინის-სცემს სიტყვთ და საქ- 
მ-თ, ღა იხილე ამისი უტყუველობაი და სიწრფოებაი: არა 

იტყვს სახელსა, არამედ: „რომელი უყუარდაო“, ვითარცა 

ხეტალი პავლე იტყუვს, ვითარმედ: „ვიცი კაცი "უწინარეს 

ათოთხმეტისა წლისა“, ხოლო რაჟამს ჰკითხა ნეტარმან მან, 

მაშინლა ოდენ გამოაცხადა იგი უფალმან და მაშინცა არა სა- 

ხელ-ს-დებით, არამედ ესრეთ ჰრქუა: 

1 ცოამ, 21.21 

C „ან. 12,24 
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სახარებაი: „იგი არს, რომელსა მე დავაწო პური და 

მივსცე“ (13,26., თარგმანი: და სახ ამის საქმისაი ”ე- 

მარცხუვნელი არს, არამედ მან არცა ტაბლისა მ:სგან შეიკ- 
დიმა, რამეთუ პურსა მას ეზიარა, რომელმან-იგი ველთაგან 
თავაღისათა მიიღო პური იგი. და ვინმცა არა ლმობიერ-ქმნილ 
იყო ამას ზედა? არამედ იგი არა იქმნი ლმობიერ. ამისთვა 

ე'მმაკი მამიხღა მევიდა ველმწ-ფებით მის თანა, რაჟამს იხი–- 

ლა ურცხვნელობა=თ და კადნიერებაი მისი, რამეთუ, ვიდრემ- 
დის კრებულისა მისგან იყო, ვერ იკადრებდა ზედამისლვად, 
არამედ გარეთ მოუჯდებოდა და ჰბრძოდა. და ვინაითგან 

უკუე საცნაურ იქმნა და განეჩინა მაშინ შევიდა მის თანა 
სრულიად, რამეთუ არცა ჯერ-იყო. რაითამცა ესრეთ მოუდ- 
რეკელი იგი იყო მის” თანა. ამისთვს განყო იგი და “რაჟამს 

განყო, მაშინ მიიღო იგი ეშმაკმან, და მეყსეულად დაუტევნა 

იგინი იუდა და განვიდა მათგან ღამით. 
სახარებაი: პრქუა მას იესუ: „,მოყუასო, რომელ 

გეგულების საქმედ, ყავ ადრე! ესე არავინ ცნა მეინავეთა- 

განმან- (13.27-28მ).ე თარგმანი ეჰა უგულისხმოებაი, 

ვითარ არა მოდრკა, არცა ჰრცხუენა, არამედ უუკეთურეს იქმნა 
და განვიდა, ხოლო სიტყუაი ესე, ვითარმედ: „ყავ ადრე!“ არა 

თუ ასწრაფებდა, და განაზრახებდა, არამედ აყუედრებდა და 
აჩუვქნებღდა. ვითარმედ მას ენება, რათთამცა მოიქცა, ვინაით- 
გან უკუე იხილა მოუდრეკელობაი მისი, მიუშუა. 

სახარებ-აი: და ესე არავინ (ცნა მეინავეთაგანმან 

(13,28). თარგმანი: რამეთუ თქუა უთალმან, ვითარმედ: 

„რომელსა მე დავაწო პური და მივსცე, იგი არს“, და ვითარ 

ვერ ცნეს? გარნა, რამეთუ ფარულად ჰრქუა უფალსა იოვანე, 

და ეგრეთვე უფალმან ფარულად უთხრა. რაითა არა გამოც- 
ხადნის მიმცემელი იგი, რომელსა ეტყოდა ცხადად უფალი, 

ვითარმედ: „რომელსა იქმ. ყავ ადრე", და მათ ვერ ცნეს, ხო- 

ლო იტყოდა ამას იესუ, რაითამცა დაამტკიცა სიტყუაი თჯსი, 
რომელი ჰრქუა ჰურიათა, ვითარმედ: „პველმწიფებაი მაქუს 

დადებად სული ჩემი და პელმწიფებაი მაქუს კუალად მო- 
ღებად მისა“, რამეთუ ვიდრემდის არა ენება, ვერვინ შეუძ- 

1 იოან, 10,18 
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ლო მიღებად მისგან სულისა მისისა, ვინაითგან უკუე თავად- 

შან ინება, ადვილ იქმნა საქმ8 იგი, ამისთვს იტყოდა: „რომე– 

ლი გეგულების საქმედ, ყავ ადრე!“ და არავინ ცნა სიტყუაი 
იგი, რამეთუ გან-მცა-ეკუეთა იგი მოწაფეთა და მო-მცა-ეკლა 
იგი პეტრეს, არამედ არავინ ცნა, ხოლო იოვანეცა ვერმე 

ცნააზ ვერცა იოვანეს უცნობიეს, რამეთუ შორს იყვნეს იგინი 
მანქანებისაგან, და იოვანე არა უწყოდა, თუ მაშინ იქმნების 

მიცემაით იგი, არამედ ჰგონებდეს, ვითარმედ დღესასწაული- 

სათვს ჰრქუა განმზადებად. 

სახარებაი: ხოლო მან მიილო პური იგი და განვიდა, 

და იყო ღამ0 (13,30),) თარგმანი: «რაისათვს იტყვს ჟამ- 

საცა? რაითა სცნა უკეთურებისა მიმართ მოსწრაფებაი მისი, 

რამეთუ ჟამმანცა ღამისამან ვერ უძლო დაყენებად, და მათ 

ეგონა, ვითარმედ გლახაკთა ღუწოლისათვს თქუას, რამეთუ 
ფრიად იღუწიდა გლახაკთა, რაითა ჩუენცა გუასწავოს მოწ- 
ყალებისა ქმნაით და ამას ჰგონებდეს მოწაფენი, რამეთუ ვერ- 

ცა ამან შეარცხვნა ბოროტი იგი იუდა, რამეთუ ესრეთ ვიდრე 

უკუანაისკნელ ჟამადმდე არა განაგიქა, ხოლო ჩუენდაცა ეს- 

რეთვე “ჯერ-არს ქმნად, რათთა არა განვაქიქებდეთ ცოდვათა 
სხვსათა, დაღაცათუ უკუ“”-ნებელ იყვნენ, რამეთუ უფალმანცა 

ამისა შემდგომად, მო–რაი-ვიდა იუღა მიცემად მისა, ამბორის- 

ყოფად შეუნდო მას და თავს-იდვა საქმშ ესევეთარი, ხოლო 
აწ იწყებს სიტყუად მოწაფეთა მიმართ და დიდებად. უწესს 
ჯუარს-ცუმასა და სიკუდილსა მასს ყუედრებისას.ა რაითა 

გუასწავოს, ვითარმედ ყოველივე საქმშ, რაზომცა საყუედრელ 

და საძულელ იყოს ყოველთა მიეჯ«, დიდად დიდებად იქმნე- 

ბის და რაჟამს ღმრთისათვს იქმნებოდის და საღმრთოდ. და 

ამასთვსცა იტყვს: 

სახარებაი: და ვითარცა განვიდა იუდა, თქუა იესუ: 

„აწ იდიდა ძ9 კაცისაი და ღმერთიცა იდიდა მის თანა“ (13,311). 

თარგმანი: ამათ სიტყუათა მიერ დავსნილთა მათ გონე–- 

ბათა მოწაფეთასა აღჰმართებს და დაარწმუნებს, არა ხოლო 

თუ არა წუხილად. არამედ სიხარულადცა. ამისთვსცა პეტრეს 
პირველითგან შეჰრისხნა, რამეთუ შესლვაი სიკუდილსა შინა 

და სიკუდილისა მიერ ძლევაი სიკუდილისაი დიდება” არს 

დიდე. და ესე არს, რომლისათვს იტყოდა, ვითარმედ: „რა- 
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ჟამს აღვმაღლდე, მაშინ სცნათ, რამეთუ მე ვარ“, და კუა- 
ლად იტყვს: დაჰვსენით ტაძარი ესე და, მესამესა დღესა აღ- 

ვადგინო ეგე"? და კუალად თქუა: „სასწაული არა გეცეს 
თქუენ, გარნა სასწაული იგი იონაისა“,,ე რამეთუ ვითარ არა 

დიდი დიდება არს, რაჟამს შემდგომად სიკუდილისა შეუძ- 
ლოს უმეტესი ვიდრეღა უწინარეს სიკუდილისა? რამეთუ 

მოწაფეთა ქმნნეს უმეტესნი სასწაულნი, რაითა სარწმუნო იქ- 
მნას აღდგომაი. 

სახარებაი: და „ლმერთმანცა ადიდოს იგი თავისა 

თვსისა თანა“ (13,32). თ არ გმანი: ესე იგი არს, ვითარმედ. 

არა თუ სხვსა მიერ, არამედ თავისა თვსისა მიერ. 
სახარებაი „და მეყსეულად ადიდოს იგი (13,32).. 

თარგმანი: მეყსეულად ჯუარ-ცუმასა თანა, რამეთუ 

არა თუ შემდგომად მრავლისა ჟამისა, არცა ჟამსა მას აღდ- 
გომისასა მოელოდის, არა მაშინ გამოაჩინოს ბრწყინვალედ, 

არამედ მეყსეულად ჯუარს-ცუმასავე მისსა გამოჩნდეს დი- 

დებულებაი მისი, რამეთუ მ%8 უკუნიქცა დაბნელებული, და 

კლდენე განსთქდეს და კრეტსაბმელი განიპო, და მრავალნი: 

გუამნი შესუენებულთა წმიდათანი აღდგეს, და საფლავი და- 
ბეჭდულ იყო და მცველნი იყვნეს მას ზედა და გუამი იგი 

მკუდრისაი აღდგა, და მეორმეოცე დღშ გარდავდა, და სუ- 
ლისა წმიდისა მადლი გარდამოვდა და ყოველნი მას ქადაგებ-- 

"დეს, უფალსა იესუს. ამისთვს იტევს, ვითარმედ: „ღმერთმანცა 

ადიდოს იგი თავისა თვსესა თანა და მეყსეულად ადიდოს იგი“, 

რამეთუ არა ანგელოზთა მიერ ადიდოს, არცა მთავარანგე- 

ლოზთა, არცა სხუათა რომელთამე მიერ ძალთა, არამედ თა-. 

ვისა თვსისა მიერ, ხოლო ვითარ ადიდა იგი თავისა თვსისა. 

მიერ? რამეთუ ყოველივე ქმნა დიდებად ძესა თვსისა, და-- 

ღაცათუ ყოველი ძემან ქმნა. ჰხედავა, რამეთუ თვსთა საქმეთა 

ძშ მამასა მიაჩემებს? 
სახარებაი: ,შვილნო ჩემნო, წუთ ერთლა თქუენ თა- 

წა ვარ, და მეძიებდეთ მე, და, ვითარცა-იგი ვარქუ ჰურიათა, 

ვითარმედ: „ვიდრე-იგი მე მივალ, თქუენ ვერ ველ-გეწიფების 

იოან, 8,28 

? იოან. 2,19 

ვ ლუკ. 11,29 
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·მოსლვად. და აწ თქუენ გეტყკ“ (13,33. თარგმანი: 
იწყებს შემდგომად სერობისა სიტყუათა ამათ შემაწუხებელ- 

თა, რამეთუ, რაჟამს «უდა განვიდა, არა მწუხრი იყო, არამედ 

„ღამშ. და ვინაითგან ეგულებოდა მოსლვათ ჰურიათა შემდ- 
გომად მცირედისა წარყვანებად მისა, ამისთვს ჯერ-იყო, 
რალთამცა ჰრქუა მათ ყოველი, რომელი ჯერ-იყო, და რაი- 

თამცა ავსოვდაცა ყოველი იგი, და უფროისად, რაითამცა 
·'მოავსენებდა სული წმიდაი, რამეთუ მას ჟამსა დაჰვიწყებო- 

და, “რომელნი-იგი მწუხარებისა ძილსა შეეპყრნეს, ვითარცა 

სხუათ მახარებელი იტყვს და კუალად აქაცა იტყვს, ვეთარმედ: 

„ესე რაი გარქუ, მწუხარებამან აღავსნა გულნია თქუენნიო!“,! და 
„ვითარმცა შეუძლეს მათ მაშინ ყოველთა მათ სიტყუათა კე-, 

თილად დასწავლაი?? არამედ შემდგომად ამისა ყოველივე 
'·მოავსენა მათ სულმან წმიდამან და არამცირედი სარგებელი 

იქმნა ამათ სიტყუათა, მიერ გულისხმის-ყოფად დიდებასა 
„ჟრისტესსა. 

ხოლო რაისათვს შეაწუხებს სულთა მათთა და ეტყვს, ვ“- 

თარმედ: „მცირედ ჟამ თქუენ თანა ვარ“? რამეთუ ჰურიათა 

;ეტყოდა, ხოლო ამათ რადღა ეტყვს, ვითარმედ. „ჰურიათა 

ვარქუ, თქუენცა გეტყვ“? გარნა არა თუ მათ თანა შეჰრ- 

თავს, –– ნუ იყოფინ! არამედ თქუა სიტყუაი ესე, ვითარმედ: 
„ვითარცა ჰურიათა ვარჭუ", რათთამცა მოავსენა მათ სიტ- 

ყუაი იგი, რაითა ცნან, ვითარმედ არა მას ჟამსა ოდენ ცნა, 
რაჟამს მოწევნულ იყო საქმ8 იგი, „არამედ პირველვე იცოდა 

და იგინი იყვნეს მოწამე, რომელთა ასმიოდა სიტყუაი მისი. 

ამისთვს შესძინა და თქუა ვითარმედ. „შვილნო ჩემნო", 

რაითა, რაჟამს ესმეს, ვითარმედ: „ვითარცა ვარქუ ჰურია- 

თა“, არა თქუან, თუ მსგავსად მათსა ეტყვს მათ, რამეთუ არა 

შეწუხებად მათა, არამედ ნუგეშინის-ცემად მათა ეტყოდა, 
·რალთა არა მოიწინენ საქმენი იგი ძნელოვანნი მათ ზედა მოუ- 

'ლოდებელად და შეშფოთნენ. 
სახარებაი: ,ვიდრე-იგი მე მივალ, თქუენ ვერ ველ- 

გეწიფების მოსლვად“ (13,331), თარგმანი: უჩუენებს, ვი- 

·თარმედ სიკუდილი მისი მიცვალებაი არს უმჯობესისა მიმართ



·?და მისლვათ ადგილსა, სადა ხრწნილნი გუამნი ვერ შევლენ, 

ხოლო ამას ყოველსა ეტყვს, რაითამცა სურვ-ლი მათი მისა 
მიმართ განაძლიერა და უმჯურვალშს-ყო, რამეთუ უწჯ”თ, 
ვითარმედ, 'რაჟამს ვიხილოთ ვინმე საყუარელთაგანი წარმა- 

ვალი, სურვიელ ვიქმნებით, და უფროისად, რაჟამს ვცნათ, 

ვითარმედ ესევითარსა ადგილსა მივალნ, სადღა ჩუენ ვერ 

პელ-გუეწიფების მისლვად. ხოლო სიტყუასა ამას, ვითარმედ: 

„ვიდრე მე მივალ, თქუენ ვერ კელ-გეწიფების მოსლვად“, ჰუ- 
რიათა შეშინებისათყს მათისა ეტყოდა, ხოლო –- მოწაფეთა, 
რაითამცა სურვილი მათი განაძლეერა, ვითარმედ: „ესევ“- 
“თარი არს იგი ადგილი, რომელსა არა თუ მათ, აCამედ ვეC- 
ცა თქუენ, საყუარელთა, ვპველ-გეწიფების მოსლვად“. და ამ:თ 

სიტყუათა მიერ პატივსა მასცა თვსისა ბუნებისასა გულისხძა- 

უყოფს. 
სახარებაი: „და თქუენცა გეტყ3ვ აწ“ (13,13). თარ- 

გმანი: “რაი არს ესე, ვითარმედ: „აწ“? ესე იგი არL, ვი- 

თარმეღ: „სხუებრ ვეტყოდე მათ და სხუებო გეტყვ თქუენ, 
და არა ფითარ მათ“, ხოლო სადა მოიძეეს იგი მოწაფეთა, ანუ 

სადა ჰურიათა? მოწაფენი უკუე ეძიებდეს მას, რაჟამს ევლ- 

ტოდეს შიშისაგან ჰურიათაისა,ა ხოლო ჰურიანი ეძიებდეს, 

რაჟამს ურიცხუნი იგი ბოროტნი და უზემთაესნი ყოვლისა 
სიტყვLა მოიწინეს მათ ზედა, ვითარცა იოსიპოს მოსწრაფშ 

იტყვს. რაჟამს ქალაქი მათი წარიტყუენა და ღმრთისამიერი 

რისხვაი მოიწია მათ ზედა ყოვლით კერძო, და მათ უკუე ეტ- 
ყოდა უფალი ურწმუნოებისს მათ-სათვს, ხოლო ამათ – 
ამისთვL, რაითა არა მოულოდებელად მოიწიოს მათ ზეღა 

მწუხარება9თ იგი. 
სახარებაი: „მცნებასა ახალსა მიგცემ თქუენ“ (13, ვ4). 

თარგმანი რამეთუ ვინაითგან შთავრდომად იყვნეს 

“მფოთსხა და წუხილსა შინა ვითარცა ობლად დაშმთომადნი 

სიტყუათა მათთვს, ამისთჯს ნუგემინის-სცემს შემოსითა დი- 

დისა პის კეთილისაითა, რომელ არს სიყუარული, გითარმცა 

იტყოდა, ვითარმედ: „მწუხარე ხართ ჩემისა წარსლვისათჭ3ს, 

არამეღ უკუეთუ იყუარებოდით ურთიერთას,ს უძლეერმს 
იყვნეთ”. ამისთვს შესძინა და თქუა: 

სახარებაი: ,,ამით ცხან ყოველთა, ვითარმედ ჩემნი 
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მოწაფენი ხართ“ (13,35), თ არ გმანი: ამით სიტყვთა წუგე– 

მინის-სცა, რაჟამს ჰრქუა, ვითარმედ. „უკუნისამდე ჩ;:მნი 

მოწაფენი იყვნეთ“, და ვათარმედ: „არა დაივსნასს კრებული 

იგი“, ვინაითგან სასწაულიცა მისცა მათ, ხოლო ესე თქუა, 

რაჟამს მიმცემელეი იგი განეშოვრა მათ, ვითარ უკუე ახლად 
მცნებად უწესს მას, რომელი-იგი ძუელსაცა შინა წერილ 

არს? ამისთვს, რამეთუ მან თავადმან განაახლა იგი ამით სა- 
ხითა, რამეთუ შესძინა და თქუა, ვითარმედ: „ვითარცა მე 

'მეგიყუარენ თქუენ“, რამეთუ არა თუ კეთილი რაიმე გა–- 

ქუნდა და მის კეთილისა ნაცვალად მიგეც სიყუარული ჩემი, 

არამედ არარაი გექმნა კეთილი, და მე ვყავ ესეოდენი სიყუა- 

რული და თქუენდაცა ესრეთ ჯერ-არს კეთილის-ყოფაი მოყუ- 

ასთაი, რაითა თვნიერ თანამდებისა გიყუარდენ თქუენ იგინი“. 
და დაუტევნა თქუმად სასწაულთა მათთვს, რომელთა ეგუ–- 

ლებოდა ქმნად; და სიყუარულისა მიერ იტყვს გამოჩინებად 

მოწფობისა მისსა ამისთკს, რამეთუ ესე არს, რომელი გა–- 

მოაჩინებს კაცთა წმიდათა, რამეთუ ყოვლისა სათნოებისა 

მიზეზი არს და მის მიერ ვცხოვნდებითო ყოველნი, რამეთუ: 

»ესე არსო მოწფობაი ჩემი და ამით გაქებდენ ყოველნი კაც- 

ხი, რაჟამს გიხილნენ, რამეთუ ჰბაძავთ სიყუარულსა ჩემსა“. და 
უკუეთუ ვან თქუას, ვითარმედ: „არა უფროისად სასწაულთა 
მშიერ გამოჩნდებოდაა მოწფობაი ქრისტესი?“ არამედ არა, 
რამეთუ მრავალთა მრქუან მას დღესა: „უფალო, უფალო, არა 

სახელითა შენითა განვასხენითა ეშმაკნი? და ვჰრქუა მათ: 

„არა გიცნი თქუენ“.2პა და კუალად რაჟამს იხარებდეს, რამეთუ 

ეშმაკნი ჰმორჩილობდეს, ჰრქუა მათ, ვითარმედ: „ნუ გიხარის, 
რამეთუ ეშმაკნი გმორჩილობენ, არამედ რამეთუ სახელები 

თქუენი დაწერილ არს ცათა შინა. ხოლო უკუეთუ ვინ 

იტყოდის ვითარმედ. „არა სასწაულთა "მიერ მოიქცა 

სოფელი?" გულისხმა-ყავნ, რამეთუ ამისთვს სასწა– 

ულთა მიერ მოიქცა რამეთუ სიყუარული პირველითგან 

იყო, ხოლო უკუეთუმცა იგი არა ყოფილ იყო, არცა სას– 

, რახ. 13.34 

2? მათ. 7,22 

ჰ მათ. 7,23 

4 ლუკ. 10,20 
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წაულნი დაადგრებოდეს, არამედ ამან ყვნა იგინი კეთილ, 

რამეთუ ყოველთა გული და სული ერთ იყო. უკუეთუმცა 
ურთიერთას განყოფილ იყვნეს, ყოველივემცა წარწყმედილ 
იყო, 

სწავლა ობ 

სიყუარულისათვს 

რამეთუ არა მათ ოდენ ამცნებდა „მას, არამედ ყოველთა, 
რომელთა ეგულებოდა მათითა სიტყვთა #წმუნებად მისა მი–- 
მართ, რამეთუ აწცა არარაი სხუათ დააბრკოლებს წარმართთა 
ჩუენდა მომართ, გარნა ესე, რამეთუ სიყუარული არა არს, 

ხოლო “მოციქულნი ძლიერად იყუარებოდეს ურთიერთას, ვი- 

თარცა-იგი იხილეთ პეტრე და იოვანე, გვითარ იყვნეს და 

კუალად პავლე ვითარ იყო მათა მიმართ, რომელთა-იგი ყო- 
ველივე სათნოებაი აქუნდა, რამეთუ ესე საქმ სულისაგან 
სათნოითსა და წმიდისა აღმოეცენების, ხოლო სადა უკეთურე- 
ბათ იყოს, ესე ნერგი განჯმების, რამეთუ რაჟამს განმრავლდეს 

უშჯულოებაით, განვმეს სიყუარულნი მრავალთაი და წარმართ- 

თაცა ვერ მოაქცევენ სასწაულნი, ვითარ საქმენი კეთილნი და 
ცხორებათ სათნოი, ხოლო ცხორებასა ბრწყინვალე არარაი 

ჰყოფს, ვითარ სიყუარული, რამეთუ, რაჟამს ქადაგებაი იგი 

არღა განვრცელებულ იყოს, სამართლად საძიებელ იყვნეს 

სასწაულნი, ხოლო აწ უფროისად საქმეთა კეთილთა ჯერ-არს 
შოგებაი, რამეთუ ვერარაი ესრეთ შეარცხუენ წარმართთა, 
ვითარ სათნოებაი, ვერცა რაი ესრეთ დააბრკოლებს, ვითარ 

უკეთურებაი, , რამეთუ, რაჟამს იხილოს მასწავლელი სიყუა- 
რულისაი სიძულილსა შინა და ანგაპრებასა და ტაცებასა, არა 
ტყუვილად შეჰრაცხოსა სწავლაი იგი? და წჩუენ ვიქმნებით 
მიზეზ მათ-სა საცთურსა შინა დადგრომისა,ა რამეთუ მათისა 
სარწმუნოებისა საცთური უცნობიეს და ჩუენი ესე უყუარს, 
არამედ საქმეთა ჩუენთა მიერ დაიხრწევიან. ხოლო უკუეთუ 
იტყვთ, ვითარმედ: „პირველთა რად არა ჰბაძვენ, არამედ იგი- 
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ხი ჩუენ მ“ერ ეძიებენ სარგებელსა, რომელთა გუხედვენ და. 
იტყვან: „გვჩუენეთ სარწმუნოებათ თქუენი საქმეთა მიერ“ 

და, რაჟამს გვხილნენ ჩუენ ბოროტთა შინა, თვსსავე წესსა. 
ზედა დაადგრებიან? ამისთვს უკუე მოგუევადების ჩუე§ საშ- 

ჯელი არა ბოროტთა მათთვს ოდენ, რომელთა ვიქმთ, არამედ 
ამისთვსცა, რომელ სახელი ღმრთისაი ჩუენ მიერ იგმობვის,. 

ვიდრემდის უკუე მონაქმნულნი ვართ მრავალთა მათ ვვეება- 

თანი. განვეყენნეთ აწ მათგანს! ნუმცა ვართ, ვითარცა უგუ- 

ლისხმონი იგი, რომელთათვს იტყყს წინაწარმეტყუელი. ვი– 

თარმედ: „ვჭამოთ და ვსუათ0, და ხვალე მოვსწყდებით“. ამის- 
თვსცა აყუედრებდა მათ, ეითარმედ: „ნუუკუე დაემკვდონეთა 

მხოლონი ქუეყანასა ზედა?“ ამისთვს მეშინის ნუუკუე და- 

ვადგრეთ ბოროტსა შენა და ვპოვოთ სამჯელი საუკუნოი, 

არამედ პელ-ვყოთ სათნოებაი, რაითა საუკუნეთა მათ კეთილ– 

თა მივემთხვნეთ მადლითა და კაცთმოყუარებითა უფლისა ჩუ–- 
ენისა იესუ ქრისტესითა, -რომლისაი ა“ს დიდებაი და სიმტ– 
კიცშ აწ და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

თავი ობ 

სიტყუაი ესე: „ჰრქუა მას სიმონ-პეტრე: ,,უფალო, 
ვიდრე ხუალ?“ პრქუა მას იესუ: „მე ვიდრე ვალ, შენ ვერ. 
ძალ-გიც მოდევნებად აწ. ხოლო მომდევდე ამისა შემდგომად“ 
(13,36). 

დიდ არს სიყუარული და ცეცხლისა უმჯურვალშს, და ზე– 
ცისა სიმაღლედ მიიწევის და არარათ სოფლისა საქმეთაგან 
იქმნების დამაყენებელ მისა, რამეთუ მპვურვალესა მას გულით» 
პეტრეს ესმა რაი, ვითარმედ: „სადა მე წარვალ, თქუენ ვერ 

კელ-გეწიფების მოსლვად“, მეყსეულად ჰრქუა მას: 
სახარებაი: „უფალო, ვიდრე ხუალ?“ (13,36). თ ა რ- 

გმანი: ესე თქუა მოტყინარისა მისგან სურვილისა, რომე– 

ლი აქუნდა შედგომად მისა, არამედ ვერ ჰკადრა განცხადე–- 

ბულად თქუმად, ვითარმედ: „შეგიდგე შენ“, არამედ ოდენ 
ჰკითხავს ხოლო ”უფალმან არა სიტყუათა მიმართ, არამედ 

გონებისა მიმართ მისისა მიუგო, ვითარმედ: „ვიდრე მე მი- 
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ვალ, მენ ვერ ძალ-გიც მოდევნებად“. აწ პხედ:ვა, რამეთუ; 
მისლვაი უხდა მის თანა, ამისთვს ჰკითხვიდა ხოლო ესმა,. 

ვითარმედ: „შემდგომად ამისა მომდევდე!“ და ვერვე დაამ–- 

დოვრა სურვილი თვსი, არამედ ესრეთ ისწრაფა. უკიდრეღა 

ჰრქუა: · 

სახარებაი: ,რაისა ვერ ძალ-მიც მიდევნებად შენდა 

აწ“ სული ჩემი შენთკს დავდვა“ (13,37. თარგმანი: 

ვინათგან შიშსა მიცემისასა თანაწარჰვდა და - ერთგულ- 
თაგანნდთ გამოჩნდა მერმე იწყო კითხვად, რაჟამს სხუა- 

ხი დუმნეს, რასა იტყუ, პეტრემ? რამეთუ თავადმან თქუა, 

ვითარმედ: „ვერ ძალ-გიც“ და შენ იტყე, ვითარმედ „ძალ-. 

მიც“? აწ უკუე სცნა საქმით, არამედ ვერ ძალ-გ-ც და არარაი 
არს სიყუარული შენი, უკუეთუ შეწევნათ ღმრთისაი არა იყოს 

და ამის მიერ საცნაურ არს, ვითარმედ დაცემისა მის უაღრშს- 

ყოფისა ფრიადისა სიყუარულისა და წყალობისა მისესათ35 
მეუნდო უფალმან ყოფად, რამეთუ ენება, რაითამცა თპვთ 

ეცნა' თვსი უძლურებაი სიტყუათა მიერ უფლისათ, ხოლო 

ვინაითგან ეგო იგი თვსსა მას სიფიცხესა ზედა, მერმე უფალ– 
მან მიუშუა მას, რაითა ცნას თვსი უძლურებაი, -რაჟამს არა 

აქუნდა შეწევნათ მისი, რამეთუ თქუა უფალმან „მივეცე 
პჯელთა მტერთასა“, ჰრქუა მან: „შენდობა იყავნ შენდა, უფა- 
ლო“,! და შეჰრისხნა მას უფალმან და ვერ განისწავლა, არა–- 
მედ კუალად ენება რაი ქრეასტეს თფეოვჯვთა მისთა დაბანად, 
აყენებდა იგი და აწ ესმა ·.რაი, ვითარმედ: „ვერ ძალ-გიც მო. 

დევნებად ჩემდა“, თქუა მან, ვითარმედ „დაღაცათუ ყოველთა 

უარ-გყონ, მე არასადა უარ-გყოო".2 და რაითა არა მოვიდეს 

ზხუაობად და ისწავოს სიტყვს-გებაი, ამისთვს განსწავლა იგი, 

რაითა არღარა წინააღუდგებოდის, ვითარცა ლუკა იტყვს, ვი- 
თარმედ: „ჰრქუა იესუ: მე ვევედრე შენთვს მამასა, რაითა არა 

მოგაკლდეს სარწმუნოებაი შენი“.% ესე იგი არს, „რაითა არა 

წარჰვდე!“ და ამის ყოვლისა მიერ სიმდაბლესა ასწავებს და 
ბუნებასა კაცობრივსა ამხილებს: ვითარმედ არარაი არს იგი 

  

! მათ. 16,22 

9 მათ. 26,35; მარკ. 14,31 
3 ლუკ. 22,32



თავით თვსით, რამეთუ განსწავლა იგი, რაითა არა სიტყვსმიმგე–- 
ბელ «იქმნას, რაჟამს-იგი მიიღოს განგებაი სოფლისაი, არამეღ, 
რაითა მოივსენებდეს მის ზედა მოწევნულთა მათ საქმეთა დ» 
უწყოდის უძლურებაი თვსი და არა თუ ერთგზის მოიწია მის 

სედა საქმშ «გა, არამედ ერთსა მცირედსა ჟამსა სამგზია» 

უარ-ყო, რა9თა სცნა, ვითარმედ აა ესეოდენ შეეყუარა, რა- 

"ოდენ შეყუარებულ იქმნა. და შემდგომად მის დაცემისა ჰრქუა 
მას, ვითარმედ: „გიყუარა ამათსა უფროისად?“ რაითა სცნა, 

ვითარმედ არა თუ მისი სიყუარული განმვმარ იყო, არამედ 

მიშუებითა ღმრთისაითა იქმნა, რამეთუ სიყუარულსა პეტრეს- 

სა შეიწირავს, ხოლო წინააღდგომათ არა ჰნებავს რამეთუ, 
უკუეთუ გიყუარს, თანა-გაც შეყუარებულისა მის სიტყუათა 

სმენად, რამეთუ გრქუა შენ და შენთანათა, ვითარმედ ვერ 
ძალ-გიც. და შენ რადღა აცილობ? არა უწყია, თუ რაი არს 
სიტყუათ ღმრთისაი: 

სახარებაი: „სული ჩემი შენთკს დავდვა (13,37). 
თარგმანი რამეთუ ვინაითგან ესმა, ვითარმედ ამისა 

უმეტესი სიყუარული არავის აქუს, მეყსეულად, ვითარცა სის- 
რულისა მეძიებელმან, ველ-ყო მიწუდომად საზომსა მას, ხოლო 
ქრისტე ”უჩუენებს ვითარმედ მის მხოლოსაი არს ესრეთ 

პჰელმწიფებით აღთქუმაი საქმისაი, ამისთვს ჰრქუა მას: 
სახარებაი: „არღა ეყივლოს ქათამსა, ვიდრე უარ-მყო 

შე სამგზის“ (13,38). თარგმანი: ესე იგი არს, ვითარმედ 

აწვე, რამეთუ არა ფრიადი ჟამი იყო, ვიდრე ქათმისა ყივ“- 
ლადმდე, რამეთუ უჟამოისა მას ჟამსა ღამისასა ეტყოდა მათ, 
რამეთუ პირველი და მეორშცა საჯუმილავი ღამისაი გარ- 
დასრულ იყო. 

სახარებაი: „ნუ შეძრწუნდებიედ გულნი თქუენნი“ 

(14,1). თარგმპანი: ძრწოლაი მოუვიდოდა სხუათა მათ, 

ვინაითგან ესმა, ვითარმედ თავადსა მას პეტრეს სამგზის წინა- 

უც უარის-ყოფაი, ვიდრე ქათმისა ყივილადმდე. და ესე შე- 
ურვებაი შეაიწრებდა გულთა მათთა, ამისთვს უკუე იწყო 
ხუგეშინის-ცემ.დ მათა ეათარმედ. „ნუ შეძრწუნდებიედ 

გულნი თქუენნი“, ესრეთ ძალსა ღმრთეებისა თვსისასა უჩუე- 
ხებდა, ვითარ-იგი რაი სულთა მათთა მოეგონის, განცხადე- 

ბულად უთხრობენ მათ. 
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სახარება5ი: ,გრწმენინ ღმრთისაი და გრწმენინ ჩემდა 

მომართ!" (14,.1)) თარგმანი: ესე იგი არს, ვითარმედ 

გრწმენინ, რამეთუ ჩემ მიერ ყოველთა მათ ძნელოვანთა საქმე– 
თა და განსაცდელთა თანაწარჰვდეთ, რამეთუ ჩემდა მომართ 
და მამისა ჩემისა მიმართ სარწმუნოებაი შემძლებელ არს 
კსნად თქუენდა ყოველთაგან ბოროტთა და ვერარათ გეუფ- 
ლოს, და მერმე იტყვს: 

სახარებაი: ,სახლსა მამისა ჩემისასა სავანე მრავალ 
არიან“ (14,2), თარგმანი: ვითარცა პეტრეს ნუგეშინის- 
სცემდა, ვითარმედ: „შემდგომად ამისა მომდევდე მე“, ეგ- 

· რეთვე ამათ სასოებასა დაუდებს, რაითა არა თქუან, თუ მას 
ოდენ მისცა აღთქუმაი. ამისთვს ჰრქუა მათ: „სახლსა მამისა 
ჩემისასა სავანე მრავალ არიან“, უკუეთუ არა გარქუმცა, ვი- 
თარმედ: „წარვიდე და განგიმზადო თქუენ ადგილი“, ესე იგი 
არს, ვითარმედ: „თქუენცა მანვე ადგილმან შეგიწყნარნეს, 
რომელმან შეიწყნაროს პეტრე“, რამეთუ მუნ ფრიადი უშურ- 
ველობაი არს საყოფელთაი, და არა თუ განმზადებაი სავმარ 
არს. რამეთუ ვინაითგან თქუა, ვითარმედ: „ვერ ჭველ-გეწი- 

ფების მოსლვაით ადგილსა მას“, რაითა არა მოიგონონ, ვითარ- 

მედ: „სრულიად სამე მოვსწყდებით“, ამისთვს ეტყქჟს: 
სახარებაი: „რაითა, სადაცა მე ვიყო, თქუენცა იყვ- 

ნეთ" (14,3).. თარგმანი, „ხოლო ესეოდენი მაქუს ამის 

საქმისათვს მოსწრაფებაი თ უკუეთუმცა არა პირველითგან 
განმზადებულ იყო, წარ-მცა-ვედ, და განგიმზადე თქუენ ად- 
გილი და მო-მცა-ვედ და წარგიყვანენ“, რაითა ესრეთ იყვნენ 
იგინი მინდობილ და სავსე სასოებითა ხოლო რაითა არა 

ჰგონებდენ, ვითარმედ ნუგეშინის-საცემელად ეტყვს მათ და 

არა ესრეთ არს, ამისთვს შესძინა და ჰრქუა: 
სახარებაი: ,ვიდრე-იგი მე მივალ, უწყით, და გზაიცა 

იგი იცით“ (14,4. თარგმანი: რამეთუ უჩუენებდა მათ, 

ვითარმედ არა ცუდად თქუმულ არიან სიტყუანი იგი, ხოლო 
ესე ჰრქუა, -ვგინათთგან იხილნა სულნი მათნი, გითარმედ ამის- 
სა სწავლაღ ეძიებდეს, რამეთუ პეტრე, არა ცნობისათვს იტ- 
ყოდა სიტყუათა მათ, არამედ «აითამცა შეუდგა და, ვინაით- 
გან შესაძლებელად უჩნდა საქმ იგი, მერმე გამოჩნდა, ვი- 

თარმედ შეუძლებელ არს. ამისთვს ჰსუროდა ცნობად მისა 
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და ამისთვკს ჰრქუა უფალმან, ვითარმედ: „გზალცა იცით“, 

რამეთუ ვითარცა ჰრქუა რაი, ვითარმედ: „უარ-მყო მე“, და 

სხუამან არა ვინ თქუა, ხოლო მან ცნა მათე განზრახვაი და 

პრქუა: „ნუ შეძრწმუნდებიედ გულნი თქუენნი“, ეგრეთვე 
აქა, რაჟამს ჰრქუა, ვითარმედ: „იცით“, სურვილსა მას გუ- 

ლისა მათისასა მოასწავებდა და თავადმან მისცა მათ მიზეზი 

კითხვისაი, ხოლო სიტყუაი ესე, ვითარმედ: „ვიდრე ხუალ?“ 

პეტრე სურვილისაგან თქუა და სიყუარულისა, ხოლო თომა -– 
მიშისა, რამეთუ ჰრქუა მას თომა: „უფალო, არა ვიცით, ვიდ- 

რე ხუალ, და ვერ შემძლებელ ვართ გზისა შენისა ცნობად“,! 
ესე იგი არს, ვითარმედ: „ადგილი არა ფიცით და გზაი ვითარ 

ვიცოდით, მუნ მემყვანებელი, სადა არა ვიცით?“ და იხილე, 

რაზომითა მოწიწებითა თქუა, რამეთუ არა თქუა, ვითარმედ: 
„გვთხარ ჩუენ ადგილი, არამედ არა ვიცითო, ვიდრე ხუალ“, 
რამეთუ ესე პირველითგან ყოველთა ესმოდა და ჰურიათაცა 

უკვრდა, თუ, ვიდრე წარვალს. და უკუეთუ მათ უნდა ცნობად, 
არამცა უფროისად მისთა მოწაფეთა უნდა, რომელნი არასადა 
განზოვრებულ იყვნეს მესგან და ეშინოდა კითხვად, და გარნა 

ჰკითხვიდესვე ფრიადისა მის სურვილისაგან და შეურვებისა? 
ხოლო იესუ ჰრქუა მათ. 

სახარებაი: ,მე ვარ გზაი, მე ვარ ჭეშმარიტებაი, 

მე ვარ ცხორებაი, და არავინ მივიდეს მამისა, გარნა ჩემ 

მიერ“ (14,6. თარგმანი: რაისათვს ჰკითხა რაი პეტრე, 

არა ჰრქუა მეყსეულად, ვითარმედ: „მე მამისა წარვალ“, პრა- 
მედ „ვერ ძალ-გიც შედგომად ჩემდა აწ არამედ ესრეთ 
მრავალნი სიტყუათა სიმრავლენე შემოიხუნა, ხოლო ჰურიათა 

სამართლად არა უთხრობდა, ხოლო ამას რაისათვს არა უთხრა 

საქმშ იგი, რამეთუ უთხრა ჰურიათაცა, ვითარმედ: „ღმრთისა- 

გან გამოვედ და ღმრთისა მივალო“? ხოლო კუალად ჰრქუა, 

ვითარმედ: „სადა მე წარვალ, თქუენ ვერ ველ-გეწიფების 
მოსლვად“, და ესრეთ საურავსა შინა შთაყარნა იგინი, ხოლო 
მოწაფეთა და პეტრეს ამისთვს არა უთხრა, რამეთუ იცოდა 
'შათი იგი ფრიადი გულსმოდგინებაი და ვერ აიძულვებდა მას 

პეტრე მის თანა მისლვად, ხოლო თავადმან წარჰმართა, რაი- 
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იგი ეგულებოდა დაფარულებითა ამეს სიტყვსათთა. და ვ”ნა- 

ითგან ვერღარა იკადრებდეს იძულებით შედგომად მისა, 

შერმეღა გამოუცხადა მათ, რამეთუ, რაჟამს თქუა, ვითარმედ: 

„სადა მე წარვალ, ვერვის ჯელ-გეწიფების მოსლვად თვნიერ 

ჩემსა“., 

სახარ ებაი: „მე ვარ გზაი“ (14,6). თარგმანი: ესე 

იგი არს, ვითარმედ: „ჩემ მიერ მიხვდეთ მამისა“. 

სახარებაი: ,ჭეშმარიტებაი და ცხორებაი“ (14,6). 

თარგმანი ამისთვს თქუა, ვითარმედ უეჭუელად იყოს 

ესე ყოველი ესრეთ, რამეთუ არარაი იყოს ჩემ მიერ ტყუ6- 
ვილი, არამედ ცხორება და ვერცა თუ სიკუდილმან შეუძლოს 
დაყენებად თქუენდა მოსლვად მუნ, რამეთუ, ვინაითგან: „მე 
ვარ გზაი, „არღარა სავმარ იყოს თქუენდა. წინამძღუარი და 
ვინაითგან „მე ვარ ჭეშმარიტებაი“, არა ტყუვილ იქმნენ სიტ- 

ყუანი ესე, ხოლო მათ სიტყუაი იგი გზისაი გულისხმა-ყვეს 

და აღიარეს, ხოლო სხუანი იგი სიტყუანი ვერ გულისხმა-ყვნეს, 

გარნა ვერ აკადრებდეს კითხვად, რომელსა-იგი ვერ გუ- 

ლისხმა-ჰყოფდეს, გარნა ამას ყოველსა ზედა ფრიადი ნუგე- 

მინის-ცემათ მიიღეს გზისა მის მიერ, ვინაითგან ჰრქუა, ვითარ– 

შედ: „მე ვარ გზათ“, ესე. იგი არს, ვითარმედ: „ვინაითგან მე 

ვარ უფალ მამისა მიმართ მიყვანებისა, უეჭუელად მოსლვად 
ხართ, რამეთუ თვნიერ ჩემსა აარა არს სხუაი გზაი, რაითამცა 
მის მიერ ვინ მივიდა მამისა“. რამეთუ, რაჟამს თქუა, ვითარ– 

შედ: „ვერვის ველ-ეწიფების მოსლვად ჩემდა, უკუეთუ არ. 
ძამამან მოიყვანოს იგი ჩემდა“, ლდა კუალად თქუა, ვითარ–- 

მედ: „რაჟამს აღვიმაღლო ქუეყანით ყოველნი მოვიზიდნე, 

ჩემდა და არავინ მოვიდეს მამისა, გარნა ჩემ მიერ“? და ეს–- 

რეთ ყოველსა ადგილსა შეასწორებს თავსა თვსსა მამისა თანა, 

ხოლო ვითარ? რამეთუ პრქუა რაი, ვითარმედ: „ვიდრე-იგი 

ძე მივალ, იცით და გზაიცა იგი იცით“",0) და მეყსეულად კუა– 

ლად ჰრქუა, ვითარმედ: „უკუეთუმცა მე მიცოდეთ, მამაი- 

ცამცა ჩემი იცოდეთ, ამიერითგან იცით იგი და გიხილავს 
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იგი“. არა თუ თვსთა სიტყუათა წინააღუდგების «გი, ნუ იყო- 

ფინ! –– არამედ ესრეთ იყო, რამეთუ “იცოდეს იგი მოწაფეთა, 
გარნა არა, ვითარ ჯერ-იყო, რამეთუ ღმრთად იცოდეს იგი, 
გარნა მამად არა იცოდეს, არამედ შუკუანაისკნელ,„ რაჟამს 
სული წმიდაი მოვიდა და მისცა მათ ყოველიეე გულისხმის- 

ყოფაი. ესევითარი არს უკუე სიტყუაი უფლისაი, ვითარმედ: 

„უკუეთუმცა ჩემი არსებათ და ბუნება–თ იცოდეთ, მამისაი- 

ცამცა იცოდეთ, და ამიერითგან იცით იგი და გიხილავს იგი".! 

ერთე იგი სიტყუაი მომავალისა ჟამისა” იყო, ვითარმედ: 

„იცოდეთ იგი“, და მეორ8 მის ჟამისა იყო, ვითარმედ: „გი- 
ხილავს იგი“, ესე იგი არს, ვითარმედ: „ჩემ მიერ, ხოლო 
ხილვასა იტყვს გონებისა გულისხმის-ყოფასა რამეთუ ხი- 
ლულთაი შესაძლებელ არს ხედვაი და ვერ ცნობაი, თუ ვინ 
არს, ხოლო მეცნიერთაი შეუძლებელ არს ცნობა” და არა 

ცნობაი. ამისთვს იტყვს, ვითარმედ: „იხილეთ იგი, ვითარცა 
ეჩუენა ანგელოზთა და არა თუ ბუნება” იგი და არსებაი 
ეჩუენა, გარნა თქუმულ არს, ვითარმედ: „ეჩუენა ძალისაებრ 

მათისა“, და ესრეთ აჩუენებს, ვითარმედ: „რომელსა იგი უხი- 

ლავს, მას მამათ უხილავს,2 ხოლო იხილეს იგი, არა თუ 
არსებითა და ბუნებითა მისითა ვითარ არს, არამედ შემოსი- 
ლი ვორცითა კაცობრივითა, ხოლო იცის სხუასა ადგილსა 
ხილვაი გულისხმის-ყოფისაი წოდებად, ვითარმცა იტყჯს, ვი- 

თარმედ: „ნეტარ · იყვნენ წმიდანი გულითა, რამეთუ მათ 

ღმერთი იხილონ“ ბპ ხოლო წმიდად არა Lიძვისაგან 
ოდენ წმიდათა იტყვს, არამედ რომელნი ყოველთავე ცოდ- 
ვათაგან შორს იყვნენ, რამეთუ ყოველივე დცლოდვათ · შეაბი- 
ნებს სულსა. · : 
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სწავლა ოგ 

მოწყალებისათვს და არა მიხუეჭისა 

ვისწრაფოთ უკუე ჩუენცა ყოვლითა ძალითა ჩუენითა, 
რაითა აღვჰვოცოთ ბილწებაი ცოდვათაი სულისაგან ჩუენი- 

სა, რამეთუ განსწმედს პირველად ნათლის-ღებაი ი, ხოლო 

უკუანაისკნელ სხუანი საქმენი, რამეთუ ღმერთმან კაცთმო-· 
ყუარებითა თვსითა მოგუცნა ჩუენ შემდგომად ნათლის-ღებისა 

მიზეზნი მრავალნი განწმედისანი რომელთაგან?ი პირველი 

არს მოწყალებაი, რამეთუ მოწყალებითა და სარწმუნოებითა 
განწმდებიან ცოდვანი, ხოლო მოწყალებასა არა მას ვიტყ, 
რომელი ტაცებისა მიერ და მოხუეჭისა. მონაგებთაგან ' იქმ- 
ხებოდის, რამეთუ იგი არა მოწყალებაი არს, არამედ უკეთუ- 
რებაი, რამეთუ რაი სარგებელ არს ერთისა განძარცუვაი და' 
მეორისა შემოსაი? რამეთუ დაღაცათუ ყოველივე მოტაცებულე 

გლახაკთა მივსცეთ, არარაი სარგებელ იყოს. და გამოაჩინებს 

ზაქე, რომელმან მოტაცებული ყოველივე ოთხკეცად უკუნსცა, 
ხოლო ჩუენ ფრიადსა ვიტაცებთ და მცირედსა მივსცემთ და 

ამით ვჰგონებთ ღმრთისა მომადლებასა, რომლისა მიერ უფ–- 

როისად განრისხნების იგი, რამეთუ მითხარღა, უკუეთუ ვირი, 

გზასა ზედა ' მომკუდარი, ჰპოვო და მოითრიო და შეიღო სა– 
კურთხეველად, არა ყოველნი შენ გეცინოდიანა? აწ უკუე მე 
გამხილებ, · ვითარმედ მოტაცებულისაგან ქმნილი მოწყალებაი 

ამისა უსაძაგელეს არს, რამეთუ ყოველივე ცოდვაი სიმყრალი. 

არს ბოროტი. და ისმინე წინაისწარმეტყუელისაი, ვითარ 

იტყვს, ვითარმედ: „შეყროლდეს და დალპეს წყლულებანი 
ჩემნი, ხოლო შენ სიტყვთ ევედრები უფალსა დავიწყებად 

ცოდვათა შენთა და საქმით არა შეუნდობ მას დავიწყებად;. 

არამედ მარადღე მოავსენებ, რამეთუ უკეთურებისა მონაგებ” 
სა საკურთხეველსა ზედა 'დასდებ და წმიდათა მისცემ, ანუ 

იტყვა შენ, ვითარმედ: „არა მოტაცებულსა მას მიგსცემ, არა- 

მედ სხუასა, რომელი თვთ ჩემი იყოო?“ და არა გულისხმა- 

ჰყოფა, ვითარმედ, დაღაცათუ სიმრავლესა საფასეთასა მცი- 

რედი უმშჯულოებით მოგებული შთავარდეს, მას ყოველსავე 
შეაბილწებს, ვითარცა სკორშმ მცირ8 აღამრღუევს წყაროსა 
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წმიდასა და აღაყროლებს? და ჩუენ ჭელთა ვიბანთ, მი-რაი- 
ვიდოდით ეკლესიად, ხოლო გულთა არა, და არა უწყით, ვი- 

თარმედ არა თუ ველნი რას იტყვან, არამედ სული იქმს ვედ–- 

რებათა ღმრთისა მიმართ, 'რრამეთუ ესრეთ უნდოთა საქმეთა 
და მცირეთა ვისწრაფით ქმნად და დიდთა შეურაცხ-ვჰყოფთ, 
რამეთუ, უკუეთუ ველითა უბანელითა ლოცვათ უწესოება 

არს, არა უფროისად შეგინებულითა სულითა ბოროტ არსა 

ლოცვაი? ამისთვს ჰურიანიცა შეჭცეულ იყვნეს ბოროტთა 
საქმეთა და წყლითა დაბანასა ველთასა მოსწრაფე იყვნეს. 
ამისთვს ეტყკს მათ წერილი, ვითარმედ: „განიბანე უკეთუ- 

რებისაგან სული შენი, ვიდრემდის იყვნენ შენ თანა გულის- 
სეტყუანი ბილწნი“. განვიბანოთ უკუე ნუ მწვრითა, არამედ 

წყლითა მოწყალებისაითა და ნუ ანგაჰრებითა. პირველად განე- 

ყენე მოხუეჭასა და ტაცებასა და მერმე ქმენ მოწყალებაი. 
მოიქეც ბოროტისაგან და ქმენ კეთილი, დააყენენ ველნი მო– 

ხუეჭისაგან და ესრეთ წარჰმართენ იგინი მოწყალებად. უკუ- 
ეთუ მითვე ჯელითა, რომლითა ვსძარცუვიდეთ სხუათა და 
სხუათა შევჰმოსდეთ, საძაგელ არს ესე წინამე უფლისა, "რა- 

მშეთუ კაენისთვსცა უმჯობეს იყო, უკუეთუმცა არა შეეწირა, 
ხოლო უკუეთუ, რომელმან-იგი უდარშსი შეწირა, განარისხ), 
რომელი სხვსასა ფშესწირვიდეს, არა ფრიად განარისხოსა? რა–- 

მეთუ გრქუას შენ, ვითარმედ: „მე არა მოტაცებაი. გასწავე, 
და შენ მოტაცებულისა მიერ პატივ-მცემა? ჰგონებ სამე, უშ- 
ჯულოო, ვითარმედ მეცა შენვე გემსგავსო? აწ გამხილნე და 
წარმოგიდგინნე წინაშე პირსა შენსა ცოდვანი შენნი“. გარნა 
ნუ იყოფინ სმენად ერთისაცა ჩუენგანისა ამის ვჯმისაი, არა- 
მედ რაითა მოწყალებაი წმიდაი ვქმნეთ და საუკუნენი კე- 
თილნე დავიმკკდრნეთ მადლითა და კაცთმოყუარებითა უფ- 
ლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესითა, რომლისაი არს დიდებაი 
და სიმტკიცშ თანა მამით და სულით წმიდითურთ აწ და მა- 
რადის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 
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თავი ოდ 

სიტყუაი ესე „ჰრქუა მას ფილიპე: „უფალო, მი- 
ჩუენე ჩუენ მამაი შენი, და კმა არს ჩუენდა“. პრქუა· მას 

იესუ: „ესეოდენ ჟამ თქუენ თანა ვარ, და არლა მიცით მე, 

ფილიპე? რომელმან მიხილა მე. იხილა მამაი ჩემი“ (14,8-9). 

წინაისწარმეტყუელი ეტყოდა ჰურიათა, ვითარმედ. „პირი 
მეძვისათ იქმნა შენ ზედა და ურცხვნო იქმენ ყოველთა მი- 

მართ", ხოლო, ვითარცა ეჰგონებ, არა მის ქალაქისა მიმართ 
ოდენ შუენის ამის სიტყვსა თქუმაი, არამედ მათა მიმართ- 

ცა, რომელნი ურცხვნოდ ჭეშმარიტებისა მიმართ წინააღმდგომ 

არიან, რამეთუ ფილიპე ჰრქუა რათ ვითარმედ: „უფალო, 

გვკჩუენე ჩუენ მამაი შენი, „ თავადმან მიუგო, ვითარმედ: 

„ესეოდენ ჟამ თქუენ თანა ვარ და არა მიცია ფილიპე? რო- 
ძელმან მიხილა მე, იხილა მამაი ჩემი“, და ამას ყოველსა ზე- 
და ჯერეთ არიან ვიეთნიმე, რომელნი იკადრებენ მამისაგან 

ძისა განყოფასა. და რაი არს ამისი უმეტესი მახლობელობაი? 

რამეთუ რომელნიმე ამის სიტყვსა მიერ საბელიოზის წვალე- 

ბასა მთავარდეს, არამედ ჩუენ ესენიცა და იგინიცა დაუტევ- 

ხეთ, ვითარცა გარდამეტებულად უშჯულონი, და ვიხილოთ 
ჭეშმარიტებათ ამათ სიტყუათაით, რამეთუ იტყვს: „ესეოდენ 
ჟამ თქუენ თანა ვარ და არა მიცია მე, ფილიპე?“ რაი არს 

უკუე: „შენ ხარა მამაი, რომელსა ვეძიებ? „არაო“, ამისთვს 

არა თქუა, ვითარმედ: „ვიცი იგი“, არამედ: „არა მიცი მე?“ 

არა რას სხუასა მოასწავებს სიტყუაი ესე, გარნა ამას, ვითარ– 

შედ არარათ არს სხუაი ძშ, არამედ რათ მამათ არს, იგივე ძე 

არს თვნიერ მამობისა, ხოლო რამეთუ იგი მამაი არს თვთე- 

ბითა და ესე ძშ, ხოლო სხვთა ყოვლითავე ერთ არიან, სადაით 

უკუე მოვიდა ფილიპე ამის სიტყვსა მომართ? და იტყოდა 

იესუ, ვითარმედ: „უკუეთუმცა მიცოდეთ მე, მამაიცამცა ჩემი 

იცოდეთ“. ხოლო ჰკითხა ფილიპეცა და თომაცა მამისათვს 

და არარაი განცხადებული უთხრა მათ. ამისთვს ინება ფილი- 

პეცა კითხვად, ვითარმედ: „მიჩუენე ჩუენ მამაი შენი და ჩუენ 

სხუათ არარაი გვჯმს“. და ქრისტესა ეთქუა, ვითარმედ: „უკუ–- 

ეთუმცა მ-ცოდეთ მე, მამაიცამცა ჩემი იცოდეთ“, ხოლო მან 
კუბლაღ თქუა, ვითარმედ: „მიჩუენე ჩუენ მამათ შენი“, ვი- 
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თარმცა-იგი სრულებით იცოდა, არამედ ქრისტემან დაად–- 
გინა იგი გზასა ზედა და არწმუნებდა, ვითარმედ მის მიერ 

იცნობების მამაი, არამედ მას თუალითა ვორციელითა ენება 
ხილვა” მისი ნუუკუე ამისთ3კს, რამეთუ ესმოდა წინაისწარ- 
მეტყუელთაი, ვითარმედ იხილეს ღმერთი, არამედ ვევრცა სადა 

მათ იხილეს ბუნებაი ღმრთისაი, არამედ ხილვანი, განყოფი–- 

ლებით ქმნულნი. ამისთვს იტყვს, ვითარმედ: „ღმერთი არავინ 

სადა იხილა“, და კუალად უფალი იტყვს: „არცა ხმაი მისი 

გასმიეს, არცა პირი მისი გიხილავს#«.2 და კუალად წერილ არს: 
„არა ვინ იხილოს პირი ჩემი და ცხოვნდეს“, ხოლო ქრისტე- 
მან მხილებისსახედ ჰრქუა მას: „ესეოდენ ჟამ თქუენ თანა 

გარ. და არა მიცი მე?“ და იგი მამასა ეძიებდა ხილვად, არა- 

შედ ესე არს, რომელი ვთქუ, ვითარმედ ოდენ ძეობასა შინა 
ჰგიეს, ყოვლითურთ თავსა მორის თვსსა აჩუენებს მამასა, 

კანყვნა უკუე თითოებანი და თქუა: „რომელმან მიხილა მე, 
იხილა მამაი ჩემი“ რაითა ვერვინ თქუას, ვითარმედ თ3ვთ არს 
მამათ და ძმცა. რამეთუ უკუეთუმცა ესე ესრეთ იყო, არამცა 

ეთქუა: „რომელმან მიხილა მე, იხილა მამაი ჩემიი, ხოლო. 

ვინაითგან იტყოდა ფილიპე„ ვითარმედ. „მიჩუენე ჩუენ 

მამაი შენი და კმა არს“; ვითარმცა იგი ეხილვა, ამისთვს 

უჩუენებს, ვითარმედ არცა იგი იცის. რამეთუ, უკუეთუმცა 
იგი იცოდა, მამაიცამცა იცოდა, ამისთვს იტყოდა, ვითარმედ: 
„რომელმან მიხილა, იხილა მამაი ჩემი“, ხოლო სიტყუაი ესე 

ესევითარი არს, ვითარმედ. „არცა ჩემი შესაძლებელ არს 
ხილვაი, არცა მისი“, რამეთუ ფილიპე თუალითა თვსითა ეძი–- 

ებდა ხილვასა და ჰგონებდა, ვითარმედ ქრისტე უხილავს, ვი- 
თარცა ჯერ-არს, და ეძიებდა მამასაცა ხილვად. და ამისთვს 
უფალმან უჩუენა, ვითარმედ არცა იგი უხილავს, ხოლო უკუ- 
ეოუ ვინ იტყოდის, ვითარმედ ხილვასა გონებით გულისხმის- 
ყოფასა მისსა იტყოდა, არცა ამასს წინააღუდგები, ' რამეთუ 
თქუა, ვითარმედ: „რომელმან მე გულისხმა-მყოს, მამაიცა 

გულისხმა-უყოფიეს““ გარნა არა ამას იტყოდა, არამედ 

არსებისათვს, რაითამცა ერთარსება” “ გამოაჩინა. · ამისთვს 

  

! იოან. 1,18 „ 
2 იოან. 5,37 ა. 

3 შდრ. იოან. მ,19; 14,7 | 
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თქუა, ვითარმედ: „რომელმან ჩემი არსებათ იხილოს, მას მა– 

მისა” უხილავს“, ხოლო ვიხილოთ, თუ ფილიპე რასა ეძიებ- 

და ხილვად, სიბრძნესამე მამისასა,ა ანუ სახეევრებას? არა, 

არამედ თუ რათ არს ღმერთი, თქვთ არსებასა მას მისსა. და 
ამისთვს მიუგებს ქრისტე, ვითარმედ: „რომელმან მეხილა მე, 

იხილა მამაი ჩემი“, და ამისთვს კუალადცა მეჰრისხნა და 
ჰრქუა, ვითარმედ: „ესეოდენ ჟამ თქუენ თანა ვარ, და არღა 

მიცი მე, ფილიპე?“ ესეოდენნი სწავლანი გასმიან და გიხილვან. 
სასწაულნი, რომელთა ველმწიფებით ვგიქმოდე, და სხუანი 

ყოველნი საქმენი, რომელნი თვსნი იყვნეს ღმრთეებისანი და 

რომელთა მამათ მხოლოი იქმს, ცოდვანი, დავსნილნი და და- 

ფარულნი, გამოცხადებულნი, სიკუდილი ვლტოლვილი, თი- 
ვითა თუალთა ახალთა ქმნაი და „ჯერეთ არა მიცია, ფილიპე?“ 
რამეთუ, ვინაითგან ჭორცნიცა ემოსნის ამისოვს ჰრქუა: 

„არღა მიცი მე, უკუეთუ გიხილავს მამაი, ნუღარას ეძიებ: 

სხუასა ხილვად, რამეთუ მის შორის მე გიხილავ, უკუეთუ მე 
გიხილავ, ნუღარას გამოეძიებ, რამეთუ ჩემ შორის იგი გიც- 
ნობიეს“. 

სახარებაი: „არა გრწამსა რამეთუ მე მამისა თანა: 

ვარ?“ (14,10). თარგმანი: ესე „იგი არს: „მასვე არსებასა. 

შინა ვჩან“. 

სახარებაი: ,სიტქეუათა, რომელთა გეტყოდე მე, 

თქუენ, თავით ჩემით არა ვიტყვ (14,10). თარგმანი: 

იხილეა გარდამატებულებაი ესე მახლობელობისაი და სახშ- 

ერთარსებისაი? 

სახარებაი: „არამედ მამაი ჩემი, რომელი ჩემ თანა- 

არს, იგი იქმს. საქმესა“ (14,10), თარგმანი: ვითარ, რო- 

მელ სიტყუათათვს დაიწყო და თქუა: „სიტყუათა, რომელთა“ 

გბგეტყოდე“, და მერმე საქმედ მოვიდა, ვითარმედ: საქმეთა' მათ: 
მამათ იქმს“ რამეთუ ესრეთ შეწყობილებაი იქმნებოდა, უკუ- 
ეთუმცა ეთქუა: „მამაი, რომელი არს ჩემ თანა, იტყვს სიტ- 

უუათა4“, გარნა ორნი პირნი თქუნა აჭა სწავლისათვს და სას- 
წაულთათვს, გარნა ამისთვს, რამეთუ სიტყუანი მისნი საქმე 
იყვნეს, ხოლო ვითარ იქმს. მამაი? რამეთუ უფალი სხუასაცა 
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„ადგილსა იტყვს, ვითარმედ: „უკუეთუ არა ვიქმ საქმეთა მა- 
მისა ჩემისათა, ნუ გრწამს ჩემი“.! და ვითარ აქა მამასა იტყვს 
მოქმედად? გარნა ამითცა სეიტყვთა მასვე მოასწავებს, ვითარ- 

მედ ძრარაი არს განყოფაი შორის მამისა და ძისა ხოლო 

სიტყუაი ესე, რომელსა იტყვს, ესევითარი არს, ვითარმედ: 
არამცა ქმნა სხვკთა სახითა მამამან, არამედ ვითარცა მე, არ- 

„ცა მე ვიქმ სხვთა სახითა, არამედ ვითარცა მამაი“.? და სხუასა 

ადგილსა იტყვს, ვითარმედ: „მამაი ჩემი მოაქამდე იქმს, და 

მეცა ვიქმ“, რამეთუ მუნ შეუცვალებელობასა მას საქმეთასა 
მოასწავებდა, ხოლო აქა ერთობასა. უკუეთუ კულა მდაბლად 

'ჩანს ამათ სიტყუათა მიერ, ნუ გიკკრს რამეთუ პირველად 

იკუა, ვითარმედ: „არა გრწამსა?“ და მერმეღა იწყო ამათ 

სიტყუათა, რაითა სცნა, ვითარმედ ·ამისთვს ესრეთ იტყვს.: 

რახთა სარწმუნოებად მოიყვანნე, რამეთუ განმკითხველი 

არს იგი გულთაი და ყოველივე დაფარული იცოდა. 

სახარებაი: ,გრწამსა, რამეთუ მე მამისა თანა ვარ, 

:და მამაი ჩემ თანა არს?“ (14.11), თარგმანი: ჯერ-იყო 

"თქუენდა, რაითამცა ოდეს გესმა მამალ და ძშ, არა- 

რასმცა ეძიებდით სხუასა გამოსაცხადებელად ერთობისა მა- 

თისა, უკუეთუ ესე არა კმა არს ჩინებად თჭუენდა ერთარსე- 
ბისა, საქმეთაგან გულისხმა-ყავთ, ვითარმედ: „რომელმან მე 

'·მიხილა, იხილა მამაი ჩემი“, და მერმე გამოაჩინებს, ვითარ– 

მედ უმეტესთაცა შემძლებელ არს საჭმეთა ქმნად. და არა 

-თქუა, თუ: „ამათსა უმეტესსა ვიქმ“, არამედ „რომელი ამისა 

-ფრიად უსაკკრველმშს იყოს, ვითარმედ სხუათადაცა ძალ-მიც 
მ-აცემად ამის მადლისა, რაითა ამათსა უმეტესი ქმნან“. 

სახარებაი: „ამენ, ამენ გეტყკ თქუენ: რომელსა 

-ჰრწმენეს ჩემი, საქმეთა, რომელთა მე ვიქმ, მანცა ქმნეს და 

უმეტესი ამათსა ქმნეს. და მე მამისა მივალ“ (14,12), თარ- 

გმანი: ესე იგი არს, ვითარმედ: „ამიერითგან თქუენდა არს 

სასწაულთა ქმნაი, რამეთუ მე წარვალ“, და, ვინაითგან აც- 

ზობა, რაი-იგი ენება, ამისთვს მეყსეულად თქუა: 
სახარებაი: „რაიცა ითხოვოთ სახელითა ჩემითა, იგი 

' იოან. 10,37 
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ვყო, რაითა იდიდოს მამაი ძისა თანა“ (14,13)., თარგმანი: 

ჰხედავა, ვითარ კუალად «იგი იქმს ამას, „რაიმე ვქმნეო9“ და 

არა თქუა, ვითარმედ: „ვსთხოვო მამასა” არამედ. „რაითა 

იდიდოს მამაიო", და პირველ იტყოდა, ვითარმედ: „ღმერთმან 

ადიდოს „იგი თავისა თვსისა თანა, ხოლო აქა თვთ ადიდებს 
მამასა, რამეთუ რაჟამს გამოჩნდეს ფრიადი იგი ძალი ძისაი, 

ძამშინ მამაიცა იდიდების. ხოლო რაი ა“ს იგიი ვითარმედ: 

„რათ ითხოვოთ სახელითა ჩემითა“? ესე იგი არს, რომელსა 
(“ტყოდეს მოცაქულნი, ვითარმედ: „სახელითა იესუ ქრისტშ- 

სითა, აღდეგ და ვიდოდე!“ რამეთუ ყოველნი სასწაულნი, რო- 

ძელნი ქმნნეს, იგი იქმოდა, რამეთუ ვჯველი უფლისაი იყო 

შათ თაა, 

სახარებაი: „რაი ითხოვოთ სახელითა ჩემითა, ვყო“ 

(14,13. თარგმანი: ჰხედავა უფლებასა ამას რამეთუ 

სხუათა მიერ «იგი იქმს? ვითარ უკუე ცუდად მეტყუელებენ 
უკეთურნი, ვითარმედ მას თვთ შეწევნა» უკვმდა, ხოლო 
სიტყუაი იგი, ვითარმედ: „მამისა მივალ“, ესე არს, ვითარმედ: 

„არა წარეწყმდები, არამედ ჩემსა პატივსა შინა ვჰგიე და 
ცათა შინა ვარ“, ხოლო ამას ყოველსა ნუგეშინისსაცემელად 
შათა იტყოდა, რამეთუ, ვინალთგან არღა იცოდეს მათ სიტ- 

ყუათ იგი აღდგომისა” და შეწუხნებოდეს, ამისთკ,ს აღუთ- 

ქუამს, ვითარმედ: „მე მარადის ცხოველ ვარ და, რაიცა ით- 

ხოვოთ, მოგცე თქუენ“, და უჩუენებს, ვითარმედ ეგოს იგი 

უკუნისამდე და არა თუ ოდენ ეგოს. არამედ უმეტესიცა ძალი 
აჩუვნოს. და ესრეთ მხიარულ-ჰყოფდა მათ. 

სწავლაი9 ოდ 

ვითარმედ სათნოებაი სულიერი მსხუერპლი არს და 

ვეცხლისმოყუარებაი ცუდადმზუაობრებისაგან არს 

არამედ ჩუენცა შეუდგეთ მას და აღვიღოთ ჯუარი ჩუენი, 

რამეთუ წერილ არს: „მოაკუდინენით ასონი თქუენნი ქუე- 
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ყანასა ზედა". დავშრიტოთ უკუე გულისთქუმაი, მოვაკუდი– 

ხოთ გულისწყრომაი, მოვკლათ შური. და ესე არს მსხუერპლი 

ცხოველი, რომელი არა მტუერ იქმნების არცა კუამლად 

განიბნევის, არცა ცეცხლი უკმს და შეშაით და მახვლი, არამედ 
ვეცხლად აქუს და მახკლად სული წმიდაი. ესე მახკლი 

აღიღე და მოიკუეთე ნამეტნავი იგი გულისა= და განაღე და–- 

ყოფილი სასმენელი, რამეთუ სენი ღა ბოროტნი გულისთქუ- 
მანი დაუყოფენ სასმენელთა სმენად სიტყუასა ღმრთისასა, 
რამეთუ ვერცხლისმოყუარებაი რაი მოიწიოს, არა უტევებს 
ძესლვად სიტყუათა მოწყალებისათა და სიძულვილი დაჰყოფს 
იესავალთა სიყუარულისათა. და ყოველი ვნებათ ესრეთ არს, 

არამედ ჩუენ აღმოვჰფხურნეთ ბოროტნი გულისთქუმანი, რა–- 
ძეთუ ოდენ ვინებოთ და ყოველი დაშრეტილ არს, ხოლო 
ჩუენ ვართ, რომელნი ვაუფლებთ ვნებათა ჩუენ ზედა. და ნუ 
მძლავრებასა მას ვეცხლისმოყუარებისასა ჰხედავ, '”არამედ 

გულისხმა-ყავ, ვითარმედ შენგან არს იგი მძლავრებაი. და 
არა თუ ბუნებითი არს ესე გულისთქუმაი, რამეთუ, ვინაითგან 

ბუონებითნი ყოველნე პირველითგან იქმნნეს, ხოლო ოქროი და 

ვეცხლი ვიდრე მრავლად ჟამამდე ყოლადვე არა ჩნდეს. სა- 
დაით უკუე აღორძნდა ესე გულისთქუმაი? გარნა ცუდად- 
მზუაობრებისაგან და დავსნილებისა და გულისთქუმანი, რო- 
მელნემე საჭირო არიან და რომელნიმე ბუნებითნი და რო- 

მელნი არცა ერთისა მათგანისა არიან, ესე იგი არს, ვითარ- 
მედ, რაოდენნი არიან, რომელ თვნიერ მათსა მოკუდების 
კაცი იგინი საჭირო არიან, და ბუნებით ვითარ არიან: ჭამისა 
და სუმისა და ძილისა გულისთქუმაი, ხოლო ტრფიალებაი იგი 
კორცთა სიმვურვალისაი ბუნებითი არს, გარნა არასაჭიროი, 
რამეთუ მრავალთა სძლეს მას და არა მოკუდეს. ხოლო ვეცხ- 
ლისმოყუარებისა გულისთქუმათ არცა ბუნებითი, არცა სა– 
ჭიროი, არამედ, უკუეთუ გუენებოს, არა 'შმევიწყნარებთ მას! 
რამეთუ უფალმანცა ქალწულებისათვს თქუა ვითარმედ: 
„რომელთა ძალ-უცი, ხოლო 'სავმართმოყუარებისათვს ':თქუა: 
„რომელმან არა დაუტევოს. ყოველი მონაგები თვსი და შემო- 

შიდგეს მე, არა არს ჩემდა ღირს“. «რამეთუ, რომელი ადღ- 

1 ლუკ. 14,33 
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ვილ არს, ამას გუამცნებს, ხოლო, რომელი · ვერ ყოველთა 
ძალ-უც, მიუშუებიეს იგი ნებასა ზედა. აწ უკუე რად ვჰყკოფთ 

თავთა ჩუენთა უსიტყუელ წინაშე ღმრთისა? რამეთუ, რო- 
მელი უფიცხლმშსისა ვნებისა მიერ იძლიოს, არა ესრეთ ღირს 
არს საშჯელისა ვითარ-იგი რომელი უძლურის“ ვნებისა 

მიერ ესრეთ მოუძლურებულ იქმნეს. რამეთუ რათ ვთქუათ, 
რაჟამს გურქუას, ვითარმედ: „მიხილეთ მე მშიერი და არა 

ძეცით მე ჭამადი?"! ნუუკუე ქურივსა მას უგლახაკშს ვართა, 

რა9ითამცა სიგლახაკშ ვიმიზეზეთ? რამეთუ ღმერთი არა სიმ- 
რავლესა საფასეთასა ეძიებს, არამედ სიკეთესა გონებისასა დ. 
ესეცა მისისა კაცთმოყუარებისაგან არს. ამისთვს უკუე ვის- 

წრაფოთ ძალისაებრ ჩუენისა ქმნად კეთილისა, «რაითა მი- 

ვემთხკნეთ საუკუნეთა მათ კეთილთა მადლითა და კაცთმო- 
ყუარებითა უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესითა, რომლისაი 
არს დიდებაი · და სიმტკიცე აწ და მარადის და უკუნითი 
უკუნისამდე, ამენ. 

თავი ოე 

სიტყუაი ესე: „უკუეთუ გიყუარდე,. მცნებანი ჩემნი 

დაიმარხენით და მე ვჰკითხო მამასა ჩემსა და სხუაი ნუგე- 

“იინისმცემელი .მოგცეს თქუენ რომელი დაადგრეს თქუენ 

თანა უკუნისამდე, სული იგი ჭეშმარიტებისაი, რომელი სო- 

ფელსა ვერ კველ-ეწიფების მოღებად, რამეთუ არცა ჰხედავს 

მას და არცა იცის იგი (14,15–-17). 

საქმეთა მოგებაი ჯერ-არს ჩუენდა და არა სიტყუათაი მა- 
რადის, რამეთუ თქუმაი სიტყვთ და ქადაგებაი მარადის ად- 
ვილ არს ხოლო საქმით ქმნაი სიტყვსათ არა ადვილ არს. 
რაისათვს უკუე ვთქუ ესე? ამისთვს, რამეთუ მრავალნი არიან 
აწ რომელნი იტყვან, ვითარმედ. „რამეთუ გუეშინის უფ- 
ლისა და გჭყუარს იგი“, და საქმით წინააღმდგომსა იქმან, 

ხოლო ღმერთი საქმით სიყუარულსა ეძიებს. ამისთვს მოწაფე– 
თა ეტყოდა, ვითარმედ: „უკუეთუ გიყუარდე, მცნებანი: ჩემნი 

1! მათ. 25,42 
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დაიმარხენით, რამეთუ, ვინაითგან პრქუა, ვითარმედ: „რაი 
ითხოვოთ სახელითა ჩემითა, გიყო“, რაითა არა ჰგონებდენ, 

ვითარმედ ესრეთ უმიზეზოდ იქმს. ამისთვკს ჰრქუა, ვითარ- 

მედ: „უკუეთუ გიყუარდე, მაშინ გეყოს ყოველი თხოვაი 
თქუენი“. და ვინათთგან ესმოდა რაი, ვითარმედ: „წარვალ· 

შამისა“, იგინი მწუხარე იქმნებოდეს, ამისთვს ეტყვს, ვითარ- 

შედ: „არა ესე არს სიყუარული ჩემიი რომელ აწ მწუხარე 

ხართ, არამედ უკუეთუ დაიმარხნეთ სიტყუანი ჩემნი, რამეთუ. 

მცნებაი მიგეც, «რაითა იყუარებოდით ურთიერთა და. 

რათა ჰყოფდეთ ურთიერთას ვითარცა-ესე მე ვქმენ, 
უკუეთუ ესე მცნებანი დაიმარხნეთ, მაშინ ჭეშმარიტად გი-. 
ყუარ მე“. 

სახარებაი: „მე ვპკითხო მამასა და სხუაი ნუგეშინის- 

მცემელი მოგივლინოს თქუენ“ (14,16) თარგმანი აჰა, 
ესერა, სხუალ სიტყუაი სიმდაბლისაი5 და ვინაითგან არღა. 

იცოდეს მაღალი გულისხმის-ყოფათ” მისთვს და ეძიებდესცა: 
ძის თანა ყოფასა მარადის და სიტყუათა მათ და ვორციელად 
ყოფასა მისსა და არცა ერთსა ნუგეშინის-ცემასა მიიღებდეს, 

ამისთვს ჰრქუა: „ვჰკითხო მამასა და სხუა ნუგეშინისმცემე– 

ლი მოგცეს თქუენ“, ესე იგი არს, გითარმედ: „ვითარცა-ესე 

შე ვარ, სხუათ ნუგეშინისმცემელი მოგცეს თქუენ“. ჰრცხუე–- 

ხოდენ საბელიოზის წვალებითა დაბნელებულთა და სულისა 
წმიდისა მგმობართაცა, რამეთუ საკვკრველი სიტყვსაი ამის ესე 

არს, რომელ განყოფილად მდგომარენი იგი წვალეზბანი და ურ- 
თიერთას განშოვრებულნი ერთითა წყლულებითა მოაკუდინნა, 

რამეთუ, რომელ-იგი თქუა, ვითარმედ: „სხუა“ და ამით 

გუამოვნებისა განყოფილებაი გამოაჩინა ხოლო თქუა «რაი, 

ვითარმედ: „ნუგეშინისმცემელი“, აჩუენა ბუნებისა ერთო- 

ბაი. ხოლო რაისათვს თქუა, ვითარმედ. „ვჰკითხო მამასა?“ 

ამისთვს, რამეთუ, უკუეთუმცა ეთქუა, ვითარმედ: „მე მო- 

გივლინო“, არამცა დაერწმუნა მათ ესრეთ, ვითარ აწ ხოლო 

ყისი მოსწრაფებაი იყო, ამისთვს, რაითამცა დაირწმუნეს და 
უკუანაისკნელ უკუე თვთ მოუვლენს მას, რაჟამს ეტყოდის, 

იუთარმედ: „მიიღეთ სული წმიდაი“,! ხოლო აქა თქუა, ვითარ- 

.! იოან. 14,13 
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ძედ: „ვჰკითხო მამასა“, რაითა სარწმუნო-ყოს სიტყუაი თჟხი.. 

რამეთუ იოვანე იტყვს, ვითარმედ: „სავსებირსაგან მისისა ყო- 
ველთა მოვიღეთ“, ხოლო აქუნდა სხვსა მიერ, „აითთამცა 
ძოიღო და კუალად იტყოდა «ოვანე, ვითარმედ: „მან ნათელ– 

გცესო სულითა წმიდითა და ცეცხლითა",? ანუ რაიმცა აქუნ- 

და უმეტესი მოციქულთასა, უკუეთუმცა მამასა სთხოვდა მი-. 
ცემად სხუათა, ვინაითგან მოციქულნი მრავალგზის იქმოდეს 

ამას თვნიერ თხოვისა, ანუ უკუეთუ თხოვით მამისა მიერ 
მოივლინების, ვითარ თავით თვსით მოწია, ანუ ვითარ მო- 

ივლინების სხ3კსა მიერი რომელი-იგი ყოველგან არს და 

განუყოფს თვთეულსა, ვითარცა ენებოს? და ეტყოდა უფლე- 
ბით: „განვაჩინენით პავლე და ბარნაბა%ი,) და იგინი ღმერთსა 
პმსახურებდეს, არამედ მან თვსსა საქმესა მიიყვანნა,ა არა 

თუ რამეთუ სხუათ არს მისი დ. სხუად» არს მამისა საქმძშ,. 
არამედ რაითამცა ჯელმწიფებაი თვსი გამოაჩინა, ხოლო «რაი–- 

ღა არს სიტყუაი ესე, ვითარმედ: „ვჰკითხო მამასა#«? აჩუე- 

ხებს ჟამსა მას მოსლვისასა, რამეთუ, რაჟამს განწმიდნა იგინი 

მსხუერპლითა მით თვსითა სისხლისა დათხევისაითა,„ მაშინ 
მოვიდა სული წმიდაი, ხოლო რაისათვს, იყო რაი მათ თანა,, 
არა მოვიდა? ამისთვს, რამეთუ არცა შეწირულ იყო შესა–- 

წირავი იგი. ხოლო, ვინაითგან ცოდვაი დაივსნა და იგინი გან– 

ვიდოდეს განსაცდელთა მიმართ, მაშინ ჯერ-იყო განმაძლიე-. 

რებელისა მის მოსლვაი, რაისათუს უკუე არა მეყსეულად. 

შემდგომად აღდგომისა მოვიდა სული წმიდაი? ამისთვს,. 

რაითა ფრიადითა სურვილითა მისითა აღეტყინენ და მერმე 

მოვიდეს უმეტესითა მადლითა, რამეთუ, ვიდრემდის ქრისტე 

ძათ თანა იყო, არა იყვნეს მწუხარებასა შინა, ვინაითგან. 

უკუე წარვიდა და იგინი შეშინებულ იქმნეს. მერმე უმეტე– 
სითა სურვილითა შეიწყნარეს იგი, ხოლო სიტყუაი ესე, ვი- 

თარმედ: „თქუენ თანა დაადგრეს უკუნისამდე“, ესე იგი არს: 

არცა შემდგომად აღსასრულისა განეყოს. ხოლო, ვინაითგან 
ხუგეშინისმცემელი ესმოდა, რაითა არა სხუასა განჯორცი- 

. იოვან, 1,16 
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„ელებასა მოელოდიან და თუალითა ჰგონებდენ ხილვად მისა, 
ამისთვს ჰრქუა: „რომელი სოფელსა ვერ პჯელ-ეწიფების ხილ- 

ვად, რამეთუ არა ჰხედავს მას, ხოლო არა ესრეთ იყოს 
თქუენ თანა, ვითარცა მე, არამედ სულთა შინა თქუენთა დაიმ- 
კპდროს მან“. რამეთუ ესე არს სიტყუათ იგი, თუ: „თქუენ 
თანა ეგოს, ხოლო სულად ჰეშმარიტებისა 

ჯუწესს, რათთა ამის მიერ სახენი იგი ძუელნი მოასწავნეს. 
სახარებაი: „და თქუენ თანა იჟოს“ (14,17) თარ- 

გმანი: რაი არს სიტყუა= ესე, ვითარმედ: „თქუენ თანა“? 

გარნა ესე, რომელსა თავადი იტყოდა, ვითარმედ: „აჰა, ესე- 
რა: მე თქუენ თანა ვარ“! და კუალად ამასცკ0ა მოასწავებს, 

ქითარმედ არა თუ ესე იქმნას მის ზედა, რაი-ესე ჩემ ზედა 
იქმნა, არცა განგეშოროს თქუენ. 

სახარებაი „რომელი სოფელსა ვერ ველ-ეწიფების 
მოღებად, რამეთუ ვერ პხედავს მას“ (14,17). თარგმანი: 

ამს ადგილს ხედვად გულისხმის-ყოფას იტყვს,, 
ამისთვს შესძინა და თქუა, ვითარმედ: „არა იცის იგი“, რა- 

ძმეთუ მრავალგზის ჭეშმარიტსა ცნობასა ხედვად უწესს 
წერილი ხოლო სოფლად ამას ადგილსა უკეთურთა 
იტყვს. და ამისთვსცა საქმით ნუგეშინის-სცემს უმეტესსა მას 
სხუათაგან ნიჭსა მას ესრეთ მაღალსა იხილე, რაოდენითა 
სახითა აღამაღლა მისთვს თქუმული იგი სიტყუაი, რამეთუ 
თქუა, ვითარმედ: „სხუაი ნუგეშინისმცემელი მათი, ვითარცა 

შე“, და თქუა, ვითარმედ: „არა დაგიტევნე თქუენ“; ღა თქუა, 

ეითარმედ: „თქუენდა მიმართ ოდენ მოვალს“, თქუა უკუე, 
ვითარმედ: „თქუენ თანა ეგოს“, და ვერცა ესრეთ განუქარვა 
მწუხარებაი მათი, რამეთუ მასვე თავადსა ეძიებდეს და მის 

თანა ყოფისა ჩუეულებასა, და ამისთვს ენება ამისცა სიტყვსა 

ნუგეშინის-ცემად და თქუა: 

სახარებაი: „არა დაგიტევნე თქუენ ობლად, რამეთუ 

მოვიდე თქუენდა" (14,181. თარგმანი: ნუ გეშინისო, 

რამეთუ, არა თუ ამისთვს ვთქუ: სხკსა ნუგეშინისმცემელისა 
მოვლინებად, ვითარმცა მე მოგაკლდებოდე სრულიად, არა 

ამისთ3კს ვთქუ, ვითარმედ: „თქუენ თანა იყოს, ვითარმცა მე 

1 მათ. 28,20 
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არღარა გახილევღ“, «ამეთუ მეცა მოვ”დე თქუენდა, არა და- 
გიტევსე თქუენ ობლად". რამეთუ, ვინაითგან დაწყებასა 

სიტყვასა იტყოდა: „შეილნო ჩემნო", ამისთვს აქა იტყვს: 

„არა დაგიტევნე თქუენ ობლად“, და დასაბამსა სიტყვსასა 

იტყოდ,, ვითარმედ: „მოხვდეთ, სადა მე ვიყო“, და ვითარ- 
მედ: „;ახლსა მამისა ჩემისასა სავანე მრავალ არიან". ხოლო 

აქა, ვ-ნალთგან იგი ჟამი შორს იყო, მოსცემს სულსა, არამედ 

იგინი კუალად. ვინაითგან ვერ გულისხმა-ჰყოფდეს სიტყვთა 

ძით დღა ეერ მიიღებდეს ჯეროვანსა ნუგეშინის-ცემასა, 

ამისთვს ჰრქუა: „არა დაგიტევნე თქუენ ობლად, რამეთუ 
იგინი უფროის ყოვლისა ამას ეძიებდეს, არამედ, რაითა არა 

ჰგონებდენ კუალად ესევითარსავე მოსლვასა, ვითარცა პირ- 

ველ, იხილე, ვითარ ·მოასწავა, მისი იგი მოსლვაი თუ ვითარ 

იყოს, რამეთუ თქუა: 

სახარებაი: ,მცირედლა და სოფელი არღარა მხედვი- 

დეს მე, ხოლო თქუენ მხედვიდეთ მე“ (14,19). თარგმანი: 

ვითარმცა იტყოდა, ვითარმედ: „მოვალ თქუენდა მომართ", 

არამედ არა ესრეთ, ვითარცა პირველ, არამედ თქუენდა მო- 

მართ ოდენ, რამეთუ სულიცა ესევითარი არს თქუენდა მო- 

მართ ოდენ. 

სახარებაი: „რამეთუ მე ცხოველ ვარ და თქუენმცა 

ცხოველ იყვენით“ (14,19) თარგმანი: რამეთუ არა თუ 

ჯუარს-ცუმათ „განგყოფს თქუენ ჩემგან, გარნა მცირედსა 

ოდენ ჟამსა მიგეფარო, ხოლო ცხორებად არა ამას ოდენ 
იტყვს საწუთროისასა, არამედ. საუკუნესაცა. 

სახარებაი: ,,მას დღესა სცნათ რამეთუ მე მამისა ჩე- 

მისა თანა, და თქუენ ჩემ თანა, და მე თქუენ შორის“ (14,19). 

თარგმანი: მამისა თანა ყოფაი ერთარსებისათვს არს, 
ხოლო მათ თანა სიყუარულისათვს მათისა და შეწევნისა 

ღმრთისა მიერ, და არა თუ ერთი ძალი აქუს მამისა თანა ყო- 

ფად და მათ თანა, დაღაცათუ ერთითა. სიტყკთა თქუმულ 
არს, რამეთუ მრავალსა იტყკს წერილი ერთითა სიტყვთა 

სხუასა და სხუასა ძალსა, რამეთუ ჩუენცა გუეწოდების 

ღმერთ და შვილ ღმრთის, არამედ არა ერთად 
გულისხმა-იყოფების ჩუენ ზედა და ღმრთისა და კუალად 

ძესაცა ხატ ეწოდების და ჩუენცა, არამედ არა ერთ არს, 
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რამეთუ ფრიადი აქუს განყოფილებაი, და კუალად თქუმულ 
არს, ვითარმედ: „თქუენ ქრისტესნი ხართ და ქრისტე ღმოთი- 

საი“. გარნა არა ესრეთ არს ქრისტე ღმრთისაი „თ ვითარცა 
ჩუენ ქრისტესნი, არამედ მამისა თანა ყოფა= მისი არს თანა–- 

არსობისა მისისათვს, ხოლო „თქუენ თანა ვიყო“, ესე იგი 

არს, ვითარმედ: „შეწევნასა ფრიადსა მოგცემდე მარადის“. 

სახარებაი „რომელსა ჰქონდენ მცნებანი ჩემნი, და 

დაიმარხნეს იგინი, იგი არს, რომელსა უყუარ მე“ (14,21). 

თარგმანი: რამეთუ არა კმა არს ქონებაი ოდენ, არამედ 

დაცვაიცა ჯერ-არს, ხოლო რაისათვს მრავალგზის ეტყვს მათ 

ამათ სიტყუათა, ვითარცა-იგი თქუა, ვითარმედ: „უკუეთუ 

გიყუარდე მე, მცნებანი ჩემნი დაიმარხენით/“ და: „რომელსა 

ჰქონდენ მცნებანი ჩემნი და დაიმარხნეს იგინი“, და: „უკუეთუ 

ვისმე ესმნენ სიტყუანი ესე და დაიმარხნეს იგინი, იგი არა", 
რომელსა უყუარ მე«? გარნა ამით ყოვლითა მათხა მას მწუ- 

ხარებასა და შეურვებასა მოასწავებს რამეთუ, უვინაითგან 

მრავალნი სიტყუანი ჰქონან სიკუდილისათვ3ს, ვითარმედ: „რო- 

შელსა სძულდეს სული თვსი სოფელსა ამას, ცხორებად საუ–- 

კუნოდ დაიცვას იგი“? და კუალად, ვითარმედ: „რომელმან 
არა აღიღოს ჯუარი თვსი და შემომიდგეს მე, არა არს ჩემდა 

ღირს“1 და ეგულებოდა სხუათა მრავალთა სიტყუად. ამისთვს 
იტყვს ყუედრებისსახდ, ვითარმედ: თქუენ ჰგონებთ, ვი- 
თარმედ სიყუარულისაგან ფრიადისა ხართ ესრეთ მწუხარე, 

არამედ უფროისად არა წუხილი არს სიყუარულისა სახშ? 

და ვითარმედ ამის პირისაი ენება დამტკიცებაი, ამისთვს იხი- 

ლე, ვითარ თქუა, ვითარმედ: „უკუეთუმცა გიყუარდი, გიხა- 
როდამცა, რამეთუ მე მამისა ჩემისა მივალ. ხოლო აწ მოში–- 

'შებისაგან არს ესე ყოველი თჭუენ ზედა და სიკუდილისაგან. 

ესრეთ შიში არა ჩემთა მცნებათა დაზარხვათ არს, რამეთუ 

ჯერ-იყო თქუენდა ჯუარს-ცუმაიი უკუეთუმცა ჭეშმარიტად 

გიყუარდი, რამეთუ ჩემი სიტყუაი · გასწავლის რაითა არა 

11. კორინ. 3,23 
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გეშინოდის მათგან, რომელნი მოჰკლვიდენ ვორცთა, რამეთუ 

ესევითარნი უყუარან მამასაცა, და გამოუცხადო მათ თავი 
სემი“, 

სახარებაი პრქუა მას იუდა არაისკარიოტელმან: 

„უფალო, რაი არს, რომელ ჩუენ გამოგვცხადებ თავსა შენსა“ 

(14,22. თარგმანი: ჰხედავა შიმითა აღვსებულთა სულ– 

თა მათთა, რამეთუ შეძრწუნდა და მემფოთნა და ჰგონებდა, 

ვითარმედ, ვითარცა მკუდართა, ვხედავთ სიზმრი1? ესრეთ 

ეგულებოდა მისი ხილვაი, ხოლო რაითა არა ესე მოიგონონ, 

ამისთვს ისმინე, რასა იტუვს, ვითარმეღ: „მე და მამათ მოვი–- 
დეთ და სავანე მის თანა ვყოთ!) ვითარმცა იტყოდა, ვი- 

თარმედ: „ვითარცა მამათ გამოაცხადებს თავსა თვსსა, ეგრეთ- 

ვე მე“, და არა ამით ოდენ, არამედ მითცა სიტყვთა, რომელ 

თქუა, ვითარმედ: „სავანე მის თანა ვყოთ“, დაჰვსნა იჭვ იგი 

მსგავსად სიზმრისა ხილვისა, ხოლო შენ იხილე მოწაფს იგი 

'შეშფოთებული და ვითარ ვერ იკადრებდა თქუმად განცხა–- 

დებულად გულისსიტყვსა თვსისა, რამეთუ არა თქუა, ვითარ–- 

შედ: „ვათ ჩუენდა, რამეთუ მოჰკუდები, და ვითარცა აღს- 

რულებულთაგანსა ეგულების ჩუენებად ჩუენდა თავისა შე–- 

ხისა“, გარნა არა თქუა ესრეთ, არამედ: „რაი არსო, რომელ 

ჩუენ გამოგვცხადებ თავსა შენსა და არა სოფელსა?“ მიუგეს 
უკუე ამისთვს: „რამეთუ თქუენ გიყუართ და თქუენ იმარ–- 

ხავთ მცნებათა ჩემთა, რამეთუ, რაითა არა შემდგომად ამისა 

იხილონ რათი იგი, უცნებათ ეგონოს", ამისთკს წინაისწარ · 

ეტყვს მიზეზსა, ვითარმედ: „ამისთვს, რამეთუ მცნებათა ჩემ– 

თა იმარხავთ“, იტყვს, ვითარმედ: „სულსაცა ესრეთ ეგუ–- 
ლების გამოჩინებად“, რამეთუ ამას ყოველსა ეტყოდა, რაითა 
არა უცნებათ ეგონოს მათ, იხილონ რაი, რომელთა ამას ყო– 

ველსა ზედა უცნებაივე ეგონა, უკუეთუმცა არა ეჭამა მათ 
თანა. 

სახარებაი: „რომელსა არა უყუარდე მე, სიტყუანთ 

ჩემნი არა დაიმარხნეს, და სიტყუანი, რომელ გესმიან არა 

არიან ჩემნი, არამედ მომავლინებელისა ჩემისანი“ (14,24). 

თარგმანი: „არცა სამე მე უყუარ, არცა მამაი ჩემი, რო– 

' იოვან. 14,23 
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მელმან სიტყუანი ესე არა ისმინნეს“, რამეთუ უკუეთუ სახ0 
სიყუარელისაი დამარხვაი მცნებათათ არს, ხოლო ესე მცნება- 

ხი მამისანი არიან, რომელი არა ისმენდეს მათ, არა ძ8 ოდენ, 

არამედ არცა მამაი უყუარს, ხოლო ვითარ სიტყუანი იგი 

შენნიცა არიან, უფალო, და არა შენნიცა, რამეთუ იტყქ, ვი- 

თარმედ: „სიტყუანი ჩემნი არა ჩემნი არიან“? ესე იგი არს, 

ვ”თარმედ: „არარას ვიტყკ გარეგან ნებისა მისისა არამედ. 

ჩუენი ყოველი ერთ არს“. : 
სახარებაი: ,ამას გეტყოდე თქუენ, რამეთუ თქუენ 

თანა ვიყავ, ხოლო ნუგეშინისმცემელი იგი სული წმიდაი, რო- 

მელი მოავლინოს მამამან სახელითა ჩემითა, ამან გასწავოს 

ჟოველი, რომელი გარქუ თქუენ“ (14,25-26), თარგმანი: 

რამეთუ, ვინაითგან მრავალნი სიტყუანი მისნი დაფარულ იკჯ- 

ვნეს და რომელთამე ვერ გულისხმა-ჰყოფდეს, და რაითა 
არა მწუხარე იყვნენ და არცა იტყოდიან, ვითარმედ: „რო- 

მელნი მცნებანი?“ ამისთკს განაყენნა იგინი ზრუნვისა მის–- 
გან და ჰრქუა, ვითარმედ: „ნუგეშინისმცკემელმან ყოველი 

მოგავსენოს და გასწავოს“. რამეთუ დაღაცათუ აწ დაფარულ 
არიან სიტყუანი ესე, არამედ არს იგი ამათი კეთილად გა- 
მომაჩინებელი. რაითა არა მწუხარე იყვნენ, ამისთვს: .ეტყვს,' 
ვითარმედ ვიდრემდის მათ თანა იყოს, ნუგეშინისმცემელი:იგი 

არა მოვალს და ვერარაი მაღალი და დიდი გულისხმა-ყონ. 
ხოლო ამას ყოველსა ეტყვს, რაითამცა ასწავა ახოვნად. თავს-' 

დებად წარსლვასა მისსა, ვითარცა მიზეზი დიდთა კეთილთაი,' 
ხოლო ზედაისზედა ნუგეშინისმცემელად სახელ-სდებს მწუ- 

ხარებათა მათთვს, რომელნი მაშინ იყვნეს მათ ზედა. გინაით- 

გან უკუე ამას ყოველსა ზედა ჯერეთ შეურვებულ და შეძრ- 
წუნებულ იყვნეს და იგონებდეს. ძნელოვანთა საქმეთა: და 
წარსლვასა მისსა, ამისთკს იხილე, ვითარ კუალად » · დააწყნა– 

რებს მათ და ეტყვს: ი 
„სახარებაი: ,მშვდობასა. დაგიტევებ „თქუენ“ (34,27). 

თარ გმანი: ვითარმცა ეტყოდა, ვითარმედ: ურად. გეშინის 

სოფლისა ამის შფოთთაგან, ვიდრემდის ჩემ ·თანა::მშვდობაი 
გაჭუნდეს; · რამეთუ ესე მშვდობაი არა ესევითარი:. არს,“ 

ვითარ სოფლისაი, რამეთუ იგი მრავალგზის ბოროტსა 
ხედა იქმნების რამეთუ უგულისხმო არს და ჯრომელ- 
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თა იგი აქუნდეს, არარაი” არგოს, ხოლო მე დაგიტევებ 
თქუენ მშკდღობასა, რაითა გაქუნდეს ურთიერთას, და ესრეთ 
ძლიერ იყვნეთ, ხოლო ვინაითგან თქუა, ვითარმედ: „მმვდო- 
ბასა დაგიტევებ“, რომელი-იგი წარსლვისდ,: სახშ იყო, მერ- 

მე, რაითა არა მწუხარე იქმნენ, და კუალად შესძინა, 

სახარებაი: ,მშვდობასა ჩემსა მიგცემ თქუენ“ 

(14,27).. თარგმანი: რაი არს ორი ესე მშვდობაი, რომელ 

თქუა, ვითარმედ: „მშკდობასა დაგიტევებ თქუენ“ და „მშვდო- 

ბასა ჩემსა მიგცემ თქუენ“? ესე იგი არს, რამეთუ პირველე 

იგი. სიტყუაი, ვითარმედ: „მშვდობასა დაგიტევებ თქუენ“, 
ჰრქუა მშკდობისათვს ერთმანერთისა” მიმართ, ვითარმედ გამც– 
ნებ,.რათთა მშვდობაი გაქუნდეს ურთიერთას რომელი-ესე 
სხუათაცა ექმნა წმიდათა, ხოლო „მშვდობასა ჩემსა მიგცემ, 

რომელი-იგი მე ექმენ შორის სულისა და ჭჯვორცთა და ან- 

გელოზთა და კაცთა, რომელმან ვყავ მშვდობაი ცათა შინა და 

ქუეყანასა ზედა და შუაკედელი იგი ზღუდისაი მის დავვსენ, 
მტერობაი იგი ვორცითა ჩემითა, მას უკუე მშმვდობასა, რომ- 
ლითა ესე ყოველი ექმენ, აწ ამას მიგცემ თქუენ სამკკდრებე– 
ლად, ამისთვსცა ეტყვს: „ნუ შეძრწუნდებიან გულნი თქუენ–- 
ხი, ნუცა გეშინინ“. ჰხედავა, რამეთუ რომელიმე მწუხარებათ 
მათი სიყუარულისათვს იყო და რომელიმე –- შიშისათვს? 

„გესმა, რამეთუ გარქუ თქუენ: „წარვალ და მოვიდე თქუენ–- 

და: უკუეთუმცა გიყუარდი მე, გაზაროდამცა, რამეთუ მივალ 

მამისა, რამეთუ მამაი ჩემი უფროის ჩემსა არს?“! და რომელ– 

სა სიხარულსა მოატყუებდა მათ ესე, ანუ რომელსა ნუგე- 
შინის-ცემასა? ·.რრაი არს უკუე სიტყუაი ესე რამეთუ არა 
იცოდეს მათ სიტყუაი «იგი აღდგომისაი, არცა აქუნდა მისთვს 

გულისსიტყუაი, ვითარი ჯერ-იყო. რამეთუ ვითარმცა აქუნ- 

და, რომელთა ესეცა არა იცოდეს, ვითარმედ აღდგომაი -არს, 
ხოლო მამაი უზეშთაეს ეგონა? ეტყვს უკუე, ვითარმედ: „და– 
ღაცათუ ჩემთჰჯს გეშინის, ვითარმცა ვერ უძლე შეწევნად 
თავისა თვსისა და არა მინდობილ ხართ, ვითარმედ შემდგო– 

ძად ჯუარს-ცუმისა გიხილნე თქუენ, არამედ, ვინაითგან გესმა, 

ვითარმედ მამისა მივალ, ჯერ-იყო თქუენდა სიხარული, რა- 

! იოვან. 14,28 
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მეთუ უფროისისა მიმართ მივალ და შესაძლებელ არს ყო–- 

ველთა ბოროტთა .დავსნაი“. ხოლო რაი თქუა, ვითარმედ: 
„გესმა. რამეთუ: ,გარქუ თქუენ“? ესე იგი არს, ვითარმედ: 
„ესრეთ მინდობილ ვარ ყოფად ამათ საქმეთა, რამეთუ არა 

მეშინის მე პირველვე თქუმად და პირველვე გარქუ, «რაითა, 
რაჟამს იქმნეს, გრწმენეს,) ვითარმედ ჭეშმარიტსა გეტაქ, 

უკუეთუმცა არა მინდობილ ვიყავ, არამცა მეთქუა“. იხილეა 

სიტყუაი ესე სიმდაბლისაი? რამეთუ, რაჟამს ეტყოდა, ვი- 

თარმედ: „ჰგონება, რამეთუ ვერ ძალ-მიც, რაითამცა ვევედ- 
რე მამასა ჩემსა და წარმომიდგინა აწ აქა ათორმეტი გუნდი 

ანგელოზთაი?"2 ესე სიტყუაი მათისა იჭ3კსა მიმართ თქუა, 

რამეთუ ვერვინ იტყვს ამას, დაღაცათუ განცოფებულ იყოს, 

ვითარმედ ვერ ძალ-ედვა შეწევნად თავისა თვსისა, არამედ 

ახგელოზნი უკვმდეს. რამეთუ, ვინაითგან აქუნდა მისთვს 
გულისსიტყუაი, ვითარცა კაცისათვს, ამისთვს ავჯსენნა ანგე- 

ლოზნი, რამეთუ იგი ოდენ ჰკითხა, ვითარმედ: „ვის ეძიებთ?“ 
და მეყსეულად დასცნა იგინი ქუეყანასა ზედა. ხოლო რომელ- 
სა იტყვს, ესევითარი არს, ვითარმედ: „ვიდრემდის აქა ვიყო, 

ჰგონებდეთ, ვითარმედ განცდად ვართ, ხოლო უკუეთუ წარ- 
ვიდე, მინდობილ იყვენით, რამეთუ ვერღარავნ შეუძლოს 
ძლევად“. და ამას ყოველსა უძლურებისაებრ მოწაფეთაისა 
იტყოდა, „რამეთუ მე მინდობილ ვარო და არა მეშინის, რა- 
მეთუ ამისთკს პირველვე გარქუ თქუენ ხოლო ვინაითგან 
თქუენ სიტყუასა ამას ვერ გულისხმა-ჰყოფთ, ამისთვს მამი- 
საგან, რომელი თქუენ დიდად გაქუს, მის მიერ შემოვიღებ 
ნუგეშინის-ცემასა“, ხოლო რაჟამს ნუგეშინის-სცა კუალად 

ეტყვს შესაწუხებელად: 
სახარებაი: „არღარა მრავალსა ვიტყოდი თქუენ თანა, 

რამეთუ მოვალს მთავარი იგი ამის სოფლისაი, და ჩემ თანა 

არარაი პოვოს“ (14,30). თარგმანი: მთავრად ' სოფ- 
ლისა იტყვს ეშმაკსა და უკეთურთა კაცთა, რამეთუ არა 

არს იგი უფალი კაცთა, ანუ ცისა, ანუ ქუეყანისა, ––- ნუ 
იყოფინ! –– არამედ. რომელთა .ნეფსით მისცენ მას თავი თუსი, 

1 შდრ. იოან. 14,29 

? მათ. 26,53 - 
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ამითყსს მთავრად ბნელისა ეწოდების, რამეთუ 
ბნელსა იტყვს ბოროტთა საქმეთ, „ხოლო ჩემ თანა 

ვერარაი პოვოსო, არამედ ნეფსით ვივნებ“. 

სახარებაი: ,რაითა ცნას სოფელმან, ვითარმედ მი- 

ყუარს მამაი ჩემი“ (14,31), თარგმანი: „რამეთუ არა თუ 

თანამღებ სიკუდილისა ვარ, არამედ სიყუარულისათვს მამისა 

მოვითმენ“, ხოლო ესე თქუა, რაითა კუალად სულნი მათხი 

განაძლიერნეს და ცნან, ვითარმედ არა უნებლებით მივალს 
სიკუდილად, არამედ ნეფსით და შეუC,აცხ-უყოფიეს ეშმაკი. 

და არა კმა იყო იგი ოდენ თქუმად, ვითარმედ: „მცირედ ჟამ 

თქუენ თანა ვარ“, არამედ ზედაისზედა მიმოაქცევს შემაწუ- 

ხებელთა მათ სიტყუათა და მათ თანა ნუგეშინისმცემელთაცა, 
ვიდრემღის დაარწმუნოს მათ. ამისთვს ოდესმე იტყვს: „წარ- 
ვალ და მოვალ“, და: „სადა მე ვიყო, მუნ თქუენცა იყვნეთ“, 

და: „ვერ ძალ-გიც აწ შემოდგომად ჩემდა“, და: „მამათ 

უფროის ჩემსა არს“, და: „გარქუ თქუენ ვიდრე ყოფადმდე“, 
და ვითარმედ: „არა იძულებით ვიქმ ამას, არამედ სიყუარუ- 

ლისათვს მამისა“, რაითა მათ გულისხმა-ყონ, ვითარმედ არა 

სავხებელ არს საქმფ0 იგი, ვინაითგან, რომელსა ფრიად უყუარს 

იგი და შეყუარებულ არს მის მიერ, მას ესრეთ ჰნებავს. 
ამისთვს მრავალგზის იტყოდა ერთბამად სიტყუათა მათ შე- 

მაწუხებელთაცა და წუგეშინისმცემელთაცა, რაითამცა გა- 

მოცაღნა გონებანი მათნი, რამეთუ სიტყუაი ესე, ვითარმედ: 

„თქუენ თანა იყოს“ და ვითარმედ: „უმჯობეს არს თქუენდა. 

რაითა მე წარვიდე“, ნუგემინის-ცემისა იყო, რამეთუ ამისთვს 
მრავალი რაი თქუა, ვითარმედ. „თქუენ თანა იყოს, და 

ვითარმედ: „სოფელი ვერ მიიღებს მას“, და: „მან მოგავსე- 
ხოს ყოველივე“ და: „სული ქეშმარიტებისაი,!, და „სული 

წმიდაი“, და: „ნუგეშინისმცემელი, რაითა არა მწუხარე 

იყვნენ, ვითარმცა არა იყო ველისმპყრობელ მათა და შემწე, 

ხოლო იტყვს, ვითარმედ „უმჯობეს არს“, რაითა გულისხმა- 

ყონ, ვითარმედ მან ყვნეს იგინი სულიერ. 
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სწავლა9 ოე 

ძალისა მისთვს, რომელი მოციქულთა სულისა მიერ 

წმიდისა მიიღონ და სათნოებისათვს და უკეთურებისა 

და ანგელოზთა და კაცთა. 

და ესრეთცა უკუე იქმნა, რამეთუ რომელთა-იგი ეში- 

ხოდა და ძრწოდეს, მათ მო-რალი-იღეს სული წმიდაი, მეყ- 

სეულად. უშიშად შევიდოდეს ბრძოლად მახპკლისა და ცელცხ- 
ლისა და მვეცთა და ზღუათა და ყოვლისა ჭირისა, და უსწავ- 

ლელთა მათ და უმეცართა ესევითარი სიბრძნშ და კადნიე- 
რებაი მოიღეს, ვიდრეღა ყოველნი განაკვრვნეს, რამეთუ თი- 

კისანი იყვნეს და რკინისად გარდააქცინა იგინი სულმან და 

ვერარამან სძლო მათ, რამეთუ ესევითარი იგი მადლი, უკუე- 

თუ დაკსნილებაი პოვოს, განიოტებს, უკუეთუ გულისთქუმაი 
ბოროტი პოვოს, განჰლევს უკუეთუ მოშიშებათ” პოვოს, 

წარსდევნის და არღარა კაცებასა შინა დაუტეობს მას, არა- 
მედ ვითარცა ზეცისასა, ესრეთ ყოვლითურთ მუნ მიიყვანებს 
გონებასა მისსა, და ამისთვსცა არღარავის მათგანსა აქუნდა 
რაი თვსად, არამედ ყოველნი ლოცვასა შინა იყვნეს სიხარუ- 
ლითა გულისაითა. რამეთუ ნაყოფი სულისაი ესე არს სი- 

ყუარული, სიხარული, მშვდობაი, სარწმუნოებაი, სიმშვდშ.? 

მოვიგოთ უკუე უძლეველი იგი შეწევნაი სულისაი დამარხ- 
ვითა მცნებათათთა და არცა ანგელოზთასა უდარე ვიყვნეთ. 

რამეთუ მათცა თვსითა გონებითა აქუს ესევითარი დიდებაი, 

და არა თუ მათ არა უჯმს კრძალულებაი, უკუეთუ არარადმცა 

გარდამოვრდომილ იყო ერთი იგი მათგან. გარნა, რამეთუ 
არა შეიკრძალა გონებაით თვსი, უვარეს კაცთა უკეთურთასა 
და პირუტყუთა სახე იქმნა და კუალად წმიდათა ყოველთა, 

ქუეყანასა ზედა მყოფთა კჯვორცთა მინა ქმნეს, «რაი-იგი 
ქმნეს კეთილი, რამეთუ, ვითარცა მწირნი და უცხონი, იყვნეს 
ქუეყანასა ზედა და მოქალაქობაი მათი იყო. ცათა შინა, 

ამისთვს უკუე ნუ იტყვ შენ, ვითარმედ კვორცნი მასხენ და 

! შდრ. საქმ. 2,46 
2 გალ. 5, 22-23 

232



ვერ ვიტვრთავ ოფლთა სათნოებესათა და შრომათა. წუ აბ- 

რალებ ამათ სიტყუათა მიერ შემოქმედსა. იხილენ ყოველნი 

წძიდანი, რომელნი ვორცთა შინა იყენეს, რაი ყვეს. ლამეთუ 
პავლე არა დააყენეს ჭორცთა ყოფად, რაი-ეგი ქმნა, არცა 

პეტრე დააყენეს მიხუმად კლიტეთა სასუფეველისათ. და 
ენუქ ჯორცითა მიიცვალა, და ელია ეგრეთვე კორცითა აღი- 

ტაცა, და აბრაჰამ და შვილი მესი ისაკ და იაკობ, ძც ისაკისი, 

ჯკორცითა გამობრწყინდეს და იოსებ ვორცითა ბრძოლა-უყო 

სიძვისმოყუარესა მას დედაკაცსა, და რასა ვიტყვ, „კორცთა 

ოდენ“? რამეთუ, დაღაცათუ ჯაჭ ვინ შეჰმოსოს კჯორცთა, 

არას ევნების მოგებად სათნოებისა და რად ჯაჭუსა ვ”ტყვ? 

ვერცა საპყრობილშ, ანუ საკრველნი ძლიერნი, დამახრწეველ 

ექმნებიან სათნოებასა. რამეთუ საკრველი სულისაი არა რკი- 
ხისათ არს, არამედ გულისთქუმაი ბოროტი, შიში უჯეროი და 

სხუანი ყოველნი ვნებანი. იგინი შეჰკრვენ სულსა, დაღაცათუ 

კორცნი ჯსნილად იყვნენ, არამედ იტყვან ვიეთნიმე, ვითარ–- 

მედ: „ესეცა ვნებანი პორცთაგან იშვებიან,!, გარნა ამაოება 

არს ესე სიტყუაი და მიზეზი ცუდი“, რამეთუ უკეეთუმცა 

ვორცთაიმცა იყო ცთომაი, ყოველთა ზედამცა მოიწეოდეს 
იგინი, რამეთუ ეითარცა ქამა და სუმათ და ძილი ყოველთა 

'ხედა არს, ეგრეთვე ესემცა იყო ყოველი, ვინაითგან მრავალხი 

განერნეს მათ, საცნაურ არს, ვითარმედ არა სამე ჭორცთაგან 

არს, არამედ უდბებისაგან სულისა. უდბებაი უკუე მოვიწუვ- 

დოთ და ნუმცა ჯორცთა ზედა დავსდებთ მიზეზსა არამედ 

დაუმორჩელნეთ იგინი სულსა, რაითა ესრეთ საუკუნეთა კე– 

თილთა მივემთხკნეთ მადლითა და კაცთმოყუარებეთა უფ- 

ლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესითა, რომლისაი არს დიდებაი 

და სიმტკიცშ თანა მამით და სულით წმიდითურთ აწ და 

მარადის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

თავი ოვ 

სიტყუაი ესე: „აღდეგით და წარვედით ამიერ. მე 
ვარ ვენავი ჭეშმარიტი და თქუენ –- რტონი. მამაი ჩემი 

მოქმედი არს“ (14,31; 15,1). 
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უსწავლელობაი დავსნილ და მოშიშ-ჰყკოფს სულსა, ვი- 
თარცა-იგი სწავლაი საღმრთოთა საქმეთათ ახოვან-ჰყოფს 
და მაღალ. რამეთუ, რაჟამს არა იყოს მოსწრაფს% გონებაი, 
მაშინ იქმნების სული მოშიშ არა ბუნებით, არამედ ნებსით. 

რამეთუ, რაჟამს ვიხილო კაცი, რომელი ოდესმე ახოვან იყო 
და აწ მოშიშ არს, არღარა ბუნებითად ვიტყვ საქმესა მას. 

რამეთუ ბუნებითნი ყოველნი შეუცვალებელ არიან და კუა- 
ლად ოდეს ვიხილო, რომელნი აწ მოშიშ იყვნეს და შემდგო- 
მად მცირედისა კადნიერ იქმნნეს, მასვე გულისხმა-ვჰყოფ და 

ხებასა ზედა დავსდებ ყოველსავე, რამეთუ მოწაფენიცა ფრი- 
აღ მომიშ იყვნეს პირველ, ვიდრე არა ესწავა ყოველი, რაო- 

დენი ჯერ-იყო სწავლაი, არცა მოეღო მადლი სულისა წმიდი- 
საი, ხოლო უკუანაისკნელ უგულოვნეს ლომთა იქმნეს, და 

პეტრე, რომელმან ქალისა ერთისა შერისხვაი ვერ თავს-იდვა, 
მეფეთა და მთავართა სძლო და ჯუარსცუმული და ტანჯული 

არავე დუმნა, არამედ ვითარმცა სიზმარი უჩნდა ყოველივე, 
გარნა უწინარცფს ჯუარს-ცუმისა ა-ა ეს“ეთ იყო? ამისთვს 

ქრისტე ეტყოდა: „აღდეგით და წარვედით ამიერ“. რაისათვს 
ეტყოდა ამას? ნუუკუე არა იცოდაა, თუ რომელსა ჟამსა მო- 

უ”დოდეს ჰურიანი და ეშინოდა, ნუუკუე უცნაურად მოვიდენ 
და დაუხრწიონ კეთილი იგი სწავლაი? ნუ იყოფინ! ივლტოდე 
ამის გულისსიტყვსაგან, რამეთუ შორს იყო ესე მისგან. და 
"რალსათვს უკუე იტყოდა: „აღდეგით და წარვედით“? რამეთუ 

იგი შემდგომად სწავლისა მის შევიდა მტილსა, რომელი- 

იგი იუდაისა საცნაურ იყო და უკუეთუმცა მუნ მოსრულ 

იყვნეს, ვერმცა შეუძლოა თუალთა მათთა დაყოფად, რო- 
მელნი-იგი კითხვითა ოდენ დასცნა ვითარცა მკუდარნი? 
არამედ სიტყუბი იგი მოწაფეთათ3ს თქუა, რამეთუ, ვინაითგან 

ადგილსა საშიშსა სხდეს და იყო ღამშ და თავადი იტყოდა, 
ვითარმედ: „მცირედღა, და არა თქუენ თანა ვიყო“! მისი 

პეში იყო მათ ზედა და ვერ ძალ-ედვა კეთილად სმენად სიტ- 
ყუათა მათ. ამისთვს წარიყვანნა იგინი უშიშსარე ადგილსა, 
რაითა არა მიმოიხედვიდენ და მოელოდიან ზედამოსლვასა, 

არამედ დაწყნარებულად ისმენდენ რამეთუ ეგულებოდა 

! შდრ. იოან. 14,19 

234



დიდთა საიდუმლოთა თხრობად მათა. ამისთვს ჰრქუა მათ: 

სახარებაი: ,აღდეგით და წარვედით ამიერ. მე ვარ 

ვენავი ჭეშმარიტი და თქუენ რტონი“ (15,1),. თარგმანი: 

რასამე მოასწავებს ამის იგავისა მიერ? რამეთუ, რომელი არა 

ისმენდეს თქუმულთა ამათ, მას ცხორება არა აქუს და ვ“ 

თარმედ ყოფადნი იგი სასწაულნი მისითა ძალითა იყვნენ. 

სახარებაი: ,მამაი ჩემი მოქმედი არს“ (15,1). თარ- 

გმანი: რაი არს ესე? და მოქმედებაი უვმსა ძესა? ნუ იყო- 
ფინ! რამეთუ ესე იგავი არა ამას მოასწავებს და იხილე, თუ 

რაზომითა გამოწულილვითა იწყებს იგავსა მას, რამეთუ არა 

იტყვს, თუ ძირნი მიიღებენ მოღუაწებასა მოქმედისასა, არა– 

მედ «ტონიო; რამეთუ ძირისათვს არა თქუმულ არს აქა, არა– 

მედ რაითა ცნან, ვითარმედ თვნაერ მისისა ძალისა ვერარას 
შძემძლებელ არიან ქმნად და ვითარმედ ესრეთ «უკმს შეყო- 

ფათ სარწმუნოებისა მისსა, ვითარცა ვაზი ვენაჯისადა. 
სახარებაი: „ყოველმან რტომან, რომელმან არა გა- 

მოიღოს ჩემ თანა ნაყოფი, მოჰკუეთოს იგი მამამან” (15,2). 

თარგმანი: ამას ადგილსა საქმეთა იტყვს, რაითა გამოაჩი- 

ხოს, ვითარმედ თვნიერ საქმეთა კეთილთა ვერ ძალ-უც მის 

თანა ყოფად. 
სასარებაი: ,,და ყოველმან, რომელმან გამოიღოს ნა- 

ჟოფი, განიწმიდოს იგი“ (15,2), თარგმანი: ესე იგი არხ, 

ვითარმედ ფრიად იღუწის მას და ველსა აღუპყრობს, ხოლო 
არარაი თქუმულ არს ძირისათვსს რომელსა-იგი უვმს ჟყო- 

ველივე მოთხრაი და ზრუნეაი, არამეედ რტოთათვს ოდენ 

იტყვს, რაითა უჩუენოს, ვითარმედ იგი თავადი კმა არს თავისა 

თვსისა, ხოლო მათ უვმს შეწევნათ ფრიადი, დაღაცათუ იყვნენ 

ფრიად სათნონი. ამისთ3კს იტყვს, ვითარმედ ნაყოფისგამომ- 

ღებელსა განსწმედს, რამეთუ, რომელი უნაყოფო იყოს, 

უნაყოფოებისა თვსისათვს ვენავსა მას შინა ყოფად ვერ შემ- 
ძლებელ არს, ხოლო რომელმან ნაყოფი გამოიღოს, იგი უნა- 

ყოფიერეს-ყოს: მან. ხოლო ესე სიტყუაი ჭირთა მათთთვსცა, 

მაშინ მოწევნადთა მათ ზედა, თქუმულ არს, „რამეთუ განწ- 

შიდოსო“, ესე იგი არს, ვითარმედ: „მოსხლას“, რაითა ნაყო- 

ფიერ იქმნეს უმეტესად და ამის მიერ უჩუენებს, ვითარმედ 

განსაცდელნი უძლიერეს-ჰყოფენ მათ და მერმე რაითა არა 
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იტყოდიან, ვითარმედ: „ვისთ,კს იტყვს ამათ სიტუეუათა?“ 

მერმე ჰრქუა მათ: „აწვე, ეგერა, წმიდა ხართ სიტყვთა მით, 

რომელსა გეტყოდე თქუენ“. ჰხედავა, ვითარ თავსა თვსსა 

გამოაჩინებს მოღუაწედ რტოთა მათ? ვითარმედ მე წმიდა– 
გყვნეო და ზემორე თქუა, ვ-თარმედ: „ამას მამა იქმს“, ხო–- 

ლო აქა თავსა თვსსა იტყვს მოქმედად, რამეთუ არცა ერთი 

არს განყოფაი9 შმორის მამისა და. ძისა. 

საზარებაი: „დაადგერით თქუენ ჩემ თანა“ (15,4). 

თარგმანი: ესე იგი არს, ვითარმედ: „მე წმიდა-გყვნე 

თქუენ, და აწ აჩუენეთ თქუენცა თქუენი მოსწრაფებაი“, და 

შერმე, რაითა უჩუენოს, ვითარმედ არა თუ მათი მსახურებათ 
ეკმარების და მისთვს ეტყვს ამას, ამისთვს შესძინა და თქუა: 

„ვითარცა-იგი ნასხლევსა ვერ ველ-ეწიფების ნაყოფისა გა- 
მოღებათ თავით თვსით, უკუეთუ არა ეგოს ვენავსა ზედა, 

ეგრეთვე არცა თქუენ, უკუეთუ არა დაადგრეთ ჩემ თანა“. 
რამეთუ აქა შიშისაგან დავსნილთა სულთა მათთა განამტკი– 
ცებს და შეჰმშჭუალავს თავსა თვსსა და სასოებასა კეთილსა 
მისცემს რამეთუ ძირი ჰგიეს ხოლო მოკუეთაი, გინა 
დადღდგოომაი რტოთა ნებასა ზედა არს. და ესრეთ ორკერძოვე 
გამოაჩინა კეთილი და აწ ჩუენ მიერ ეძიებსს პირველ და 
იტყვს: „ღომელი დაადგრეს ჩემ თანა და მე მის თანა". ჰხე–- 

დავა ვითარ ძეცა, ვითარცა მამაი, ეგრეთვე იღუწიდა მოწა- 
ფეთა? რამეთუ მამაი ·განსწმედს, ხოლო ძფ დაამტკიცებს მათ 
თავისა თვსისა თანა, და დამტკიცებად ძირსა ზედა ჰყოფს გა- 
მოღებასა ნაყოფისასა, რამეთუ, რომელი იყოს ძირსა ზედა და 
არა განწმედილ იყოს, მოიღებს იგი ნაყოფსა, დაღაცათუ არა 

ვითარცა ჯერ-არს. ხოლო, რომელი ძირსა ზედა არა ეგოს, იგი 

ყოლადვე არა გამოიღებს ნაყოფსა, გარნა გამოჩნდა, ვითარ- 

მედ განწმედაიცა ძისაი იყო და ძირსა ზედა დადგრომაი მა–- 

ძისაი, რომელმან ძირი იგი შვა. ჰხედავა, ვითარ ·მათი ყოვე–- 

ლივე ერთ არს და ზიარ: განწმედაიცა და ძირსა ზედა დად- 
გრომაიცა? დიდ არს დაჭირვებაი იგი, რაჟამს ვერ გამოიღებ- 
ღეს ჩ:ყოფსა, გაპარნა არცა ამას ზედა ოდენ კმა-ყო, არამედ 
უფროისიცა შიში მისცა მათ, არამედ ესეცა, ვითარმედ: „გან– 

ვარდეს გარე და განვმეს“, რაჟამს არა აქუნდეს შეწევნაი იგი 
მოქმედისაი” და შიშუელ იქმნას მადლისა მისგან და ოვერ. 
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და რა= არს აღსასრული და „ცეცხლსა დაეგზნასო“? არამედ 

რომელი მის თანა ეგოს, არა ესრეთ იყოს, გვჩუენებს უკუე, 

თუ რაძ ას მის თანა დადგრომაი, და იტყვს: „უკუეთუ დაად- 

გრეთ ჩემ თანა" და: „სიტყუანი ჩემნი თქუენ თანა ეგნენ“.! 

პხედავა, ვითარ საქმეთა კეთილთაი ჯერ-არს მოგებაი უფროის 
ყოვლისა? რამეთუ ჰრქუა რაი, ვითარმედ: „რათცა ითხოვოთ, 
გიყო თქუენ“, მეყსეულად შესძინა, ვითარმედ: „უკუეთუ გი- 
ყუარდე, მცნებანი ჩემნი დაიმარხენით". და აქაცა იტყვს, ვი- 
თარმედ: „უკუეთუ დაადგრეთ ჩემ თანა და სიტყუანი ჩემნი 

თქუენ თანა ეგნენ, (რაი გინდეს, ითხოვეთ, და გეყოს თქუენ".? 
ხოლო ესე თქუა, რაითა უჩუენოს, ვითარმედ, რომელნი ბო- 

როტსა ზრახვენ მისთვს, დაიწუნენ და მათ ნაყოფი გამოიღონ, 

და მათი შმიში წინააღმდგომთა ზედა დადვა და უჩუენა, ვი- 
თარმედ «იგინი უძლეველ იყვნენ, და თქუა: 

სახარებაი: „ამით იდიდოს მამაი ჩემი, რაითა თქუენ 

ნაყოფი მრავალი გამოიღოთ“ (15,80,ე თარგმანი ამით 

სიტყყვთა სიტყუასა თვსსა სარწმუნო-ჰყოფს, რამეთუ, უკუეთუ 
ხაყოფიერებაი სადიდებელ არს მამისაი, არა სამე უდებ-ყოს 

მან დიდებაი თვსი. 

სახარებაი: „და იყვნეთ ჩემდა მოწაფე“ (15.8). 

თარგმანი პხედავა, ვითარ, რომელი ნაყოფსა გამოი- 
ღებდეს, მესი მოწაფშ არს? ხოლო რაი არს ესე სიტყუაი, 
«რომელსა იტყვს, ვითარმედ: „ამას ზედა ადიდოს“? ესე იგი 
არს, ვითარმედ უხარის, „რაჟამს ჩემ თანა ეგნეთ და ნაყოფსა 

გამოიღებდეთ“. 
სახარებაი: ,ვითარცა შემიჟუარა მე მამამან, მეცა 

შეგიყუარენ თქუენ“ (15,9ე). თარგმანი: ამას ადგილსა 

კუალად კაცობრივ იტყვს სიტყუასა, რომელი კაცთა შორის 

ფრიადისა. სიყუარულისა სახე არს, რამეთუ, რომელმან-იგი 
სიკუდილი თავს-იდვა და, რომელნი-ესე მონა ' და მტერ 

კიყვენით და მბრძოლ, და მან ესეოდენსა პატივსა: ღირს-მყვნა 

და ზეცად აღმიყვანნა, რაითმცა იყო რიცხვ მისისა სიყუარუ- 
ლისაი? ესრეთ:'უკუე ეტყვს, ვითარმედ: ·„ვინაითგან მიყუართ, 
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წუღარა. გემინინ და ვინათთგან მამასა ჰნებავს, რათთა ნა– 
ყოფიერ იქმნნეთ, თუ ჰზრუნავთ". ხოლო კუალად, რა9თა არა 

უდებ იქმნენ სრულიად, ამისთვს ჰრქუა მათ: 
სახარებაი: ,დაადგერით სიყუარულსა ზედა ჩემსა“ 

(15,909. თარგმანი რამეთუ ამის საქმისა თქუენ ხართ 

უფალ. ხოლო ესე ჰქმნეთ, „უკუეთუ მცნებანი ჩემნი დაი- 

მარხნეთ, ვითარცა მე მცნებანი მამისა ჩემისანი დავიმარხენ“.! 

კუალად კაცობრივ არს სიტყუაი ესე და ვითარმცა“ იყო შჯუ- 

ლისმდებელი ყოველთა შჯულსა ქუეშე? ჰხედავა ვითარ 
ყოლადვე ვიტყვ? აქაცა ეგრეთვე არს, რამეთუ უძლულღები– 
სათვს მსმენელთაისა იტყვს ესევითართა სიტყუათა, რამეთუ 

იქვსაებრ მათისა იტყოდა და ყოვლით კერძო გამოაჩინებს,. 
ვითარმედ «გინი უშიშ იყვნენ და მტერნი მათნი წარწყმდენ, და 
ვითარმედ ყოველი, რაიცა აქუს, ძისა მიერ აქუს, და ა“ავინ 
სძლოს მათ. ხოლო იხილე, ვითარ ეტყვს მათ. რამეთუ არა» 

პრქუა, ვითარმე–. „დაადგერით სიყუარულსა მამისახა“, 

არამედ: „სიყუარულსა ჩემსაო“, და რაითა ვერ იტყოდიან, 

ვითარმედ: „რაჟამს ყოველთა მბრძოლ-მყვენ ჩუენ, აწ დაგ– 

პ3ტევებ და წარხუალ“, უჩუენებს, ვითარმედ არა დაუტევებს 
მათ, არამედ, უკუეთუ ენებოს, ესრეთ შეერთებულ არს მათა, 

ვითარცა ძირი რტოთადა, და კუალად, რაითა არა მიენდვნენ 
სიტყუასა ამას და უდბებად მოვიდენ, იტყვს ამისთვს, ვითარ- 

შედ არა შერყეულ იყოს კეთილი იგი, უკუეთუ «იგინი? არა. 
უდებ იყვნენ და მერმე არა რაითა. თავისა თვსისა მიმართ. 
ოდენ მოიყვანოს საქმშ იგი და საცთურისა მომატყუებელ 

იქმნას. ამისთვს .ჰრქუა მათ, ვითარმედ: „ამით იდიდოს მამაი 

ჩემი, რამეთუ ყოველსა ადგილსა თვსსა და მამისა სიყუა- 

რულსა, რომელი აქუნდა მათა მიმართ, უჩუენებს მათ, რამე– 
თუ არა თე საქმენი იგი ჰურიათანი იყვნეს, არამედ იგინი, 
რომელნა ჰაო მისცემდეს, და რაითა არა იტყოდიან, ვითარ- 

ძედ, „დავრდომილ ვართ წესთა მათგან მამულთა, შიშუელ- 
და ოჯერ ქმნულ ვართ ყოვლისაგანვე“. ამისთვს იტყვს, ვი- 

თარმედ: „ჩემდა მოჰხედენით, ვითარ ესე უყუარ მამასა, 
გარნა, აჰა, ესერა, შევალ წინამდებარეთა ამათ ვნებათა, და 
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თქუენცა უკუე უწყოდეთ, ვითარმედ არა ამისთვს დაგ“ტე– 
ვებ აწ, რომელ არა მიყუართ, რამეთუ, უკუეთუ მე მოვიკლვი 
და არა მაქუს ესე სახშ მამისა არასიყუარულისაი, არცა თქუ- 
ენდა ჯერ-არს მწუხარებაი. რამეთუ, უკუეთუ დაადგოეთ სი- 
ყუარულსა ზედა ჩემსა, ვერცა ერთმან ბოროტთაგანმან “შძე- 
უძლოს ვნებად თქუენდა სიყუარულისაგან ჩემისა“. 

სწავლა9 ოვ 

სიჟუარულისათვს ქრისტესისა და ანგაპრებისათვს 

ვინაითგან უკუე დიდ და უძლეველ არს სიყუარული და» 
არა სიტყუაი ცუდი, არამედ საქმმ მაღალი, ამისთვს ვისწრა–- 

ფოთ აღსრულებად მისა საქმით. მამინ მტერ ვიყვენით და 

დამაგნა ჩუენ, ხოლო აწ, ვინაითგან მეგობარქმნულ ვართ, და- 

ვადგრეთ ჩუენ მეგობრებასა შინა. მან იწყო, ხოლო ჩუენ არა. 

'შეუდგეთა მას? არა თუ თვსად სარგებელად უყუართ, ხო- 

ლო პრარაი ვისგან ევმარების, არამედ ჩუენისა ცხორებისათჯ", 

ხოლო ჩუენ თავთავე ჩუენთა სიყუარულისათვს არა შევიყუ– 

აღოთა იგი? ჩუენ მტერ ვიყვენით და მან შემიყუარნა, ხოლო 

ჩუენ, რომელსა-იგი უყუართ, არა შევიყუაროთა რომელ- 

ხი-ესე აწ წინააღმდგომსა ვიქმთ? რამეთუ მარადღე ჩუენ 

მიერ ღმერთი იგმობვის მტაცებლობათა მათ მიერ და ანგაჰ- 

რებათა ჩუენთა. და ნუუკუე ვინმე თქუენგანმან მრქუას მე: 
„აჰა, ესერა, მარადღე ანგაჰრებისათკს გუეტყვ ჩუენ“, არა-. 
შედ ნეტარ, თუმცა ყრა მე ოდენმცა გეტყოდე, არამედ მეუღ- 

ლენიცა და მეგობარნიცა, და მვილნი და მონანი, და მეზო–- 

ბელნი, და კედელნი და ქვანი უკუეთუმცა შესაძლებელ 
იყო, ღაღადებდეს ამის საქმისათვს, რაითა მცირედ რაიმემცა 

დასცხერით, რამეთუ ყოველი სოფელი დაიპყრა ამან სენმან· 

და ყოველთავე სულნი დააბნელნა. და დიდ არს მძლავრებაი 

იგი მამონაისი. ეჰა, საკვრველი! ქრისტეს მიერ ვივსენით და. 

ოქროსა ვჰმსახურებთ, სხუასა მეუფებასა ვქადაგებთ და 
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სხუასა ვჰმონებთ და, რაიცა გვბრძანოს, ყოველსავე მოსწრა- 
ფებით ვიქმთ და ვჰმორჩილობთ, და მეგობრებაი და ბუნებაი 

და სჯული ღმრთისაი და ყოველივე უგულებელს-ვყავთ, 
ამისთვს არავინ აღიხილავს ზეცად და არავინ მოივსენებს 

საუკუნესა მას საშჯელსა, არამედ მოიწიოს ჟამი, რაჟამს არცა 
ამათ სიტყუათაგან იყოს სარგებელი, რამეთუ „ჯოჯოხეთს 
შინა ვინმე აღგიაროს შენ?“! სასურველ არს ოქროთ და სა- 
შუებელ, არამედ არა ესრეთ, ვითარ ზეცისა სასუფეველი, 

რამეთუ მდიდარი ამას სოფელსა მრავალთა მიერ საძულელ 
არს, ხოლო რომელი სათნოებასა იქმოდის, პატივ-სცემენ ყო- 

ველნი და უყუარს, უკუეთუ კულა ვინ თქუას, ვითარმედ: 
„გლახაკი ყოველთა მიერ საკიცხელ არს, დაღაცათუ სათნო 
იყოს“, არამედ გულისხმა-ყავთ, ვითარმედ არა კაცთა მიერ, 
არამეედ პირუტყუთა მიერ არს საკიცხელ, ხოლო კაცისა 

ბრძნისა უფროისად საქებელ. და უკუეთუ ქუეყანისა მეფმ 
გუაქებდეს ჩუენ, არღარავისგან ვეძიებთ სხვსა ქებასა, ხოლო 

უკუეთუ ანგელოზთა მეუფმ გაქებდეს შენ, მ, კაცო, ბუზთა 
ძიერ და მუმლთა ეძიება ქებასა? რამეთუ ამათსაცა უდარეს 
არიან კაცნი იგი მოყუარენი წარმავალთა ამათ საქმეთანი. 

ვიდრემდის ვიქცევით მწვრესა ამას შინა? ვიდრემდის გჰყოფთ 

თავთა ჩუენთა საქებელ კაცთა, ნაყროვანებითა და ამაოებითა 
სავსეთა? რამეთუ იგინი კაცთა ამაოთავე მეცნიერ არიან, ხო- 
ლო სათნოებისა მიმართ –– უგულისხმო. ხოლო შენ, კაცო, 
რომელსა გნებავს სათნოებისა ქმნაი, კაცთა უმეცართა სათ- 
ნოებისათა ეჩუენებია? ამისთკს ვერ ოდეს წარემართები. 

ამისთვს გევედრები, უგულებელს-ვყვნეთ მრავალნი იგი და 
ამაონი საქმენი და ვეძიებდეთ ქებასა ღმრთისაგან და ნუ 
ვეძიებთ საფასეთა ცუდთა, და ნუცა ბოროტად შეგვრაცხიეს 

სიგლახაკშ, რამეთუ ყოვლისა სიბრძნისა და მოთმინებისა მას- 

წავლებელ გუექმნების, რამეთუ ლაზარეცა გლახაკებასა შინა 

იყო და გვრგვნი მიიღო ღმრთისაგან, და იაკობ პურითა ოდენ 

განძღომად სუროდა, და იოსებ უკუანაისკნელსა სიგლახაკესა 

მინა იყოფოდა, და პრა მონაი ოდენ იყო, არამედ პყრობი- 

ლიცა და ამისთვს უკუე გიკვრს საქმფ მისი? და არა ესრეთ 
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ვაქებ, რაჟამს-იგი განუყოფდღა იფქლსა, ვითარ-იგი რა- 
ჟამს იყო საპყრობილესა შინა, არცა რაჟამს გვრგვნი ემოსა, 
არამედ რაჟამს--ჯაჭუ, არცა რაჟამს სუდარათა ზედა მჯდომარე 
იყო, არამედ რაჟამს განისყიდებოდა. აწ უკუე ესე ყოველი გუ–- 

ლისხმა-ვყოთ და დავითხხნათ გვრგუნი სათნოებათაი. ნუ 

სიმღიდრესა და შუებასა და პატივსა და ძლიერებასა ვორ- 
ციელსა ვეძიებთ, არამედ სიგლახაკესა და ჭირსა და მოთ- 

მინებასა სათნოებისასა, რამეთუ აღსასრული მათი სავსე არს 

ძფოთითა და ამბოხებითა ფრიადითა, ხოლო აღსასრული სათ- 

ხოებათაი არს ცაი და კეთილნი იგი ცათანი, რომელი არცა 

თუალმან იხილა, არცა ყურსა ესმა, არცა გულსა კაცისასა 

მოუვდა, რა9-იგი განუმზადა ღმერთმან მოყუარეთა მის- 
თა, რომელსა ღირსმცა ვართ ჩუენ ყოველნი მიმთხუევად 

მადლითა და კაცთმოყუარებითა უფლისა ჩუენისა იესუ 
ქრისტესითა, რომლისაი არს დიდებაი და სიმტკიცსV თანა 

მამით და სულით წმიდითურთ აწ და მარადის და უკუნითი 

კუნისამდე, ამენ. 

თავი ოზ 

სიტყუბპი ესე: „ამას გეტყოდე თქუენ, რაითა სიხა- 

რული ჩემი თქუენ თანა ეგოს, და სიხარული თქუენი სავსე- 

ბით იყოს. ესე არს მცნებაი ჩემი, რაითა იყუარებოდით ურ- 

თიერთას, ვითარცა მე შეგიყუარენ თქუენ“ (15,11). 

ყოველსავე კეთილსა მაშინ აქუს სასყიდელი, რაჟამს აღ–- 

სასრულად მიიწიოს. უკუეთუ კულა განზოგებასა ოდენ საქ- 

მისასა გარდასწყდეს, დანთქმაი იქმნების მის საქმისაი- და 
ვითარცა ნავი, აღვსებული მრავლითა სიმდიდრითა, ვერ მიი– 

'წიის ნავთსაყუდელად, არამედ შორს რაი არნ, ზღუასა და- 
·ინთქის, არარაი ერგო ფრიადისა მისგან შრომისა და სლვისა 

ბისგან გზათაისა, არამედ უფროისად განსაცდელი მოიწია 

ფის ზედა, რაოდენცა უმეტესი შრომაი თავს-–იდვა. ეგრეთვე 

სულნი, რომელნი უწინარეს აღსასრულისა დავარდენ შრომა- 

თაგან, ამაო იქმნა ღუაწლი მათი, ამისთვსცა პავლე იტყოდა, 

ვ,)ითარმედ: „პატივი და დიდებაი მათა, რომელნი მოთმინებითა 
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საქმეთა კეთილთაითა რბიოდიან, რომელსაცა მოწაფეთოათვსა 

იქმს აწ ქრისტე“. რამეთუ, ვინაითგან შეიწყნარნა იგინი და 

იგინი იიხარებდეს მის თანა, და მერმე მოიწია ჟამი ვნებისათ 

და სიტყუანი იგი მწუხარებისანი ესმოდეს და ეგულებოდა 
სიხარულისა მათისა დავსნად. ამისთვსცა, ვინათთგან მრავალნი 

სიტყუანი მიუთხრნა მათ და ნუგე“მინის-სცა, მერმე ჰრქუა მ-ით: 
სახარებაი: „ამას გეტყოდე თქუენ, რაითა სიხარუ- 

ლი ჩემი თქუენ თანა ეგოს და სიხარული თქუენი სავსებით 

იყოს“ (15,111). თარგმანი: ესე იგი არს, ვითარმედ არა 

განმეშორნეთ მე, არცა დაჰვსნათ ს“ბაი თქუენი. რამეთუ გი- 
ხაროდა თქუენ ჩემ თანა და ფრიად მხიარულ იყვენით, არა- 
შედ მოიწია მწუხარებაი, გარნა აწ მე დავჰვსნი მასს, რაითა 
აღსასრულამდე სიხარული იგი თქუენ თანა იყოს“. და უჩუ- 

ენებს მათ, ვითარმედ არა მწუხარებისა ღირს არს ჟამი იგი, 
არამედ სიხარულისა. რამეთუ გიხილენო დაბრკოლებულნი და 

არა უგულებელს-ვყავ, არცა თუ ვთქუ: „რად არა ჰგიან ახოვ- 
ნებით?“ არამედ გრქუენ თქუენ სიტყუანი ნუგეშინის-ცემი- 
სანი. ეგრეთვე მნებავს, რაითა დაგიცვნე სიყუარულსა ზედა. 
გესმა თქუენ მეუფებისათჯს და სუფევისა და გიხაროდა, რაი- 
თა სიხარული თქუენი სავსებით იყოს, ამისთვს გარქუ თქუენ 

ესე ყოველი: | 
სახარებაი: „ესე არს მცნებაი ჩემი, რაითა იყუარე- 

ბოდით ურთიერთას, ვითარცა მე შეგიჟუარენ თქუენ“ (15,12). 
თარგმანი ჰხედავდ სიყუარულსა ღმრთისასა, ვითარ 
'შეერთებულ არს ჩუენისა სიყუარულისა. ამისთვსცა ოდესმე 
ორთა მცნებათა იტყვს და ოდესმე –– ერთსა, რამეთუ შეუძ- 
ლებელ არს, უკუეთუმცა ერთი «იგი ვისმე აქუნდა და არამცა 
მეორ8 შეუდგა მას. რამეთუ ოდესმე იტყვს, ვითარმედ: „ამას 

ჰკიდავს შჯული და წინაწარმეტყუელნი“.? და ოდესმე იტვვს: 
„ვითარ გნებავს თქუენ, რაითა გიყოფდენ კაცნი,ი თქუენცა 

ჰყოფდით მათა მიმართ, „რამეთუ ესე არს შჯული და წი- 
ხაისწარმეტყუელნი“, და: „აღსარებაი მჯულისაი სიყუარული 
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არს", რომელსა აქაცა მოასწავებს, რამეთუ, უკუეთუ დადგ– 

რომაი სიხარულისაი სიყუარულისაგან არს, ხოლო სიყუარუ- 

ლი დამარხვისაგან მცნებათათსა იქმნები.· ხოლო მცზება= 

იგი არს, რაითა ვიყუარებოდით ურთიერთას. რამეთუ დად- 

გრომაი ღმრთისა თანა ურთიერთას სიყუარულისაგან იქმნე– 

რას, ხოლო არა ესრეთ ლიტონი სიყუარული თქუა, არამედ 

სახშცა მისი გამოაჩინა, რამეთუ იტყვს, ვითარმედ: „ვითარცა 

ძე შეგიყუარენ თქუენ“. კუალად გამოაჩინებს, ვითარმედ 

არა სიძულილისაი არს წარსლვაი მისი მათგან, არამედ სი– 

ყუარულისაი. და უფროისად უვმდა განკვრვებათ ამისთვს, 

რამეთუ „თქუენთვს სულსა ჩემსა დავსდებო“, არამედ ესრეთ 

არასადა თქუა ესე, ვითარ ამას ადგილსა, გარნა ზემორე იტ- 

ყოდა მწყემსისა მისთვს კეთილისა, ხოლო აქა ასწავებს მათ 

სიყუარულსა და უჩუენებს სიდიდესა მისსა და თავსა თვსსაცა 

გულისხმა-უყოფს მათ, თუ ვინ არს. ხოლო რაისათვს ყოვე ლ– 

სა ადგილსა განადიდებს სიყუარულსა? ამისთვს, რამეთუ იგი 

არს სასწაული მოწაფეთაი. ესე არს აღმასრულებელი სათ- 

ხოებისაი. და ამას პავლე გამოაჩინებს ვითარცა ერთგული 

მოწაფე ქრისტესი: | 
სახარებაი: ,თქუენ მეგობარნი ჩემნი ხართ, უკუეთუ 

ჰყოთ, რომელსა გამცნებ თქუენ, არღარა გეტქვ თქუენ: ,,მო– 

ნა“, რამეთუ მონამან არა უწყინ, რასა ჰყოფნ უფალი მისი. 

ხოლო თქუენ გარქუ: „მეგობარ“,. რამეთუ ყოველი, რაოდენი 

მესმა მამისა ჩემისაგან, გაუწყე თქუენ“ (15,14-15.ე. თარგ- 

შანი: ვითარ უკუე ეტყოდა, ვითარმედ: „მრავალი მაქუს 

სიტყუად თქუენდა, არამედ ვერ ძალ-გიც აწ ტვოთვად?მ?“ 

რამეთუ არარას აწ სხუასა გულისხმა-გვყოფს სიტყვთა ამით, 
რომელ თქუა, ვითარმედ: „ყოველი, რაოდენი მესმა მამისაგან, 

გითხარ თქუენ“, არამედ ამას გამოაჩინებს, ვითარმედ: „არა– 

რას უცხოსა ვიტყქ, არამედ ყოველსავე მამისასა“. და ვინაით-. 
გან ესე არს სახ9 სიყუარულისაი, რაითა საიდუმლოთაცა მი– 

უთხრობდეს, ამისთვს იტყვს ვითარმედ „საიდუმლონიცა 

მითხრობიან თქუენდა“, ხოლო რაჟამს „ყოველი“ თქუას, რო–- 

! პრომ. 13,10 

2 იოან. 16,12



შელი ჯერ-იყო მათა სმენად, მათ იტყვს და მერმე სხუასაცა 
სახესა სიყუარულისასა უჩუენებს და იტყვს: 

სახარებაი: „არა თქუენ გამომირჩიეთ მე, არამედ მე 

გამოგირჩიენ თქუენ“ (15,16): თარგმანი: ესე იგი არს, 

ვითარმედ: „მე სიყუარული თქუენი ვიძიე“, და არცა ესე კმა 

იყო, არამედ თქუა, ვითარმედ: „დაგადგინენ თქუენ“, ესე “იგი 

არს, ვითარმედ: „დაგნერგენ“, რაითა თქუენცა წარხვდეთო, 
ვითარმედ განჰვრცელდეთ, და ნაყოფი გამოიღოთ, და ნა- 

უოფი თქუენი ეგოსო. ხოლო უკუეთუ ნაყოფი ეგოს, არამც: 

უფროისად თქუენ ეგენითა? რამეთუ არა თუ ოდენ შეგი- 

ყუარენო, არამედ ქველისმოქმედებანიცა დიდნი გიჩუენენ, 
რამეთუ განვეჰფენ რტოთა თქუენთა და ნაყოფსა ყოველსა 
ქუეყანასა. 

ჰხედავ, რაოდენითა სახითა აჩუენებს სიყუარულსა 

თვსსა? ერთად, საიდუმლოთა მათ დაფარულთა თხრობითა; 
შეორედ, რამეთუ პირველად მან იძია სიყუარული მათი; მე- 
სამედ, რამეთუ დიდნი კეთილნი მიანიჭნა მათ; მეოთხედ, რა- 
თ. თუ თავს-იდებდა მათთთვს ვნებასა და ამათ საქმეთა მიერ 
აჩუენა, ვითარმედ უკუნისამდე მათ თანა ეგოს, რამეთუ. შე- 
წევნითა მისითა გამოიღებდენ ნაყოფსა და ამისთვს ეტყვს, 
ვითარმედ: „რაი-იგი სთხოვოთ მამასა ჩემსა სახელითა ჩემი- 
თა, მოგეცეს თქუენ“. ხოლო ვითარ არს ესე, რამეთუ მამასა 

სთხოვენ და სახელი ძისაი იქმს მიცემასა? გარნა რაითა სცნა 
ერთობაი იგი და სწორებაი ძისაი მამისა თანა. 

სახარებაი: „ამას გეტყვ თქუენ, რაითა იყუარებო- 

დით ურთიერთას“ (15,17. თარგმანი: ესე იგი არს, 

ვითარმედ: „არა თუ ყუედრებით. გეტყვ ამას, ვითარმედ სულ- 

სა ჩემსა დავსდებ თქუენთვს“, და ვითარმედ: „მე გამოგირ- 

ჩიენ თქუენ“, არამედ ყოველსავე «ამისთ3კს გეტყკქ,კ «რაითა 
იყუარებოდით ურთიერთას, ხოლო ვინაითგან მრავალთა 
მიერ დევნულებაი, ყუედრებაი ძნელ არს სასმენელად. და 
შემძლებელ არს მაღლისაცა გონებისა დამდაბლებად და შე- 
წუხებად,, ამისთვს ქრისტემან მრავალნი ნუგეშინის-ცემისა 
სიტყუანი მიუთხრნა პირველ და ესრეთ მოვიდა ამის პირისა 
თქუმად, ვინაითგან წინაისწარ დააწყნარნა სულნი მათნი და 

ესრეთცა გამოაჩინა მრავლით კერძო, ვითარმედ "მათისა უმჯო– 
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ბესისათვს არიან, ვითარცა სხუანი იგი საქმენი. რამეთუ, ვი– 
თარცა გამოაჩინა, ვითარმედ სიხარული უვმს და არა მწუ- 
ხარებათ მამისა მიმართ მისლვისა მისისათვს, რამეთუ არა თუ 
დაუტეობდა, არამედ ფრიადისა მათისა სიყუარულისათვს იქ- 
მოდა ამას. ეგრეთვე აქა გამოაჩინებს ვითარმედ სიხარული 
უკმს და არა მწუხარებაი. და იხილე, ვითარ ქმნა ესე, რამე– 
თუ არა ჰრქუა, თუ: „ვიცი, ვითარმედ შესაწუხებელ არს 
საქმფ ესე, არამედ ჩემთვს თავს-იდევით“, რამეთუ ესე ვერ 
კმა-იყო ნუგეშინისსაცემელად, არამედ გამოაჩინა, ვითარმედ, 
უკუეთუ სოფელი სძულობს, ესე სათნოებისა მათისა სახე არს, 
რამეთუ: „უკუეთუმცა სოფლისაგანნი იყვენითო, სოფელიმცა 
თვსთა ჰყუარობდა“, არამედ, „ვინაითგან არა სოფლისაგანი 
ხართ, ამისთვს გძულობს თქუენ სოფელი“. და მერმე კუა- 
ლად შესძინებს და იტყვს: 

სახარებაი: „არა არს მონაი უფროის უფლისა თვსი- 

სა, უკუეთუ მე მდევნეს, თქუენცა გდევნნენ“ (15,20). თ ა რ- 
გმანი: ამით გამოაჩინა, ვითარმედ უფროის მიმსგავსებულ 
ძისა იქმნნენ. და ვიდრემდის კვორცთა შინა იყო ქრისტე, 
ძისა მიმართ იყო ყოველივე ბრძოლაი, ვინაითგან” უკუე 
ქრისტე მიიცვალა ამიერ, ყოველივე ბოძოლაი მათა მიიქცა. 
და ესე არს ნუგეშინის-ცემაი მათი, რამეთუ მიმსგავსებულ 

უფლისა მათისა იქმნებოდეს. ხოლო კუალად მესამეცა ნუგე- 
პინის-ცემაი მისცა და მოასწავა, ვითარმედ მამათცა შეურაცხ 

იქმნებოდა მათ თანა და ამისთვს ჰრქუა მათ. „ესე ყოველი 
გიყონ თქუენ სახელისა ჩემისათვს, რამეთუ არა იციან მომავ– 
ლინებელი ჩემი“? და მერმე კუალად სხუაიცა ნუგეშინის- 
ცემა მისცა, რამეთუ გამოაჩინა, ვითარმედ შეურაცხისმყო–- 
ფელნი მათნი ბოროტსა სატანჯველსა მიეცემიან. და ამისთვს 

თქუა, ვითარმედ: „უკუეთუმცა არა მოვედ და ვეტყოდე მათ, 
ცოდვაიმცა არა აქუნდა, ხოლო აწ მიზეზი არა აქუს ცოდვათა 

მათთათვს.: რომელსა მე ვსძულდე, მამაიცა ჩემი სძულდესი".3 
და არამცირესა საშჯელსა მათსა მოასწავებს ამის სიტყვსა 

1 იოან. 15,19 

1 იოან. 15,21 
? იოან. 15,22–-23 
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მიერ, რამეთუ, ვინაიითგან იგინი მიზეზობდეს და იტყოდეს, 
ვითარმედ: „მამისათვს ვსდევნით მას“, ამისთვს თქუა ესრეთ 
უფალმან, ვითარმედ: „არა აქუს მიზეზი ცოდვისა მათისათჯს, 

რამეთუ სიტყვთ ვასწავე კეთილი და საქმით ვქენ შჯული- 
საებრ მოსესისა"“. და ამას ზედა თვთ «იგინი მოწამე არიან, 

რომელნი იტყოდეს, ვითარმედ: „არასადა ესევითარი გამო- 
ჩინებულ არს ისრაშლსა შორის", და ვითარმედ: „საუკუ- 
ხითგან არა სმენილ არს, თუ აღუხილნა ვინ თუალნი ბრმად 

“მობილისანი“.2?: ხოლო რაითა არა თქუან ვითარმედ: „რაი- 

სათკს შენცა და ჩუენცა გუდევნიან“ ამისთკს პირველვე 

პრქუა, რამეთუ: „არა ხართ სოფლისაგან, ვითარცა მე არა ვარ 
ჯ ოფლისაგან. უკუეთუმცა 'სოფლისაგანნი იყვენით, სოფე- 

ლიმცა თვსთა ჰყუარობდა, ხოლო კუალად, რაითამცა არა 

თქუეL, ვითარმედ: „უკუეთუ შენ გდევნიდეს, და ჩუენცა გუ- 
დევნიდენ, და: უკუეთუ სიტყუაი” შენი არა დაიმარხეს, დღა 

ამისთვს არცა ჩუენი დაიმარხონ, უკუეთუ შენ ჰქმნნენ სასწა- 
ულნი მათ შორის, რომელნი სხუამან არავინ ქმნნა, და არა 
ჰრწმენა, უკუეთუ სძულ შენცა და მამაიცა შენი, რაისათვს 
ჩუენ შთაგუყრი ველთა მათთა? ანუ რად ირწმუნონ ჩუენი?“ 
და რათთა არა იტყოდიან ამას ყოველსა, ამისთვს ჰრქუა მათ 
სიტყუაი ნუგეშინის-ცემისაი: 

სახარებაი: ,რაჟამს მოვიდეს ნუგეშინისმცემელი იგი, 

რომელი მე მოვავლინო თქუენდა მამისა ჩემისა მიერ, სული 

ჭეშმარიტებისაიი რომელი მამისა ჩემისაგან გამოვალს, “მან 
წამოს ჩემთვს. და თქუენცა მოწამე ხართ, რამეთუ დასაბა- 

მათგან ჩემ თანა ხართ“ (15,26-27). თარგმანი: იგი 

სარწმუნო იყოსო დ რამეთუ სული არს ჭეშმარიტებისაი“, 
ამისთკს უწოდა „სულად ჭეშმარიტებისა, რა- 

მეთუ ყოველივე უწყის მან, ვინაითგან მამისაგან გამოვალს, 
ვითარცა-იგი თავისა თვსისათვს იტყოდა: „ვიცი, ვინაითგან 
მოვალ, ანუ ციდრე ვალ“, ხოლო „რომელი მე მოგივლინო“, –– 

აჰა, ესერა, არა მამათ ოდენ არს მომავლინებელ სულისა, არა- 

შედ ძმცა,#) –-- და „თქუენცა მოწამე ხართ, რამეთუ ჩემ თანა 

' მათ. 0,33 ; 
2 იოან. 9,32 ' 

3 მათ. 9,233 
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ყოფეალ ხართ და გიხილავ მე. არა თუ სხუათაგან გასმიეს 

ჩხემთვს". ამისთვს მოციქულნი უკუანაისკნელ იტყოდეს, ვი- 

თარმედ: „რომელნი-იგი ვჭამდით და ვსუემდით მის თანა».! 

სახარებაი: ,ამას გეტყოდე თქუენ, რაითა არა დაჰ- 

ბრკოლდეთ“ (16,1),) თარგმანი: ესე იგი არს, რაითა, 
რაჟამს იხილნეთ, ვითარმედ მრავალნი არა გისმენდენ, არა–- 

მედ გტანჯვიდენ თქუენ, არა დაჰპბრკოლდეთ, არამედ გევ- 
სენნენ სიტყუანი ესე, ვითარმედ მე გარქუ თქუენ: 

სახარებაი:; ,,მოვალს ჟამი, რაითა ყოველმან, რომელ- 

მან მოგწყკდნეს თქუენ, ჰგონებდეს, ვითარმედ მსხუერპლი 

მეწირა ღმრთისა“ (16,2). თარგმანი: „ესრეთ შეჰრაცხო–- 

ხო მოკლვა თქუენი, ვითარცა კეთილი რაიმე და სათნოი 
საქმ“, და მერმე ნუგემინის-ცემაიცა მისცა მათ და ჰრქუა, 

ვითარმედ: „ესე გიყონ თქუენ, რამეთუ არა «ციან მამაი ჩემი, 
არცა მე4.2 კმა არს ესე ნუგეშინისმცემელად თქუენდა. რამე–- 
თუ ჩემთვს და მამისა ჩემისათკს მოიწეოდის ესე ყოველი 

თქუენ ზედა, ვითარცა პირველ გეტყოდე, ვითარმედ: „ნეტარ 
იყვნეთ, რაჟამს გდევნიდენ და გყუედრიდენ და თქუან ყო- 
ველი ბოროტი თქუენდა მიმართ სიცრუით ჩემთვს. გიხარო- 

დენ და მხიარულ იყვენით, რამეთუ სასყიდელი თქუენი დიდ 

იყოს ცათა შინა“.3 

სახარებაი: „ამას გეტყოდე თქუენ, რაითა, რაჟამს 

მოიწეოდის ჟამი იგი, მოივსენოთ, რამეთუ ესე გარქუ თქუენ“ 

(16,14), თარგმანი: ესე იგი არს, ვითარმედ: „ოდეს ესე 

ყოველი იქმნას, მაშინ სცნათ, ვითარმედ ყოველივე სიტყუაი 

ჩემი ჭეშმარიტ იყო და ამისთვს გარქუ, რაითა არა მოულო- 

დებელად მოიწიოს და შეგამფოთნეს თქუენ და, რაითა არა 
იტყოდით, ვითარმედ: „არა წინაისწარ ვიცოდეთ ყოველივე 

მომავალი“. «ივსენებდეთ უკუე, ვითარმედ მე გარქუ თქუენ, 
და ვითარმედ ჩემთვს გიზმენ ყოველსავე და მამისა ჩემისათუ3ს, 

და რამეთუ მეცა ესრეთ მიყვეს, და რამეთუ ყოველივე უჯე- 
როებით არს და უშჯულოდ საქმე მათი“. 

! ირან. 9,32 

? იოან. 16,3 

3 მათ. 11,12 
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სწავლა9 ო% 

ვითარმედ ჯერ-არს სულგრძელებით თავს-დებაი 

ქრისტესთ3ვს მოწევნულთა ჭირთა და მოწყალებისათვს 

და აწ ჩუენცა, საყუარელნო, ჟამსა განსაცდელისასა ამას 
ყოველსა ვივსენებდეთ და ვხედვიდეთ წინამძღუარსა მას და 
სრულმყოფელსა სარწმუნოებისა ჩუენისა იესუს და ვითარ- 

მედ სახელისა მისისათვს არს ყოველივე და უკუეთუ: ამას 

ვივსენებდეთ, ყოველივე ადვილად აღგვჩნდეს, რამეთუ. უკუ- 
ეთუ მეგობართათვს იჭირვინ კაცი და უხარინ, ხოლო რო- 
მელსა. ღმრთისათვს ევნებოდის, ვითარ არა უხაროდის, რა- 
მშეთუ, უკუეთუ იგი საქმესა მას საყუედრელსა ჯუარს-ცუმი- 
სასა ჩუენთვს დიდებად უწესს, არა უფროისად ჩუენ გვღირსა 

ესრეთ ქმნაი– ხოლო უკუეთუ ტანჯვათაი ესრეთ გვღირს 
თავს-დება–” და უგულებელს-ყოფა5 ქრისტესთვს, რალ ვყოთ 

ჩუენ, რომელნი არცა საფასეთა და ანგაჰრებასა უგულებელს- 

ვჰყოფთ? ამისთვს გვღირს უკუე, რაითა, რაჟამს ჭირი რაიმე 
იყოს ჩუენ ზედა, არა ჭირსა მას გულისხმა-ვჰყოფდეთა, არა- 

ძედ მისთვს მომავალსა სასყიდელსა და გვრგვნსა? ვითარცა- 
იგი ვაჭარი არა გზათა სიშორესა იგონებნ, არამედ 'ესაძინელ- 
სა, ეგრეთვე ჩუენცა გვღერს, რაითა ვიგონებდეთ სასუფეველ- 

სა ცათასა და ღმრთისა მიმართ კადნიერებასა. ეგრეთვე უკუე 
სიტკბოებათ ცოდვისაი მოგივდეს რაი, მოივსენე სატანჯველი 

საუკუნოი და წარვდეს გემოთი იგი. და კუალად უკუეთუ ძნელ– 

გიჩნდეს სათნოებაი, შეჰმოსე პირსა მისსა საუკუნოისა მის 
მოსაგებელისა განსუენებაი და ადვილად აღგიჩნდეს, რამეთუ 

სრულნი იგი არღარა სასყიდელისათვს, არამედ თვნიერ მისაცა 
ძუენიერ-უჩნს სათნოებათ და იქმან მას ამისათვს, რამეთუ 

ღმერთსა ესრეთ ჰნებავს, ხოლო რომელი უძლურ იყოს, იგი 

გვრგვნთაცა მოიგონებდეს, ეგრეთვე მოწყალებასა ზედა 
გჰყოფდეთ და ნუმცა 'მეურაცხ-ვჰყოფთ ძმათა ჩუენთ:, რამე- 

თუ თქუმულ არს, ვითარმედ: „რომლითა საწყაულითა მიუწ- 

ყოთ, მოგეწყოს“, ვიდრემდის, მ, კაცნო, მვეცთა ვჰბაძავთ უწ- 

ყალოებითა და ბუნებასაცა ჩუენსა უმეცარ ვართ. გულისხმა- 
ვყოთ დღშ იგი, რაჟამს წარვდგეთ წინაშე ქრისტესა, რაჟამს 
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ვეძიებდეთ წყალობასა და შორის შემოიყვანნეს ქრისტემან 
იგინი, რომელნი ჩუენ უგულებელს-ვყვენით და არა ვყავთ 
წყალობაი მათ ზედა, და გურქუას ჩუენ, ვითარმედ: „რაი- 
იგი არია უყავთ ერთსა ძმათა ჩემთაგანსა,ა მე არა მიყავთ“, 
რამეთუ მაშინ არღარა გლახაკნი ჰყოფდენ სიტყუასა, არამედ 

მათ წილ ღმერთი გუეტყოდის, ვითარცა-იგი არღარა ლა- 
ხარე ეტყოდა მდიდარსა მას, არამედ მის წილ აბრაჰამ, ეგ- 

რეთვე იყოს გლახაკთა მათ ზედა, რომელთა ჩუენ შეურაცხ- 

ვჰყოფთ, რამეთუ მაშინ ჩუენ ვიყვნეთ საწყალობელ და» 
გლახაკ. და რაიმე სიტყუაი” მიუგოთ მას რომელმან-იგი 
ჩუენ ცად აღმიყვანნა, ხოლო ჩუენ პურსაცა არა მივსცემთ 
მას რომელი-იგი პატიოსანსა პორცსა და სისხლსა მისსა 

მოგუცემს, ხოლო ჩუენ არცა სასუმელსა ერთსა მიუპყრობთ 

მას? არა ვხედავთა, ღმერთმან ყოველივე ზიარად მოგუცა და, 
უკუეთუმცა ვიეთნიმე გლახაკ არიან საფასეითა, ესეცა მდი- 
დართათვს არს, რაითა მოწყალებითა მათითა აღიძარცუნენ 
ცოდვანი? ხოლო შენ, რომელი-ეგე ამას არარას ზელდა ეს- 
რეთ უსახურ ხარ, საცნაურ არს, ვითარმედ, უკუეთუმცა უმე- 

ტესი რაიმე პელმწიფებაი გაქუნდა, ბევრეულნიმცა კლვანი 
ჰქმნენ და ნათელიმცა და ცხოვრებაიცა დაიშურვე სხუა- 

თათვს. ვიდრემდის იყო შენ მდიდარ და იგი გლახაკ?მ ვიდრე 

მწუხრამდე, რომელ არს სიკუდილი, და მერმე არღარა, რამე– 

თუ ესრეთ უნდოი არს ცხორებაი ესე დღა სიკუდილე კართა 

ზედა არს. რაი სარგებელ გეყოფის მრავალთა მათ საუნჯეთ> 

ღა მონაგებთაგან? რად არა არიან ბევრეულნი ქადაგნი მოწ- 

ყალებისა შენისანი? რამეთუ საფასეთა ეგე საუნჯენი მტერთა 
განგიმრავლებენ, ხოლო რომელი-იგი გლახაკთა მისცე, იგი. 

ღმრთისა მიიწიოს და ცოდვათა დამვსნელ გექმნეს და ღმრთი-. 
სამიერი დიდებაი და კაცთაგან პატივი მოგეტყუას. რაისათვს 
კუე ესრეთ ავნებ თავსა შენსა? რამეთუ მოწყალებითა თავ-. 

სა შენსა არგებ "”უფროისად, ვიდრეღა მათ, რამეთუ მათ. 

ჭორციელად არგებ, ხოლო თავსა თვსსა საუკუნესა კადნიერე- 

ბასა და დიდებასა მოატყუებ, რომელსა ღიოღმსცა ვართ ყო- 

ველნი მიმთხუევად მადლითა და კაცთმოყუარებითა უფლისა. 

ჩუენისა 'თიესუ ქრისტესითა რომლისაი არს დიდება” და 

სიმტკიცშ თანა მამით და სულით წმიდითურთ აწ და მარადის 

და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 
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თავი ოძ0 

სიტყუაი ესე „ესე თქუენ პიარველითგან არა 

გარქუ, რამეთუ თქუენ თანა ვიყავ, ხოლო აწ მივალ მომავ- 
ლინებელისა ჩემისა, და არავინ თქუენგანი მკითხავს თე: 

„ვიდრე ხუალ?“ არამედ ამას რათ გეტყოდე თქუენ, მწუხა- 
ლებაშან აღავსნა გულნი თქუენნი" (16,4-–6). 

ღიდ არს მწუხარებისა მძლავრებათ და დიდი ახოვნებაი 
გჭღირს ამის ვნებისა წინააღდგომად და რაითა, რომელი- 
რათ არს მის თანა, საჯმარი იგი მოვიღოთ და სხუაი დაუტე- 

ვოთ, რამეთუ აქუს სავმარიცა რაიმე. რაჟამს ცლოდვათათვს 
ვწუხდეთ, მაშინ კეთილ არს, ხოლო რაჟამს კაცობრივთა ჭირ- 
თა შევცჭვეთ, მაშინ უვმარ არს მწუხარებაი, და ამისთვს; 
ვინაითგან ქრისტეს მოწაფენი ჯერეთ სრულებისა საზომსა 
ვერ მიწევნულ იყვნეს და ესე ენებაი მწუხარებისაი ებრძო- 
ლა, იხილე, ვითარ ნუგეშინის-სცემს უფალი, რამეთუ. რომელ- 
ხი-იგგ პირველ ფრიად ჰკითხვიდეს, ვითარ-იგი პეტრე 

პრქუა: „უფალო, ვიდრე ხუალ?“ ღა თომა ჰრქუა: „არა უწ- 

ყით, ვიდრე ხუალ“«, და ფილიპე ჰრქუა: „გვჩუენე ჩუენ მა- 
მათ შენი“. მათ ესმა რაი, ვითარმედ. „კრებულისაგან გან– 

გასხნენ“; და: „რომელმან მოგწყკდნეს თქუენ ჰგონებდეს, 
ვითარმედ მსხუერპლი შეწირა ღმრთისა“, ესრეთ შეძრწუნდეს 
თქუმულთა მათ ზედა, რამეთუ სიტყუასაცა ვერ ეტყოდეს, და 
ამისთვს ჰრქუა უფალმან ყუედრებით, ვითარმედ: „ესე პირ- 
ველითგან არა გარქუ თქუენ, რამეთუ თქუენ თანა ვიყავ, ხო- 
ლო აწ მივალ მომავლინებელისა ჩემისა, და არავინ თქუენგანი 
მკითხავს მე: „ვიდრე ხუალ? არამედ ამას რათ. გეტყოდე 

თქუენ, მწუხარებამან აღავსნა გულნი თქუენნი რამეთუ 
ვიცოდე პირველითგანო, და არა თუ არაცებნისათვს არა 

გითხრობდი, არამედ რამეთუ თქუენ თანა ვიყავ“. ხოლო ვი- 
თარ არა ჰრქუა პირველითგან? არა ეტყოდაა ათორმეტთა, ვი- 
'თარმედ: „წინაშე მეფეთა და მთავართაისა მიგიყვანდენ თქუენ 

და გტანჯვიდენ?“ ვითარ უკუე იტყვს, ვითარმედ. „პირვე- 
ლითგან არა გარქუ?“ გარნა ტანჯვანი და ძკრნი ეთქუნეს 
პირველცა, ხოლო ესე არა ეთქუა, თუ მოკლვაი მათი ესრეთ 

დიდაღ შერაცხილ იყოს, ვითარცა მსხუერპლისა შეწირვაი 
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ღმრთისა, რამეთუ ამან უფროისად შეაწუხნას, რაჟამს ესმა, 
თუ, ვითარცა ძ=ვკრისმოქმედნი და უწყალონი მოწყუედად 

არიან, გინა თუ ესეცა არს, რამეთუ მაშინ წარმართთათვ3ს 
ოდენ იტყოდა? ხოლო აწ ჰრქუა, ვითარმედ: „ჰურიათაცა 

ესრეთ გიყონ“, და ვითარმედ: „ახლოს არს საქმშ იგი“. ხო- 
ლო რაისათვს აწ ჰრქუა მათ და არა მაშინ ოდეს სული 
წმიდაი მოვიდა, არამედ, რაითა სცნა, ვითარმედ ფრიად სათ- 
ხოებითა სავსენი იყვნეს რამეთუ უკუეთუ ჯერეთ სული 
წმიდაი არა მოსრულ იყო.მათდა და არავე ივლტოდეს მისგან. 
ამათ ესევითართა სიტყუათათვს გულისხმა-ყავ, თუ ვითარნიმ- 

ცა იყვნეს, რაჟამს მოიღეს სული წმიდაი, რამეთუ, უკუეთუმ- 

ცა შემდგომად სულისა მოსლვისა ასმიოდამცა და თავს-ედვა 

ესე ყოველი, ვთქუთმცა, თუ მადლი იგი იქმოდა ყოველსავე. 

ხოლო აწ ყოველივე ესე ნაყოფი მათისა გონებისაი არს და 

სასწაული არს ცხადი ქრისტეს მიმართ სიყუარულისაი. 
სახარებაი: „ვითარმედ მე ჭეშმარიტსა გეტყოდე 

თქუენ“ (16,7) თარგმანი: იხილე, ვითარ ნუგეშინის- 

სცემს მათ, რამეთუ იტყვს, ვითარმედ. „არა თქუენისა მო- 

მადლებისათვს ვიტყვ, არამედ, დაღაცათუ ბევრეულგზის 

შესწუხნეთ, მე უმჯობშსსა თქუენსა გეტყქ, რამეთუ თქუენი 

ხებათ ესე არს, რათთამცა თქუენ თანა ვიყავ, არამედ უმჯო- 

ბესი არა ესრეთ არს, რამეთუ, უკუეთუ მე „არა წარვიდე, ნუ- 

გუშინისმცემელი იგი არა მოვიდეს“. იხილე აქა ველმწიფე- 
ბაი იგი სულისაი, ვითარ დიდ არს, რამეთუ იტყვს, ვითარმედ: 

„უკუეთუ წარვიდე, მოგივლინო იგი თქუენ, და მოვიდეს იგი 
დღა ამხილოს სოფელსა“, ესე იგი არს, ვითარმედ: „ჩემ მიერცა 

უქმწულნი საქმენი კმა არიან პირისა დაყოფად უკეთურთა და 
მიზეზისა მოწყუედად, ხოლო ოდეს იგიცა მოვიდეს და ქმნეს 

ესრეთვე, და სწავლანი უმეტესნი და სასწაულნი დიდნი, მა- 

შინ უმეტესისა საშჯელისა თანამდებ იქმნენ, რაჟამს ჰხედ- 

ვიდენ, ვითარმედ «იგი ყოველი სახელითა ჩემითა იქმნებოდის, 

რამეთუ აწ იტყვან, ვითარმედ. „ხუროისა ძვ არს, რომლისა 

მამათ და დედაი ჩუენ ვიცით“, ხოლო რაჟამს იხილონ სახე–- 

ლითა ჩემითა უკეთურებისა დევნულებაი, ბუნებათა კურ- 

  

! შდრ. მათ. 13,55 
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სებაC, ე'მმაკთა სივლტოლაი, მაშინ რათ თქუან? რამეთუ წამა 

ჩემთვს მამამან, წამოს სულმანცა, დაღაცათუ პირველცა წამა, 

არამედ აწცა წამოს და ამხილოს სოფელსა ცოდვისათ3ს. ესე 
იგი არს, ვითარმედ ყოველი მიზეზი მოუწყვდოს და გამოა- 

ჩინოს, ვითარმედ შეუნდობელად ცოდეს და დაამტკიცოს, 
ვითარმედ მე არასადა მიცოდავს და სიმართლისათვს, რამეთუ 

შე მამისა ჩემისა მივალ და არღარა მხედვიდეთ მე, ესე იგი 

„არს“, ვითარმედ გამოაჩინოს უბიწოი იგი ცხოვრებაი ჩუენი, 

რომლისა სახე არს მამისა მიმართ მისლვაი, რამეთუ, ვია- 

ნაითგან ჰურიანი იტყოდეს, ვითარმედ არა ღმრთისა მიერ და 
ცოდვილი არსო, ამისთვს იტყვს, გითარმედ ესეცა მიზეზი 

მოუწყვდოს და ამისთვსცა ამხილოს, რაჟამს მოვიდეს სული 

იგი წმიდათ და გამოაჩინოს სიმართლი ჩემი და, ვითარმედ: „შ>- 
მისა თანა მისრულ ვარ და უკუნისამდე მის თანა ვიყო“, რა- 
ძეთუ ამას მოასწავებს სიტყუათ იგი, რომელი თქუა, ვითარ- 

მედ: „არღარა მხედვიდეთ მე“. იხილე უკუე, ვითარ ამის 
ორისა სახისა მიერ დაიჯსნების მათი იგი ბოროტი იქ), რამე– 

თუ არცა სასწაულთა ქმნაი არს ცოდვილისაი, არცა ღმრთისა 

თანა ყოფათ მარადის. და ამისთვს ვერღარა უძლონ თქუმად, 
თუ „ცოდვილ არს“, ანუ: „არა ღმრთისაგან არს“. 

სახარებაი: „ხოლო საშჯელისათვს, რამეთუ მთავარი 
ამის სოფლისაი დაშჯილ არს“ (16,11). თარგმანი: კუალად 

აქა სიმართლისა თვსისა სიტყუასა წარმოიღებს, რამეთუ, 

უკუეთუ დასაბამითგანთა წმიდათა ვერ უძლეს ამის საქმისა 

ქძნაი, და მე ექმენ და დავსაჯე მთავარი ამის სოფლისაით, ვი- 

თარ იტყვიან, თუ: „ცოდვილი არს“? და: „არა ღმრთისაგან 

არს? რამეთუ იტყვან ჩემთვს, თუ: „მაცთური არს და ეშ- 

მაკი არს მის თანა“, არამედ ამასცა ზედა მხილებაი აქუნდეს, 

რამეთუ, უკუეთუმცა ესრეთ ვიყავ, ვითარმცა დავსაჯე მთა- 

ვარი ამის სოფლისაი? 
სახარებაი: ,ფრიადღა მაქუს სიტყუად თქუენდა, არა- 

მედ არღარა ძალ-გიც ტკრთვად აწი ხოლო ოდეს მოვიდეს 

სული იგი ჭეშმარიტებისა, „ი გიძლოდის ჭეშმარიტებასა ყჟყო- 

ველსავე“ (16,12-––13). თარგმანი: და რაი არს უმეტეს 

'"ძენსა? არსა სული, რომელ აწ ვერ ვიტვრთავთ, ხოლო ოდეს 
მოვიდეს, მაშინ ვიტვრთოთ? ნუ «იყოფინ! რამეთუ იტუჯს, ვი- 
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თარმედ: „თავით თვსით არარას იტყოდის, არამედ, რაოდენი 

ესმეს, მას იტყოდის და მომავალი გითხრას თქუენ, რამეთუ 
ყოველი, რაოდენი აქუს მამასა, ჩემი არს“, რამეთუ ვინაით–- 
გან ჰრქუა, ვითარმედ: „მან გასწავოს ყოველი და მოგავსენოს 
და ნუგეშინის-გცეს“, და, ვითარმედ: „ჯერ-არს ჩემი წარსლ–- 

ვათ დღა მისი მოსლვაი“, და, ვითარმედ: „აწ ვერ იტვრთავთ, 

ხოლო მაშინ იტვრთოთ და გიძღოდის ჭეშმარიტებასა ყო- 
ველსა“, რაითა არა ამის წმიდისაგან შეჰრაცხონ სული უმე- 
ტეს მისა და უშჯულოებად შთავარდენ, ამისთვს ჰრქუა: „ჩემ- 
გან მიიღოსო“, ესე იგი არს ვითარმედ. „რასა მე ვიტკქ, 
მანცა იგივე თქუას“, ხოლო თუ: „თავით თვსით არას იტყო- 

დის“, ესე იგი არს, ვითარმედ: „არარას წინააღმდგომსა ჩემსა 
იტყოდის და უცხოსა ჩემთა სიტყუათაგან“, ვითარცა იგი თა- 
ვისა თვსისათვს იტყოდა, ვითარმედ. „თავით თვსით არა 
ვიტყკთ“, ესე იგი არს, ვითარმედ. „არარას ვიტყვ უცხოსა 

მამისაგან", ეგრეთვე სულისათვს იტყვს, ხოლო ·თუ „ჩემგან 

მიიღოს“, ესე იგი არს „ჩემისა გულისხმის-ყოფისაგან, რამე– 
თუ ერთ არს გულისხმის-ყოფაი ჩემი და სულისა წმიდისაი 

და მომავალი გითხრას თქუენ“. რამეთუ ამას სურვიელ იყვნეს 
იგინი, ვინაითგან ზედაისზედა ჰკითხვიდეს მომავალთა საქმეთა, 
ამისთვს იტყვს, ვითარმედ: „მან ყოველი მომავალი გითხრას“. 

სახარებაი: ,,მან მე მადიდოს“ (16,14). თარგმანი: 

ესე იგი არს, ვითარმედ: „ყოველნი სასწაულნი სახელითა 
ჩემით” აღასრულნეს“. რამეთუ, ვინაითგან “უმეტესთა სას- 
წაულთა ეგულებოდა ქმნა” შემდგომად სულისა წმიდისა 
შოსლვისა, ამისთვს კუალად სწორებასა გამოაჩინებსს და 

იტყვს, ვითარმედ: „მან მე მადიდოს“. ხოლო რომელ იტვვს, 

თუ: „გიძღოდის ყოველსა ჭეშმარიტებასა“, რომელსა ჭეშმა- 

რიტებასა იტყვს? გარნა ამას, რამეთუ, ვინაითგან უფალსა 
ჯკორცთა მათთვს, რომელ ემოსა და უძლურებისათვსცა მოწა- 
ფეთაისა და რაითა არა თქუან, თუ: „თავსა თუსსა აქებს“, და 
ჰურიათათვსცა ვერ იტყოდა ზედაისზედა მაღალთა და დიდე– 

ბისა თვსისა საქმეთა, ამისთვს იტყვს: „მაჩ გითხრას ყოველი 
ჭეშმარიტი“, ხოლო რაითამცა არა თქუეს, თუ: „შენ არა 
იცია ყოველი ჭეშმარიტი?“ ამისთვს შესძინა და ჰრქუა, ვ:- 
თარმედ: „თავით თვსით არას იტყოდის, რამეთუ არავინ იცის 
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ღმერთი, გარნა სულმანვე ღმრთისამან“, არამედ ჩემთა თქუ– 

მულთაგან უცხოი არა რათ თქუას, რამეთუ ჩემგან მიიღოს, 

ვითარმედ ჩემთავე სიტყუათა მსგავსად იტყოდის, რამეთე 

„ყოველი, რაოდენი აქუს მამასა, ჩემი არს“. და იგი მამ:სა 

სიტყვთა იტყოდის, და ესრეთ საცნაურ არს, ვითარმედ ჩემ. 
თავე იტყვს. ხოლო რაისათვს პირველ ქრისტეს წარსლვ-სა 
არა მოვიდა სული წმიდაი? გარნა, ვინაითგან წყევათ არა 

დავსნილ იყო და ცოდვაი არა აჭვოცელ, არა მოვიდოდა, რა- 

მეთუ ჯერ-იყო პირველ მტერობისა დავსნაი და დაგებაი 
ჩუენი ღმრთისა მიმართ და ესრეთ ნიჭისა მის მოსლვაი; 

ხოლო რად იტყვს, თუ: „მოგივლინო“? ვითარ მოივლინების, 
რომელი-იგი ყოველგან არს? გარნა ესე იგი არს, ვითარ- 

შედ განგმზადნეთ თქუენ ესრეთ, რაითა მოვიდეს იგი და 
სთნდეს თქუენ შორის ყოფაი. და კუალად ამისთვს თქუა ესე, 
რაითამცა გუამოვნებისა განყოფილებაი გამოაჩინა რამეთუ 
ძალ–ედვა თავადსაცა მის ყოვლისა ქმნაი. არამედ ამისთვსცა 

ყო ესე, რაითა სულისაცა წმიდისა პატივი გულისხმა-ყონ, 
ვითარცა-იგი ძალ-ედვა მამასა არაარსთათ არსად მოყვა- 
ხებაი, არამედ ძემან მოიყვანნა. ეგრეთვე არს ესეცა, რამეთუ 
ხათლის-ღებასაცა შიწა შემძლებელ არს სახელი მამისაი ოდენ, 

გინა ძისათ ანუ სულისა წმიდისაი ქმნად ყოველსავე, არამედ 
სამთავე სახელს-ვსდებთ, რაითა გულისხმა-ვყოთ სამთავე პა– 

ტივისა ზიარებაი, გულისხმა-ვყოთ ჟამსა მას კეთილთა მათ 
'ხიარებისასა, უკუეთუ არა, რაითა სცნა, ვითარმედ ძესაცა 

ოდენ ძალ-უც ცოდვათა მოტევებაი და სულსა წმიდასაცა, 
ისმინე ძისათკს, ვითარ ეტყვკს ჰურიათა, ვითარმედ: „ველმშ- 
წიფებათ აქუს ძესა კაცისასა მშენდობად ცოდვათა“, და კუა- 
ლად: „რაითა შვილ ნათლის იქმნნეთ“, და: „მე ცხოვრებაი 

საუკუნოი მივსცე მათ“, ხოლო სულისა წმიდისათვს, ისმინე, 

რასა იტყვს, ვითარმედ: „სული არს ცხოველმყოფელი“, და: 
„სული არს ცხორებაი და სიმართლშ“, და მოციქული «იტყვს: 

„არამედ განიბანენით, არამედ განიწმიდენით სახელითა უფ- 

ლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესითა დღა სულითა ღმრთისა ჩუე- 
ხისაითა“. ვინაითგან უკუე მამისათვს ფრიად ასმიოდა და ძისა 

ძრავალნი საქმენი ეხილვნეს, ხოლო სულისა წმიდისათვს ეს- 

რეთ არარაი უწყოდეს, ამისთვს მოვიდა და ქმნნა სასწაულნი და. 
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მისცა მათ სრული გულისსმის-ყოფაი, რაითა ესრეთ ”გ“ცა 

იცნან, არამედ კუალად, რაითა არა უზეშთაესად ძისა შეჰ- 
რაცხონ იგი, ამისთუს პრქუა, ვითარმედ: „რაოდენი ე_სმეს, 

“იტყოდეს”; და ვითარმედ: „მე მადიდოს“. და არა თე მას 

სმენაი და სწავლათ უვმდა, რამეთუ, რაიმცა ისმინა, რომელ- 

სა ყოველივე ეთქუა წინაისწარმეტყუელთა მიერ, გინა თუ 

დაკვსნისათვს მჯულისა, გინა თუ ღმრთეებისა მისისათვას და 
განგებისა ყოველივე თქუმულ იყო მის მიერ? 

სახარებაი: „და მომავალი გითხრას“ (16,15), თა რ- 

გმანი: აქა უფროისად გამოაჩინებს პატ“ვსა მისსა, რამე- 

თუ უფროის ყოველთასა. ესე არს თქესი საქმშ –– ღმრთი- 

საი -- თხრობაი მომავალთა საქმეთაი, ხოლო, უკუეთუ მას- 

ცა სხკსაგან ისწავლიდეს, რათ აქუს უმეტესი წინაწარმეტ- 
ყუელთასა? არამედ აქა ჭეშმარიტსა მას ღმრთისა მიმა”თ გუ- 
ლისხმის-ყოფასა მოასწავებს, თუმცა სხუასა რასმე იტყოდა 
იგი, ხოლო სიტყუაი იგი, „რომელი ჩემგან მიიღოს და გითხ- 

რას თქუენ“, ამას მოასწავებს, გინა თუ ფრიად მადლისა მის- 

გან, რომელი მოვიდა ჩემთა ზედა ვორცთა, ანუ თუ გულის- 
Lმის-ყოფისა მისგან, რომელი მე მაქუს, არა თუ ვითაომცა 

უჯმდა, ანუ სხვსა მიერ ისწავლიდა, არამედ ერთი არს და 

იგივე ჩემიცა და მისი. ხოლო რაისათვს ესრეთ თქუა და 

არა სხუაებრ? ამისთვს, რამეთუ სულისა წმიდისათვს ჯერო- 
ვანი გულისხმის-ყოფაი არა აქუნდა და ამისთ3ვს ერთისა მი- 
მართ ოდენ საქმისა იღუწის, რაითა სარწმუნო ექმნას იგი მათ 

მიერ და არა დაბრკოლდენ, რამეთუ, ვინაითგან ეტყოდა, ვი– 

თარმედ: „ერთი არს მოძღუარი თქუენი, ქრისტე“, რაითა არა 

ჰგონებდენ, ვითარმედ, უკუეთუ მას დაემორჩილნენ ამას 
ურჩ ექმნებიან, ამისთვს ეტყვს, ვითარმედ. „მისი და ჩემი 

სწავლა ერთ არს, და რომლისაი მე მეგულებოდა თქუენდა 
სწავლაი, მისთვს გრქუას მანცა, და ნუ ჰგონებთ, ვითარმედ 

მისი სწავლაი სხუათ რაიმე არს, რამეთუ ჩემი არს და ჩემსა 
დიდებასა დაამტკიცებს იგი, რამეთუ ერთი ნებაი არს მამისა 

და ძისა” და სულისა წმიდისაი,,„ ეგრეთვე უკუე ჩუენიცა 
ყოფაი ჰნებავს უფალსა, ვითარცა იტყოდა: „რაითა იყვნე5 

ერთ, ვითარცა მე და შენ, მამაო, ერთ ვართ“, და არა რა9= 

არს სწორ ერთობისა და სიყუარულისაითი; 
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სწავლა9 ოა 

ერთობისათვს და სიყუარულისა 

ხოლო აყით სახითა ერთი არა ერთი არს, არამედ მრავალი, 
რამეთუ უკუეთუ ერთსულ იყვნენ ორნი, გინა ათნი, არღარა 
ერთ არს ერთი იგი, არამედ ათწილად განმრავლდების თვთე- 

ული მათი, და ჰპოვო ათთა მათ შორის ერთი იგი და ერთთა 

შორის ათნი იგი. და გინა თუ მტერი ჰყვეს, რომელი ერთსა 

ეტყოდის, ესრეთ არს, ვითარმცა ათთა ეტყოდა, რამეთუ არა 

ერთისა მიერ დაეცემის, არამედ ათთა პირთაგან. და უკუეთუ 
ერთი იგი მოუძლურდეს, არა მოუძლურებულ არს, რამეთუ 
ცხრანი იგი წილნი ცხოველ არიან და უძლურებასა მას მისსა 
ჰფარვენ. თკთეულსა მათგანა ოცი თუალი აქუს და ოცი 
ჯელი და ფერკნი, და ეგრეთვე, რამეთუ არა თვსითა თუალი- 
თა ოდენ ჰხედავს, არამედ სხუათაითაცა, არცა თვსითა ოდენ 
ფერვჯვითა ტვრთულ არს, არამედ სხუათაითაცა, არცა თვსითა 
ოდენ კპველითა იქმს არამედ სხუათაიცა სულნი ჰქონა5 
ათნი, რამეთუ არა თკთ ოდენ ზრუნავს თავისა თვსისა, არა- 
მედ სხუანიცა იგი მისთკს ზრუნავნ. და უკუეთუ ასნი იყვნენ, 
ეგრეთვე იყოს მათშორის და აღორძნდების ძალი მათი. ჰხე- 
დავა სიყუარულისა საქმეს? ვითარ უძლეველ-ჰყოფს _ და 
მრავალწილ ერთსა მას, ვითარ ერთსა ძალ-უც მრავალგან 
ყოფაი, რაითა ერთი იგი იყოს სპარსეთსცა და ჰრომს. და 
რომელი ბუნებასა ვერ ძალ-უც, იგი სიკუარულსა ·ძალ-უც, 
რამეთუ ერთი ნაწილი მისი აქა არნ და ერთი –- მუნ და 
უფროისად ყოვლითურთ, რომელი აქა და ყოვლითურთ მუნ, 
და უკუეთუ ასთა შორის შევიდეს ძალი სიყუარულისაი და 
ორ ათასთა, გულისხმა-ყავ, თუ სადა გარდაემატოს ძალი სი- 
ყუარულისაი. ჰხედავა აღორძინებასა სიყუარულისასა «რა- 
შეთუ საკურველი ესე არს, რამეთუ ათასეულ-ჰყოფს ერთსა, 
რაისათვს უკუე არა მოვიგებთ ამას ძალსა რაითა ესრეთ 
უშმშუენიერეს ვიყვნეთ? და ესე ყოვლისა სიმდიდრისა უაღრეს 
არს, ყოვლისა სიმართლისა და ყოვლისა კეთილისა უმჯობეს, 

უსე ნათლისაცა უმჯობეს არს, ესე სიხარულისა მომატყუებელ 
არს, ქიდრემდის ერთსა და ორთა თანა შევაიწრებთ სიყუა- 
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რულსა. ხოლო გულისხმა-ყავ წინააღმდგომისა, ვითარმცა იყო 
ვინმე, რომელსა არცა ერთი ესუა მოყუარმ, რომელი-ესე 
საქმშ არს უკუანაისკნელისა უგუნურებისაის ვითარი უკუე 
ყოფად არს ცხოვრებაი მისი? რამეთუ დაღაცათუ ბევრეულ- 
გხის მდიდარი იყოს და შუებასა შინა და განცხრომასა, არცა 
ერთი რაი აქუს კეთილთაგანი, არამედ ყოვლისაგანვე ში- 

'მმუელ არს და ოვერ, ხოლო რომლისა მოყუარენი მრავალნი 
იყვნენ, იგი დაღაცათუ გლახაკი იყოს, მდიდართასა უმდიდ- 

რეს არს, და რაოდენსა თვთ ვერ შემძლებელ იყოს თქუმად 

გინა ქმნად, მეგობართა მათ მიერ შეუძლოს და ფრიადისა 

სიხარულისა და განსუენებისა მომატყუებელ არს საქმშ იგი 
და უშიმობისა, რამეთუ შეუძლებელ არს ბოროტისა რაისამე 
მოწევნაღ მის ზედა, რომლისა მცველი სიყუარული იყოს. 

და არა არიან ესრეთ კეთილად მცველნი იგი მეფისანი, ვი– 
თარ ესე, ვინაითგან იგინი იძულებით იქმან საქმესა მას და 
ყიზით, ხოლო ესე ნეფსით და ყოვლითა მოსწრაფებითა და 
მას მცველთა მათგანცა ეშინის, ხოლო აქა არარაი არს ესე–- 
ვითარი. მოვიგოთ უკუე კეთილი ესე საქმ და მოვივაჭროთ 
კეთილი ესე ვაჭრობაი გლახაკთა მიერ, რაითა იყოს ნუგეში- 

ხისმცემელ სიგლახაკია და მდიდართა, რაითა უშიშობაი 

აქუნდეს, მთავარი, რაითა კეთილად მთავრობდეს და მსახური, 

რაითა მთავარი კეთილად ჰხედვიდეს ·მას. ესე სიმშვდისა მი–- 
ზეზი არს, ესე სახიერებისა საქმშ, რამეთუ მვეცნიცა რო- 

შელნი არა არიან ერთმანერთისა მოყუარე, გინა არიან უფ- 
როისად ბოროტ და ველურ, რამეთუ ამისთვს ქალაქთა შინა 
შკკდრ ვართ და უბანნი არიან, რაითა ურთიერთას შევკრბე- 
ბოდით და არა იყოს მარტოებისაგან უყუარულობაი. ხოლო 
უკუეთუ ვინ თქუას, ვითარმედ: „და რაი სთქუა მონაზონ- 

თათვს, რომელნი მთათა შინა მყოფ არიან”? არამედ გუ- 
ლისხმა-ყავთ. ვითარმედ მათ «ორის დიდ არს სიყუარულისა 

საქმშ და ერთობისაი და ამბოხებათა მათგან სოფლისათა 
ივლტიან, ხოლო ერთსულ მრავალთა მიმართ არიან და კეთი- 
ლად შეერთებულ, და უფროისად ამისთვს განეშოვრნეს სოფ–- 
ლისა საქმეთაგან, რაითა ესე წარჰმართონ, რამეთუ, ვინაით- 
გან ვდომაი და მური საქმეთათვს სოფლისათა შობს სიძუ- 

ლილსა, ამისთვს იგინი განემოვონეს ამის ყოვლისაგან და კე- 
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თილად იქმან სიყუარულსა, რამეთუ არა თუ მა“ტოებასა შინა 

არა იქმნების სიყუარული სხუათა მიმართ, ვინაითგან არა 

საქმშ არს მოქმედი სიყუარულისაი, არამედ გონებაი, გინა თუ 

მარტოდ ვინ იყოს, გინა ერსა მორეს. და ამისთვსცა მარტოდ 

ძყოფთა მათ მრავალნი არიან მაქებელ, ხოლო, უკუეთუმცა 
არა უყუარდა, ვითარმცა აქებდეს? და იგინი კუალად ყოვლი- 
სა სოფლისათვს ილოცვენ რომელი-ესე დიდი სახს არს 

სიყუარულისაი. ამისთვსცა ჟამისა წირვასს ამბორს-უყოფთ 

ურთიერთას, რაითა მრავალნი ვიქმნეთ ერთ და ვჰყოფთ 
კათაკუმეველთათვს ლოცვასა. ესე არს მიზეზი ყოველთა კე- 
თილთაი, უკუეთუ იგი მევიტკბოთ, ამასცა სოფელსა კეთილად 
განვაგოთ ცხორებაი ჩუენი და სასუფეველსა ცათასა მი- 
ვემთხვნეთ, რომელსა ღირსმცა ვართ ყოველნი მიმთხუევად 
მადლითა და კაცთმოყუარებით უფლისა ჩუენისა იესუ 

ქრისტესითა, რომლისაი არს დიდებაი თანა მამით და სულით 

წმიდითურთ აწ და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

თაჭი ოთ 

სიტყუაი ესე: „მცირედლა, და არა მხედვიდეთ მე, 
და კუალად მცირედლა, და მიხილოთ მე, რამეთუ მივალ მა- 

მისა ჩემისა“. თქუეს მოწაფეთა ურთიერთას: „რაი არს, რო- 

მელსა მეტჟყევს ჩუენ: „მცირედღა, და არლარა მხედვიდეთ 

მე?' (16,16––17). 

სულსა, მწუხარებითა და ურვითა შეპყრობილსა, არა რაი 

ესრეთ დაჰვსნის, ვითარ მწუხარებისა მომატყუებელნი სიტ- 
ყუანი, რაჟამს ზედათსზედა ითჭუმოდიან და რაისათვს უკუე 
ქრისტემან თქუა რა9თ, ვითარმედ: „წარვალ და არღარა გეტყო- 
დი თქუენ“, ზედაისზედა ეტყეს მათ კუალად ამას, ვითარ- 

ძედ: „მცირედღა, და არღარა მხედვიდეთ მე“, და კუალად: 
„მცირედღა, დღა მიხილოთ“ და: „მივალ მამისა ჩემისა"? რა- 

შეთუ, რაჟამს ნუგეშინი-სცა სიტყუათა მათ მიერ, სულისა 
წმიდისა თქუმულთა, კუალად აწ შეაწუხებს გონებათა მათთა, 
არამედ ამას ამისთვკს იქმს, რამეთუ გამოსცდის გონებასა 

მათსა და გამოავურვებს და დააჩუევს მათ კეთილად შემაწუ- 

258



ხებელთა სიტყუათა სმენად, რაითა ახოვნად თავს-იდვან 
ძესი განმორებაი, რამეთუ, რომელთა სიტყყთ ფრიად იწუარ- 

თეს ესე, პირველვე მათ ეგულებოდა საქმითაცა თავს-დებად 
მასა ხოლო უკუეთუ ვინ კეთილად გულისხმა-ყოს, ესეცა 

ხუგეშინის-ცემათ იყო, რომელ თქუა, ვითარმედ: „მივალ მა- 

მისა“, რამეთუ ამით მოასწავებს, ვითარმედ სიკუდილი მისი 

მიცვალება იყო და არა თუ ვნებაი რაიმე. და სხუაიცა ნუ- 
გემინის-ცემათ წინაუყო მათ, რამეთუ არა თქუა ესე ოდენ, 
ვითარმედ: „მცირედღა, და არღარა მხედვიდეთ მე", არამედ 
ესეცა შესძინა, ვითარმედ: „მცირედღა, და მიხილოთ მე”, რა- 

ძეთუ გულისხმა-უყო, ვითარმედ მათავე მოსლვად არს და ვი– 

თარმედ მცირედ ჟამ იყოს განშოვრებაი მისე მათგან, ხოლო 
სამარადისო იყოს მათ თანა ყოფათი, ხოლო მათ ესე ვერ გულის- 
ხძა-ყვეს. და ამისთვს საკყკრველ არს, ვითარმედ მრავალგხის 
ესმოდა ესე და ვითარმცა არა ესმოდა, ესრეთ იყვნეს. ხოლო 
რაისათვს ვერ გულისხმა-ჰყოფდეს? გარნა, ვითარ მე ვჰგონებ, 
მწუხარებისა მისგან, რომელ აქუნდა, რამეთუ იგი დაავიწყებ- 
და სიტყუათა მათ, გინ თუ დაფარულებისათვს მათისა. 
ამისთვსცა ჰგონებდეს, ვითარმედ ორნი წინააღმდგომნი თქუ- 
ხა, რომელ-იგი არა წინააღმდგომ «ყვნეს რამეთუ იტყვან, 

ვითარმედ: „უკუეთუ გიხილოთ, სადა წარხუალ?“ „უკუეთუ 
წარხუალ, ვითარ გიხილოთ?“ ამისთვსცა იტყვან, ვითარმედ: 

„არა უწყით, რასა იტყვს, რამეთუ ესე უწყოდეს, ვითარმედ 

წარსლვაი ეგულებოდა, ხოლო ამას უმეცარ იყვნეს, თუ შემ- 

დგომად მცირედისა მოვიდეს მათ თანა. ამისთვსცა აბრალებს 

მათ, რამეთუ ვერ გულისხმა-ყვეს სიტყუა9 იგი. რამეთუ ენე- 

ბა, რაითამცა სიტყუაი იგი, სიკუდილისათვს თქუმული, და- 

ამტკიცა მათ შორის. ამესთვს ჰრქუა მათ: 

სახარებაი: ,ამენ, ამენ გეტყვ თქუენ, რამეთუ სტი- 

როდით და პგოდებდეთ, და სოფელსა უხაროდის (16;20). 

თარგმანი ესე სიტყუანი არიან სიკუდილისათვს და 

ჯუარ-ცუმისა, რომელ მათისა მწუხარებისა მომატყუებელ 

იქმნა ხოლო „სოფელსა უხაროდისო,, სოფლად აქა 

ერსა მას ამაოებისა მეძიებელსა იტყუს რომელთა უხაროდა 
ამას ზედა, ხოლო მათ ვინაითგან არა უნდა სიკუდილი მისი, 

ამისთუკს ადრე ირწმუნებდეს «ამას, ვითარმედ არა მოკუდეს, 
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და მერმე ესმა რაი, ვითარმედ მოკუდების, იწყეს ცილობად 
ლდა იჭუად, რამეთუ არა იცოდეს, რათ არს იგი, ვითარმედ: 

„ტიროდით და სწუხდეთ, არამედ მწუხარებაი თქუენი სიხა- 

რულად გარდაიქცეს“, ხოლო თავადი უჩუენებდა, ვითარმედ 
ჰემდგომად მწუხარებისა სიხარული ყოფად არს და, ვითარ- 
ძედ მწუხარებათ იგი ჰყოფს სიხარულსა და, ვითარმედ მწუ- 

ხარებათ იგი მცირედ ჟამ არს, ხოლო სიხარული უკუნისამდე 

იყოს. ამისთვს იგავი სოფლისა საქმეთაგან მოიღო და ჰრქუა: 
სახარებაი: „დედაკაცი რაჟამს შობნ, მწუხარე არნ, 

რამეთუ მოიწია ჟამი მისი“ (16,21. თარგმანი: ივმარებს 

იგავსა რომელი წინაწარმეტყუელთაცა გარდამატებულები- 
სათვს სალმობათა მისთაისა მოიღეს მწუხარებათა დიდთა სა- 

ხედ, ხოლო სიტყუაი ესე ესევითარი არს, ვითარმედ: „სალ- 
მობანი მოიწინენ თქუენ ზედა, ვითარცა შობადისანი, არამედ 

მწუხარებაი იგი შობადისაი სიხარულისა მიზეზ იქმნების. 
ეგრეთვე თქუენდა იყოს“. ხოლო ამათ სიტყუათა მიერ სიტ- 
ყუასა მასცა აღდგომასა სარწმუნო-ჰყოფს და უჩუენებს, ვი- 
თარმედ ამიერ წარსლვაი ესევითარი არს, ვითარმცა «ვინ გა- 

მოუვიდა საშოისაგან დედისა ნათელსა ამას, ვითარმცა იტყო- 
და, ვითარმედ: „ნუ გიკვრს, რამეთუ მწუხარებისა მიერ ესე– 
გროარისა მიგიყვანებ თქუენ უმჯობესისა მიმართ!, რამეთუ 
დეღაიცა, რაჟამს დედა იქმნებოდის შვილისა, ესრეთ მწუხა- 
რებით იქმნების და სხუასა საიდუმლოსა მოასწავებს აქა, 
რამეთუ ამათ სიტყუათა მიერ უჩუენებს, ვითარმედ მან თა–- 

ვადმან დაჰვსნნ სალმობანი სიკუდილისანი და ყო შობაი 
, ახლისა კაცისაი და არა თქუა, თუ: „გარდავდეს ოდენ ჭირი 

იგი“, არამედ ყოლადვე ავსოვდესცა, არაო, –– ესევითარი სი- 
ხარული მოვიდეს, ეგრეთვე «ყოს წმიდათა ზედა და არა ამას 

ზედა უხარის დედაკაცსა «რამეთუ მოვიდა კაცკი სოფლად, 

არამედ რამეთუ მას შვილი ესუა. უკუეთუმცა მას ზედა იხა- 
რებდა, არა დამაყენებელ არს, რაითამცა, სხუამან დედაკაც- 

მანცა რაჟამს შვა, იხარებდესმცა, რომელთა არა ეშვა. ხოლო 
რაისათვს თქუა ესრეთ, ვითარმედ: „იხარებნ, რამეთუ იშვა 
კაცი სოფელსა შინა“? რამეთუ «იგავისა მისისა მსგავსი ამას 
ხედა ოდენ იყო, რაითამცა გამოაჩინა, ვითარმედ წარმავალი 
არს მწუხარებაი იგი და სამარადისო არს სიხარული და, ვი- 
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თარმედ ცხორებად მიცვალებაი არს იგი და, რამეთუ დიდი 
სარგებელი იქმნების სალმობათა მათგან. და არა თქუა, ვი- 

თარმედ: „იშვა ყრმაი“, არამედ „კაცი“, რამეთუ აქა თვსსა 

აღდგომასა მოასწავებს და არა სიკუდილისა მიისსათვს, რო- 
მშელსა ელმოდა, ეგულებოდა მშობად, არამედ მეუფებისათვს. 
აძისთვს არა თქუა, ვითარმედ: „ესუა მას შვილი", არამედ: 

„იშვა კაცი სოფელსა შინა“. 
სახარებაი: „ხოლო თქუენცა აწ ჭირი გაქუს და მერ- 

მი კუალად გიხილნე თქუენ, და უხაროდის გულთა თქუენთა 

და სიხარული თქუენი არავინ მიგიღოს თქუენგან, და მას დღე- 

სა მე არა მკითხოთ“ (16,22-23. თარგმანი კუალად 

ამათ სიტყუათა მიერ არარას სხუასა დაამტკიცებს, გარსა ვი- 

თარმედ ღმრთისა მიერ არს, რამეთუ მაშინ .სცნათო ყოველ- 
თა. ხოლო რაი არს ესე: „მე არარაი მკითხოთო?“ ესე იგი 

არს, ვითარმედ: „არა იყოს თქუენდა შუამდგომელი, არამედ 

კმა არს, რაითა სახელი ოდენ ჩემი სთქუათ და ყოველივე მიი– 
ღოთ“, და უჩუენებს ძალსა მას სახელისა თვსისა, რაჟამს არა 
ჰხედვიდენ მას და ოდენ სახელსა მისსა სახელ-სდვან, ყოვე– 

ლივე აღასრულონ. და მოივსენე, რაჟამს-იგი ილოცეს, ვი–- 
თარმედ: „მოეც მონათა შენთა კადნიერებით ქმნად და სიტ- 
ყუად სახელითა შენითა სასწაულთა, და შეიძრა ადგილი 

იგი, სადა დგეს. 

სახარებაი: „ამენ, ამენ გეტყპ თქუენ, უკუეთუ რაიმე 

სთხოვოთ მამასა ჩემსა, სახელითა ჩემითა, მოგეცეს თქუენ. 

აქამომდე არარაი გითხოვიეს სახელითა ჩემითა, ითხოვდით 

და მოილღოთ“ (16,23--24). თარგმანი: და ამათ სიტყუა- 

თა მიერ კუალად უჩუენებს, ვითარმედ უმჯობეს არს, რაითა 
იგი წარვიდეს, ვინაითგან მაშინ უმეტესად აღესრულებოდიან 
თხოვანი მათნი, ვითარმცა იტყოდა, ვითარმედ: „ნუუკუე ჰგო- 

ხებთ, ვინაითგან არღარა თქუენ თანა ვიყო, სრულიადმცა და– 

გიტევენ, რამეთუ სახელმან ჩემმან უმეტესი კადნიერებათ 

მოგცეს' თქუენ“. ვინაითგან უკუე დაფარულ იყვნეს სიტყუ- 
ახი იგი, ამისთვს ჰრქუა მათ: 
Iსახარებაი: „ამას იგავით გეტყოდე თქუენ: „ხოლო 
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მოვალს ჟამი, ოდეს არღარა იგავით გეტყოდი თქუენ“ (16,25). 
თარგმანი: „აჰა ესერა მოიწიოსო ჟამი, რაჟამს ყოველივე 

განცხადებულად გულისხმა-ჰყოთ“, რამეთუ იტყვს ჟამსაცა 
აღდგომისასა, ვითარმედ: „მაშინ განცხადებულად მამისა ჩე- 

მისათვს გითხრა თქუენ“, რამეთუ ორმეოცი დღშ დაყო, მათ 

თანა რათ იქცეოდა შემდგომად აღდგომისა და ეტყოდა სა- 

სუფეველისათვს ღმრთისა, და აწ შიშსა შინა ხართო და ვერ 
კეთილად ისმენთ სიტყუათა მათ, ხოლო მაშინ, მიხილოთ რაი 
აღდგომილი და თქუენ თანა მყოფი, შეუძლოთ კადნიერებით 
სშენად ყოვლისავე“. 

სახარებაი: ,,მას დღესა შინა სახელითა მამისა ჩემისაი- 

თა ითხოვოთ და არა გეტყვ თქუენ, თუ ვევედრო და ვჰკითხო 

მამასა ჩემსა, რამეთუ თკთ მამასა ჩემსას უყუართ თქუენ“ 

(16,26–-27.) თარგმანი: „რამეთუ კმა არს სიყუარული 

ჩემი, რომელი გაქუნდეს შემწედ თქუენდა ყოვლისავე საქ- 
მისა მიმართ, რამეთუ მამამანცა ამისთვს შეგიყუარნეს. 

სახარებაი: „რამეთუ თქუენცა შემიყუარეთ მე და 

გრწამს: და ღმრთისაგან გამოვედ და მოვედ სოფლად. და კუა- 

ლად დაუტეობ სოფელსა ლდა მივალ მამისა“ (16,27-28). 

თარგმანი: რამეთუ ვინაითგან სიტყუათ იგი აღდგომისაი 

არამცირედ ნუგეშინის-სცემდა მათ, და კუალად იგი, რამე- 
თუ: „ღმრთისაგან გამოვედ და მუნვე მივალ“, ამისთვს ზედა- 

ისზედა აქცევს სიტყუათა ამათ, ერთად, რაითა დაუმტკიცოს, 

ვითარმედ კეთილად ჰრწამს მათ, და მეორედ, «რაითა გუ- 

ლისხმა-ყონ, ვითარმედ არარაი ძვრი მრიწიოს მათ ზედა. და 

რაჟამს ეტყოდა, ვითარმედ „მცირედღა, და არა მხედვიდეთ 

ძე", და: „მცირედღა, და მიხილოთ ძე“, მაშინ სამართლად 

ვერ გულისხმა-ჰყოფდეს, ხოლო აწ არღარა, ვითარმედ რა9 

არს სიტყუათ იგი, ვითარმედ: „მე არა მკითხოთ“? ესე იგი 

არს, ვითარმედ: „არღარა მრქუათ მე, ვითარმედ: მიჩუენე მა- 

მათ შენი“, ანუ: „ვიდრე ხუალ?“ რამეთუ ყოველივე გულის- 
ხმის-ყოფაი სცნათ. ესრეთ იყოს თქუენი მამათ, ვითარცა მე, 
და მით სიტყვთა უმეტესად ნუგეშინის-სცეს მათ, რამეთუ 

ესმა, ვითარმედ: „მამისა მეგობარ იყვნეთ“, ამისთვსცა 

ჰრქუეს: 

სახარებაი: ,აწ უწყით, რამეთუ ყოველი იცი“ (16,30). 
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თარგმანი: ჰხედავა, რამეთუ გონებათა მათთაებრ მიუ- 

გებდა ყოველსავე, რომელი მათცა აღიარეს? 

'" სახარებაი: ,,და არა გივმს, რაითა გკითხოს ვინმე“ 

(16,30. თარგმანი: ესე «გი არს, ვითარმედ. „პირველ 

სმენისა იცი, რომელსა ზედა დავბრკოლდებით, ანუ რომელსა 
ზედა აღეეშენებით, და განგვუსუენე ჩუენ, ვინაითგან სთქუ, 

ვითარმედ: „მამასა უყუაპრთ თქუენ, რამეთუ თქუენ შემი- 

ყუარეთ მე“. ესევითართა და ესეოდენთა საქმეთა ზედა აწღა 

თქუეს, ვითარმედ: „ვიცით, რამეთუ ყოველი იცი“. ჰხედავა, 

ვეთარ არა სრულებასა შინა იყვნეს, არამედ ჯერეთ უძლურ? 

და ვითარმცა მოიმადლებდეს მას, პრქუეს, ვითარმედ. „აწ 

ვიცით“, ხოლო უფალმან პრქუა მათ: 

სახარებაი: აწ სამე გრწამს: აჰა, მოვალს ჟამი, და 

მოწევნულ არს, რაითა განიბნინეთ კაცად-კაკადი ადგილად 

თვსა და მე მარტო დამიტეოთ, და არა ვარ მარტოი, რამეთუ 

მამაი ჩემ თანა არს (16,31--32,. თარგმანი: რამეთუ, 

ვინაითგან მათ თქუეს, ვითარმედ: „აწ ვიცით“, ამისთვს ეტყჰუს, 

ვითარმედ: „სხუაი ფრიადი სწავლაი გივმს, რამეთუ ჯერეთ 

არარათ იცით, არამედ ფრიად გაკლს სისრულისაგან, რამეთუ 

აV მიმცეთ მე მტერთა მარტოი და თქუენ განიბნინეთ ფრია- 

დისა ზის შიშისაგან და ესეოდენმან შიშმან შეგიპყრნეს, რა- 

მეთუ ზოგადცა ვერ ივლტოდით, არამედ განიბნინეთ. და ჩემ 

ხედა ამის მიერ არარაი ძვრი მოიწიოს. ჰხედავა ვითარ 
კუალად სიმდაბლისაი არს სიტყუაი ესე და ამისთვს აბრა– 

ლებს, ვითარმედ მარადის სიმდაბლისა სიტყუანი უკმან მათ, 

რამეთუ. ვინაითგან იტყოდის, ვითარმედ: „აჰა ესერა, განცხა- 

დებულად გუეტყ3 და იგავსა არცა ერთსა იტყე, და ამისთ3ს 
გურწამს“, უჩუენებს ვითარმედ ჯერეთ ჯერისაებრ არა 

ჰ-წამს, არცა მიითუალავს სიტყუათა მათთა ხოლო ესე 
ამისთუს თქუა და სხვსა ჟამისა მიმართ მიავლენდა მათ, ვი- 

თარმედ: „მამაი ჩემი ჩემ თანა არს“, მათთვსვე თქუა, რამე– 

თუ ზე და ქუე ამისი ეგულებოდა ცნობაი და მერმე უჩუე- 

ხებდა, ვითარმედ ჯერეთ სრული გულისხმის-ყოფაი არა მიუ- 

ცემიეს მათა ამათ სიტყუათა მიერ, არამედ რაითა ოდენ გო- 
ხებანი მათნი დააწყნარნეს, რამეთუ ნუუკუედა იგონებდეს- 
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მცა კაცობრივთა რათამე სიტყუათა, ვითარმედ: „არა ვპოვოთ 
მის მიერ შეწევნაი“. ამისთვს ჰრქუა მათ: 

სახარებაი: „მას გეტყოდე თქუენ; რაითა ჩემ თანა 

მშკდობაი გაქუნდეს, არამედ ნუ გეშინინ, რამეთუ მე მიძლე- 

ვიეს სოფელსა“ (16,33). თარგმანი: ესე იგი არს: „რაი- 

თა არა აღმოჰფხურნეთ გონებათა თქუენთაგან სიტყუანი ესე, 

რამეთუ, დაღაცათუ სოფელსა შინა იყვნეთ, ჭირი: გაქუნდეს, 

არა აწ ოდენ, რაჟამს მივეცემი, არამედ შემდგომად ამისცა, 

გარნა მვნე იყვენით გონებითა თქუენითა, რამეთუ არარა9ი 

ბოროტი მოიწიოს თქუენ ზედა, რაჟამს მოძღუარი სძლევდეს 
მტერთა, მოწაფეთა არა უვმს შიში, რამეთუ მითქუამს პირ- 

ველვე, ვითარმედ მთავარი სოფლისაი დამიცემიეს და კუა- 

ლადცა სცნათ, რაჟამს ყოველნი გმორჩილობდენ თქუენ“. 

სწავლა9 ოთ 

მოთმინებისათპვს 

შესაძლებელ არს უკუე ჩუენ მიერცა ძლევაი, უკუეთუ 
გუენებოს სასოებითა წინამძღურისა მის სარწმუნოებისა ჩუე- 
ხისაითა და ვიდოდით გზასა მას, რომელი მან წარვლო. და 
ესრეთ ვერცა სიკუდილმან მძლოს ჩუენ და არა თუ არა მოვ- 

კუდეთ, ნუვინ იტყვს, ვითარმედ: „უკუეთუ მოვკუდეთ, არა 
მძლე ვართ სიკუდილისა“, რამეთუ მპვედარიცა მაზ-ნ არს 

ახოვან, რაჟამს ჰბრძოდიან და იგი სძლევდეს, და არა თუ რა- 

ჟამს არა ებრძოდიან მტერნი. და ჩუენ მამინმცა ვიჟვენით 
შოკუდავ, უკუეთუმცა სრულიად მას შინა დავადგრებოდეთ. 
და ჩუენცა უკუე არა ვართ ამისთვს მოკუდავ, რომელ მას შინა 
"შევალთ, არამედ ვინაითგან არა დავადგრებით მას შინა, 
ამისთვს უკუდავ ვართ. ხოლო, უკუეთუ ვინ განხრწნასა ჯორც- 
თასა იტყოდის, არა განიხრწნებიან ესრეთ, რათთა მარადის 

ხროწნილ იყვნენ, არამედ რაითა უმჯობეს იქმნნენ ვსძლოთ 

უკუე სოფელსა, მივილტოდით უკუდავებად, შეუდგეთ მშეუ- 
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ფესა, აღვადგინოთ ჩუენცა ძლევაი, შეურაცხ-ვყვნეთ გულის- 
ოქუმანი, მივიცვალნეთ ზეცად სულნი ჩუენნი, ესრეთ იძ- 

ლიოს ყოველი სოფელი ჩუენ მიერ. უკუეთუ შეურაცხ-ვყოთ 
იგი, ძლეულ არს, უცხო ვართ ჩუენ და წარმავალ, ნუმცა რას 

ახედა უკუე მწუხარე ვართ სოფლისა საქმესა, რამეთუ, და- 

ღაცათუ მდიდარი იყავ და დიდებული და წარხუედმცა ქუე- 
ყანასა უცხოსა, სადა არავინ გიცნობს, და მუნმცა გაგინეს, 

არამცა გეტკივნა მენ. ვითარ შენსა მას ქალაქსა შინა, უკუეთუ 
გაგინოს ვინ. არამედ მას უცხოსა ქუეყანასა თავს-იდებ შიმ-. 

მ-ლსაცა და წყურილსა და ყოველსავე ჭირსა. ეგრეთვე უკუე 
ა) მოიგონე, ვითარმედ უცხოი ხარ და წარმავალი, და ნუმცა 
რა98 შეგაწუხებს ამას უცხოსა ქუეყანასა, რათცა მოიწიოს შენ 
ზედა, რამეთუ ქალაქი გაქუს, რომლისა მაშენებელი და შე– 
მოქმედი ღმერთი არს, და მწირობაით ესე მცირედ ჟამ არს, 
თავს-იდებდი ულმობელად გინებასა, ცემასა და ყოველსავე 
ჭირსა, რამეთუ უცხოებასა ვართ. ბოროტი იგი არს, უკუეთუ 

მას ქუეყანასა და მათ მოქალაქეთა წინაშე ვიყვნეთ შეურაცხ, 
იგი არს ფრიადი უშუერებაი და დიდი დაჭირვებაი, ხოლო 
სადა მეცნიერი არავინ ესუას, მუნ ყოველსავე ადვილად თავს– 
იდებს. ამისთვს უკუე ნუმცა ·რად შეგვრაცხიეს ამეს სოფლისა 
ჭირი, რამეთუ მრავალნი ცოდვისათვს მრავალსა ქირსა და 

'ძრომასა შინა არიან და თავს-იდებენ მას ყოველსა ეშმაკ-. 
თათვს, ხოლო ჩუენ ღმრთისათვს არა თავს-ვიდვათა? და რა- 

მშეთუ სათნოებაი სავსე არს ყოვლითვე დაწყნარებით-. რა- 
მშეთუ ნაყოფი სულისაი არს სიყუარული, სიხარული, მშვდო- 

ბაი, სულგრძელებაი და მსგავსნი ამისნი, არასადა გვვმს 

წარსაგებელი უსარგებლოი, არცა ყუედრებანი წარსაგებელსა. 

ძას თანა, არამედ, დაღაცათუ სასუმელი ერთი გრილისა. 

წყლისაი წარვაგოთ ღმრთისათვს, სასყიდელი მისი არა და- 

გუჭირდეს, არამედ გარდამეტებულად მოგუეცეს და ღმერთი: 
მადლიერ იყოს ჩუენდა. ხოლო, ვინაითგან ესე ყოველი ეს- 

რეთ არს, (რაი სიტყუაი მიუგოთ ჩუენ უფალსა, უკუეთუ ამას 

ღაუტეობდეთ და წინააღმდგომსა მას მივსდევდეთ და წეფსით· 

ჩუენით მთავსთხევდეთ თავთა ჩუენთა ცეცხლსა გეჰენიისასა? 
ამისთვს გევედრები: განიფრთხვეთ და განიკურნენით სულნი 

თქუენნი ამის სენისაგან სულიერისა და ნუვინ წარიკუეთს 
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სასოებასა, «ამეთუ შვილმანცა უძღებმან ფრიადი ბოროტი 

ქმნა, არამედ ვინაითგან მოიქცა სახლადვე მამისა თვსისა, 
პირველივე პატივი მიეცა. ჩუენცა უკუე ეჰბაძვიდეთ მას და 

მამისა მისვე სახიერისას მივიქცეთ და განვთავისუფლდეთ 

ტყუეობისა მისგან, რრათთა მივემთხკნეთ სასუფეველსა ცათასა 

შადლითა და კაცთმოყუარებითა უფლისა ჩუენისა იესუ ქრის- 

ტესითა, რომლისა არს დიდებაი და სიმტკიცშ თანა მამით და 

სულით წმიდითურთ აწ და მარადის და უკუნითი უკუნისამ- 
დე, ამენ. 

თავი პ 

სიტყუაი ესე: ამას იტყოდა იესუ, და ალიხილნა 

თუალნი ზეცად და თქუა: ,,მამაო, მოიწია ჟამი ჩემი, ადიდე 

ძფ შენი, რაითა ძემანცა გადიდოს შენ“ (17,1). 

იტყვს უფალი: „რამეთუ რომელმან ქმნას და ასწავოს, 

დიდ ეწოდოს მას სასუფეველსა ცათასა“, და Lამართლადცაა, 

რამეთუ სიტყვთ სიბრძნისმეტყუელებაი ადვილ არს, ხოლო 
საქმით ჩუენებაი კეთილისაი დიდ არს. ამისთ3ვსცა ქრისტე 

ძვრუვსენებლობისათვს რაი ასწავებდა თავსა თვსსა სახედ- 

პყოფდა საქმისა მის. და კუალად აწ შემდგომად სწავლისა 
ლოცვად მიიქცა, რაითამცა გუასწავა ჩუენ რაითა ჟამსა 

„განსაცდელისასა ყოველსავე დაუტევობდეთ და ღმრთისა მი- 
ვივლტოდით, რამეთუ, ვინაითგან თქუა, ვითარმედ: „სო- 

ფელსა შინა ჭირი გაქუნდეს", და შეწუხნეს იგინი, აწ ლოც- 
ვისა მიერ კუალად მხიარულ-ჰყოფს, რამეთუ ჯერეთ ვითარცა 
კაცსა ჰხედვიდეს და მათთვს ქმნა ესე რამეთუ ვითარცა 

ლაზარეს ზედა ილოცა და თქუა მიზეზი, ვითარმედ: „ერისა 

ამისთვს ვთქუ, რაითა ჰრწმენეს, ვითარმედ შენ მომავლინე 
შე“. ხოლო 'ოკუეთუ ვინ იტყოდის, ვითარმედ: „ჰურიათა 

წინაშე სამართლად ქმნა ესე, ხოლო მოწაფეთა წინაშე რად- 

ღა იქმსზმ“ არამედ აქაცა კეთილად ქმნა, რამეთუ, რომელნი- 
იგი შემდგომად ეგეოდენთა საქმეთა იტყვს, ვითარმედ: „აწ 
ვიცით, რამეთუ ყოველივე უწყი“, მათ უვმდა, რაითამცა 
განემტკიცნეს უფროის ყოველთაისა.ა და კუალად ესეცა 

იხილე, რამეთუ მახარებელი ლოცვადცა არა სახელ-სდებს 
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საქმესა ამას, არამედ იტყუს, ვითარმედ: „აღიხილნა თუალნი 
თვსნი ზეცად“, მამისა მიმართ სიტყვსა ყოფად სახელ-სდებს. 
ხოლო უკუეთუ სხუასა ადგილსა იტყვს მუვჯლთა მოდრეკასა 

და ეგრეთ აღხილვასა თუალთასა, ნუ შეშფოთნები, რამეთუ 

აძის ყოვლისა მიერ ვასწავებთ, თუ ვითარ მჯურვალედ ჯერ- 
არს აღსრულება” ლოცვისაი, რაითა ზეცად ვხედვიდეთ არა 

კორციელითა ოდენ თუალითა, არამედ სულითაცა რაითა 
მოვღრკეთ მუვლთა შემუსრვილებითა გონებისაითა. რამეთუ 

მოვიდა ქრისტე არა თავისა თვსისა ჩუენებად ოდენ, არამედ 
სწავლადცა სათნოებისა დიდისა, ხოლო, რაითა ასწავლიდეს 
არა სიტყვთ ოდენ, არამედ საქმითცა, ვისმინოთ უკუე, რასა 

იტყვს აქა: 

სახარებაი: „მამაო, მოიწია ჟამი ჩემი, ადიდე ძმ შენი, 

რაითა ძემანცა გადიდოს შენ“ (17,1),) თარგმანი: კუა- 

ლად მიჩუენებს ჩუენ, ვითარმედ არა უნებლიაით მოვალს 
ვხებად, რამეთუ გვითარმცა მოვიდა უნებლიაით, რომელი” 

ილოცვიდა ამისა ქმნად და დიდებად სახელ-სდებდა საქმესა 
შას, არა თ3კსად ოდენ დიდებად, რომელი ჯუარს-ეცუმოდა, 

არამედ მამისადცა? რამეთუ ესრეთცა' იქმნა და არა ძშ ოდენ, 
არამედ მამაიცა 'იდიდა, რამეთუ პირველ ჯუარს-ცუმისა არცა 

პურიათა იცოდეს იგი,- ვითარცა წერილ არს, ვითარმედ: „ის- 

რაშლმან მე არა მიცნა“, ხოლო შემდგომად ჯუარს-ცუმისა 
ყოველმან სოფელმან იცნა. და მერმე იტყვს სახესა მას დიდე– 
ბისასა, თუ ვითარ ადიდოს: 

სახარებაი: „ვითარცა მოეც მას ჯელმწიფებაი ჟყო- 

ველთა ვორციელთაი, რაითა ყოველი, რომელი მოეც მას, 

მისცეს მათ ცხოვრებაი საუკუნოი“ (17,212. თარგმანი: 

ქეელისმოქმედებაი მარადის დიდებაი არს ღმრთისაი; ხოლო 

რათ არს სიტყუაი ესე, ვითარმედ: „ვითარცა მიეც მას ველ- 

მწიფებათ ყოველთა ჭორციელთაი“? გამოაჩინებს, ვითარმედ 

არა ჰურიათა თანა ოდენ შეწყუდეულ არს ქადაგებაი იგი, 

არამედ ყოველსა სოფელსა განეფინების და მოასწავებს ცხო- 
რებასა წარმართთასა, რამეთუ, ვინაითგან თქუა, ვითარმედ: 

„გზასა წარმართთასა ნუ წარხუალთ“, და ეგულებოდა ამისა 
'შემდგომად თქუმად, ვითარმედ „წარვედით და მოიმოწაფენით 
ყოეელნი წარმართნი“, გამოაჩინებს, ვითარმედ მამასა ესრეთვე 
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პხებავს, რამეთუ ესე ფრიად დააბრკოლებდა ჰურიათა და მო– 
წაფეთა არა შეუნდობდეს ადვილად ლოცვისა შეხებად მათ 
თანა, ვიდრემდის მოიღეს სწავლაი იგი სულისა წმიდისაი. 

და რაჟამს იერუსალმმდ მოვიდა პეტრე, ძლით შეუძლო 
განრომაი ამათთა ბრალობათაგან თხრობითა მით ტილოისაი- 

თა. ხოლო რაი არს სიტყუაი ესე, ვითარმედ: „მოეც მას ველ– 

მწიფებაი” ყოველთა ვორციელთაი"? ვჰრქუათ მწვალებელთა, 

ვითარმედ: „ოდეს მიიღო მათ ზედა პელმწიფებაი პირველ 

დაბადებისა მათისა, ანუ შემდგომად დაბადებისა?# რამეთუ 
იგი იტყვს, ვითარმედ „შემდგომად განვორციელებისას და 

აღდგომისა“, და მაშინ იტყვს: „მომეცა ყოველი ჯელმწიფება9= 
ცათა შინა და ქუეყანასა ზედა. წარვედით და მოიმოწაფენით 
ყოველნი წარმართნი“. რაი არს უკუე სიტყუაი ესე? ნუუკუე 
არა აქუნდაა ველმწიფებაი თვსთა დაბადებულთა ზედა, რო- 

ძელმან დაჰბადნა,, ველმწიფება”ი არა აქუნდა და ვითარ? 

რამეთუ ყოველივე საუკუნითგან მან ქმნა და პირველთა მათ 
ჟამთა რომელთამე სტანჯვიდა ცოდვისათვს და რომელთამე 
პატივ-სცემდა სათნოებისათკს? ანუ მაშინ აქუნდა ველმწი- 

ფებაი და მერმე მიეღო და კუალად მიეცა? და რომელმანმცა 
ეშმაკმან თქუა ესე? ხოლო უკუეთუ მაშინცა და აწცა იგივე 
ჯელმწიფებაი აქუნდა; რამეთუ. ვითარცა მამად აღადგინებს 
მკუდართა და ცხოველ-ჰყოფს, ეგრეთვე ძშ, რომელთაი ენე– 

ბოს, ცხოველ-ჰყოფს. და ვინაითგან ესე ყოველი ესრეთ არს, 
რაი არს სიტყუაი იგი, რომელ თქუა, რაჟამს წარავლენდა წარ– 

მშართთა მიმართ? არამედ ამისთვს რაითა არა ჰგონებდენ, 

ვითარმედ ამაო არს სიტყუაი იგი სიტყვსა მისთვს, რომელი 
პირველ თქუა, ვითარმედ: „არა მოვლინებულ ვარ, “გარნა 

ცხოვართა მათთვს წარწყმედულთა ძეთა ისრამზლისათა“. და 
უჩუენებს ამისთვს, ვითარმედ მამასაცა ესრეთვე ჰნებავს. 

ხოლო, უკუეთუ სიმდაბლისა სახითა ესრეთ თქუა, ნუ გიკვრს, 
რამეთუ ყოველსავე იქმოდა მათთვს, რაითამცა უფროისად 
აღაშენნა, რამეთუ იგინი მას ზედა აღეშენებოდეს. და კუალად 
შემდგომად მათ ნათესავთა დაარწმუნებდა გარდამატებულე- 
ბითა მით სიმდაბლისაითა, ვითარმედ უძლურებისათვს მსმე–- 
ნელთაისა იტყოდა. ხოლო რათ არს ესე, ვითარმედ: „ყო- 
ველთა ვჯორციელთა“? რამეთუ არა თუ ყოველთა ჰრწმენა, 
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გარნა ესე არა ამისი არს ბრალი, არამედ მათი, რომელთა არა 

ისმინნეს სიტყუანი მათნი რომელთაცა ისმინნეს ცხოვ- 
ნდეს, ხოლო რომელთა არა ისმინნეს, მათ ნეფსით წარწყმიდ- 
ნეს თავნი თვსნი. 

სახარებაი: „რაითა ყოველი, რომელი მოეც მას, 

მისცეს მათ ცხორებაი საუკუნოი"“ (17,2), თარგმანი: 

ხუ გიკკრს ესე, რამეთუ კაცობრივ იტყვს აქა, რამეთუ პირ- 
ველთქუმულთა მათ მიზეზთათვს იქმს ამას, რამეთუ მარადის 
ეკრძალებოდა თქუმად თავისა თჟუსისათვს დიდი რაიმე სიტ- 
ყუათ უძლურებისა მისთვს მსმენელთაისა, რამეთუ არა აქუნ- 
და მ-სთ3კს მაღალი მეცნიერებაი–ი ხოლო იოვანე ოდეს 
თავით თვსით იტყოდის, მაშინ არღარა ესრეთ იქმს, არამედ 
უმაღლესისა მიმართ აღიყვანებს სიტყუასა თვსსა და იტყვს, 
ვითარმედ: „ყოველივე მის მიერ იქმნა და თჯნიერ მისა არცა 
ერთი რაი იქმნა, რაოდენი-რალ იქმნა4, და ვითარმედ: „ცხო- 

რებათ იყო, და თვსთა თანა მივიდა“, და არა თქუა, თუ: „მი- 

იღო ჯელმწიფებაი, არამედ უფროისად იტყვს, ვითარმედ: 

ჯმისცა პველმწიფებათ სხუათა შვილ ღმრთისა ყოფად“. და 

პავლე ეგრეთვე იტყვს, ვითარმედ: „„სწორ ღმრთისა“, ხოლო 

თავადი კაცობრივ ითხოვს და იტყვჯს: 
სახარებაი: „რაითა ყოველი, რომელი მიეც მას, მის- 

ცეს მათ ცხორებაი საუკუნოი, რაითა გიცოდიან შენ მხოლოი 

ჭეშმარიტი ღმერთი, და რომელი მოავლინე, –– იესუ ქრისტცფ“ 

(172-–-3,.ე თარგმანი: „”მხოლოი ჰჭეშმარიტი 

ღმერთი“ თქუა სხუათა მათ ღმერთთა წარმართთათვს, რო- 
მელნი არა ღმერთ არიან, არამედ ეშმაკ, რამეთუ ეგულებოდა 
შათ წარმართთა მიმართ. ხოლო შენ რასა იტეჟ, მწვალებელო 
ბოროტო, ვითარმედ ძშ არა ჭეშმარიტი ღმერთი არსა შ, 

დაბნელებულო! ესე სიტყუაი კერპთათვს თქუა წინააღმდგო- 
მად მათა, ვითარმედ მხოლოი ჭეშმარიტი ღმერთი და არა თუ 
ძ9 არა ჭეშმარიტი ღმერთი არს, რამეთუ ძშ თვთ ჭეშმარი- 
ტება არს, და ვითარმცა არა ღმერთი იყო ჭეშმარიტი, რამე– 

თუ ფრიად უზეშთაეს არს თქუმაი, ვითარმედ: „თყთ ჭეშმარი- 
ტება არს“, ვიდრე თუ: „ჭეშმარიტი კაცი არს“. ეგრეთვე ძძშ, 
ვინაითგან თვთ ჭეშმარიტი არს, ვითარმცა არა ჭეშმარიტი 
ღმერთი იყო? ანუ ვითარ ჩუენ ღმერთ-მყოფს, უკუეთუ თვთ 
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არა ჭეშმარიტი ღმერთი არს? არამედ ამის პირისათვს სხუასა. 
ადგილსა გამოძიებითრე გვთქუამს. ამისთვს შემდგომსა სიტ- 

ყუასა ვიტყოდით: 
სახარებაი: „მე გადიდე შენ ქუეყანასა ზედა“ (17,4). 

თარგმანი კეთილად თქუა, ვითარმედ: „ქუეყანასა ზე- 

და“, რამეთუ ცათა შინა დიდებულ იყო, რომელსა ბუწზებით 
აქუნდა დიდებაი ღმრთეებისაი და ანგელოზთა მიერ თაყუა- 
ხის-იცემებოდა. არა უკუე მას დიდებასა იტყვს, რომელი 

ბუნებით აქუს, რამეთუ „იგი, დაღაცათუ არავინ იყოს მადი- 

დებელი, სავსებათვე ჰგიეს, არამედ ამას დიდებასა. «ტყვს, 

რომელი კაცთა მსახურებითა იქმნების. და ამისთვს იგიცა 
სიტყუაი, ვითარმედ: „მადიდე მე“ –– ესევითარივე არს, რაი- 

თა სცნა, ვითარმედ ამას ესევითარსა დიდებასა იტყვს, ისმინე 

შემდგომიცა. 
სახარებაი: ,საქმშ შენი აღვასრულე, რომელი მომეც, 

რაითა ვყო“ (17.4), თარგმანი: ჯერეთ ოდენ დასაბამი 

აქუნდა საქმესა, და უფროისად არცა დასაბამი, რამეთუ არცა 

ჯუარს-ცუმული იყო ჟამად, და ვითარ იტყვს, ვითარმედ: „აღ- 
ვასრულე?“ არამედ გინა თუ ამას იტყვს, ვითარმედ: „ჩემი 

აღმისრულებიეს“, ანუ ყოფადსა, ვითარცა ქმნულსა, იტყოდა, 
ანუ უფროისად ესე ვთქუათ, ვითარმედ, ვინაითგან ძირი იგი 

კეთილთაი დანერგულ იყო, ვითარმცა ყოველივე ქმნულ იყო. 

რამეთუ ამას ძირსა შეუდგეს ნაყოფნიცა და, რომელ ეგულე– 
ბოდა შემდგომად მისა ყოფად, ყოველი მას შეუერთა. ამისთვს 

კუალად სიმდაბლით იტყვს, ვითარმედ: „რომელი მომეც მე, 

რაითა ვყო“, რამეთუ, უკუეთუ იცოდა სმენად და სწავლად, 

ფრიად უდარეს იყო ესე დიდებასა მისსა, რამეთუ ესე მრა- 

ვალგნით საცნაურ არს, ვითარმედ თვსითა ნებითა მოვიდა 

ამის საქმისა მომართ, ვითარცა პავლე იტყვს: „ესრეთ შემი- 

ყუარნა ჩუენ, რამეთუ მისცა თავი თვსი ჩუენთვს“, და ვითარ– 
მედ: „თავი თვსი დაიკნენა და ხატი მონებისაით მოიღო“, და 

კუალად თავადი იტყვს: „ვითარცა შემიყუარა მე მამამან, ეგ- 

რეთვე შეგიყუარენ თქუენ“. 
სახარებაი: ,მადიდე მე, მამაო, თავისა შენისა თანა 

დიდებითა მით, რომელი მაქუნდა შენ მიერ უწინარეს სოფ- 

ლისა ყოფისა“, (17,5), თარგმანი: კაცთა მორის არა გა- 
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ქუსდა დიდებათ სამოსლისა მისთჯს კაცებისა, არამედ ღმრთი- 
სა მიერ ითხოვ დიდებასა? რაი არს უკუე სიტყუად” ესე? 
არამედ გულისხმა-ყავთ, ვითარმედ განგებულებისა მისისათვს 

არს სიტყუათ ესე, რამეთუ არღა დღიდებულ-ყო ბუნებაი იგი 
კორცთაი, არცა აქუნდა უხრწნელებაი, არცა ზიარებულ იყო 

საყდარსა მას სამეუფოსა. ამისთვსცა არა თქუა, თუ „ქუეყა- 
ხასა ზედა მადიდე“, 

სწავლაი9ი პ 

სიმდიდრისათვს და სიგლახაკისა 

ესევითარი უკუე დიდებაი ჩუენცა ვპოვოთ საზომისაები 

ჩუენინა, უკუეთუ ვიღუაწოთ. ამისთვსცა მოციქული იტყვს: 

„უკუეთუ მის თანა ვივნოთ, მის თანაცა ვიდიდნეთ“. ხოლო 

ჩუენ ბევრეულთა ცრემლთა ღირს ვართ, რომელთა წინა-გ3ც 
ესეოდენი დიდებაი, და ჩუენ უდბებისა ჩუენისათკს დავი- 
ჭირვებთ ამას ყოველსავე, რამეთუ, დაღაცათუმცა არა იყო 

გეჰენიაი, საწყალობელ ვართ, რომელთა-იგე გუაქუს კველ- 

მწიფებაი, რაითა, უკუეთუ გუენებოს, ვსუფევდეთ ძესა თანა 

ღმრთისასა და ჩუენ დაკლებულ-ვყვნეთ თავნი ჩუენნი ამის 
ყოვლისაგან რამეთუ, დაღაცათუმცა ასოეულად ჯერ-იყო 

დაჭრაი და ბევრეულითა სიკუდილითა სიკუდილი და ბევრე– 
ულთა სულთა მიცემაი, და ესეზომთა ვჭორცთა მის დიდები- 
სათვს არაიძვე იყო. ხოლო აწ ჩუენ საფასეთაცა არა შეურაცხ- 
ჰყოფთ მისთვს, რომელთაგან შემდგომად მცირედისა უნებ- 
ლიაითცა განშოვრებად ვართ, არა უგულებელს-ვჰყოფთ სა–- 

ფასეთა, რომელნი-იგი ბევრეულთა ბოროტთა შინა შთამ- 

თხევენ ჩუენ, რომელნი-იგი აქა დარჩებიან და არა ჩუენნი 
არიან ხოლო ვინაითგან არა ამის დიდებესა დაჭირვება9 

ოდენ წინამდებარე არს, არამედ გეჰენიაიცა, მატლი დაუძინე- 

ბელი, დაუშრეტელი ცეცხლი და ღრჭენაი კბილთაი, ვითარმე 
თავს-ვიდვათ იგი ყოველი? ვითარ არა აღვიხილავთ თუალთა 
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ჩუენთა, არამედ მარადღე შფოთთა შინა ვართ და მხილე- 
ბათა და სიტყუათა ამაოთა და მიწასა ვზრდით? რამეთუ 
ჯორცნი ესე მიწანი არიან რომელთა ვაპოხებთ, და სული 

უდებ-გვქმნიეს და ჭეშმარიტთა სავმართა არა ვეძიებთ, ხოლო 
ურგებთა მათ ვზრუნავთ და ბრწყინვალესა საფლავებსა აღ- 
ვაშენებთ, და მოვიგებთ ტაძართა მრავალფასისათა, და სიმ- 

რავლეLსა მონათასა და მნეთა დავადგენთ ყოველთა ზედა მთა- 
ეართა ღა მთავრისმთავართა, და სული ჩუენი ოვრად დგას 
და ყოლადვე არა ვზრუნავთ მას. რათმე ყოფად არს ამისა 

ყოვლისა დასასრული? არა ერთსა მუცელსა აღვავსებთა? 
არა ერთსა გუამსა შევიმოსთა? რაი. არს ესეოდენი ესე ამბო- 
ხება-? რად აღვაოვრებთ ერთსა მას სულსა, რომელი ხუდო- 
მილ არს ჩუენდა, და შევაგინებთ მას და ბოროტსა მას მონე- 

ბასა ჯორციელსა შთავაგდებთ? რამეთუ, რომელი მრავალსა 
ეძიებდეს, მრავალთა მონაი არს, დაღაცათუ ჰგონებდეს, ვითარ- 
შედ ყოველთა უფალ არს, და “იგი არს მონათა თვსთა მონა და 
თაევხიერ მათსა ვერათ ძალ-უც ქმნად და ესრეთ, ვინათთგან 

ყოველსა ზედა იგინი ევმარებიან მონაი არს მათი. ვიცი, 
მეცინოდის ვინმე ამთ სიტყუათათვს, არამედ უფროისადღ 
ამისთვს არიან საწყალობელ, რამეთუ არა უწყიან, ვითარმედ 
ესე მონებათ არს და არა უფლებაი. გენებამცა რაითამცა 
სხუაით გაჭამებდა და გასუმიდა და თ3ვთმცა ვერ ძალ-გედვა? 

არამცა საწყალობელად გიჩნდა საქმშ იგი? ანუ უკუეთუმცა 
ვერ ძალ-გედვა სლვად, არამედ სხუანიმცკა გიტქყრთვიდეს? 
ეგრეთვე უკუე არს ყოველი საქმშ სოფლისაი, რამეთუ ან- 
გელოზნი ამისთვს სანატრელ არიან, რამეთუ: არა ევმარებიან 
ესევითარნი ზრუნვანი, და ჩუენცა, რაოდენცა ნაკლულევანე- 

ბით ვიყვნეთ, ანგელოზთა ცხოვრებასა მივეახლებით, და რა- 
ხომცა მრავალთა ზრუნვათა მიერ შევიწრდებოდით, ამაოსა 

ამას ცხოვრებასა და სოფელსა შინა დავინთქმით რამეთუ 
იხილენ წყლითმანკიერნი, ოდეს უმჯობეს არიან; ოდეს ფრია- 

დისა მისგან მვჭურვალებისა ვერ განძღებოდიან წყლითა, ანუ 
ოდეს მართალ იყვნენ და არა უჯმდეს ესეოდენიმ ჰკითხე. 
ბერთა, რომელი ცხორებაი უმჯობესად აქუს, ოდეს ჭაბუკ 
იყვნეს და ძალ-ედვა სხუათაცა მსახურებაით, ანუ აწ, ოდეს 
მრავალნი ევმარებიან მსახურნი? ჰხედავა, რამეთუ სიმრავლც 
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ყოველთაგან ამაო არს ვორციელთა საქმეთა? ანუ უკუე- 

თუმცა უსახლოდ ყოფაი განსასუენებელ «იყო, არამცა გერჩია 
იგ. ვიდრე მრომაი სახლთა შენებისაი? არა ამისთვს ვჰნატ- 
რითა ადამს, რამეთუ არარაი ევმარებოდა, სამოთხეს რაი 
იყო –- არცა სახლი, არცა სამოსელი, არცა სხუაი რაი? ხოლო 
ჩუენ რაისა აღვაორძინებთ «ანგაჰრებასა და მონა მონათა 
ვიქმნებით? ·რამეთუ რაოდენცა ფრიად გუეკმარებოდის, ეგე- 

ოლღენცა აზნაურებასა შენსა დაჰვსნი? რამეთუ ჭეშმარიტი ახ- 
ხაურებათ არს, რაითა არარაი ვის ევმარებოდის, ხოლო შემ- 
დგომი მისი არს, რაითა მცირედ ვის ევმარებოდის, რომელი 
უფროისად ანგელოზთა აქუს. ხოლო, უკუეთუ ვინ მოკუ- 
დავითა ამით ჯორცითა წარჰმართოს, ესე დიდ არს, რამეთუ 
საჯმარნი მოცემული არიან განსარომელად ჩუენდა და არა, 
რაითა დაგვმონნენ. რამეთუ უკუეთუ განმრავლებასა მათსა 
ვეძიებდეთ, არღარა ჩუენ მათ მოვიგებთ, არამედ ჩუენ მათ 
მძოუგიეთ. განვერნეთ უკუე ამის ესევითარისს”V მონებისაგან, 
მოვიგოთ უკუე ჭეშმარიტი იგი აზნაურებაი, რაისათვს მოვი- 
პოვებთ ბევრეულთა საკრველთა? არა კმა არსა ბუნებისა იგი 
საკრველი ჩუენდა? არამედ სხუათაცა მოვიგებთ. ოდესმე 
მივიწინეთ კეთილთა მათ ცისათა, რამეთუ, ნეტარ, თუ ოდეს 
ყოველნი ესე საკრველნი განვხეთქნეთ და ესრეთცა შეუძ- 
ლოთ ქალაქსა მას ზეცისასა მიწევნაღ, რამეთუ მრავალ არიან 

დამაყენებელ? განევსნნეთ უკუე ესე საკრველნი,„ რაითა 

ესრეთ ვპოვოთ ცხორებაი საუკუნოი მადლითა და კაცთმო- 
ყუარებითა უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესითა, რომლისაი 

არს დიდებაი თანა მამით და სულით წმიდითურთ აწ და მა- 

რადის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

თავი აა 

სიტყუაი ესე „გამოუცხადე სახელი შენი კაცთა, 

რომელნი მომცენ მე, სოფლისა ამისგანნი იყვნეს და მომცენ. 

და სიტყუაი შენი დაუმარხავს“ (17,6). 
დიდისა ზრახვისა ანგელოზ“ ეწოდების ძე'ა 

ღმრთისასა ყოველთა მათ სწავლათათვს, რომელ ასწავა, და 
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პირველადდ რომელ მამაი უქადაგა კაცთა, რომელსა აწ 
იტყვს, ვითარმედ: „გამოუცხადე სახელი შენი კაცთა“, რა- 
მეთუ თქუა რაი, ვითარმედ: ,საქმფ შენი აღვასრულე“, აწ 
იტყვს, თუ: „რომელი საქმშ ესეო?“ „გამოუცხადე სახელი 

იტყვს, თუ: „რომელი საქმ, ესეო?“ „გამოუცხადე სახელი 

ღმრთისაი თ3კთ საცნაურ იყო“, გულისხმა-ყავთ, რამეთუ ჰუ- 

რიათა მიერ ოდენ იყო საცნაურ და არცა მათ მიერ სრუ- 
ლიად, არამედ წარმართთა ყოვლადვე არა იცოდეს, ხოლო 
ჰურიათა დაღაცათუ იცოდეს, არამედ მამად არა, ხოლო ქრის– 

ტემან გამოუცხადა სახელი მისი სიტყვკთცა და საქმით. 
სახარებაი: „რომელნი მომცენ მე სოფლისა ამისგან“ 

(17,6. თარგმანი: ვითარცა ზემოთ- იტყოდა, ვითარმედ: 
„ვერვინ მოვალს ჩემდა, უკუეთუ არა მოცემულ იყოს მისდა 
ზეცით, უკუეთუ არა მოიყვანოს იგი მამამან“, ეგრეთვე აქა 
იტყვს, ვითარმედ: „რომელნი მომცენ მე“, და კუალად თა- 
ვადიცა სახელ-სდებს თავსა თკსსა გზად , ამისთვკს ორსა 
საქმესა აჩუენებს აქა: ერთად, ვითარმედ არა წინააღმდგომი 

არს მამისაი, და მეორედ, ვითარმედ მამასა ჰნებავს, რაითა 

ყოველთა ჰრწმენეს ძშ. 
სახარებაი: „შენნი იყვნეს და მომცენ იგინი“ (17,6). 

თარგმანი: გამოაჩინებს აქა სიყუარულსა მას, რომელი 
აქუნდა მამისა მიმართ, თუ არა მას არა თუ უვმდა მოცემაი 
მათი, რამეთუ მან დაჰბადნა იგინი, და იგივე განაგებდა 

მათთ3ვს და ვითარმცა მოცემულ იყვნეს იგინი? არამედ, ვი- 
თარცა ვთქუ, გამოაჩინებს ერთობასა მას, რომელი აქუს მა- 

მისა მიმრთ. ხოლო უკუეთუ ვინ კაცობრივ გულისხმა» 
ჰყოფდეს სიტყუათა ამათ, ბოროტად იპოვოს გულისხმის- 
ყოფაი იგი. რამეთუ უკუეთუ ოდეს მამასა ჰყვეს, მაშინ არა 
ძისანი იყვნეს, არამედ უკუანაისკნელ მოსცნა ძესა. საცნაურ 

არს უკუე, ვითარმედ, რაჟამს მოსცნა ძესა, თვთ განეყენა მა– 

თისა უფლებისაგან და ესე კუალად სხუათ უბოროტესი 
სიტყუაი არს, რამეთუ გამოჩნდების, ვითარმედ ოდეს მამისა 

თანა იყვნეს, არა სრულ იყვნეს, და რაჟამს ძესა თანა მოვი- 
დეს, სრულ იქმნნეს? არამედ „ესე სიტყუანი ეშმაკისანი არიან. 
ხოლო უფალი ამას მოასწავებს, ვითარმედ მამასა ჰნებავს 
ფრიად, რაითა ჰრწმენეს ყოველთა. 
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სახარებაი: „და სიტყუაი შენი დაუმარხავს და აწ 

უცნობიეს რამეთუ ყოველი, რომელი მომეც მე, შენნი 

არიან“ (17,6--7), თარგმანი: რაი არს ესე, ვითარმედ: 

„სიტყუაი შენი დაუმარხავს“? გარნა ესე არს სეუტყუაი იგი, 

ვითარმედ: „რომელ ჩემი ჰრწმენა და ჰურიათაი არა ისმი- 

ხეს“, რამეთუ იტყვს: „რომელსა ჰრწმენეს მისი, მან დაჰბეჭდა, 

ვითარმედ ღმერთი ჭეშმარიტ არს და აწ უცნობიეს, რამეთუ 

ყოველსა, რომელსა ვიტყჟ, შენ მიერ არს და შენნი სიტყუა- 

ხი არიან, და არა ესე ოდენ, არამედ ესეცა, ვითარმედ შენგან 

გამოვედ“, რამეთუ ამას ისწრაფდა ყოლადვე დარწმუნებად. 
სახარებაი: ,მე მათთვს გევედრები“ (17,9). თა რგ- 

მანი: რაი არს ესე? რამეთუ ვითარმცა არა იცოდა საქმშ 

იგი, ესრეთ ასწავლის მამასა, ვითარცა კაცსა, რომელმანცა არა 

იცოდა? რაი არს უკუე ესე განყოფაი? ჰხედავა უკუე, რამე– 

თუ სხვსა არარაისათვს იყო ლოცვაი მისი, არამედ ამისთვს, 

რაითა ცნან, თუ ვითარი სიყუარული აქუს მათდა მიმართ? 
რამეთუ, რომელი არა თვსსა ოდენ შეწევნასა მისცემდა, არა– 

შედ სახესა ჰყოფდა, ვითარმცა სხუასაცა ევედრებოდა მათთვს? 

უჩუენებდა, ვითარმედ ფრიადი აქუს მათა მიმართ სიკუა- 
რული: „მე მათთვს გევედრებიო და არა სოფლისათვს, არა- 

მედ რომელნი მომცენ მე“, ზედაისზედა იტყვს, რაითა ცნან, 

ვითარმედ მამასაცა ესრეთვე ჰნებავს. და მერმე ვინაითგან 

ზედაისზედა თქუა, ვითარმედ. „შენნი იყვნეს და მომცენ“, 

რაითა დაჰვსნას ბოროტი იჭვ მათი, რომელთა ეგულებოდა 

თქუმად. ვითარმედ განყოფელ არს სადამე მამისა» ძისაგან, 

ახალი არს მისი უფლებაი, ამისთვს შესძინა და თქუა»: 

სახარებაი ,და ჩემი ყოველი შენი არს, და შენთ 

ჩემი არს, და დიდებულ ვარ მე მათ შორის“ (17,10). თ ა რ- 

გმანი იხილეა სარწმუნოება” ესე? რაითა რაჟამს გეს- 

შეს, ვითარმედ: „მომცენ“, არა ჰგონებდე, ვითარმედ ველმ- 

წიფებისაგან მამისა განშმოვრებულ არიან და პირველ ამისა 

ძისაგან უცხო. იყვნეს. ამისთვს ესე ორივე იჭვ დაჰვსნა სიტყვ– 

თა თვსითა, ვითარმცა იტყოდა, ვითარმედ ნუცა, ოდეს გეს–- 

შეს, თუ: „მე მომცენ“, ჰგონებ, თუ მამისაგან უცხო იქმნნეს, 

რამეთუ „ჩემი ყოველი მისი არს“, ნუცა ოდეს გესმეს, თუ: 

„შენნი იყვნეს“, ჰგონებ, თუ მამისაგან უცხო იყვნეს, რამეთუ 

275.



„მასი ყოველი ჩემი არს“, ხოლო სიტყუაი ესე, თუ: „მომცენ 

ძე“, მსმენელთათვს ითქუა, რამეთუ ყოველი, რაოდენი მამა- 

სა აქუს, ძისაი არს და, რაოდენი ძესა აქუს, მამისაი,„ ვითარ 

სხუასა ადგილსა იტყვს, ვითარმედ: „ყოველი მამისა= ჩემი 

არს", ხოლო სიტყუაი ესე, ვითარმედ: „მომცენ მე“ და სხუა- 

ხი ესევითარნი თქუნა, რამეთუ გამოაჩინებს, ვითარმედ: „არა 

თუ უცხონი შევიწყნარენ, არამედ ჩემნი იყვნეს და შევიწყ- 

ნარენ", და მერმე მიზეზიცა თვუა და გამოჩინებაი, ვითარმედ: 
„დიდებულ ვარ მათ შორის“, ესე იგი არს, ვითარმედ: „ველ- 

მწიფებაი” მაქუს მათ ზედა“, და ვითარმედ: „მადიდონ მე", 

რაჟამს ჩემდა მომართ და შენდა მომართ სწორად ჰრწმენეს, 
რამეთუ ესრეთცა იქმნა და იგი ყოველნი მამისა და ძისათვს 

შოკუდეს და სწორად ქადაგეს მამაი და ძშ, ვითარცა სახე- 
ლითა მისითა იქმოდეს ყოველსავე, ეგრეთვე სახელითა მი- 

სითა. 

სახარებაი: „და არლარა ვარ მე სოფელსა ამას და 

ესენი სოფელსა არიან“ (17,11), თარგმანი: ესე იგი არს, 

ვითარმედ: „დაღაცათუ პჯორციელად არა ვჩნდე, არამედ ვი- 
დიდებოდი მე მათ მიერ“. ხოლო რაისათვს იტყვს ზედაის- 
ზედა. ვითარმედ: „არა ვარ სოფელსა შინა და შენ შეგვედრებ 
მათ და ოდეს მათ თანა ვიყავ, მე ვსცევდი მათ“? რამეთუ ესე 
სიტყვანი უკუეთუ ვინ ესრეთ გულისხმა-ყვნეს, მრავალი ბო– 
როტი შეემთხვოს, რამეთუ, ვითარმცა იყო ესრეთ, თუ იგ? 
განემოგრა მათ სრულიად და ვითარ სხუასა შეჰეედრნა? რა- 
ძეთუ ესე საქმენი კაცთანი არიან, არამედ ესე ყოველი მათთვს 
თქუა და გონებისა მათისათვს, რაითამცა ყვნა, რომელი უმე- 

ტესსს შეწევნასა მოელოდეს, ვინაითგან «იგი წარვიდა. 
ამისთვს იტყვს, ვითარმედ: „ოდეს მე ვიყავ, გჰფარევდი მათ“, 

და კუალად მათ ჰრქუა, ვითარმედ: „მოვალ თქუენდა და 
თქუენ თანა ვიყო, ვიდრე აღსასრულადმდე სოფლისა“. და 
ვითარ იტყოდა ამათ სიტყუათა, უკუეთუმცა თვთ დაუტე- 
ვებდა? არამედ, ვითარცა ვთქუ, მათისა. იჭვსაებრ იტყოდა, 
რაითა განიხარონ მცირედ, და მწუხარებასა მათსა. ნუგე”შმინი- 

სცეს, რაჟამს ესმეს, ვითარმედ მამასა შეჰვედრებდა. რამეთუ 
ვინაითგან მრავალნი ნუგეშინის-ცემისა სიტყუანი ესმნეს მის- 
გან და არა ჰრწმენა, ამისთვს აწ მამასა ეტყვს მათთვს, რაითა 
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უჩუენოს მათ სიყუარული თვსი მათა მიმართ. ვითარ იტყო- 
და, რამეთუ „ვინაითგან თავისა შენისა მიმიწოდ, დაიცვენ 

ესენი, რამეთუ მე შენდა მოვალ!“ რასა იტყვ: „და შენ ვერ 

ძალ-გიცა დაცვათ მათი?“ –- „ჰე, ძალ-მიცო და რაისა იტყვ 

სიტყუათა ამათ?“ -- „ამისთკსო, რაითა აქუნდეს სიხარული 

ჩემი სავსებით მათ 'მო#“--!, და არა ეშინოდის, რამეთუ ჯერეთ 

არღა სრულ ქმნულ არიან“. ხოლ. ამას ყოველსა უფალი მა- 
თისა სიხარულისა და განსუენებისათვს იტკ–და, რამეთუ 

თქუა, ვითარმედ: „მე არა სოფელსა მინა ვარ, და ეთენ- Lო–- 
ფელსა შინა არიან“. და იგინი ამასვე ჰგონებდეს და მათისა 

იჭკსათვკს თქუა ესე და უკუეთუმცა ეთქუა, ვითარმედ: „მე 

ვპფარევდ მათ“, არა ირწმუნებდეს. ამისთვსცა თქუა: 
სახვრებაი: „მამაო წმიდაო, დაიცვენ ესენი სახელი- 

თა შენითა“ (1711). თარგმანი: კუალად ვითარცა კაცი 

იტყვს და ს ითარია წანაწარმ ტყუელი, რამეთუ არასადა ჩანს, 

თუმცა სადა ეთქუა, თუ: „სახელითა _ ჩემითა იქმნენინ ესე 
რაიმე“, ხოლო აქა იტყვს ამას: _ 

სასარებაი: „რომელნი მომცენ მე, დავიცვენ, და–არა- _ 

ვინ მათგანი წარწყმდა, გარნა ძშ იგი წარწყმედისაი, რაითა 

წერილი აღესრულოს“ (17,112, თარგმანი და სხუასა 

ადგილსა იტყვს, ვითარმედ: „ყოველი, რავდენი მომეც, არა 

წარვწყმიდო მისგანი“, და არა იუდა ოდენ წარწყმდა, არა– 

ძედ სხუანიცა მრავალნი, უკუანაისკნელ ვითარ უკუე იტუვს, 

ვითარმედ: „არა წარეწყმიდომ?“ გარნა ესრეთ იტუუ, ვი- 
თარმედ: „ჩემსა ნაწილსა არა წარვსწყმედო“. ვითარცა სხუა- 
სა ადგილსა იტყოდა, ვითარმედ: „არა განვაძო გარე, ხოლო 
უკუეთუ ვინ ნეფსით ისწრაფოს წარწყმედად, მე იძულებით 

არა შევიპყრობი“. 

სახარებაი: „ხოლო მე აწ შენდა მოვალ და ამახ 

ვიტყვ: სოფელსა შინა, რაითა აქუნდეს სიხარული ჩემი სავ- 

სებით“ (17,13). თარგმანი: ჰხედავა, ვითარ მრავალნი ესე 

"სიტყუანი კაცობრივ თქუმულ არიან და, რომელი უგულისხ–- 

შოი იყოს დაბნელებული, და ამათ სიტყუათა მიერ დაამდაბ- 
ლებდეს ძესა, მან დაამდაბლოს მამაიცა. რამეთუ იხილე პირ- 

ველითგან, ვითარ რომელიმე სიტყუაი სწავლისაი არს და 

რომელიმე მცნებისაი და სწავლისაი არს, რომელ იტუვს, ვი- 
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თარმედ: „არა სოფლისათვს გევედრები, ხოლო მცნებისაი მე 

დავიცვენ იგინი, ვიდრე აქამომდე, და არავინ წარწყმდა, და 
აწ შენცა დაიცვენ იგინი“, არამედ ამათ ყოველთა განმარ- 
ტებაი ესე არს, რამეთუ უძლურებისა მათისათვს იტყოდა 

რეთ, ხოლო თქუა რაილი, ვითარმედ: „არა, ვინ 

ძე იგი წარწყმედისაი“, და შესძინა; ათა წერილი აღეს- 

რულოს, რომელსა წერი ი ; გარნა მას, რომელსა მრა- 

ვალგზის იტუვს რამეთუ წარწყმდებოდა. ამისთვს თქუა 
_წერილმარ–დი სხუაგანცა მითქუამს ამისთვკს ვითარმედ ესე 

4ხაგან სახე არს წერილისაი, რამეთუ ვითარცა მიზეზად 
დააწესებს მას, რომელი თჰკთ აღესრულებოდის. და ჯერ-არს 
ყოვლისაივე გამოწულილვით გულისხმის-ყოფათ= გონებასაცა“ 

მეტყუელისასა და პირსა საქმისასსა და წესთა წე4რილისათა, 
რაითა არა ვსცთებოდით, რამეთუ იტყვს მოციქული: „ძმანო, 

ნუ ყრმა იქმნებით გონებითა“. 

   
    

სწავლა9ი9 აპა 

ვითარმედ ჯერ-არს ზეცისა დიდებისა ძიებაი და არა 

ქუეყანისა” და მოწყალებისათ3ვს : 

ხოლო ამისი არა წერილთა ოდენ გულისხმის-ყოფისათვს 
ჯერ-არს კითხვათ, არამედ საქმეთათვსცა ჩუენთა, რამეთუ 
მცირეთა ყრმათა დიდთა საქმეთათვს არა ჰსურის, არამედ უნ- 
დოთა საქმეთათვს მღერისათვს სწადღის ცუდთა და არარათა, 
რამეთუ შეიქმან მეფეთა თივისათა და საყდართა და ცხენთა, 
ხოლო ჭეშმარიტი მეფ8 არარად შეურაცხიეს. ეგრეთვე არიან 
კაცნი, რომელნი ამას ესევითარსა საქმესა იქმან და ზეცისა 
კეთილთათვუს ესმის და ყოლადვე არა ზრუნვენ, ხოლო საქ- 
მეთა მათ ამაოთა და თივისათა, ვითარცა ყრმანი„ ესრეთ 

მოსწრაფე არიან, და სიმდიდრშმ და დიდებაი და ყოველივე 

სოფლისაი უყუარს, რომელი-იგი ყრმათა მღერა” არს, 
ხზოლო ჭეშმარიტსა მას ზეცისა დიდებასა და სუფევასა არა 
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უძიებენ, არამედ, ვითარცა ყრმანი, ამათ ამაოთათვს ტირიან, 

ხოლო მათ ჭეშმარიტთა ყოლადვე არა მოივსენებენ, ამისთვა 
იტყვს მოციქული, ვითარმედ: „ნუ ყრმა ხართ გონებითა,. კა- 

ცო, წარმავალთათვს გსურის, და წარუვალთა არა ეძიება?“ და 
შენ, უკუეთუ ვინ იხილო, ვითარმედ დრაჰკანა ოქროისასა 

დააგდებდეს და ტყევისასსას აღირჩევდეს, ფრიად აბრალებ 
მისსა უმეცრებასა, ხოლო შეს ამისაცა უუნდოესსა შეჰკრებ 
და გგონიეს, ვითარმედ სიმდიდრშ გაქუს, არამედ მე მდიდ–- 
რად მას ვიტყყ, რომელსა სოფლისა საქმენი რმეურაცხ-ექმხ- 
ხეს, და არავინ შეურაცხ-ჰყოფს უნდოთა მათ საქმეთა, უკუე- 

თუ სურვილი უზეშთაესისა მის სურვილისაი არაი აქუნდეს, 

ვითარცა ტყვვსა არავინ უგულებელს-ჰყოფს, უკუეთუ არა იც- 
ხას ოქრო შენცა უკუეთუ იხილო კაცი, რომელი ყოველსა 

სოფელსა თანაწარჰვ იდოდის, ცან, ვითარმედ საუკუნოისა მის 
სურვილი ემვარებელ ს მის თანა. ეგრეთვე მუშაკი 
მცირედსა იიფქლსა ეერაცნჰათთს, რაჟამს უმეტესსა მოე- 

ლოდის ნაყოფსა, ღა უკუეთუ სადა ესე საცნაურ. არს, თუ 

შოვიღოთ ნაყოფი, ანუ არა? და ესრეთ შეურაცხ- ვჰყოფთ–მო-. 
ხაგებსა ჩუენსა არა უფროისად, სადა-იგი მტკიცე არს და 

უეჭუელ მოღებაი ნაყოფისაი, დავსთესოთა თესლი? ამისთვს 

ზჯევედრები, ნუმცა დავიჭირვებთ კეთილთა მათ ზეცისათა, 

რაიცა ჰნებავს, თქუას ვინ ჩუენთვს და ვინ ჰნებავს, განრისხ– 

ხებოდიან ზედაისზედა სწავლისა ამისთვს და მრავალმეტყუე- 

ლად გვწოდენ, ხოლო მე არა დავსცხრე სწავლად და თქუმად 
სიტყუასა მას წინაწარმეტყუელისასა, ვითარმედ. „ცოდვანი 

შენნი მოწყალებითა აღჯოცენ“, არამედ ნუ ესრეთ, რაითამცა 

დღეს ჰქმენ და ხვალე დასცხერ; რამეთუ ვითარცა ვორცთა 
ამათ მარადღე საზრდელი უვმს, ეგრეთვე არს სული "და 

უფროისად მას ევმარების, და უკუეთუ არა მივსცეთ, მოუძ- 

ლურდების და ნუმცა უკუე შეურაცხ-ვჰყოფთ, რამეთუ ჭირსა 
მინა მოიშთვების მარადის, რამეთუ მრავალნი წყლულებანი 

მოვლენ მის ზედა გულისთქუმათაგან” გულისწყრომისაგან, 

ძპკრისზრახვისა, უდბებისა, ძვრისვსენებისა და შურისა. ჯერ- 

არს უკუე, რა9თა წამალნიცა დავასხნეთ მის ზედა, ხოლო არა 
მც-რე არს წამალი იგი მოწყალებისაი ყოველთათვკს წყლუ- 

ლებათა, რამეთუ მიეცით მოწყალებაი და ყოველივე წმიდა 
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გეყოს თქუენ, მოწყალება დაღევით თქუენ ზედა და ნუ 
ანგაჰრებასა დასდებთ, რამეთუ მოწყალებაი ჯერ-არს, რაითა 

უცხო იყოს ყოვლისაგან უსამართლოებისა, უკუეთუ არა 

მოწყალებაი, ანგაჰრებით ქმნილი, არად სავმარ არს, ედ, 

რომელი წმიდა იყოს, იგი არს კეთილ დაკ ისა უმჯობეს. 

განანათლებს სულსა და შუენიერ-ჰა და განაპოხებს. _ვ5ც-“ 

ხოთ უკუე ესე ზეთი ვე ეხთა, რაითა კეთილად შეუძ- 
ლოთ ეშმაკისა წ დგომად, რამეთუ ყოველივე ვნება9 

ოწყალებისა მიერ. რამეთუ, ვითარცა მკურნა- 

რომელი მარადღე უძლურთა თანა იქცეოდის, დამდაბლ- 

დების, უკუეთუ გულისხმა-ჰყოფდეს ბოროტსა მას კაცობ- 

რავსა, ეგრეთვე ჩუენ, უკუეთუ გლახაკთა თანა ვიქცეოდით 
და ვსწყალობდეთ მარადის, ფრიადი სიბრძნშ მოვიგოთ ამის 
საქმისაგან და ყოველივე სოფელი შეურაცხ-ვყოთ და ავმაღ- 

ლდეთ ზეცად და ადვილად მივემთხკნეთ საუკუნეთა მათ კე– 
თილთა მადლითა და კაცთმოყუარებითა. უფლისა ჩუენისა 
იესუ ქრისტესითა, რომლისაი არს დიდებაი თანა მამით და 

სულით წმიდითურთ „აწ და მარადის და უკუნითი უკუნი- 
სამდე, ამენ. 

  

   

     

  

თავი ჰკბ 

სიტყუაი ესე: მე მივსცენ მათ სიტყუანი შენნი და 

სოფელმან მოიძულა იგინი, რამეთუ არა არიან სოფლისაგან- 

ნი, ვითარ მე არა ვარ სოფლისაგანი (17,14). 

რაჟამს ჩუენ სათნოებისათვს ვიდევნებოდით უშმჯულოთა 
მიერ და ვიკიცხებოდით მათ მიერ, ნუმცა მწუხარე ვართ, 

რამეთუ ესრეთ არს ბუნებაით ამის საქმისა» და ყოლადვე 

სათნოება” სისრულესა მოატყუებს უკეთურთა მიერ კაცსა, 

რამეთუ სძულან უკეთურთა მოღუაწენი და ჰგონებენ თუ 

არგებენ რასმე თავთა თვსთა და ისწრაფიან, რაითამცა სირ- 

ცხვლეულ-ყვეს ცხორებაი მათი, არამედ ნუმცა მწუხარე ვართ, 
რამეთუ ესე არს სასწაული მოთმინებისაი. ამისთკსცა უფალი 
იტყოდა, ვითარმედ: „უკუეთუმცა სოფლისაგანნი იყვენით, 

სოფელიმცა თვსთა ჰყუარობდა“, არამედ კუალად იტყვს: 
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„ვა– თქუენდა, რაჟამს კეთილსა გეტყოდიან თქუენ კაცნი“. 
ამისთვს აქაცა იტყვს, ვითარმედ: „სიტყუანი 'მენნი მივსცენ 

მათ და სოფელმან მოიძულნა იგინი“, და იტყვს კუალად მი- 
ხეზხა, რომლისათვს ღირს არიან ფრიადსა ღუწოლასა მამისა 

მიერ: „რამეთუ შენთვს მოძულებულ იქმნესო და სიტყვსა 

მენისათვს“, ამისთვს ღირს არიან ყოველსავე პატივსა. 
სახარებაი: ,არა ვიტყვ, რაითა აღიხუნე სოფლისაგან, 

არამედ რაითა დაიცვნე ბოროტისაგან“ (17,15) თარგმა- 

ნი კუალად უმეტესად გამოაცხადებს სიტყუასა თქასა, 

რომელ-ესე სხვსა არარაისათვს ქმნა, არამედ რაითამცა უჩუ- 
ენა, ვითარმედ ფრიად იღუწის მათთვს, რამეთუ ესრეთ მოს- 
წოაფებით იქმს მათთვს სიტყუასა. და თავადი იტყოდა, ვი- 
თარმედ: „ყოველი, რაოდენი ითხოვოთ, მოგცეს მამამან“. და 

ვითარ-იგი აქა მათთვს ევედ“ების, არამედ სხვსა არარაისათჯს, 
ვითარცა ვთქუ, გარნა გამოჩინებად სიყუარულისა თვსისა, 

სახარებაი: „სოფლისაგან არა არიან, ვითარ მე არა 

ვარ სოფლისაგან“ (17,16). თარგმანი: და ვ-თარ სხუასა 

ადგილსა იტყოდა, ვითარმედ: „რომელნი მომცენ სოფლისა- 
გან, შენნი იყვნეს“, არამედ მუნ ბუნებისათვს იტყოდა, რამე– 

თუ ბუნებით სოფლისაგანნი იყვნეს მოციქულნი, ხოლო აქა 

საქმეთათვს ბოროტთა იტყვს და დიდსა ქებასა იტყვს მათთჯ1ს; 

პირველად, რამეთუ არა სოფლისაგანნი არიან, მერმე, რამეთუ 
შან მოსცნა ამას იგინი, და კუალად, რამეთუ სიტყუათ მისი დაი- 

მარხეს და რამეთუ მისთვს მოძულებულ იქმნნეს. და უკუეთუ 
იტყვს, ვითარმედ: „ვითარცა მე არა ვარ სოფლისაგან, ნუ 

გიკვკრს, რამეთუ სიტყუაი ესე: „ვითარცა მე4%, არა ჭეშმარე- 

ტისა მსგავსებისათვს იტყყს, რამეთუ, ოდეს მამისათვს იტყო- 
დის, ვითარმედ „ვითარცა მე და მამალო", სრულიადსა 
მსგავსებასა იტყვს, ხოლო, 'რაჟამს ჩუენთვს თქუას, ფრიადსა 

სიშორესა გამოაჩინებს ჩუენსა მისგა- “რამეთუ. უკუეთუ 
ცოდვაი არა ქმნა, და არცა იპოვა ზაკუვაი პერსა მისსა, ვი- 
თარმცა ძალ-ედვა მოციქულთა სწორ მისა ყოფაი? არამედ 

ამას იტყვს, ვითარმედ: „არა სოფლისა ამის მოყუარე არიან, 

არამედ სხუათა საქმეთა მიმართ ჰხედვენ, არარაი ზიარებაი 

აქუს სოფლისა ამის საქმეთა თანა, არამედ ცათა მოქალაქე 
ქმნილ არიან“, და ამისგანცა თვსსა სიყუარულსა გამოაჩინებს, 
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ვინაითგან ესრეთ აქებს მათ წინაშე მამისა და 'შმეჰვედრებს 

მათ, ხოლო თქუა რაი, ვითარმედ: „დაიცვენ იგინი", არა 
პკორციელთა ოდენ განსაცდელთაგან” იტყვს, არამეღ დამტკი- 
ცებისათვსცა სარწმუნოებისა. ამისთვსცა “შესძინა და თქუა: 

სახარებაი: ,წმიდა-ჟვენ იგინი ჭეშმარიტებითა შე- 

ხითა“ (17,17. თარგმანი: ესე იგი არს, «ვითარმედ: 

„წმიდა-ყვენ მოცემითა სულისა წმიდისაითა და მართალთა 

სწავლათა მიერ“, ვითარცა-იგი, რაჟამს ეტყოდა, ვითარმედ: 

„წმიდა ხართ სიტყვსა მისთვს, რომელი გარქუ თქუენ“ და 
„აწცა მასვე იტყვს, ვითარმედ: „ასწავე მათ ჭეშმარეტებაი“ და 

სელსა წმიდასაცა ჭეშმარიტებისა მასწავლელად უწესს.: და 
"ვითარ აწ ამას ითხოვს მამიLაგან ყოფად? "არამედ რაითა 

სცნა კუალად ერთობაი, რამეთუ მართალნი სიტყუანი ით- 
ქუმოდიან რაი ღმრთისათვს, წმიდა ჰყოფენ სულსა, ხოლო 

'შემდგომად ამისა თქუა: 
სახარებაი: „სიტყუაი შენი ჭეშმარიტება არს“ 

'(17,17).. თარგმანი: ესე იგი არს, ვითარმედ არცა ერთი 

„ტყუვილი არს მის თანა, არცა სახშ და აჩრდილი, არამედ 

ყოველივე ჭეშმარიტებაი, ვითარცა იტყვს პავლე ეკლესიი- 
'სათვს, ვითარმედ: „წმიდა-ყო იგი სიტყვკთა,დ რამეთუ იცის 
სიტყუამანცა ღმრთისამან წმიდა-ყოფაი“, ხოლო ვჰგონებ, ვი- 

თარმედ სხუასაც- მოასწავებს სიტყუა” ესე, ვითარმედ: 

„წმიდა-ყვენ“, ესე იგი არს: „და განარჩიენ იგინი ქადაგებისა 

მისთ3კს და სიტყვსა“, და ესე საცნაურ არს შემდგომთა მათ 
სიტყუათაგან, რომელ თქუა: „ვითარცა მე მომავლინე სოფ- 

ლად“; ვითარცა იტყვს პავლეცა, ვითარმედ. „დადვა ჩუენ 
-თანა სიტყუაი იგი დაგებისაი, რამეთუ, რომლისათუს ქრისტე 
შოვიდა, მისთვს მოვლეს მათცა სოფელი. ხოლო ვითარცა 
„აქაცა არა მსგავსებათ არს მოციქულთაი და უფლისაი, ხოლო 

ჩუეულებაი არს თავადისაი მომავლისაი, ვითარცა ყოფადისაითი, 

თქუმად, ამისთვს იტყვს: 
სახარებაი ,ჩემთვს წმიდა-ვჰყოფ თავსა ჩემსა, 

რაითა იგინიცა იყვნენ წმიდა ჭეშმარიტებითა“ (17,19). 

თარგმანი: რაი არს ესე, თუ: „წმიდა-ვჰყოფ თავსა ჩემ- 

სა?“ შევსწირავ თავსა ჩემსა მსხუერპლად შენდაო, რამეთუ 
მსხუერპლი, ღმრთისა შეწირული, ყოველი წმიდა არს და 
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ვინაითგან ძ რნა სიწმიდე იყო ცხოვრისა მის მიერ შე- 
წირ ახითა და აჩრდილითა, აწ არღარა სახითა, არამედ 
ჭეშმარიტებითა არს. ამისთუს იტყვს, რაითა იყვნენ წმიდა 
ჭეშმარიტებითა შენითა, რამეთუ მათცა შენდა ”"ევსწირავ 
'მშესაწირავადო, გინა თუ ამისთვს, რამეთუ ვინაითგან თავა–- 

დი და წინამძღუარი ამას იქმს, ვითარმცა იგინი იქმან, რამეთუ 

იგინიცა შეიწირვიან, რამეთუ იტყვს: „წარუდგინენით ასონი 

თქუენნი მსხუერპლად ცხოველად წმიდად, და ვითარ შევი- 
რაცხენით, ვითარცა ცხოვარნი კლვადნი/, და თვნიერ სიკუ- 

დილისა მსხუერპლად და შესაწირავად ჰყოფს მათ ხოლო 

ვინაითგან სიკუდილად მივიდოდა, თქუა: „ამათთვს მე წმიდა- 

ეჰყოფ თავსა ჩემსა“, რაითა არავინ თქუას, ვითარმედ: „მო–- 

ციქულთათვს ოდენ იტყვყს ამას“, ამისთვს შესძინა და თქუა: 
სახარებაი: ,არა მათთვს გკითხავ არამედ ყოველ- 

თათვს, რომელთა პრწმენეს სიტეჯთა მათითა ჩემდა მომართ“ 

(17,20). თარგმანი: ამით სიტყვთა კუალად განაძლიერნა 

სულნი მათნი, უჩუენა რაი, ვითარმედ მრავალნი მოწაფე- 

ყოფად არიან მათდა, რამეთუ ვინაითგან, რომელი მათ უმე- 

ტესად აქუნდა, ზიარ სხუათასა გამოაჩინა, კუალად ნუგეშინის- 

სცა, მოასწავა რაი, ვითარმედ სხუათა მრავალთა ცხორებესა 

მიხეზ ყოფად არიან ხოლო ვინაითგან თქუა შეწირვისა 

მისთპვს მათისა და ცხორებისა, და, რაითა წმიდა იყენენ ჭეშ- 
მარიტებითა, კუალად იწყებს სიტყუად ერთობისათვს და მას 

ხედა აღასრულებს სიტყუასა თვსსა რომლისაგანცა იწყო, 

მასვე სრულ-ჰყოფს, რამეთუ დასაბამსა სიტყვსასა თქუა, ვი- 

თარმედ: „მცნებასა ახალსა მიგცემ თქუენი. და აწ კუალად 
იწყებს მისთპკსვე სიტყუად: 

სახარებაი: ,რაითა ყოველნი ერთ იყვნენ, ვითარცა 

შენ, მამაო, ჩემდა, და მე –- შენდამი, რაითა იგინიცა იყვნენ 

ჩუენ შორის' (17,21). თარგმანი: კუალად სიტყუაი ესე, 

ვითარმედ ვითარცა არა ჭეშმარიტისა მსგავსებისათ არს, რა- 
მეთუ არცა შესაძლებელ იყო მათ მიერ ესრეთ მსგავსებაი, 

არამედ ვითარცა კაცთა ძალსა შინა არს, ვითარცა-იგი, 

რაჟამს. იტყოდის: „იყვენით მოწყალე, ვითარცა მამაი თქუენი 

შოწყალე არს. ხოლო რაი არს სიტყუაი იგი„ ვითარმედ: 

„ჩუენ მორის სარწმუნოებასა ზედა ჩუენსა?“ რამეთუ, ვი- 
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ხაითგან არარაი ესრეთ დააბრკოლებს მრავალთა, ვითარ არა–- 
ერთობაი, ამისთვს ამას იტყვს, რაითა ერთ «იყვნენ და ეLევი-- 
თარი სარგებელი იქმნა მის საქმისაგან, რამეთუ, რაოდენ- 
თაცა ჰრწმენა მოციქულთა მიერ, აწ ყოველნი ერთ არიან, 
დაღაცათუ ვიეთნიმე განეყვნეს, წარწყმდეს. რამეთუ ესეცა 
თავადმან წინაისწარ თქუა და გამოაჩინა, ვითარმედ უდბე- 
ბისაგან კაცთაისა არს ესე საქმშ. 

სახზარებაი: ,,რაითა სოფელსა პრწმენეს, რამეთუ შენ 

მომავლინე მე“ (17,ტ). თარგმანი: ვითარცა დასაბამსა 

იტყოდა, ვითარმედ: „ამით ცნან ყოველთა, ვითარმედ ჩემნი 
მოწაფენი ხართ, უკუეთუ იყუარებოდით ურთიერთას“ და 

აწცა იტყვს, ვითარმედ: „რაითა სოფელსა ჰრწმენეს“. ხოლო 
რაი ჰოწმენეს? ვითარმედ ღმერთი ხარ მშვდობისაი და შენ 
მომავლინე. რამეთუ, უკუეთუ ამათ დაიცვან ერთობათ, იცნან 

ყოველთა მოძღუარი მოწაფეთა მიერ. ჰხედავა, ვითარ აღსას-. 

რულადმდე გამოაჩინებს ერთობასა თვსსა მამისა თანა? 
სახარებაი: ,და დიდება, რომელი მომეც, მივეც 

მათ“ (17,22) თარგმანი: დიდებასა იტყვს სასწაულთასა 

და სწავლისასა და რაითა ერთსულ იყვნენ. 'რრამეთუ ესე სას– 
წაულთასაცა უზემთასს არს, რამეთუ ამის საქმისა მიერ 
ბრწყინვალე იქმნენ, და ვითარ უკუე მამისაგან ითხოვს ამას, 
ვინაითგან თავადი მისცემდა, რამეთუ გინა თუ სასწაულთათჯს; 
გინა თუ ერთობისათვს, გინა თუ მშვდობისათვს იყოს სიტ-- 
ყუალ მისი? ჩანს, ვითარმედ, თ3კთ მიუცემიეს მათა ყოვე–- 

ლივე და ამისგან საცნაურ არს, ვითარმედ თხოვაი იგი მათისა 

ხუგეშინის-ცემისათვს ოდენ იყო. 
სახარებაი: ,,მე მათ შორის და შენ-–– ჩემ თანა“ (17,23). 

თარგმანი იხილეთ, ვითარი დიდებაი მისცა მათ, რა- 

მეთუ მამათ თავისა შორის თვსისა აქუნდა და ესრეთ მათ 
მორის დაემკკდრა ხოლო სხუასა ადგილსა არა ესრეთ 
იტყვს, არამედ: „ჩემ მიერ მამაი მოვიდესო. და მე და მამაი 
ძოვიდეთო, და სავანე მის თანა ვყოთო“, არამედ მუნ საბე–- 
ლიოზის პირსა დაუყოფს და აქა –– არიოზისსა. 

სახარებაი: „რაითა იყვნენ სრულ ერთობით და 

რაითა ცნას სოფელმან, რამეთუ შენ მომავლინე მე“' (17.23). 

თარგმანი: ზედაისზედა იტყვს ამას და გამოაჩინებს გან- 
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ცხადებულად, ვითარმედ მშყდობაი უფროის სასწაულთაცა 

'მშემძლებელ არს მოქცევად ერთა. 
სახარებაი: ,და მე შევიყუარენ იგინი, ვითარცა შენ 

“შემიჟუარე მე“ (17,23). თარგმანი: კუალად აქა სიტყუაი 
ესე, თუ „ვითარცა“ არს, ვითარცა კაცისა შესაძლებელ არს სი– 

ყუარული და სასწაული სიყუარულისაი მის, რამეთუ თავი 
თვსი დადვა სახედ. ხოლო თქუა რაი, ვითარმედ: „უცთომე- 
ლად იყვნენ და წმიდა იყვნენ და მრავალთა ჰრწმენეს მათ. 
მიერ და ფრიადი დიდებაი მიიღონ“, და რამეთუ პრა მას ოდენ 

უყუარან, არამედ მამასაც. აწ კუალად იტყუ3ს გქრგქნთა 
შათთვს და ნიჭთა, რომელნი მიეცნენ მათ შემდგომად ამიეო 

წარსლვისა. 
სახარებაი: მამაო, მნებავს, რაითა,კ სადაცა ვიყო, 

იგინიცა იყვნენ ჩემ თანა (17,24). თარგმანი: აჰა, ესერა, 

რომელსა ითხოვდეს მარადის იგინი ვითარმედ. „ვიდრე 
ხუალ?“ ხოლო ვითარ თავადი ეტყოდა, ვითარმედ: „დასხდეთ 
ათორმეტთა საყდართა,!, და სხუა„თ მრავალი ესევითარი 
აღუთქუა და აწ ითხოვს მამისაგან, ვითარმცა თ3კთ ვერ ძალ- 
ედვა, არამედ ჰხედავა, რამეთუ ესე ყოველი მათისა გულსავ- 
სებისათვს თქუა ესრეთ? უკუეთუ არა თავადი პირველცა ეტყო– 
და პეტრეს, ვითარმედ: „უკუანაისკნელ შემომიდგე მე“ და 
სხუალ მრავალი ესევითარი. 

სახარებაი: ,რაითა პხედვიდენ დიდებასა ჩემსა, რო- 

შელი მომეც, რამეთუ შემიყუარე მე უწინარეს სოფლისა და- 

ბადებისა“ (17,24), თარგმანი: კუალად ესე სასწაული 

არს მამისა თანა ერთობისა მის მისისა, უზეშთაესი პირველთა 
შათ, რამეთუ „უწინარშს სოფლის დაბადებისაო,. ხოლო 

ამასცა აქუს რაიმე სიტყუათ სიმდაბლისაი, რამეთუ იტყვს: 

„რომელი მომეცო“. ჰხედავა დაუსაბამოებასა მისსა? რამეთუ 

„მომეც მე უწინარეს ყოვლისავე“, ესე იგი არს, ვითარმედ: 
„მშევ უწინარშს საუკუნეთა ყოველთავე“, რამეთუ მას არა 

თუ უკუანაისკნელ რაიმე მიეცა დიდებაი, არამედ მარადის 
აქუნდა მას არსისა მისგან. ხოლო არა თქუა: „რაითა აქუხდეს 
დიდებაი ჩემი“, არამედ: „რაითა ჰხედვიდენ დიდებასა ჩემსა“. 

რამეთუ ყოველივე განსუენებათ ესე არს, რაითა ჰხედვიდენ 
დიდებასა ძისა ღმრთისასა, ვითარცა მოციქული პავლე იტყვს, 

285



ვითარმედ: „განცხადებულითა პირითა დიდებასა ღმრთისასა 

ვხედვიდეთ“, ვითარცა, რომელნი მზესა ჰხედვიდეს, ხედვითა 

მით მიიღებენ ნათელსა, ეგრეთვე და ფრიად უზემთაეს იყოს 
ძაშინ იგი ნათელი და ერთად ამისთვსცა თქუა, რაითა უჩუე- 
ხოს, ვითარმედ არა იგი არს ბუნებაი მისისა ღმრთეებისაი, 

რომელსა ჰხედვენ, არამედ იგი შესაწყნარებელი რაიმე არ- 

სებათ არს. 

სახარებაი „მამაო მართალო, და სოფელმან არა 

გიცნა“ (17,25) თარგმანი: რათ არს ესე სიტყუაი? რა- 

მეთუ გამოაჩინებს აქა, ვითარმედ არავის უცნობიეს მამაი, 

გარნა მათ ოდენ, რომელთა ძ8 ოდენ იციან. ხოლო სიტყუაი 
ესე ესევითარი არს, ვითარმედ: „მენება, რათამცა ყოველთა 

გიცოდეს, არამედ არა გიცნეს ესრეთ უმიზეზოდ“, «რამეთუ 
აშისთვს თქუა, ვითარმედ: „მამაო მართალო, რამეთუ მართა- 

ლი ხარო ჭეშმარიტად და არავის რაი აქუს მიზეზი შენთპუს, 
და არა გიცნესო“, არამედ ამას ადგილსა, ვჰგონებ, თუ მწუ- 

ზარებით თქუა, რომელ ესრეთ სახიერი და მართალი არა 
იცნეს. რამეთუ, ვინაითგან ჰურიანნ იტყოდეს, ვითარმედ: 
„ღმერთი ვიცით, და შენ არა იციო“, ამისთვს იტყვს, ვითარ- 

ძედ: „შემიყუარე პირველ საუკუნეთავე, და რომელი ესრეთ 

საყუარელ ვარ შენდა და დიდებაი შენგან მოვიღე, ვითარმცა 
წინააღმდგომ ვიყავ შენდა? არა უკუე ესრეთ არს, ვითარ 
იტყვან ჰურიანი, თუმცა მათ გიცოდეს, და მემცა არა გიცო- 
დე, არამედ უფროისად წინააღმდგომიდ„ რამეთუ მე გიცი, 

ხოლო მათ არა გიცნეს“. 
სახარებაი: „და მათცა ცნეს, რამეთუ შენ მომავლინე 

შე“ (17,259. თარგმანი: ჰხედავა, 'რრამეთუ ჰურიათა მო- 

ასწავებდა, რომელნი იტყოდეს მას წინააღმდგომად· ღმრთი- 

სა. რომელთაგან განყვნა მოციქულნი და აქნა, რამეთუ მათ 

აცხეს იგი? 

სახარებაი: ,და ვაუწყე მათ სახელი შენი და ვა- 

უწყო“ (17,260. თარგმანი: რომელ სულისა მიერ იტყო- 

და სრულისა გულისხმის-ყოფისა ყოფად და აწ თავისა თვსისა 

მიერ იტყვს მიცემასა, რალთა გამოაჩინოს ერთობაი იგი. 

სახარებაი: „და სიყუარული შენი, რომლითა შემი- 

ჟყუარე, მათ შორის იყოს და მათ თანა“ (17,26). თარგმანი: 
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ესე იგი არს: „უკუეთუ ცნან, თუ შენ ვინ ხარ, მაშინ ცნან,. 

ვითარმედ არა განყოფილ ვარ შენგან, არამედ ძმ საყუაორელი,. 
მენ თანა მოსაყდრშ. და ესე რაი უწყოდიან, მაშინ უყუარდე 
ჯერისაებრ. და რაჟამს მათ ესრეთ უყუარდე ჯერისაებრ, მა-.- 
შინ მე დავადგრე მათ თანა“. ჰხედავა, რამეთუ კეთილი აღ- 
სასრული იქმნა? 'რამეთუ დედასა მას ზედა ყოველთა სათ- 
ხოებათასა, რომელ არს სიყუარული, ყო აღსასრული სიტყვსა. 
თვსისათ. 

სწავლა9 აბ 

სათნოებისათვს და სოფლისა საქმეთათჯუს. 

ამისთვს უკუე გურწმენეს და შევიყუაროთ ღმერთი ჩუენ-. 
ცა საქმითცა და გონებით, რაითა არა ითქუას ჩუენთვსცა,. 

ვითარმედ ღმერთი ჰ“წამს სიტყკთ და საქმით უარ-ჰყოფენ. 

ხოლო რაჟამს ურწმუნონი უცხოთცა სწყალობდენ და ჩუენ. 
არცა თუ თვსთა, რათიყოს სასოებაი ცხორებისაი ჩუენ თანა. 

რაჟამს ღმერთი იგმებოდის ჩუენ მიერ? იხილენ, რაოდენნი.· 
მიზეზნი ქველისმოქმედებისანი მოუცემიან ჩუენდა ღმერთსა,. 

რაითა რომელსამე, ვითარცა ნათესავსა ვსწყალობდეთ და 
რომელსამე, –– ვითარცა მეგობარსა, და რომელსამე, –– ვი- 

თარცა მეცნიერსა, და რომელსამე, –– ვითარცა კაცსა ჩუენისა 

ბუნებისასა. ხოლო უკუეთუ ყოველი ესე შეურაცხ-ვყოთ, 

გუესმეს პავლეს მიერ, ვითარმედ: „უძკრეს ხა” შენ წარ- 

მართთასა, რამეთუ მათ რომელთა არარა ასმიესს მოწყალე–- 

ბისა და სასუფეველისათვს, გძლეს მოწყალებითა, ხოლო შენ, 
რომელსა გისწავიეს მტერთაცა სიყუარული; მეგობარნიცა მტე– 

რად გიჩნანა და ოქროი უფროის გეწყალის, ვიდრე კაცნი? ვი–- 
ნაი შემოვიდა ესეოდენი ესე უწყალოებაი და ბოროტებაი? რა- 

ძეთუ, უკუეთუმცა ვინმე დაჯდა ადგილსა მაღალსა განცდად 
საქმეთა კაცობრივთა, რაოდენმცა იტირა. და მწუხარე იქმნა 

და რაზომცა განიკითხა იგიმ? რამეთუ საქმეთა ვიქმთ, რო- 
მშელნი ღირს არიან სიცილისა და კიცხევისა.. იგი ვინმე ზრდის 
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'იძაღლთა ნადირობად ველურთა ნადირთა და თკთ უუგუნუ- 

რეს ნადირთასა იქმნების, სხუა ზრდის ქორთა და შავარდენ- 

თა და ოქროსა ფრიადსა წარაგებს ესევითართა ზედა და 

კაცთა, შიმშილითა მომყმართა, არა მიჰხედავს. სხუაი კუა- 

ლად ოქროსოფიოთა და მარმარილოთა კრებს და დაასხამს 

კედელთა, და გლახაკთა შიმუელთა მცირესაცა სამოსელსა 

არა მისცემს და ურიცხუნი აქუნდიან სამოსელნი, და გლა- 

ხაკთა ერთიცა არა აქუნ. და სამმჯავროთა შინა სხუამან სხუაი 
'მთანთქის და შეჭამის და სხუამან მეძავთა ზედა წარაგის, 

და სხუამან ხუმართა ზედა და მგოსანთა, შენებასა ტაძარ- 
თასა, სყიდასა აგარაკთასა, სხუათ ვახშთა თუალავს და ვახშის- 
ვახშთა, ხოლო სხუაი წიგნთა წერნ შესმენისათა სხუათა სი- 
კუდილისა ველთა მიცემად, და რომელიმე პარვად ვალნ, რო- 
ძელიმე––სიძვად და სხუად და სხუად ბოროტად. და ბოროტ- . 

თა ზედა ესეოდენი არს მოსწრაფებაი, ხოლო კეთილთა ზედა 
არცა მცირედი, და მსაჯულთა სახელი მსაჯულთაი აქუნ, ხო- 
ლო საქმფ –– ავაზაკთაი. გინა თუ ვინ საშჯელნი მათნი იხილ- 

ხეს, ანუ მათ მიერ აღწერილნი, მრავალი პოვოს უსამართლო- 
ებათ და ამას ესევითარსა ზედა ყოველი სწრაფვაი,ი ხოლო 
სულიერსა არავინ ზრუნავს და ეკლესიად ხილვად ოდენ მიევ- 
ლენ და არა ვედრებად ღმრთისა. და ნუუკუე მცირედი სიტ. 
ყუანი რაიმე ვინ თქუნეს, ხოლო საქმენი არასადა ჩნდენ, და 
სიტყუანი თვნიერ საქმეთასა შენდობასა არავის მოატყუებენ. 
იხილენ, მ, კაცო, მიშუელნი მშიერნი, ჭირვეულნი მრავალნი, 

გხანი ცხორებისანი მოუცემიან ღმერთსა. ნუმცა უკუე ვაც- 
თუნებთ თავთა ჩუენთა ამაოებასა შინა ყოფითა და ნუცა ამას 
ვჰგონებთ, თუ სიკუდილი შორს არს, რამეთუ სიკუდილი მა- 
რადის კართა ზედა არს. ამისთვს მოვიქცეთ ბოროტისაგან 
ქმნად კეთილისა, რამეთუ, აჰა ესერა, მსაჯულნი მვეცთა 
მსგავს არიან, ვაჭარნი –- მელთა და გლახაკნიცა ამაოებით 
გამოჰვდიან დღეთა. და ყოველნივე ეძიებენ ცოდვასა და 
არავინ არს მოძულმ8 მისი. ამას ყოველსა მარადღე ვიტყვ და 

სიტყუად არა -დავსცხრები, და უკუეთუ ვინ ისმინოს, სარგე- 
ბელ ეყოს, უკუეთუ არა ისმინოს, მე ჩემი მიქმნიეს მაშინ 
ისმინოთ, ოდეს სარგებელი ჩემი იყოს და თჭუენი არარაი და 
აბრალებდეთ თავთა თქუენთა, არამედ ნუ იყოფინ, რაითამცა 
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ესრეთ იქმნა ხოლო რაითა გუაქუნდეთ თქუენ სიქადულად 
წინაშე საყდართა ქრისტესთა, რაითა ზოგად ეპოვნეთ საუ- 
კუნენი კეთილნი მადლითა და კაცთმოყკუარებით. უფლისა 
"ჩუენისა იესუ ქრისტესითა რომლისაი არს დიდებათ თანა 

ძამით და სულით წმიდითურთ აწ და მარადის და უკუნითი 
უკუნისამდე, ამენ. 

თავი აბ 

სიტყუაი ესე: ესე თქუა იესუ და განვიდა მოწა- 
ფეთა თუსთა თანა წიალ კვევსა მას ნაძოვანსა სადა-იგი იყო 

მტილი და შევიდა თავადი და მოწაფენი (18,1). 

საშინელ არს სიკუდილი ფრიად, არამედ არა მათა არს 
საშინელ, რომელთა ესწავოს ზეცისა სიბრძნშ, რამეთუ, რო- 
ძელმან არა იცოდის საქმშ ზეცისაი, ა-ამედ ოდენ განხრწნად 
და განმაქარვებელად 'შმეერაცხოს სიკუდილი, მას სამართლად 
ემინის, ვითარცა არაარსად მიმავალსა. ხოლო ჩუენ, რომელთა 
მადლითა ღმრთისაითა საიდუმლონი დაფარულნი სიბრძნისა 
მისისანი გვსწავიან, არა ჯერ-არს ჩუენდა «რაითა ვძრწოდით 

მისგან, არამედ რათთა ვიხარებდეთ და მხიარულ ვიყვნეთ, 
რამეთუ დაუტევებთ განხრწნადსა ამას ცხორებასა და ფრიად 
უაღრესისა მიმართ და უმჯობესისა მივიცვალებით, რომელსა- 

ცა ქრისტე გუასწავებს საქმით, რამეთუ არა იძულებით, არამედ 
ნეფსით მივალს ვნებად. 

სახარებაი: ესე თქუა იესუ და განვიდა მოწაფეთა 

მისთა თანა წიალ ვევსა მას ნაძოვანსა, სადა-იგი იჟო მტილი, 

რომელსა შევიდეს თავადი და მოწაფენი მისნი. იცოდა იუდა- 

ცა, მიმცემელმან მან, ადგილი იგი, რამეთუ მრავალგზის შე- 

ვიდა მუნ მოწაფეთა მისთა თანა (18,12. თარგმანი: 

მუაღამეს ვალს და მდინარესა განჰვლის და მივიდის ადგილ- 
სა, საცნაურსა მიმცემელისა მის მიერ, რაითა შემპყრობელნი 

მისნი განარინნეს შრომასა ფრიადსა და უჩუენოს მოწაფეთა), 
ვითარმედ ნეფსით მივალს ვნებად, რომელ-ესე კმა იყო ნუ- 
გეშინისსაცემელად მათა, და ესრეთ შევიდა მტილსა. ამ-სთვს 
იტყკს მახარებელი, ვითარმედ: „ესე თქუა იესუ", რასა იტუჭ, 

17- 2283?



შ, ნეტარო? ოამეთუ იგი ლოცვაი იყო, და რად არა სთქუ, ვი– 

თარმედ: „დასცხრა რაი ლოცვისაგან, მივიდა მუნ“? გარნა არა 
ლოცვაი იყო, არამედ სიტყუაი, რომელსა იქმოდა თავადი 

მოწაფეთათვს და შევიდა მოწაფეთა თანა მტილსა ესრეთ 

განაძლიერნა იგინი, რამეთუ არღარა ეშინოდა, ვითარცა პირ- 

ველად მტილადცა შევიდეს. ხოლო ვითარ მივიდა მუნ იუდა, 
ამისთვს საცნაურ არს, ვითარმედ უფროისად უდაბნოთა იქ- 

ცევინ, და, უკუეთუმცა სახლსა შინა იყო, იუდამცა არა მოს- 
რულ იყო მუნ. ხოლო არა, რაითა გესმეს რათი „მტილი“, 
ჰგონებდე, ვითარმედ იმალვოდა, ამისთვს შესძინა, ვითარმედ 
იცოდა ადგილი იგი იუდაცა, რამეთუ მრავალგზის შევიდის 
ძუნ მოწაფეთა მისთა თანა, ხოლო მრავალგზის თვსაგან იქ- 
ცევინ მათ თანა უდაბნოთა შინა და ეტყვნ მათ საიდუმლო- 
თათ3ვს, რომელთაი არა ჯერ-არნ სხუათა მიერ სმენა=. 

სახარებაი ხოლო იუდა წარიყვანა ერი მლდელთ- 

მოძღუართაგან და ფარისეველთა მსახურნი და მოვიდა მუნ 

(18მ,ვ. თარგმანი: ესე ჰურიათთა მრავალგზის ინებეს 

ქმნად და ვერ შეუძლეს და ამისგან საცნაურ არს, ვითარმედ, 
რაჟამს ნეფსით მისცა თავი თვსი, მაშინ შეიპყრეს, უკუეთუ 

არა, ვერმცა შეეპყრა, ვითარ-იგი მრავალგზის ინებეს და ვერ 
შეუძლეს. ხოლო ერი იგი ვინათ იყო? არამედ წარმართნი 

«ყვნეს მიხდებულნი. 

სახარებაი: ხოლო იესუ იცოდა ყოველი მომავალი 

მის ზედა, გამოვიდა და პრქუა მათ: „ვის ეძიებთ?“ (18,4). 

თარგმანი: ესე იგი არს, არა თუ მათისა მოსლვისა უვმდა 

ცნობაი ი არამედ თვთ პირველითგან ყოველივე იცოდა. 

ამისთვს შეუმფოთებელად იქმოდა და იტყოდა ყოველსავე. 

ხოლო იგინი .რად საჭურველითა მოვიდეს? რამეთუ ეშინოდა 
"ერთა მათგან, რომელნი შეუდგეს მას, და ამესთკს უჟამოდ 
ძოვიდეს ღამით. 

სახარებაი: განვიდა და პრქუა მათ: „ვის ეძიებთ?“ 

ხოლო მათ "ჰრქუეს მას: „იესუ ნაზარეველსა“ (18,4-5). თ ა რ- 

გმანი: იხილეა ძალი უძლეველი, ვითარ იყო მათ შორის 

და დააბნელნა თუალნი მათნი, რამეთუ არა ღამე იყო მი- 
ხეზი? ამისთვს მოასწავა მახარებელმან და თქუა, ვითარმედ: 
290



„ლამპ“ები აქუნდა“. დაღაცათუმცა ლამპრები არა აქუნდა, 
ვძისაგან ჯერ-იყო ცნობათ მისი, და უკუეთუ მათ ვერ იცნეს 
იუდა, ვითარცა ვერ იცნა, რამეთუ მათ თანა «ყო, რომელი- 

იგი მის თანა ყოფილ იყო მარადის, და მანცა ვერ იცნა, არა- 

მედ დაეცა პირსა ზედა. ხოლო ესე ამისთვს ქმნა იესუ, რაი- 
თა გვჩუენოს, ვითარმედ ა“ა თუ ოდენ შეპყრობად ვერ 
ძალ–ედვა, არამედ ვერცა იცნობდეს, უკუეთუმცა არა თვთ 

'ყძეუნდო. 

სახარებაი: მერმე კუალად პკითხა მათ. „ვის ეძი- 

ებთ?“ (18,7. თარგმანი: მ, უგულისხმოებაი! სიტყუამან 

შან პირველმან დასცნა პირსა ზედა და არავე შეიგონეს, რაი–- 
თამცა ცნეს ძალი მისი. ხოლო უფალმან, ვინაითგან, რომელი 
მისა ჯერ-იყო, ქმნა და მათ არა გულისხმა-ყვეს, ამისთვს მიL- 

ცემს თავსა თვსსა და ეტყვს: 
სახარებაი: ,გარქუ თქუენ. ვითარმედ მე ვარ“. დგა 

იუდაცა მიმცემელი“ (18,8), თარგმანი: იხილე დაწყნა- 

რებულებაი მახარებელისაი? ვითარ არა აგინებს მიმცეშელაა 

შას და ესრეთ მარტივად იტყვს ქმნულსა მას და ერთისა ოდენ 

ისწრაფვის გამოცხადებად, ვითარმედ ყოველივე მისითა 
მძვდობითა იქმნა. ხოლო რაითა ვერავინ თქუას, ვ თარმედ: 
„მან მოიყვანნა იგინი ამას საქმესა“, ვინაითგან თქუა, ეითარ–- 
შედ: „მე ვარ", ამისთვს ქმნა ყოველივე საქმშ, დამაყენებელი 

მათი, და ვითარცა დაადგრეს უკეთურებასავე ზედა და არცა 

ერთი აქუნდა მიზეზი, მაშინ მისცა მათ თავი თვსი და ჰრქუა: 

სახარებაი: „უკუეთუ მე მეძიებთ, უტევენით ესენი“ 

(18,ვმ. -თარგმანი ვიდრე უკუანაისკნელად ჟამადმდე 

აჩუენა მათ ზედა კაცთმოყუარებაი თვსი, რამეთუ „უკუეთუ: 
შე მშეძიებთო, მე მიგცემ თავსა ჩემსა და ესენი დაუტევენ-თ“. 

სახარებაი: „რაითა აღესრულოს სიტყუაი იგი, რო- 

მელი თქუა იესუ, ვითარმედ: „რომელნი მომცენ მე, არა 

წარვწყმიდე მათგანი არცა ერთი" (18,9),)ე| თარგმანი: 

ხოლო „წარწყმედალდ“ აქა არა ამას სიკუდილსა იტყვს, 

არამედ საუკუნესა მას, ხოლო მახარებელმან ამას ზედაცა 
მოიღო იგი სიტყუაი, ხოლო ვითარ არა შეიპყრნეს მის თანა 
და მოსწყვდნეს იგინიცა, და უფროისად, ვენაითგან პეტრე 

1 იოან. 18,3 

291



განარისხნა, ვინ იყო დამაყენებელ მათა? არავინ იყო სხუაი, 
არამედ ძალი იგი, რომელმან დასცნა პირსა ზედა, რომლისთ- 
ვსცა მახარებელმან თქუა, ვითარმედ რაითა აღესრულოს 

სიტყუაი იგი, რომელი თქუა იესუ, ვითარმედ: „არა წარე- 

წყმიდე მათგანი ერთიცა“, ხოლო პეტრე მინდობითა ამის 

სიტყვსაითა და საქმეთა მათ, რომელნი იქმნებოდეს, შეიჭურა 

წინააღმდგომთა მათ ზედა. ხოლო უკუეთუ ვინ თქუას: „და 
ვითარ, რომლისადა ბრძანებულ იყო არაქონებად კუერთხისა, 

შახული აქუნდა მასი“ ხოლო მე ვჰგონებ, ვითარმედ თვთ ამის 
საქმისათვს განემზადა პირველითგანვე. და უკუეთუ სთქუა, 
ვითარმეღ: „რომლისადა ბრძანებულ იყო არა ყურიმლის- 

ცემაიცა, კაცისა მომწყლველცა იქმნებისა ესე?“ გულისხმა- 
ყავ და არა თვსისა თავისათვს ყო შურის-გებაი იგი, არამედ 
მოძღურისათვს, და კუალად, რამეთუ სრულიადი სრულებაი 

არა აქუნდა, არცა იყვნეს საზომსა მას, რომელსა მისწუდეს 

უკუანაისკნელ, ხოლო შენ უკუეთუ გნებავს პეტრეს მოთმი- 
ნებისა ხილვაი, იხილე ამისა შემდგომად, რაოდენნი მოიწინეს 
მის ზედა ჭირნი და ვიდრე სიკუდიდმდე ყოველივე მოთმინე- 
ბით თავს-იდვა. ხოლო იესუ აქა ქმნა სასწაული, ერთად, რა- 

9თა გუასწაოს ბოროტისმყოფელთა კეთილის-ყოფაი, და 
რაითა გამოაჩინოს თვსი ძალი, რამეთუ ყური მისი განკურნა, 
ხოლო პეტრეს ჰრქუა, ვითარმედ: „რომელთა მახვლი აღიღონ, 
მახკლითაცა მოკუდენ“.! და ესრეთ დააცხრვო იგი, რამეთუ 

„-სახელსაცა მის მონისასა იტყვს მახარებელი. რაითა ამის ჟა- 
მისა კაცთა შეუძლონ ჭეშმარიტად ცნობად იგი, ვითარმედ 
ესრეთ იყო. ხოლო შენ იხილე, ვითარ მებრ თავსა ებრძოლა 

მისსა და მარჯუენზ ყური მისი წარჰკუეთა მას და, არა თუმცა 

უფალსა შეერისხნეს, სრულიად ეგულებოდა მოკლვაი, გარნა 

უფალმან არა თუ ოდენ. დააყენა, არამედ ნუგეშინის-ცემი- 
საცა სიტყუანი მიუთხრნა და ჰრქუა მას: 

სახარებაი: „სასუმელი, რომელი მომცა მამამან, არა 

შევსუაა?" (18,11). თარგმანი: ესე თქუა, რაითამცა 

უჩუენა· პეტრეს, ვითარმედ არა მათისა ძალისაგან არს შეპყ- 
რობაი მისი, არამედ თვსისა მიშუებისაგან და ვითარმედ 
მორჩილ არს მამისა ვიდრე სიკუდიდმდე. 

1 მათ. 26,52 
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სახარებაი: „მაშინ შეიპყრეს იესუ და შეკრეს და 

მიიყვანეს ანაისა პირველად. და იყო ანა სიმამრი კაიაფაისი. 

ხოლო კაიაფა იყო, რომელმან აზრახა პურიათა, ვითარმედ: 

„უმჯობიმს არს ერთისა კაცისა სიკუდილი ერისათვს“, (18, 

12-14. თარგმანი, მიიყვანეს ანაისა, რამეთუ სიხარუ- 
ლისაგან მიმოვიდოდეს და ქადაგებდეს ვითარბმცა დიდი 
რათმე ძლევაი ექმნა. ხოლო რაისათვს ავსენა მახარებელმან 
წინაისწარმეტყუელებაი იგი? რაითა, გესმეს რათ “ეპყრო- 
ბათ და შეკრვათ იესუისი, არა შეშფოთნე, არამედ სცნა, ვი- 
თარმედ ჭეშმარიტად სოფლისა ცხორებისათვს იყო და ეგო- 
დენ ჭეშმარიტ იყო ესე, ვიდრეღა მტერნიცა წინაწარმეტ- 

ყუელებდეს. : 
სახარებაი: ხოლო. მისდევდა მას პეტრე და სხუაი იგი 

მოწაფც0 (18,15). თარგმანი. ვინ არს სხუაი იგი მოწაფ0? 
გარნა თვთ მახარებელიდ„ რომელსა უთქუამს ესე არამედ 
რად არა თქუა თვსი სახელი, გითარ-იგი ჟამსა სერობისასაცა, 

ვითარმედ: „სხუაი მოწაფმ“ და არა თქუა თვსი სახელი? 

არამედ მაშინ სამართლად ჰფარვიდა თავსა თვსსა რამეთუ 
დიდ იყო საქმფ იგი, ხოლო აქა რაისათკსღა? არამედ გუ- 
ლისხმა–-ყავ, ვითარმედ მისვე მიზეზისათვს რამეთუ ესეცა 
საქმმ დიდ იყო ფრიად, რომელ სხუანი ყოველნი განიბნინეს და 
იგი მარტოი შეუდგა. ამისთვს სახელი თვსი არა თქუა, არამედ 
ოდენ პეტრესი, და ავსენა მცირედ თავი თვსი, რაითა სცნა, 
ვითარმედ ჭეშმარიტებით იტყვს ყოველსავე, რამეთუ მუნ იყო 

თანამდგომარე. და იხილე მისი საქმშ, რაითა არავის უკვრ- 
დეს, რომელ სხუანი ყოველნი წარვიდეს და პეტრეცა გარე 
დაშთა და იგი ოდენ შევიდა უფალსა თანა. ამისთვს «ტყვს, 
ვითარმედ: „მეცნიერ იყო : მღდელთმოძღურისა“!ს რაითა 
არავინ „თქუას ვითარმედ „ახოვნებისა და უშიმოებისა 
თვსისაგან ქმნა". და არა თუ ვითარცა საქებელად რაიმე 
თქუა, თუ: „მეცნიერ იყო მღდელთმოძღურისა“, –– წუ იყო-” 

ფინ! -- არამედ, ვითარცა ვთქუ, მის მიზეზისათვს · თქუა, 

რაითა არავის უკვრდესო ახოვნებათ მისი, რამეთუ მისი გან– 
გება მარადის სიმდაბლითა 'მემკობილ იყო, და ·პეტრესთვს 
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თქუა, ვითარმედ: „არა უტევებდეს შესლვად", უკუეთუ არა, 
იგიცამცა შესრულ იყო მის თანა. არამედ დიდ არს პეტრე- 
სიცა, რამეთუ ყოველთა დაუტევეს უფალი, ხოლო მან არა 

დაუტევა, დაღაცათუ შინა ვერ შევიდა, ვიდრემდის გამოვი- 

და და ჰრქუა იოვანე მეკარესა შეყვანებად, არამედ რად არა 
თვთ შეიყვანა, ვიდრე მეკარესა ეტყოდა? გარნა რამეთუ თ3ვთ 
ქრისტეს თანა ისწრაფდა ყოფად. იხილე უკუე მეკარისა მისცა 

დედაკაცისა საქმშ: 

სახარებაი: პრქუა პეტრეს მვევალმან მან: ,,სნნუუკუე 

შენცა მოწაფეთაგანი ხარა ამის კაცისათაი? პრქუა პეტრე: 
„არა ვარ“ (18,17).. თარგმანი: რასა იტყუ, მ, პეტრე? არს 

იტყოდეა, ვითარმედ: „სული ჩემი შენთვს დავდვა“?! და 

რაი იქმნა, რომელ მეკარისაცა სიტყუასა ვერ თავს–იდებ? არა 

თუ მვედარმან გკითხა, არამედ მჯევალმან უნდომან, და მი- 

სიცა სიტყუაი არა სიფიც0ხლით და რისხვით იყო, არამედ 

უფროისად ლმობიერებით. ხოლო ნუუკუე შენცა ამისთვს 

სთქუა, ვითარმედ: „იოვანე შინა იყო და მან ესრეთ ტკბილად 

ჰკითხა, არამედ პეტრე იგიცა ვერ თავს-იდვა?“ ხოლო იესუ 
წარსცეს კაიაფაისა შეკრული, და პეტრე დგა გარე და ტფე- 

ბოდა.? ეჰა. რაზომითა სიმძიმითა შეპყრობილ იყო მვურვალმშ 
იგი და ცეცხლებრ მოტყინარყფყ გულითა პირველ, შე-რაი- 
პყრეს იესუ, ხოლო აწ ყოლადეე არა აღიძრვოდა, არამედ ჯდა 
და ტფებოდა. და, რაითა სცნა, თუ რაზომი არს კაცობრივისა 
ბუნებისა უძლურებაი, ოდეს ღმერთმან დაუტეოს ვინ, და 

ჰკითხეს მას და კუალად უარ-ყო. და მერმე ნათე+Lავ2ას მან 
მის მონისამან რომლისადა ყური წარეკუეთა პეტრეს, იგი 
“მესწამებდა, ვითარმედ: „არამე გიხილეა მტილსა მას მის 

თანა?4“3 და მტილი რაი ავსენა, არავე ლმობიერ იქმნა პეტრე, 
არამედ კუალადცა უარ-ყო. ხოლო რაისათვს ოთხთავე მახა- 

რებელთა ერთობით თქუეს პეტრესთვს? არა თუ მას შეას- 
შენენ, –– ნუ იყოფინ! –– არამედ, 'რრაითამცა გამოაჩინეს, თუ 

რაოდენ ზოროტ არს არამინდობაი ღმრთისაი, არამედ თავისა 

' იოან. 13.27 
2 “დრ. იოან. 18,18 

9 შდრ, იოან. 18, 18-26 
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თუვსისაი. ხოლო შენ გიკუვრდინ სახიერებაი იგი მოძღურისაი, 

ვითარ შეკრული განიკითხვოდა და ზრუნვიდა მისთვს მა» 
ყოველსა შინა, და მიხედვითა მისითა ლმობიერ-ჰყოფდა და 

ცრემლად აღადგენდა. 
სახარებაი მიიყვანეს იგი კაიაფაისით პილატესა 

(18,28), თ არგმანი: იქმნა ესე ყოველი, რაითა სიმრაგლე- 
მან მსაჯულთამან გამოაჩინოს ჭეშმარიტებაი იგი საქმისაი მი", 

ხოლო იყო განთიადი, რამეთუ პირველ ქათმისა ყივილისა 

კაიაფაისა მიიყვანეს და განთიად პილატესა, რამეთუ ესეო- 
დენთა მათ ჟამთა ღამისათა კაიაფაის მიერ განიკითხვოდა 

და ვერარას ამხილებდეს იგინი, არამედ შენ იხილე სიბრძშ 
ჰურიათაი, რამეთუ უბრალოი «გი შეიპყრეს საჭურველითა და 
ენება მოკლვად და არა შეიკდემდეს და სამშჯავროდ არა ზე- 
ვიდოდეს, რაითა არა შეიგინნენო რომელნი-იგი აქლემსა 

'მთანსთქმიდეს და ბურნასა წურვიდეს “უსამართლოდ 

მოკლვა”ი უფლისაი არა აქუნდა ბრალად და სამშჯავროდ 
მოსლვაი ბრალად შეერაცხა. ხოლო მათ რაისათვს არა მოკ- 
ლეს, არამედ პილატესა მიავლინეს? გარნა რამეთუ ფრიადი 
ველმწიფებათ მათი დავსნილ იყო, რაჟამს საქმენი ჰრომთა 

ჯელმწიფებისანი იყვნეს და ეშინოდა, ნუუკუე საჯნენ იგინი. 

“სახარებაი: გამოვიდა მათა პილატე გარე და პრქუა: 

„რასა შესმენასა მოიღებთ კაცისა ამისათოვს?“ (18,29). თ ა რ- 

გმანი: პხედავა ჭეშმარიტებასა, ვითარ ბრწყინვალე არს? 

რამეთუ მანცა ცნა, ვითარმედ ამაოდ შეასმენდეს. ამისთვა 

ჰკითხვიდა, რამეთუ ბოროტად უჩნდა, უკუეთუმცა საშჯელ- 
მათი საჯეს და ტანჯვაიმცა მას მისცეს. ხოლო ისმინენ სიტ- 
ყუანიცა მათნი: 

სახარებაი: „უკუეთუმცა არა იყო ესე ბოროტისმოქ- 

მედი, არამცა მიგუეცა შენდაო“ (18,300, თარგმანი: 3, 

უგუნურებაი! და რად არა ამხილებთ ბოროტსა მას, არამეღ 

ოდენ იტყვთ, ვითარმედ: „ბოროტისმოქმედი არს“, და საქმე– 

სა მას ბოროტსა ვერ შესწამებთ? ჰხედავა, რამეთუ ვერარას 

სადა ჰპოებდეს? ანა ჰკითხა სწავლისა მისისა და ვერარაი პო–- 

ვა ბრალი, მიავლინა კაიაფაისა და კაიაფა ვერარაივე პოვა, 

და მიიყვანა პილატესა. და პილატე ეტყვს: „რასა ”შესმენასა 
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მოიღებთ ამის კაცისათვს?“ და ვერარას იტყვან ჭეშმარიტსა. 
ამისთვსცა ჰრქუა მათ პილატე: 

სახარებაი: „მიიყვანეთ ეგე და შჯულისა თქუენისა- 

ებრ განიკითხეთ, პრქუეს მას პურიათა: ,,ჩუენდა არავისი 

ჯერ-არს მოკლვაი“, რაითა აღესრულოს სიტყუაი იგი იესუი- 

სი, რომელი თქუა და აუწყა, რომლითა სიკუდილითა ეგულე- 

ბოდა მოსიკუდიდ', (18,31-32).. თარგმანი: ამას იტყვ! 

მახარებელი, ვითარმედ ჯერ-იყო, რაითა არა პურიათათვს 

ოდენ, არამედ წარმართთათვსცა მოკუდეს. და ამისთვს თქუეს: 
„ჩუენდა არავისი ჯერ-არს მოკლვაი, გინა თუ ჯუარს-ცუმაი“. 

და ჰურიანი არა ჯუარს-აცუმიდეს, არამედ სხვთა სახითა 
ძოჰკლვიდეს, ვითარცა სტეფანეს ქვა დაჰკრიბეს და არა 
ჯუარს-აცუეს, და მისი უნდა ჯუარს-ცუმაი. ხოლო პილატი 
ფრიადი საშჯელი არა ქმნა, არამედ შეიყვანა შინა და პრქუა 

იესუს: 

საზარებაი: „შენ ხარ. მეუფშ პჰპურიათაი7. პრქუა 

მას იესუ: „შენ თავით თკვსით იტყვა, ანუ სხუათა გითხრეს 

ჩემთვს?“ (18,33-ვ4ე თარგმანი, რაისათვს ჰკითხა ესე 

უფალმან? გარნა, რაითა უკასეთური იგი ჰურიათა გონებაი 
გამოაცხადოს, რამეთუ ასმიოდა ესე პილატეს მრავაღთა მ-ერ, 
და ვინაითგან არარაი აქუნდა მას ჟამსა, რაიმცა ჰრქუეს მას 
პურიათა? რაითა არა ფრიად იყოს გამოძიებაი ამისთჟს, რო- 

მელი მარადის ესმოდა, იგი სემოიღო შორის და, ვინათგან 
მათ ჰრქუა, ვითარმედ: „საჯეთ იჯულისაებრ თქუენისა“, მათ 
პრქუეს: „არა ჯერ-არს ჩუებდა“, რაითამცა უჩუენეს, ვი- 

თარმედ არა ჰურიაებრი არს ცთომაი, არამედ ყოველთა ზედ». 

და ამისთვს ჰკითხა პილატე, ვითარმედ: „შენ ხარა მეუფმ 

ჰურიათაი?! და არა თუ ქრისტე უმეცარ იყო, ვითარმედ 

თავით თვსით იტყვს, ანუ სხუათა უთხრეს, ·არამედ ·ენება, 
რაითამცა მანცა ცნა ჰურიათა საქმცს, და ამისთვს ჰრქუა, ვი– 

თარმედ: „სხუათა გითხრესამ? რომლისთპვსცა პილატე თქუა: 

სახარებაი „ნუუკუე მე ჰურიაი ვარა? სნათესავთ> 

შენთა და მღდელთმოძღუართა მომცეს მე შენ, რაი გიქმ- 

ხიეს7 (18,35). თარგმანი: ენება, რაითამცა უბრალოდ. 

გამოაჩინა თავი თვსი, ხოლო ვინაითგან თქუა ვითარმედ: 

„მენ ხარა მეუფს ჰურიათაი?“ ამისთვს ამხილებდა მას იესუ 
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და ეტყოდა, ვითრამედ: „ესე გესმაა ჰურიათაგან? რაისათუს- 
უკუე არა იქმ კეთილსა სამჯელსა გამოწულილვით? რამეთუ 
თქუეს მათ, ვითარმედ: „ბოროტისმოქმედი არს"? ჰკითხა, თუ 

რაი ბოროტი მიქმნიეს? გარნა ამას არა იქმ, არამედ -:შაოდ 
მიზეზთა ჰკრებ. თავით შენით «იტყჟა ამას, ანუ სხუათა გითხ- 
რეს?“ რამეთუ მას ვერ ეძლო თქუმად, თუ: „აწ მითხიოეს“, 
არამედ ოდენ შეუდგა ზრახვასა მას ერისასა, რომელი ასმი- 
ოდა პირველ, ვითარმედ: „მომცეისო კჯელთა ჩემთა ოა:» 
გიქმნიესმ?/“ ხოლო უფალმან ჰრქუა: 

სახარებაი: „მეუფებაი ჩემი არა არს ამის სოფლი- 

საგან“ (18,36). თ არ გმანი: არა იყო პილატე მსგავს მათა: 

უკეთურებითა. ამისთვს ეტევკს სიტყუათა ამათ. რაითამცა 
გულისხმა-უყო, ვითარმედ არა ლიტონი კაცი არს, არამედ: 
ღმერთი და ძც8 ღმრთისაი, და ეტყვს: 

სახარებაი: „უკუეთუმცა ამის სოფლისაგანი იყო: 

მეუფებაი ჩემი, მსახურნიმცა ჩემნი იღუწიდეს ჩემთვს. "რაი- 

თამცა არა მივეცი პურიათა“ (18,36). თარგმანი: რომ- 

ლისაგან ემინოდა პილატეს, ვითარმედ ნუუკუე მეფობასა 
ეძიებს და მოიწიოს მის ზედა რისხვათი კეისრისა. ხოლო 

იესუ, აჰა, ესერა, იგი იჭვ განუქარვა, ხოლო ვითარ არს ესე 

სიტყუაი? არა არსა ამის სოფლისაიცა მეუფებაი მისი“ ჰე, 
ყოველთაივე მეუფე არს, არამედ არა ჰრქუა უფალმან, ვი- 

თარმედ: „არა ვარ უფალი სოფლისაი,!,„ არამედ ვითარმედ 
ზხეცით არს დასაბამი მეუფებისა მისისაი, ხოლო აქა ნეფსით 
ძისცა თავი თვსი, არამედ ჯერეთ ამას არა იტყვს. “ხოლო 
თქუა, ვითარმედ: „მსახურნიმცა ჩემნი იღუწიდეს ჩემთვს“; 

აქა გამოაჩინებს უძლურებასა ქუეყანისა მეფობისასა, ვითარ–- 
მედ მსახურთადა მინდობილ არს. ხოლო ზეცისაი არა ესრეთ, 
არამედ თავით ·თვსით არს უფალ ყოვლისავე, არამედ მწვა- 
ლებელთა · ესე სიტყუაი მიიღეს გითარმედ. „არა არს 
მშეუფებაი ჩემი ამის სოფლისაგან“, და ესრეთ უცხო-ჰყოფვნ 
მას დამბადებელობისაგან და არა ჰნებავს აღხილვაი თუალ- 
თათ “და ხილვაი ჭეშმარიტებისაი, ხოლო რაიმე თქუან სიტყვ– 

სა მისთვს, რომელ იტყვს, ვითარმედ: „თვსთა თანა მოვიდა, 
და თვსთა იგი არა შეიწყნარეს"! «რამეთუ, ვითარცა იტყვს 

, იოან. 1,11 :; 
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მოც-ქულთათვს, ვითარმედ: „სოფლისაგანნი არა არიან, ვი- 

-თარცა მე არა ვარ სოფლისაგანი“?! ეგრეთვე იტყვს მეუფე- 
ბისათვს, არა თუ რაითამცა გამოაჩინა ვითარმედ სოფელი 

არა მისსა ველმწიფებასა შენა არს, არამედ არა ესრეთ მიწი- 

საგან არს და განხრწნადი. ისმინე უკუე პილატესი, რასა 

იტყვს: 
სახარებაი: ,პრქუა მას პილატე: ,აწ უკუე მეუფე 

ხარა?" პრქუა მას იესუ: „შენ იტყვ, ვითარმედ: ,,მეუფე ვარ. 

მე ამისთვს შობილ ვარ“ (18,37), თარგმანი: აჰა, ესერა, 

ვინაითგან მეუფედ შობილ არს, სხუათცა ყოველი შობითგან 

აქუს. აწ უკუე, რაჟამს გესმეს, ვითარმედ: „ვითარცა მამასა 

აქუს ცხორებაი, ეგრეთვე ძესა მოსცა“, ნურარას სხუასა 

გულისხმა-ჰყოფ, არამედ შობასა და არა თუ უკუანაისკნელ 
რაიმე მოეცა, და „ამისთვს 'მმოვედო, რაითა ვწამო ჭეშმარი- 
ტი“, ესე იგი არს, „რაითა ესე თვთ ვასწავო ყოველთა, რაითა 

მიცნან, ვითარმედ მეუფე ვარ“. 

სწავლა9 პგ 

მოთმინებისათვს და შურის-გებისა 

ხოლო შენ, კაცო, რაჟამს ესე ყოველი გესმეს, ვითარმედ 

მეუფმ ყოველთაი შეკრული განიშჯებოდა, ნურარად შეგი- 
რაცხიან სოფლისა ამის საქმენი, რამეთუ ვითარ არა ბოროტ 

არს, უკუეთუ ქრისტემან ესეოდენი თავს-იდვა შენთვს, და 
შენ სიტყუალთცა არა თავს-იდვა მისთკს? არამედ იგი თავს- 
იდებს ნერწყუვასა, და შენ იმკვები სამოსლითა შუენიერითა 

·და ბეჭდებითა აბრწყინვებ ველთა. და იგი იყუედრებოდა და 
იგინებოდა და იცემებოდა, ხოლო შენ მცირედსა ჭირსა არა 

თავს-იდებ, არამედ ეძიებ პატივსა. რაჟამს ვინმე გაგინოს, 

'! ირან. 17,14 

? იოან. 5.26 
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მოივსენე ქრისტესი, ვითარ აგინებდეს, უკუეთუ ვინ განგკიც- 
ხოს, ნოივსენე, რამეთუ კიცხევით თაყუან-“ს-სცემდეს მას დ: 
ეცინოდეს, და არა თუ ბოროტი არა უყო. არამედ სიმშვ- 

დითცა და ტკბილად თავს-იდებდა ყოველსავე. მას უკუე 
ვჰბაძვიდეთ, მ, ძმანო, და რომელი მან ჩუენთვს თავს-იდვა, 
ჩუენ ჩუენთვსვე არა მოვითმინოთა? რამეთუ რად განჰრისხნე- 

ბი მაგინებელისა შენისათვს? უკუეთუ უსამართლოდ გაგინა, 
არა ჯერ-არს განრისხებაი არამედ აუფროისად წყალო- 

ბათ მისი რამეთუ შეცთომილ არს, უკუეთუ –-- სამარ- 
თლად, მაშინ ჯერ-არს ყუდროებით მოთმენაი, რამეთუ ს.- 

მართალსა «იტყვს. და უკუეთუ მდიღარიმცა «იყავ და გლახაკად 
უინ გიწოღა, რადმცა დაგეთუალა შენ სიტყუაი იგ? ანუ, 

უკუეთუ გლახაკი იყო და გლახაკ გიწოდონ, ეგრეთვე არა 
განჰრისხნი– და სამართალ არნ. ეგრეთვე უკუე გულისხმა- 

ჰყოფდი ყოველსავე და კეთილად მოითმინო. უკუეთუ სხუათა 

წინაშე გაგინოს და გრცხუენოდის, მათ ყოველთაგან გუ- 

ლისხმა-ყავ, რამეთუ უფროისად კეთილ არს, რაითა იხილონ 

მათ, ყოველთა, მოთმინებალ შენი და გაქონ, და მას აბრალონ. 

და უკუეთუ არავინ იყოს მუნ ბრძენი, მაშინ უფროისად იხა- 
რებდ, რამეთუ ღმერთი ჰხედავს და წმიდანი ანგელოზნი მოთ- 
მინებასა შენსა და მუნ გაქებდენ, რამეთუ უმჯობეს არს ერ- 
თისა ანგელოზისა ქებაი, ვიდრე ყოვლისა სოფლისაი. და 

რად ვიტყვ ანგელოზთა? თვთ თავადმან ღმერთმან გაქოს შენ. 

ამათ ესევითართა გულისსიტყუათა მოვიგონებდეთ, რამეთუ 

არა თუ გუაგინოს ვინ, ბოროტ არს, არამედ უკუეთუ შური 
ვიძიოთ მის ზედა. და უკუეთუმცა არა კეთილ იყო დუმილით 

თავს-დებაიძ ამის საქმისაი, არამცა ეთქუა ქრისტეს, ვითარმედ: 

ჯუკუეთუ გცეს ვინ მარჯუენასა ყურიმალსა, მიუპყარ მეო- 
რმცა". არამედ, ბოროტი ჩუენ ზედა ამისთვს არს «რამეთუ 

კაცობრივთა საქმეთა ვეძიებთ და არა ღმრთისათა, გარნა ვის– 

წავოთ ვსენებაი თვსთა ცოდვათაი და ესრეთ შემუსრვილად 
წარვვლოთ ცხორებაი ესე, რაითა მივიწინეთ ზეცად მცირედ- 
მცირედ, ვითარცა კიბითა, რამეთუ ამას მოასწავებდა კიბცს 

იგი იაკობისი ამაღლებასა სათნოებითი სათნოებად, აღვიდო- 

'! მათ. 5,39; ლუკ. 6,29 
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დეთ უკუე კიბესა მას, რაითა მივიწინეთ ზეცად და ვპოვნეთ 
კეთილნი იგი საუკუნენი მადლითა და კაცთმოყუარებითა 
უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტშსითა, რომლისაი არს დიდე– 
ბაი და სიმტკიცმ უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

თავი პად 

სიტყუაი ესე: „მე ამისთვს შობილ ვარ და ამისთვს 

მოვივლინე სოფლად, რაითა ვწამო ჭეშმარიტი და ყოველი, 

რომელი იყოს ჭეშმარიტებისაგან ისმინოს ჯმისა ჩემისაი“ 

(18,37)... 

საკკვრველ არს სულგრძელებაი და ვითარცა ნავთსაყუდე- 

ლად მიიყვანებს სულსა დაწყნარებად და განათავისუფლებს 

ღელვათაგან და სულთაგან ბოროტთა, და ესე ქრისტემან 

მოავალგან გუასწავ,ი ხოლო უფროისად, რაჟამს-იგი შეიპყ- 

რეს ჰურიათა, რამეთუ ანასცა ფრიადითა დაწყნარებულებითა 
მიუგო და მონასა მას, რომელმან სცა ყურიმალსა, ჰრქუნა 

სიტყუანი ფრიადისა სულგრძელებისა და ურისხველობისანი. 
და კუალად კაიაფაისა და მერმე პილატესა მივიდა და ესე- 
ზხომსა ჟამსა ფრიადი აჩუენა სიმშვდე. და იტყოდეს იგინი, 
ვითარმედ: „ბოროტისმოქმედი არს“ და მხილება9= ვერ ძალ- 

ედვა, და იგი დუმნავე. ხოლო რაჟამს ჰკითხა პილატე მეუ- 
ფებისათვს, მაშინ ჰრქუა მას, რაითამცა: ასწავა და აღიყ- 
ვანა გონებაი მისი სიმაღლედ. ხოლო პილატე ·რაისათვს 

თვსაგან შეიყვანებს და არა ჰკითხავს მათ წინაშე? ამისთვს, 
რამეთუ აქუნდა მისთკს დიდი რაიმე” გულისსიტყუაად და, 

რაითა არა დაუხრწევდეს ამბოხებაი მათი, ამისთვს' თვსაგან” 
ჰკითხა რაითამცა ცნა ყოველივე ჰჭეშმარიტებაი- ხოლო 

ვინაითგან ჰკითხ,ა ვითარმედ. „რაი გიქმნიეს?“. არარა9 

მიუგო მან, ხოლო «რაჟამს მეუფებისათვს ჰკითხა #რომლი- 

სათვს ჰსუროდა ცნობად, თავადმან ჰრქუა, ვითარმედ: „მეუ- 
ფებათ ჩემი არა არს ამის: სოფლისაგან“, ესე იგი არს, ვი– 
თარმედ „მეუფე ვარ, არამედ არა “ესევითარი, ვითარ შენ 
ჰგონებ, არამედ ფრიად უბრწყინვალმსი და უდიდმ8სი, და 

ამისთვს შობილ ვარ და მოსრულ, რაითა ვწამრო ქე'მმარიტიძ“. 
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ამით გამოაჩინებს და გულისხმა-უყოფს მას, ვითარმედ არა–- 

რალი ბოროტი უქმნიეს, რამეთუ, ვინაითგან ჭეშმარიტებისათვს 
მობილ იყო და მოსრულ, ვითარმცა რაიმე ქმნა ბოროტი? 

„ხოლო ვინცა იყოს ჭეშმარიტებისაგან, ისმინოს ვმისა ჩეში- 
სათ“, ესე იგი არს, ვითარმედ: „ვის უყუარს და ჰსურის ჭეშ- 

მარიტებისათვს, ვიცი, ვითარმედ ისმინოს ჩემი/, და ესრეთ 

მოდრიკა იგი მცირედთა სიტყუათა მიერ, ვიდრემდის თქუა: 

„რაი არს ჭეშმარიტებაი?“! და გულისხმა-ყო, ვითარმედ 

ფრიადი ჟამი უკმს მის სიტყვსა სწავლასა. ამისთვს განვიდა 

გარეთ, რაითამცა იკსნა ველთაგან ჰურიათაისა და პრქუა 

მათ, ვითარმედ: „არცა ერთსა ბრალსა ეჰპოვებ მე ამის თანა“. 

და იხილე, ვითარ მეცნიერად ქმნა, რამეთუ პირველ ჰკითხა 

და ცნა რათ ბრალობაი, მაშინ ეტყვს მათ განტევებისათვს, 

ვითარმედ: „დაღაცათუ, ვითარცა უბრალოი, არა გნებავს 

განტევებად, არამედ, ვითარცა ბრალეული, მიანიჭეთ ესე ამას 
დღესასწაულსა“. ამისთვსცა ჰრქუა: , 

სახარებაი „არს ჩუეულებაი თქუენი, რაითა ერთი 

მიგიტევო თქუენ პასექსა ამას. გნებავს, რაითა მიგიტევო 

მეუფშ პურიათაი?“ ღაღადყვეს ყოველთა: „ნუ ეგე, არამედ 

ბარაბა!“ და იყო ბარაბა ავაზაკი (18,39-40),) თარგმანი: 

მ, უგუნურებაი უკეთური! მსგავსსა თვსსა კაცისმკლველსა 
„ითხოვენ და უბრალოსა მისცემენ სიკუდიდ, რამეთუ ესე 

ზუეულებაი მათა პირველითგან იყო, ხოლო შენ ამას” ყო- 

ველსა ზედა გულისხმა-ყავ კაცთმოყუარებაი მეუფისაი. ამას 

ხედა გუემა იგი პილატე, ნუუკუედა ამისთვს, რაითამცა გუ- 
“ლისწყრომაი ჰურიათაი დაჰვსნა და არღამცა მოკლეს, და 

ამისთვს ტანჯა და შეუნდო მპკედართა მათ ძოწეულისა მის 

შმემოსად და გვრგვნისა მის ეკლისა დარქუმად, და მერმე 
-გვრგვნოსანი განიყვანა მათა მიმართ, რაითამცა დასცხრა გუ–- 
ლისწყრომაი მათი და, იხილონ რაი შეურაცხებაი მისი, აღ- 
მოაგდონ გესლი გულისაგან და დასცხრენ. ხოლო უფალი ამას 
ყოველსა ზედა დუმნა, ვითარცა-იგი პირველ განიკითხვიდეს 
რაი, ხოლო შენ ნუ ოდენ ისმენ სიტყუათა ამათ, არამედ გო–- 

სებადცა მიიღე და იხილე მეუფშ იგი ყოვლისა დაბადებული- 
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საი, ვითარ ემღერდეს მას მვედარნი იგი სიტყვთ და საქმით, 

და ყოველსავე დუმილით თავს-იდებდა, და ჰბაძევდ მას შენ- 

ცა საქმით, რამეთუ, ვინაითგან თქუა პელატე, ვითარმედ: 

„მეუფშ ჰურიათაი“, სახეცა კეცხევისაი შეჰმოსეს, და მერმე 

განიყვანა და თქუა: „არცა ერთსა მიზეზსა ვჰპოვებ მის 

თანარ4.! 

სახარებაი: გამოვიდა იესუ გარე და ედგა ეკლისა 

გვკრგვნი და ძოწეული სამოსელი. და ჰრქუა მათ პილატე: 

„აჰა, კაცი იგი!“ და ვითარცა იხილეს იგი მღდელთმოძღუარ- 

თა და მსახურთა, ღალად-ყვეს: ,ჯუარს-ეცუნ„ ჯუარს-ეცუნ 

ეგე!“ ჰრქუა მათ პილატე: „მიიყვანეთ ეგე თქუენ და ჯუარს- 
აცუთ, რამეთუ მე მაგის თანა ბრალი არა ვპოვე“ (19, 5-6). 

ხთარგმანი: ამის მიერ საცნაურ არს, ვითარმედ პირვე- 

ლიცა ყოველივე მათისა ეშმაკეულებისათ3ვს ქმნა მსაჯულმან, 
რამეთუ იტყკვს, ვითარმედ: „მე მაგის თანა ბრალი არცა ერთი 

ვპოვე“. იხილე, ვითარ ზედაისზედა უბრალო-ჰყოფს თავსა 

თვსსა მსაჯული იგი, არამედ ძაღლისა ბუნებასა მიმსგავსე- 
ბულნი იგი ვერრომელმან საქმემან მოდრიკნა, რამეთუ მათ 

მიიყვანეს, რაითამცა ბჭობითა მით მთავრისაითა იქმნას მისი 

სიკუდილი და იქმნა წინააღმდგომი –- სამჯელითა მისითა. 
უფროისად განტევებაი. ხოლო, ვინაითგან პრცხუენ), 
ამისთვს ჰრქუეს: 

სახარებაი: „ჩუენ შჯული გუაქუს, და შჯულისა ჩუე- 

ნისაებრ თანა-აც სიკუდილი, რამეთუ თავი თვსი ძედ ღმრთისა 

ყო“ (19,7), თარგმანი: ვითარ უკუე ჰრქუა რაი მსა- 

ჯულმან: „წარიყვანეთ ეგე და 'მჯულისა თქუენისაებრ საჯეთ4, 
იტყოდეთ, ვითარმედ: „არა ჯერ-არს ჩუენდა მოკლვაი ვისი- 

შე“, და აწ შჯულისა მიმართ მიივლტით? და იხილე შესმენაი 

იგი: „ძე ღმრთისა ყო თავი თვსიო“, და ესე ბრალობაი არსა? 

რამეთუ ძშ ღმრთისაი იყო და ძისა ღმრთისა საქმეთა იქმოდა 
და იტყოდა, ვითარმედ „ძშ ღმრთისაი ვარი“) ხოლო ამას 
ყოველსა რაი იტყოდეს, ქრისტე დუმნა აღსრულებად სიტ- 
ყუასა მას წინაწარმეტყუელისასა, ვითარმედ: „იგი · არა აღა–- 

ღებს პირსა სიმდაბლითა თვისითა“, სამჯელი მისი მიეღო, ხო- 

1! იოან. 18,38 

302



ლო პილატე შე'მინდა, ესმა რაი, ვითარმედ: „ძე ღმრთ-Lა. 

ჰყოფს თავსა თვსსა“,! ნუუკუე ჭეშმარიტად იყოსო და ქმნას 

მან უჯეროებაი-ი ხოლო, რომელთა--გი ცნეს საქმით და. 

სიტყვთ ჭე შმარიტებაი, გათაოღომედ ეგრეთ არს, და არა ეში- 

ხის, არამედ შემოიღეს სიტყუაი, ვითარმედ: „ომელი მეფედ 
ჰყოფს თავსა თვსსა, იგი სიტყუას-უგებს კეისარსა“,2 ამსთვს 
კუალად ჰკითხა პილატე, ხოლო იესუ არარაი მიუგო, რამეთუ 
რომელსა-იგი ჰოქუა, ვითარმედ: „მე ამისთჯს მობილ ვარ, და 

მოსრულ ვარ, და მეუფებაი ჩემი არა ამის სოფლისაგან არს“, 

და ამას ყოველსა ზედა კუალად ჰურიათაი ჰრწმენა, რადლამ- 

ცა მიუგო მასზ და რამეთუ «როუპვმდა, რაითამცა კეთილად 
გამოიძია, თუ ოდეს გამოაჩინა მან მძლავოებაძ კეისარსა ზედა 

და არა გამოიძია ჭეშმარიტებით, ამისთვს უფალმან არარათ 

მიუგო, რამეთუ იცოდა, ვ-თარმედ ამაოდ ჰკითხავს ყოველსა, 

და ამისთვსცა, რამეთუ, ვინაითგან საქმენი წამებდეს არა 

ინება სიტყვთა ძლევაი და გამოაჩინებსცა, ვითარმედ ნებსით 
მივალს ვნებად, ხოლო. რაჟამს დადუმნა და არღარას იტყო- 

და, ჰრქუა მას პილატე: 

სახარებაი: ,მე არა მეტყვა? არა იცია, რამეთუ ჯელ- 

მწიფებაი მაქუს ჯუარს-ცუმად შენდა და ჯელმწიფებაი მაქუ" 

განტევებად შენდა?“ (19.10), თარგმანი; ჰხედავა, ვითარ 

თავი თვსი დასაჯა თვთვე, რამეთუ, უკუეთუ შენ გაქუს ყოვ- 

ლისავე ჭპჯელმწიფებაი, უბადრუკო და ამაოო, რამეთუ მიზეზ- 

სა არცა ერთსა ჰპოებ, რად არა განუტეობ? ვინაითგან უკუე 
თვთ დაჰსაჯე თავი შენი, ამისთვს ჰრქუა მას იესუ, ვითარმედ: 
„მიმცემელსა ჩემსა შენდა უდიდშსი ცოდვაი აქუს! რა9- 

თამცა უჩუენა, ვითარმედ მასცა ფრიადი ცოდვაი აქუს, და- 
ღაცათუ მიმცემელთა უმეტესი აქუს. და მერმე დაამდაბლებ- 

და მისსა გონებასა და ეტყოდა, ვითარმედ: „არა გაქუს ჯელ- 
მწიფებაი ჩემ ზედა არცა ერთი„ უკეთუმცა არა მოცემულ. 
იყო “მენდა ზეგარდამო“, უჩუენებდა, ვითარმედ დიდი საი- 
დუმლოი არს საქმშ იგი და არა თუ ესრეთ ლიტონად ქმნი- 
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„ლი. ხოლო რაითამცა ესმა რაი, თუ: „ზეგარდამო მოცემულ 

არს“ და ჰგონებდა, ვითარმედ გარეგან ბრალისა არს, ამისთვის 
პრქუა, ვითარმედ: „უდიდშსი ცოდვა აქუს მათ“, რამეთუ 
აქა მოცემასა არა თუ სხუასა რას იტყვს, არამედ 
მიშუებასა, ესე იგი არს, ვითარმედ შენდობილ არს ყო- 
ფად ამის საქმისა, არამედ: „არა თუ ამისთვს გარეგან ბრა- 

ლისა ხართ", –- შეაშინა იგი სიტყვთა. ამისთვსცა ენება გან- 
ტევება- მისი, არამედ იგინი ღაღადებდეს „უკუეთუ ეგე 
განუტევო, არა ხარ მოყუარე კეისრისა, რამეთუ ყოველი, რო- 
მელი მეფე-ჰყოფს თავსა თვსსა, სიტყუას-უგებს კეისარსა".! 
და სადა გამოჩნდა მისი მძლავრებაი, მ, ურწმუნონო? ანუ 
სადაით ამხილებთ ამას ძოწეულისაგან, ანუ გჭრგჭნისა, ანუ 
9ძვედართაგან? არა მარადის ათორმეტთა თანა მოწაფეთა უდაბ- 
ხოს იქცევინა? არამედ, 8, უგუნურებაი და ამაო” შიში! 
ამისთვს შეშინდა პილატე და გამოვიდა და დაჯდა, რაითამცა 
საჯა, და არა საჯა, არამედ მისცა ჯუარს-ცუმად და ჰგონებ- 

დაცა, თუ ნუუკუე მოდრკენ, ამისთვსცა ჰრქუა: 
სახარებაი: „აჰა, მეუფ0 თქუენი! ხოლო მათ ღაღად- 

ყვეს: „აღიღე ეგე და ჯუარს-აცუ,ს პრქუა მათ პილატე: 

„მეუფშ თქუენი ჯუარს-ვაცუაა?“ მიუგეს მღდელთმოძღუარ- 

თა მათ და პრქუეს: „არა გვის ჩუენ მეუფშ, გარნა კეისარი“ 

X19,14–15). თ არ გმ ანი: აჰა, ესერა, ნებსით თვსით, თვსითა 

პირითა განვარდეს ღმრთისა მეუფებისაგან და კეისარი აღირ- 
ჩიეს მეუფედ. და ამისთკს უფალმან მათისა სიტყვსაებრ 
მისცნა კეისარსა და, ვინათთგან მისი მეუფება” უარ-ყვეს, 
'დაუტევნა იგინი, რომელნი ღაღადებდეს ჯუარს-ცუმად მისა, 
რამეთუ სიკუდილი იგი ჯუარს-ცუმის>ს ბოროტ იყო და 
წყევასა ქუეშე, ამისთვკს ინებეს მით მოკლვაი, რაითამცა სრუ- 
ლიად აღჭოცეს მისი სავსენებელი და არა გულისხმა-–ყვეს, თუ 
ვითარ გამოჩნდების ჭეშმარიტებაით და მისი იგი დიდებაი. 
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სწავლაი ად 

სიყუარულისა და კეთილის-ყოფისათვს მტერთაისა 

ხოლო ჩუენ ნუმცა ოდენ ვიკითხავთ ამას ყოველსა, „”ა- 
მედ გონებათაცა შინა ჩუენთა დავჰნერგოთ გვრგუნ- ეკლი- 

საი, სამოსელი იგი კიცხევისაი, ლერწამი იგი და ყურიმლის- 

ცემაი, ნერწყუვათ და კიცხევათ, რამეთუ, უკუეთუ ამათ ვი- 

გონებდეთ, 'ფრიადი სარგებელი გუეყოს და არა განვრისხნეთ, 
რაიცა ვინ ბოროტი მოაწიოს ჩუენ ზედა, „რამეთუ არა არს 

მონაი უფროის უფლისა თვსისა".! ვითარ ეტყოდეს მას ჰე- 
რიანი, ვითარმედ: „სამარიტელ ხარ, და ეშმაკე არს შენ 

თანა“? და სხუანი მრავალნი ესევითარნი და ამისთვს თავს–- 
იდვა ესე ჟოველი, რაითა ჩუენცა კუალსა მისსა შეუდგეთ, 

რამეთუ ესევე ასწავა მოციქულთა, და ჩუენ, ყოველთა, მო– 

ვიგოთ უკუე საქმ8 ესე, და არარაი ესრეთ ღმერთსა მოწყალე- 
ჰყოფს ჩუენ ზედა, ვითარ სიყუარული და მოთმინებაი და 

არა ბოროტის-ყოფაი მტერთაი. რაქამს ვინმე გავნოს, ნუ მას 

აბრალებ, · არამედ ეშმაკსა, რომელმან აცთუნა იგი და მას 
უფროისად სწყალობდი, რამეთუ ქრისტეც შეშფოთნაო 
იუდაისთვს, რაისათვს შეშფოთნა? მისისა წარწყმედისათვს 
მწუხარე იქმნა. ამას ყოველსა ჩუენცა ვჰბაძვიდეთ, ხოლო 

უკუეთუ მას. ატა ვჰბაძვიდეთ და მისთა მცნებათა არა ვიქ- 
მოდით, უმჯობეს იყო, არა თუმცა შობილ“ვიყვენით, რამეთუ 

სარწმუნოებაი ოდენ თვნიერ საქმეთასა არა კმა არს სასუ- 

ფეველსა შეყვანებად, არამედ უფროისად დასაშჯელ ექმნების. 

რამეთუ მონამან, რომელმან იცოდის ნებათ უფლისა თვსისალ 

და არა იქმოდის, იგუემოს ფრიად. რაი უკუე სიტყუაი მიუ- 

გოთ, რომელნი-ესე შინაგან სასუფეველისა ქმნულ ვართ და 
უხილავნი გკხილვან, და ზიარ მაღალთა მათ საიდუმლოთა 

ქმნილ ვართ· და უძვრშს წარმართთასა ვიყოფვით? «რამეთუ, 
უკუეთუ მათ ·'დიდებისათვს ·"ამაოისა მოღუაწებაი აჩუენეს, 

ჩუენ სასუფეველისათვს -და ღმრთისათვს არა ვაჩუენოთა? 
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რამეთუ მათ მრავალგზის კაცთათვს სულნიცა თვსნი შეურაცხ- 
ყვნეს, ხოლო ჩუენ მცირედისა ოქროისათვს წარვსწყმედთ 
სულსა ღა არა შეურაცხ-ვჰყოფთ მას ქრისტესთვს, და მრის- 
ხანე ვართ და საქმენი საძაგელნი გვყუარან. ამისთვს მრცხუ- 

ეხის და ეძრწი, რაჟამს წარმართთა ვხედვიდე მოღუაწებასა 
'მინა, და ჩუენთა –-– არა, ხოლო ესე ამისგან არს, რამეთუ 
მცნებათა ღმრთისათა არა ვისმენთ, არცა ვიქმთ, არამედ მცი- 
რედ ჟამ ვისმენთ სიტყუათა ღმრთისათა და მერმე ფრიად 
ჟამ შევექცევით ზრუნვათა სოფლისათა. და ესრეთ მოიშთ- 
გების თესლი იგი სიტყვსაი, არამედ აღვიხილნეთ ზეცად და 
'მთავიხედნეთ საფლავებსა, რამეთუ ჩუენცა მასვე აღსას- 
რულსა მივიწევით. და ნუუკუე თანამდები იგი უწინარესღა 
მისა მოვიდეს ჩუენ ზედა? განვემზადნეთ უკუე მის ჟამისათ3ს, 

რამეთუ ფრიადი საგზალი გვჯმს ჩუენ, რამეთუ ფრიადი გზაი 
არს ურწყული და ძნელი, და წარვვლოთ იგი ყოველი, და არა 
არს უცხოთა სადგური, არცა სავაჭროთ გზასა ზედა, რაი- 
თამცა რაი ვიყიდეთ, უკუეთუ ყოველი ამიერ არა გუაქუნ- 
დეს. ისმინე. რასა ეტყჟან ქალწულნი. იგი ბრძენნი სულელთა 
მათ, ვითარმედ: „წარვედით და იყიდეთ“,! არამედ ვერ პოვეს. 

ისმინე, რასა ეზეკიელ წინაწარმეტყუელი იტყვს მის დღი- 
სათვს, ვითარმედ: „ნოე და იობ და დანიელ, ძენი მათნი, ვერ 

გამოიჯსნენ“, არამედ ჩუენ ნუმცა გუასმიანნ სიტყუანი ესე, 
აღვიღოთ საგზალი ამიერ, რომელი კმა იყოს საუკუნოდ ცხო- 
რებად, და კადნიერებით ვიხილოთ უფალი ჩუენი იესუ ქრის- 
ტე, რომლისა თანა მამასა ჰშუენის დიდებაი სულით წმიდი- 

თურთ აწ და მარადის. და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ... 

თავიპე 

სიტყუაი ესე: მაშინ მისცა ,იგი მათ პილატე, რაითა 

ჯუარს-აცუან, ხოლო მათ წარიყვანეს იგი. და ეკიდა მას ჯუა- 

რი თვსი და აღვიდოდა იგი ადგილსა მას ,თხემისასა (19, 16-17). 

ქველის-მოქმედებანი უკეთურთა და უგუნურთა მავნებელ 
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ექმნებიან, რამეთუ ჰურიათაცა პირველ აქუნდა მადლი 
ღმრთისაი და შეწევნაი, და მოიძიეს მონებაი წარმართთაი და 
უდაბნოს მანანაისა წილ ნიორისა გული უთქუმიდა, და აწ 
შეუფებათ ქრისტესი უარ-ყვეს და კეისრისაი დაიდვეს' თავთა 
თვსთა ზედა. ამისთვსცა უფალმან მისცა მათ მეუფხ მათისა 
სიტყვისაებრ, ხოლო ესე ესმა რათ პილატეს, მისცა, რაითა 
ჯუარს-აცუან ფრიად უჯეროდ. რამეთუ ჯერ-იყო, რაითამცა 
ეკითხა, თუ ოდეს-ძი ინება მან მეფობისა მის, რამეთუ პირ– 

ველვე ბრძანა ქრისტემან, ვითარმედ: „ჩემი მეუფებაი არა 

არს ამის სოფლისაგან, არამედ მან უბადრუკმან არა ინება 

მცირედისაცა სიბრძნისა ვმარებათ= და ჩუენებასაცა ზედა ცო–- 
ლისა თვსისასა, რომელი კმა იყო შეშინებად, ამას ყოველსა” 
ხედა არა შეიკდიმა, არცა აღიხილნა ზეცად, არამედ მისცა 
ძათ იგი. ხოლო მათ აღჰკიდეს ჯუარი და, ვითარცა დაშჯილ- 
სა, რამეთუ ძელისა მისცა შეხებად იზმნიდეს, ამისთვსცა თა- 
ვადსა აღჰკიდეს, და ვითარცა წარვლესრე, პოვეს სჟმონ 
კვრინელი, 'ძრომლისათვს იტყვან სხუანი მახარებელნი- და 
მერმე აღიღეს უფლისაგან და მას ზედა დადვეს იგი. არამედ. 

აქა იოვანე უფლისათვს იტყვს, რომელსა ზედა დადვეს ჯუა- 
რი, გან-რაი-იყვანებდეს სამშჯავროით, ეგრეთვე იყო სახესა 
მას ზედა, რამეთუ მაშინცა ისაკ აღიკიდა შეშაი, არამედ მუნ 
ხებისაებრ მამისა იქმნა საქმშ იგი, რამეთუ სახმვ იყო, ხოლო 
აქა ჭეშმარიტებით აღესრულა, რამეთუ ჭეშმარიტებაი იყო 

და არა იგავი. 
სახარებაი: და მივიდეს თხემისა ადგილსა, ხადა-იგი 

ჯუარს-აცუეს (19,18) თარგმანი რამეთუ იტყვან ვი- 

ეთნიმე, ვითარმედ: „ადამ მუნ დაეფლა და უფალმან იესუ, 
სადა-იგი სიკუდილმან მიიღო დასაბამი თვსისა მეუფებისაი, 

შუნ აღჰმართა თვსი საძლეველი ქრისტემან, რამეთუ საძლე– 
ველი ეკიდა ჯუარი ეშმაკისა მიმართ ხოლო ჯუარს-აცუეს 

იგი შორის ავაზაკთა, რაითამცა უნებლიაით აქაცა 'წინაწარ- 

მეტყუელებაი აღასრულეს, რამეთუ ესე თქუა დასაბამითგან 

წინაწარმეტყუელმან, ვითარმედ: „უშჯულოთა თანა შეირაც- 
ხა“ და ენება ეშმაკსა, რაითამცა ამით საქმითა დაფარა საქმ8 
იგი, არმედ ვერ ეძლო, რამეთუ ჯუარს-ეცუნეს სამნი, ხოლო 

გამობრწყინდა მხოლოი იესუ, რაითა სცნა, ვითარმედ მისმან 
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ძალმან ქმნა ყოველივე, რამეთუ, რაჟამს სამნივე ეკიდხეს ძელსა, 

შანინ იქმნებოდეს სასწაულნი იგი, არამედ არავინ მიაჩემა 

სხუასა ვის ერთიცა საკვრველი, გარნა უფალსა. ესრეთ ამაო 

იქმნა მძლავრებაი ეშმაკისათ და ზრახვა მისი ბოროტი თავ- 

სავე მისსა მიექცა, რამეთუ არა თუ ოდენ ვერ ავნო დიდებასა 
მას უფლისასა, არამედ უფროისად, რამეთუ მოიქცა ერთი იგი 

და ცხოვნდა, და ეშმაკი წარწყმდა, რამეთუ არა უდარშს იყო 

კლდეთა განპებასა ავაზაკისა ჯუარსა ზედა მოქცევა95 და სა- 

მოთხედ შეყვანებაი, 

სახარებაი: და დაწერა პილატე ფიცარი (19,19). 

თარგმანი: ერთად, რაითამცა ჰურიანი სირცხვლეულ-ყვნა, 

და კუალად, „,თვსსაცა თავსა განიმართლებდა, რამეთუ მათ, 

ცინაითგან, ვითარცა ძვრისმოქმედი, დასაჯეს და საქმისა ამის 

დამტკიცებაი ენება შეერთებითა მით ავაზაკთა თანა, ამისთვს 

დაყოფად პირთა მათთა ქმნა ამან ესე, რაითა ყოველნე, რო- 
ძელნი იკითხვიდენ, ცნან, "ვითარმედ თვსსა ზედა მეუფესა 
აღდგეს. და ამისთვს დააწესა წერილი ·იგი, რომელი ქადაგებ- 

და მათსა უკეთურებასა და მისსა მეუფებასა, დაღაცათუ არა 
სრულიად და ვითარცა ჯერ-არს და იყო წერილი „იგი არა 

ებრაელებრ ოდენ, არამედ სამითა ენითა, რამეთუ, . ვინაით– 

გან დღესასწაულისა მისთვს სხუანიცა მრავალნი. იყვნეს მუნ, 

ამისთვს, რაითა ყოველთა ცნან საქმშფ -იგი, ქმნა „ესრეთ და 

განაქიქა უკეთურებაი ჰურიათა- ხოლო იგინი განრისხნეს, 
ამას ზედა, რამეთუ ჯუარსცუმულსაცა ეშურებოდეს, არამედ, 

შ, უშჯულონო, რასა გავნებდეს წერილნი იგი? რამეთუ უკუე- 
თუ მოკუდავი არს და უძლური, ასონი იგი რასა გავნებენ და 

რად გემინის, რამეთუ იტყვან, ვითარმედ: „მეუფშ ჰურია- 

თაი#?! არამედ არა უჯერო იყო საქმშ იგი, გარნა, ვინაითგან 

ღსიფლვოდეს ჯუარნი და ეგულებოდა შემდგომად, ჟამთა 
ძრავალთა ძიება მათი და პოვნაი, რამეთუ სამნივე ერთბა- 

შად ყოფად იყვნეს. რაითა არა უცნაურ იყოს ჯუარი იგი 
შეუფისაი, ამისთ3ვკს განგებულებით დაადგრა ფიცარი იგი, 

რაითა მის მიერ იცნან იგი, რამეთუ ავაზაკთა თანა ფიცარნი 

არა იყვნეს. და ამისთ3ვს პილატეცა არა უსმინა მათ, რომელნი 

L იოან. 19,19 
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იტყოდეს, ვითარმედ: „ნუ დასწერ მეუფედ ჰურიათა, არამედ 

მან თჭუაო, თუ: „მეუფშ ვარ ჰურიათაი". იხილეთ უკეთუ- 
რებაი, რამეთუ ენება, რათთამცა უფროისად შესმენაი იყო 

მისი წერილი იგი, რამეთუ მან თქუა, თუ: „მეუფშ ვარ", 

ხოლო ერისაგანთა მათ განიყვეს სამოსელი მ-სი და კუართი 

არა განიყვეს. იხილე, ვითარ ყოვლით კერძო წინაწარმეტყუე- 

ლებანი აღესრულებოდეს, და ესე პირველითგან თქუმულ 
იყო. ხოლო შენ გიკვრდინ წინაწარმეტყუელისა სიბრძნით 

თქუმათ ყოვლისაივე, არა თუ, ვითარმედ „განიყეეს“ ოდენ, 

არამედ ვითარმედ: „წილი განიგდეს კუართსა ზედა“. ხოლო 

სიტყუაი იგი, თუ „ზეით მოქსოვილ“, არა ცუდად არს, არა- 

შედ ვჰგონებ, თუ იგავი არს, რომელი მოასწავებს, ვითარმედ 
არა ლიტონი ოდენ კაცი იყო ჯუარს-ცუმით, არამედ ზეცითცა 

ღმრთეებაი აქუნდა, რომელ-იგი ბუნებათ ღმრთეებისაი 

უვნებელად ეგო და განუკუეთელად, ხოლო ვორცთა ბუნება- 

შან ივნო და მოიწყლა. და კუალად ვიეთნიმე იტყვან, ვითარ– 

მედ სახესა მასცა სამოსლისასა მოასწავებს მახარებელი, რა- 
ძეთუ პალესტინეს ორთა სამოსელთა შეაერთებენ და მოჰ- 
ქოვენ ერთად და შეიქმან მას კუართად და უწოდენ მას 

ზეით მოქსოილად. და თქუა იგი მახარებელმახ, 
რაითამცა მოასწავა უნდოებაი იგი მისი, რამეთუ ეგევითარ4 

იგი კუართი უნდოი არს, რომელი-იგი სახს იყო პირველ- 

თქუმულისა მის სიტყვსაი, რომელ ეთქუთ ამისთვკს ზეით 

მოქსოვილისა. და მჯედარნი ამას იქმოდეს ხოლო თავადი 

ჯუარსაცა ზედა შეჰვედრებდა დედასა მოწაფესა მას საყუა- 
რელსა, რაითამცა ჩუენცა გუასწავა მსახურებაი მშობელ- 

თაი. ხოლო იოვანე კუალად ჰმალავს თავსა თვსსა სიმდაბლით, 

რამეთუ, უკუეთუმცა არა ფრიადისა მის სიმდაბლისაგან დუმ- 

ხა, მიზეზიცამცა თქუა, რომლისათვს უყუარდა იგი უფალ- 

სა, რამეთუ, დიდი იყო მიზეზი იგი და საკვრველი, უკუეთუმ- 

ცა ეთქუა. ხოლო რაისათვს სხუასა სიტყუასა ნუგეშინის- 

ცემისასა არა ეტყეცს იოვანეს, მჭმუნვარედ მდგომარესა? 

ერთად, რამეთუ ჟამი არა იყო მრავალთა სიტყუათა თქუმად 

' იოან. 19,21- 

? შდრ. იოან. 19,221. 
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და, მეორედ, რამეთუ ესეცა არამცირედი პატევი' იყო და 

ხუგეშინის-ცემა, რომელ დედაი თკსი შეჰვედრა მას. და 

იხილე, ვითარ ჯუარსცუმული ყოველსავე შეუშფოთებელად 
იქმოდა და იტყოდა: მოწაფესა ეტყოდა დედისათვს, წინა– 

წარმეტყუელებათა აღასრულებდა, ავაზაკსა აცხოვნებდა, რო–- 

მელი-იგი პირველ ჯუარს-ცუმისა შეურვებულ იყო და 

იმიშვოდა, არამედ მუნ იქმოდა, რაითამცა ბუნებაი კაცობ- 

რივი აჩუენა ხოლო აქა ძალსა მას ღმრთეებისასა გამოაჩი- 

ხებდა და რაითა ჩუენ გუასწაოს, რომელ, დაღაცათუ გუე- 
'ძინოდის ჭირთაგან, არავე ვევლტოდით მათ, რამეთუ 'მე-რაი- 

ვიდეთ მას შინა, ყოველივე ადვილ არს. ნუმცა უკუე ვძრწით 
სიკუდილისაგან, რაჟამს ჯერ-იყოს სიკუდილი ღმრთისათვს. 
რამეთუ დაღაცათუ ბუნებასა ჩუენსა აჭუს მისგან შფიშმი, არა- 

შედ ჩუენ, უკუეთუ გუენებოს, მოვაუძლურებთ შიშსა მას, და, 
უკუეთუ გუენებოს, განვადიდებთ, გარნა რაითა არცა“ ნეფ- 
სით სიკუდიდ მივისწრაფდეთ, არცა, უკუეთუ "მოიწიოს ჟამი, 

შევძრწუნდეთ და პატივ-ვსცეთ “ საწუთროსა უფროის“ საუ- 
კუნოისა ცხორებისა. 

სახარებაი ხოლო დგეს ჯუარსა თანა დედაი მისი 

და დაი დედისა მისისაი, მარიამ კლეოპაისი და მარიამ მაგ- 

დანელი (19,25) თარგმანი: რამეთუ მარიამ კლეოპაისი 

ძმისცოლი იყო იოსების,”ი რომლისადა მითხოვილ იყო 
ღმრთისმშობელი და მეგობარი იყო წმიდისა ' ღმრთისმშო- 
ბელისაი. და ამისთვს სახელ-სდვა მას დ ად მისა, რამეთუ მე– 

გობარი იყო მისი და ნათესავიცა ხოლო იხილე, ვითარ უძ- 
ლური იგი ბუნებაი დედათაი ესრეთ უშიშად' დგა მუნ და 
უახოვნეს მამათასა იყვნეს. ესრეთ ყოველივე შეიცვალებო- 
და, ხოლო უფალმან იესუ შეჰვედრა დედაი ' თვსი საყუა- 

რელ!'ა მას მოწაფესა და ჰრქუა: _ ; 
სახარებაი: „დედაკაცო, აპა, ძმ შენი!“ მერმე” პრქუა 

მოწაფესა მას: ,,აჰა, დედაი შენი“! (19,26-27). "თარგმანი: 

ეჰა პატივი იგი! რაბამითა პატივ-სცა მოწაფესა მას, რამეთუ 
ვინაითგან წარვიდოდა, ნაცვალად თვსა მოწაფესა “შეჰვედრა 
და ჰრქუა: „აჰა, დედაი შენი“, რომლისათვსცა წარიყვანა მან 
თვსთა თანა ხოლო ესე ქმნა, რაითამცა გუასწავა უფროის 
ყოვლისა 'მშობელთათვს ზრუნვაი. ხოლო, უკუეთუ სულისა 
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სარგებელსა დაგვხრწევდენ, არა.ჯერ-არს მათი “შერაცხაი, და, 
უკუეთუ არა გუავნებდენ სულსა, უფროის ყოვლისა მათი 
ჯერ-არს ზრუნვათ. 

სახარებაი: „ამისა შემდგომად იხილა იესუ, რამეთუ 

ჟოველივე აღესრულა და რაითა აღესრულოს წერილი, თქუა: 

„»მწყურის“ (19,28), თარგმანი: იხილა, რამეთუ ყოვე- 

ლივე განგებულებაი მისი აღესრულა, რამეთუ მისსა ველმწი– 
ფებასა შინა იყო სიკუდილი და არასიკუდილი. და ამისთვს, 
ვიდრემდის აღესრულა ჟამი, არა ენება სიკუდილისა გემოის- 
ხილვაი, ხოლო თქუა, ვითარმედ: „მწყურის“, რაითამცა იგი- 

ცა წინათსწარმეტყუელებაი აღასრულა, ხოლო შენ მათი 
ბილწებაი იხილე, რამეთუ დაღაცათუ ბევრეულნი მტერნი 
გუესხნენ ღა ვიხილნეთ იგინი სიკუდილსა შინა, მოვდრკებით. 

ხოლო იგინი არავე მოდრკეს ყოველსა მას ზედა, არამედ 
უფროისად განფიცხნებოდეს, და კიცხევასა განადიდებდეს, 
და ძმარსა ღრუბლითა მიუპყრობდეს და უსუპი ლერწამსა 
ხედა დადვეს, და ესრეთ მიუპყრეს, რამეთუ თვთცა არა ენება 
შეხებათ მისი, ვითარცა ბოროტისა რაისამე, არამედ ლერწ– 
მითა და უსუპითა მიუპყრობდეს, ხოლო თავადმან მიიღო 

რაი ძმარი იგი ,თქუა: „აღსრულებულ არს წერილი“.: პხე–- 

დავა, ვითარ ყოველსავე ველმწიფებით იქმს? და შემდგომიცა 

ისმინე, ვითარ იხილა რაი, რამეთუ ყოველი წერილი აღსრუ- 
ლებულ იყო, მოდრიკა თავი და განუტევა სული. იხილე აქა 
პჯელმწიფებაი, რამეთუ ჩუენ ოდეს მივსცეთ სული, მაშინ 
მიდრკების თავი. ხოლო აქა თვთ ოდეს ინება, მიიდრიკა თავი 
და განუტევა სული. და ამით ყოვლითა გამოაჩინებს. მახა- 
რებელი, „ვითარმედ “უფალ ყოვლისა იყო, არამედ პურიანი 

კუალად, რომელნი-იგი აქლემსა შმთასთქმიდეს და ბურ- 

ხაკსა წურვიდეს, ესევითარი საშინელი საქმს ექმნა, და 

დღისა მისთვს გამოძიებასა იქმოდეს და ეკრძალებოდეს. 
სახარებაი: ხოლო პურიათა, რაითა არა დაადგრენ 

გუამნი, იგი. შაბათაღმდე ჯუარსა ზედად რამეთუ იყო დიდ 

დღშ იგი შაბათისაი მის, ჰკითხეს პილატეს, რაითა განუტეხ- 

1 შდრ. იოან. 19,29--30 
? იოან. 19,30 
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ნენ წკვნი მათნი და აღიხუნენ (19,31). თარგმანი: იხი- 

ლეთ, ვითარ ძლიერ არს ჭეშმარიტება ლთ რამეთუ საქმეთა 

მათ მიერ, რომელთა იგინი მოსწრაფე იყვნეს, წინაწარმეტ- 
ყუელებაით აღესრულებოდა, რამეთუ მო-რაი-ვიდეს მჯედარნი, 
სხუათა მათ ორთა წვვნი შემუსრნეს, ხოლო იესუისნი ––- არა, 

არამედ ჰურიათა მომადლებისათვს ლახურითა უგმირეს 
გუერდსა! და მკუდარსა მას გუამსა ჰგუემდესვე. მ შეგინე- 
ბული იგი და ბილწი გონებაის არამედ ნუ “შეჰშფოთნები, 
ხუმცა მჭმუნვარე იქმნები, საყუარელო, რამეთუ, რომელსა 
იგინი იქმოდეს გონებითა უკეთურითა, იგი ყოველი ჭეშმა- 

რიტებასა შეეწეოდა, «რამეთუ ესეცა წინაისწარმეტყუელებაი 

იყო, რომელი იტყოდა: „იხილონ, რომელსაცა უგუმირეს“, 

და შემდგომად ამისა სარწმუნოებისა მიზეზ იქმნებოდა ურ“წ- 

მუნოთათვს, ვითარ-იგი თომას, და კუალად საიდუმლოი სა- 

'მინელი აღესრულებოდა, რამეთუ „გარდამოეცა სისხლი და 

წყალი«.2 და არა ლიტონად და ცუდად გამოვიდეს ორნი ესე 
წყარონი, არამედ ვინაითგან ამათ ორთა მიერ არს საიდუმ- 
ლოი ეკლესიისაი და იციან მორწმუნეთა, რამეთუ წყლითა 

იშვებიან და სისხლითა და ვორცითა უფლისაითა იზარდე- 

ბოან. ამისთვსცა წყალსა შევჰრევთ ღვნოსა თანა და ესრეთ 
'შევსწირავთ მას წმიდასა ჟამისწირვასა, რაითა, ოდეს მოუჯვ- 

დებოდით წმიდასა მას ბარძიმსა, ესრეთ შეგუერაცხოს, ვა- 
თარმცა გუერდსა მას მეუფისასა მივეახლებოდეთ და მისგან 

შოვიღებდით და ესევითარითა გულისსიტყვთა მოუვდებოღეთ. 
სახარებაი: და რომელმან იხილა, წამა, და ჭეშმარიტ 

არს წამებაი მისი (19,35) თარგმანი: ესე იგი არს, ვი 
თარმედ: „არა სხუათა მიერ მესმა, არამედ: „თ3ვთ მუნ ვიყავ, 

და ვიხილე, და ჭეშმარიტ არს ესე“. რამეთუ ენება მახარე– 

ბელსა, რაითამცა მწვალებელთა პირი დაუყო, რომელნი- 

იგი შემდგომად მისა გამოჩინებად იყვნეს. ამისთვს დაამტკი– 
ცებს სიტყუასა მას: „და აღესრულა აქაცა წინაწარმეტყუე- 

ლებაი, ვითარმედ: „ძუალი მისი არა შეიმუსროს“შ რამეთუ 

! შდრ. იოან. 19,32-34 

2 იოან. 19,34 

შ იოან. 19,36 
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სიტვკუათ ესე, დაღაცათუ ტარიგისა მისთუს, ჰურიათა მიერ 

დაკლულისა, თქუმულ არს, არამედ სახშ იგი ამის ჭეშმარიტე– 

ბისათვს იყო. ჰხედავა, ვითარ ისწრაფის დამტკიცებად სიტ- 
ყუათა ამათ და სარწმუნო-ყოფად შეურაცხისა მის საქმისა? 

რამეთუ ჯუარ-ცუმისა უმეტესი შეურაცხებაი იყო გუამისა მის 

მომკუდარისა მოწყლვაი. არამედ იტყყს მახარებელი, ვითარ- 

ძედ: „ესე ყოველი ვთქუ მოსწრაფებით, რაითა გრწმენეს“.! 
ნუმცა ვინ უკუე უოწმუნო არს, ნუცა ჰრცხუენის და დაჰ- 

ფარავს ჩუენთა ამათ საქმეთა, რამეთუ, უფროისად, რომელნი 

ვითარცა შეურაცხებისა და ყუედრებისა მიზეზად ჩანან, იგი- 

ნი არიან ჩუენნი კეთილნი და პატიოსნებანი. 

სახარებაი: ამისა შემდგომად ჰკითხა პილატეს იოსებ 

არიმათიელმან, რამეთუ იყო იგიცა მოწაფშ იესუისი (19,38). 

თარგმანი მოწაფმ იყო იგი სამეოცდაათთაგანიი, და 

სთხოვა პილატეს გუამი უფლისაი, ხოლო მან მიესცა, რამეთუ 
რადმცა ჰმურდა, ვინალთთგან მოეკლა? და შეეწია იოსებს 

ხიკოდემოსცა და პატივით დაჰმარხეს, რამეთუ, ვითარცა ლი- 

ტონი კაცი, შეერაცხა, ამისთვს მიეხუნეს ესე სულნელებანი, 

რომელნი დასცვიდეს გუამსა მკუდრისასას განუხრწნელად 

მრავალ ჟამ. და ამის მიერ საცნაურ არს, ვითარმედ, ვითარცა 

კაცსა, ჰხედვიდეს და დიდი სიყუარული და პატივი აჩუენეს 

მათ, დაღაცათუ არა, ვითარცა სრულსა ღმერთსა, ჰხედვიდეს. 

იხილე, ვითარ არავინ ათორმეტთაგანი მივიდა, არცა პეტრე, 

არცა იოვანე, არცა ვინ სხუათა წარჩინებულთაგანი, და ამას- 

ცა არა დაჰფარავს მახარებელი, რამეთუ, უკუეთუ შიშისათვს 
ვინ თქუას ჰურიათაისა, მათცა ეშინოდა და მოვიდესვე. ხო- 

ლო იოვანე მუნ დგა, განუტევა რაი სული, და არარაი ქმნა 

ესევითარი, არამედ, მე ვჰგონებ, ვითარმედ ამისთვს იქმნა 
ესე, რამეთუ ესენი კაცი იყვნეს ფრიად საჩინონი და პი- 

ლატშსიცა მეცნიერი იყო იოსებ და ითხოვა მისგან და 
აღიღო, და დაჰმარხეს არა, ვითარცა დაშჯილი, არამედ, ვი– 

თარცა წეს არს ჰურიათა, ვითარცა დიდი რაიმე და საკვრვე– 

ლი. და ვინაითგან მიმწუხრ იყო, დადვეს მახლობელსა მას 

საფლავსა. და ესეცა განგებულებით იქმნა, რომელ ახალსა 

  

! იოან, 19,35 
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საფლავსა დაიდვა, რაითა არა ვისი სხვსაი საგონებელ იყოს 
აღდგომაი, არამედ მისი, და რაითა მოწაფენი ადვილად მი- 
ვიდოდიან, რამეთუ ახლოს «ყო ადგილი «იგი, და დაფლვისაცა 

რაითა მოწამე იყვნენ არა იგინი ოდენ, არამედ თვთ მტერ– 

ხიცა, რაითა ვერვინ თქუას, თუ: „არა დაეფლა“. 

სახარება: ერთსა მას შაბათსა მარიამ მაგდანელი- 

მოვიდა განთიად, ვიდრე ბნელლა იყო, საფლავსა მას და იხი- 

ლა ლოდი იგი აღებული კარისა მისგან საფლავისა (20,1). 

თარგმანი ერთსა მას შაბათსა, რომელ არს კვრიაკმ, 

მოვიდა იგი, ხოლო იესუ აღდგა, იდვა რაი ლოდი ზედა საფ–- 

ლავსა, და ბეჭედნი იყვნეს მას ზედა, და ვინაითგან ჯერ-იყო, 
რა9თამცა სხუათაცა ყოველთა იხილეს იგი, შემდგომად აღ- 

დგომისა მისისა აღეღო ლოდი იგი, რომლისათვკს გაღრდავდა 

რაი შაბათი, მოვიდა მუნ მარიამ, რამეთუ ფრიადი მოსწრა- 

ფებაი აქუნდა უფლისათვს, და იხილა რაი აღებულე ლოდი, 
მირბიოდა თხრობად მოწაფეთა, რაითამცა ცნა, თუ სადა არს 
გუამი მისი. რამეთუ ამისთვს თქუა, ვითარმედ: „აღიღეს 
უფალი ჩემი საფლავისაგან და არა უწყი, სადა დადვეს იგი“.! 
ჰხედავა, რამეთუ არარაი. იცოდა მან ჯერეთ დამტკიცებულად 
აღდგომისათვს? რამეთუ ჰგონებდა იგი ცვალებასა სხუად 

ადგილად, ამისთვსცა წარვიდა და ჰრქუა მოწაფეთა. ხოლო 
იგინი მოიწინეს მუნ მოსწრაფებით და იხილნეს ტილონი იგი 
და სუდარი, რომელი-იგი იყო სასწაული აღდგომისაი და, 

უკუეთუმცა ვის სხუასა ადგილსა მიეცვალა, რადმცა განეში–- 
ძულა გუამი მისი? და უკუეთუმცა ვის მოეპარა რადმცა 

დაეტევა მუნ ესე ყოველი? ანუ რადმცა გზრუნვიდა 
'მეკეცსა და თვსაგან დადებასა სუდარისას,ა ·„არა- 
მედ ვითარცა პოჯა, აღიღომცა. რამეთუ ამისთვს პირველვე 
თქუა მახარებელმან, ვითარმედ: „მოიღეს აღრეული მურისა 
და ალოისა, ასი ლიტრა, რომელი-იგი უფროის ტყქვისა 

'ძეჰკრავს ტილოსა და გუამსა#.:2 რაითა, ოდეს გესმეს, ვითარ– 
ძედ: „ტილონი ისხნეს თვსაგან“, არა ისმინო მათი, რომელნი 

იტყვან, ვითარმედ: „წარიპარეს“. რამეთუ ვინმცა იყო უგუ- 
_– 

  

1 იოან. 20,20-22 

2 შდო. იოან. 19,39 
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ხური იგი მპარავი, რომელემცა ესეოდენსა შრომასა შეიმთბუ– 
ევდა, მურითა დაწებულისა მის აღვდას? ანუ ვითარმცა 
დაეფარა, ვიდრემცა მას ყოველსა იქმოდა? ხოლო რაისათ1ს. 

რამეთუ ტილონი კიდე ისხნეს, და სუდარი იგი თვსაგან შეკე– 

ცილი? რაითა სცნა, ვითარმედ არა მოსწრაფედ და შიმით 
ქმნილი რაიმე იყო საქმც8 იგი, რამეთუ ესრეთ დაწყნარებუ– 

ლად იგი თვსაგან და იგი თვსაგან შეეკეცა და დაედვა დაწე– 
სებულად, რომლისათვს მოწაფეთა იხილეს ესე ყოველი და 
ცნეს, ვითაპრმედ არცა წარპარულ არს და არცა სხუასა ად- 
გილსა დადებულ არს, და ჰრწმენა აღდგომაი, ხოლო იხილე 

აქაცა მახარებელისა სიმდაბლმშ, ვითარ იტყვს თავისა. თვსი- 
სათვს, ვითარმედ: „პირველ მივიდა და არა გამოიძია, არცა 

შევიდა შინა“. ხოლო პეტრე უმვურვალესად შევიდა და ყო- 

ველი გამოიძია და მერმეღა შევიდა იგიცა ლდა იხილნეს 
თვსაგან განყოფილნი სახუეველნი იგი, რომლისაგან ცნეს, 

ვითარმედ არა სწრაფით, არცა მიშით ვის უქმნიეს და 
ჰრწმენა. 

სწავლა9პე 

ვითარმედ არა ჯერ-არს მრავალსასყიდლისა სახუეველითა· 

დაფლვაი მკუდართაი, არამედ მოწყალებისა ქმნაი მათთვს 

ხოლო შენ, რაჟამს გესმეს, ვითარმედ უფალი შიშუელი 

აღდგა, დასცხერ სახუეველთა მათგან მრავალსასყიდლისა-. 

თა, რამეთუ რაი არს ფრიადი ეგე და ამაოი წარსაგებელი, 

რომელი არპრას ერგების წარსრულსა მას? არამედ, უკუეთუ 

ჯერ-გიჩნს, ვთქუა, ვითარმედ ავნებსცა რამეთუ მრავალ-- 

სასყიდლობაი სახუეველთაი მრავალგზის სამარისა დათხრისა 

მიზეზექმნა მპარავთ,ა რომელთა დააგდიან გუამი იგი ში- 

შმუელად, არამედ –- მ, ცუდადმზუაობრებაი! რამეთუ გლო-. 
ვისაცა ჟამსა თვსსა მძლავრებასა გამოაჩინებს, რამეთუ მრა-. 

ვალნი ნელსაცხებელსაცა სულნელსა შთაასხმენ სახუეველთა 
მინა და ესრეთ დაჰმარხვენ. ესე უკუე საქმენი არა ცოფთანი 
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არიანა? და უკუეთუ ვინ თქუა: „და ქრისტე რად ესრეთ 

დაჰმარხესო?“ მე ვიტყე, ვითარმედ მისთა. საქმეთა ნუ შეას- 

წორებ კაცთა თანა. რამეთუ ნელსაცხებელიცა დაასხა მეძავ– 
შან ფერვთა მათ მისთა წმიდათა. და კუალად ესეცა ვთქუა, 

გითარმედ: „არა იცოდეს მათ მაშინ სიტყუაი იგი აღდგომი- 

სალ“, და ამისთვს იქმოდეს ამას, ვითარცა იყო წესი ჰურია- 

თაი. რაითა სცნა, ვითარმედ ქრისტეს ესე არად უვმდა. 

ამისთვს იტყყს, ვითპრმედ: „მიხილეთ მე მშიერი და გამომ- 
ზარდეთ, და წყურიელი და მასუთ“., და არასადა იტყვს, ვი- 
თარმედ: „მკუდარი დამმარხეთ დიდფასისა სამოსლითა“, რა- 

მეთუ არა თუ დაფლვასა და სახუეველთა გაყენებ, –- ნუ 
იყოფინ! –– არამედ ამაოსა მას უზომოებასა.ა და უკუეთუ 
იტყვთ, ვითარმედ: „სიყუარული წარსულისაი მის გუარწმუ- 

ხებს ამას“, ესე არა სიყუარული არს, არამედ, უკუეთუ გი- 

ყუარს წარსული იგი, მე გიჩუენო საქმ სიყუარულისაი: 
შეჰმოსენ მას სამოსელნი, რომელნი არასადა განიხრწნენ, 

არცა ვინ წარიპარნეს “იგინი, ესე არს მოწყალებაი; იგი აღ–- 
დგეს მის თანა და ადიდოს, რამეთუ მით სამოსლითა ბრწყინ- 

ვიდეს, რომელთა ჰრქუას ვითარმედ. „მშიერი ვიყავ და 

გამომზარდეთ". ხოლო აწინდელნი ესე სამკაულნი არარაი 
არიან, გარნა ტაბლაი მატლთაი, რამეთუ ჯერ-არს შეხუევათ= 
საზომისაებრ, ხოლო ამაოი იგი საქმფ რად ჯერ-არს? რო- 

ძელთადა ცხოვრებასა ამასცა ერთითა სამოსლითა ბრძანე- 
ბულ არს ყოფაი, შემდგომად სიკუდილისა რად შეჰმოსთ სა- 
მოსელთა მრავგალსასყიდლისათა და ოქროსა და უეეცხლსა? 
დავსცხრეთ «ამის ამაოებისაგან და შევხკოთ ჯერისაებრ წარ- 
სრული და ვყოთ მათთვს მოწყალებაი, წარვაგვლინოთ მათ 

თანა თანამავალი კეთილი, რამეთუ. ესე აპრს, რომელი ივსნის 
სულსა ტანჯვისაგან. ამან მკუდარნიცა აღადგინნა გვითარცა- 
იგი ტაბითა, ესევითარნი სახუეველნი კეთილ არიან, უკუეთუ 
ესრეთ დავიმარხნეთ, კეთილად და ბრწყინვალედ ვიყვნეთ 
ჟამსა მას აღდგომისასა, ხოლო უკუეთუ ჯორცნი შევამკვნეთ 

და სული არა ვიღუაწოთ, მრავალი ბოროტი მამინ მოიწიოს 
ჩუენ ზედა და ფრიადი უშუერებაი რამეთუ არამცირედი 

! შდრ. მათ. 25,37 · 
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ბოროტი არს, რაჟამს სული შმიმუელ იყოს სათნოებათაგან, 

იგი შევამკოთ ყოველთა დღეთა ცხორებისა ჩუენუსათა და 
უკუეთუ აქა უდებ ვიქმნნეთ, ჟამსა აღსასრულისასა ვისწრა- 
ფოთ ქმნად მოწყალებისა, რაითა ესრეთ ვპოვოთ კადნიერე- 
ბაი წინაშე უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტმსა, რომლისაი არს 
დიდებაი თანა მამით და სულით წმიდითურთ აწ და მარადის 

და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

თავი აპ 

სიტყუაი ესე: „წარვიდეს კუალად თვსაგან მოწა- 

ფენი იგი, ხოლო მარიამ დგა გარეშე საფლავსა მას თანა და 

ტიროდა“ (20,10––11). 

ბუნებაი დედათა” ლმობიერ არს და გლოვად ადვილად 
მომავალი, ხოლო ესე ვთქუ, რაითა არა გიკკრდეს ვითარ 

მარიამ დგა და ტიროდა, ხოლო მოწაფენი წარვიდეს თვსაგან, 

რამეთუ ბუნებითცა მგლოვარე იყო და აღდგომისაცა სიტყუაი 
არა იცოდა ესრეთ, ვითარ მათ, რომელთა ეხილვნეს ტილო- 

ხი და წარვიდეს საკვრველებით, ხოლო იგი დგა მუნ და ტი- 

როდა, და შთახედა საფლავსა, სადა იყო გუამი უფლისათძ. 

ამისთვს სასყიდელი მიიღო მისისა მეს მოსწრაფებისათ არა- 

მცირედი, რამეთუ რაი-იგი მოწაფეთა არა ეხილვა, იხილა 

დედაკაცმან –-– ანგელოზნი სპეტაკითა მოსილნი, ერთი თა- 

ვით და ერთი ფერვით, სადა-იგი იდვა გუამი უფლისაი. 
რამეთუ, ვინაითგან გონებაი დედაკაცისაი მის არა იყო ესრეთ 

ძაღალი, რაითამცა ტილოთაგან და სუდარისა ჰრწმენა აღ- 

დგომაი, ამისთვს ანგელოზნი იხილნა ბრწყინვალენი, რაითა 

ხუგეშინი-სცეს, არამედ არარაი ჰრქუეს მათ აღდგომისათვს. 

გარნა თვთ მოვიდა გულისხმის- ყოფად, რამეთუ მათ ესე ოდენ 

ჰრჭუეს, ვითარმედ: „დედაკაცო, რაისა სტირ?! და ესოღეთ 

განუღეს კარი გულისხმის-ყოფისაი და სახმ სხდომისა მათი- 

საი კითხვად მოიყვანებდა მას, რამეთუ, ვინაითგან იგი ვერ 

იკადრებდა კითხვად, ამისთვს მათ იწყეს პირველ სიტყუად. 
  

. იოან. 20,13 
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ხოლო ესრეთ რაი ჰრქუა მან, ვითარმედ: „აღიღეს უფალი 
ჩემი ღა არა უწყი, სადა დადვეს იგი“, რასა იტყ), მარიამ, 

ჯერეთ ვერ გულისხმა-გიყოფიეს აღდგომაი? ჰხედავთა, 
ვითარ ჯერეთ უმეცარ იყვნეს? 

სახარებაი: ესე რაი თქუა, მიიქცა გარე (20,14). 
თარგმანი: და «აისათვს ქმნა ესე, რამეთუ ჰკითხა მათ 
და, ვიდრეღა მათ არა მიეგო, გარემიიქცა? არამედ, მე ვჰგო- 
ხ.ბ, ვითარმედ, იტყოდა რაითი იგი ამას, მეყსეულად უკუანა 

კერძო მისა გამოჩნდა ქრისტე და შეშინდეს ანგელოზნი, იხე- 
ლეს რაძ მეუფშ, შეშინდეს სახითაცა და პირითა. და ვითარ- 
ცა 'იხილნა იგინი მარიამ ესრეთ, მიიქცა გარე, რამეთუ უფა- 
ლი ანგელოზთა საშინელად ეჩუენა, ხოლო მას არა ·ესრეთ, 
რაითამცა არა შეეშინა, რამეთუ, რომელი ესრეთ მდაბალი 
იყო, ვე“ თავს-იდებდა ჯერეთ საქმესა მას ამისთვს სხვთა 
სახითა ეჩუენა, ვიდრეღა მას მემტილყსV იგი ეგონა ხოლო 

უფალმან ჰკითხა მას: „დედაკაცო, ვის ეძიებ?“?· და მან ცნა 
რაი, ვითარმედ: „იცის, რასა ვეძიებ“, ამისთვს ჰრქუა: „უფა- 
ლო. უკუეთუ შენ აღიღე იგი, მითხარ მე“, ხოლო უფალმან 
იხილა რაი მოსწრაფებაი მისი, გამოუცხადა მას თავი თუსი, 

რამეთუ თავადსა ოდეს ჰნებავნ, იცნიან იგი და ოდეს ჰსხე- 

ბავნ –– დაეფარის. და აქაცა, ოდეს ესე ჰრქუა, ვითარმედ: 
„მარიამ!+3 და მეყსეულად იცნა მან უფალი და მიიხილა გარე. 
ხოლო ვითარ მიახილა მან გარე, ვინაითგან მას ეტყოდა? 

არამედ. მე ვჰგონებ, ვითარმედ ჰკითხა რაი: „უფალო, 

უკუეთუ შენ აღიღე იგი, მითხარ მე“, მეყსეულად მიიქცა 
ახგელოზთა კერძო, რაითამცა ჰკითხა მათ, თუ რად განკჭრ- 
დეს ესრეთ, და მაშინ ჰრქუა უფალმან, ვითარმედ: „მარიამ!“ 

ხოლო მას ესმა რათ და იცნა ჯმაი მისი, მიიქცა მისავე, რამე– 

თუ ვმისაგან იცნა იგი. და უკუეთუ ვინ თქუას: „და სადაით 
საცნაურ არს, თუ ანგელოზთა მიმართ მიიქცა?“ და ესე სადაით 
საცნაურ არს, თუ შეეხო მას? არამედ ვითარცა ესე ამისგან საც- 

ხაურ არს, რამეთუ თქუა უფალმან „ნუ შემომეხები მე4.1 
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უგრეთვე «გი მისგან საცნ«ურ არს, რამეთუ იტყვს: „მიიხილა 
შან გარე“, ხოლო რაისათვს თქუა უფალმან, ვითარმედ: „ნუ 

'მემომეხები მე+«? ვჰგონებ, ვითარმედ ენება ესრეთ ყოფად 

შის თანა, ვითარცა პირველ ჯუარს-ცუმისაა და სეხარულით 

მირბიოდა და შემთხუევად, და ვერ გულისხმა-ყო, რამეთუ 
აV არა ჯერ-არს ესრეთ შეხებად მისა, და ამისთკს ჰრქუა 

· იესუ, ვითარმედ „ნუ შემომეხები მე“. და უკუეთუმცა ეთქუა, 

“თუ: „ნუ შემომეკადრები, ვითარცა პირველ, რამეთუ არღარა 

ესრეთ არიან საქმენი და არცაღა მეგულების ესრეთ თქუენ 

თანა ყოფაი“, დასაბრკოლებელ იყო მისასა უძლურებისა, 

რამეთუ ესე სიტყუაი, ვითარმედ: „არღა აღსრულ ვარ მამისა 

ჩემისა“, ესე უმჯობეს იყო, რამეთუ თქუა რაი: „არღა აღს- 
რულ ჟარ მამისა ჩემისა“, ამას მოასწავებდა, ვითარმედ: „მუ§ 

აღვალ და არღარა ყოფად ვარ კაცთა თანა, და არა ჯერ-არს, 

რაითა ესრეთ მხედვიდეთ, ვითარცა პირველ“. და მერმე 
სქუა: 

სახარებაი: ,წარვედ და არქუ ძმათა ჩემთა: ,,აღვალ 

მამისა ჩემისს და მამისა თქუენისა, ლმრთისა ჩემისა და 

ღმრთისა თკვუენისა“ (20,17. თარგმანი: არა ეგულე- 

ბოდა "მეყსა შინა აღსლვაი, არამედ შემდგომად ორმეოცისა 

დღისა და რად ჰრქუა აწ? არამედ ენება, რაითამცა მას და: 
არწმუნა, ვითარმედ ზეცად აღვალს. ხოლო სიტყუაი ესე, ვი– 
თარმედ: „მამისა ჩემისა და მამისა თქუენისა, ღმრთისა ჩემისა 
და ღმრთისა თქუენისა“, ესე ბუნებისა მის კაცობრივისა ძი- 

სისაი არს და აღსლვაი ზეცად ვორცთა ბუნებისათვს არს, 

რამეთუ მისა მიმართ იყვნეს სიტყუანი ესე, რომელ ვერარას 

მაღალსა საქმესა გულისხმა-ჰყოფდა, ხოლო სხუაებრ არს მისი 

მამაი და სხუაებრ -- ჩუენი, რამეთუ, უკუეთუ ღმერთი მარ– 
თალთა კაცთა სხუაებრ ღმერთი არს და სხუათა კაცთაი -- 

სხუაებრ, მაშა ვითარ არა ძისათ და ჩუენი? რამეთუ მისი ბუ- 

ხებით არს მამაი, ხოლო ჩუენი დამბადებელობისა მადლითა 

და კუალად ჩუენი ბუნებით არს ღმერთი, ხოლო მისი განგე– 
ბულებითა მით ვორცთა ბუნებისაითა. და ჭჯორცთა ბუნები- 

თაცა არა ვითარცა ჩუენი არს მამაი, ეგრეთვე მისი, ვითარ– 

ცა-იგი არა სწორად არს მართალთათ და სხუათა კაცთაი, 

რამეთუ დაღაცათუ ბუნებით ვორცთაითა ძმად ჩუენდა 
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იქმნა, არამედ ფრიადე განყოფილებაი იყო, რამეთუ მას 

ეგულებოდა ჯდომაი საყდართა მათ მამულთა, ხოლო მათ 

წინაშე მისა დგომაი. 
სახარებაი: „მოვიდა მარიამ მაგდანელი თხრობად 

მოწაფეთა, რამეთუ იხილა უფალი და ესრეთ პრქუა მას“ 
(20.18). თარ გმანი: მიუთხრა მათ სახც და სიტყუანი მის- 

ხი და ვითარ იხილა, ხოლო, ვინაითგან ესმა მოწაფეთა, ანუ 
ურწმუნოებაი ეგულებოდა მისი, ანუ შეწუხებაი, "რამეთუ 
არა ღირს-ყვნა იგინი ხილვასა თვსსა, რომელთადა აღეთქუა 
ხილვა” შემდგომად აღდგომისა. ამისთ3ვს, რაითა არა წუხ- 
დენ, ვითარცა შემწუხრდა, ეჩუენა მათ დიდითა საკვრველე– 
ბითა. კართა პშულთა! და მწუხრი ამისთვს, რამეთუ უფროი- 
სად მწუხრსა იყო საკჟჯრველ, და რამეთუ მწუხარებაიცა მწუ- 
ხარეთაი ღამით უფროისად განმრავლდების, ხოლო დღისი 

კარნი ღია იყვნეს. და ამისთვს მწუხრსა წარმოუდგა კართა 

პკძულთა შინა მსხდომარეთა და არა კარსა დაჰლეკა, არცა 
ამბოხებაი ქმნა, არამედ მეყსა შინა წარმოუდგა და უჩუენნა 
კელნი და გუერდი და სიტყვთაცა დააწყნარა შემფოთებული 
გონება მათი, ჰრქუა რაი, ვითარმედ: „მშვდობაი თქუენ 
თანა“, ესე იგი არს, ვითარმედ: „ნუ შეშფოთნებით“, და 
მოაჯსენა სიტყუაი იგი, რომელი ჰრქუა მათ პირველ ჯუარს- 
ცუმისა, ვითარმედ: „მშკდობასა ჩემსა დაგიტევებ“.პა და კუა- 
ლად, ვითარმედ: „ჩემ თანა მშვდობაი გაქუ ნდინი,.4 

სახარებაი: განიხარეს მოწაფეთა, იხილეს რაი უფალი 

(20,200. თარგმანი: ჰხედავა, ვითარ სიტყუანი საქმით 

აღესრულებიან? რამეთუ, რალ-იგი ჰრქუა პირველ ჯუარს- 
ცუმისა, ვითარმედ „გიხილნე თქუენ და მხიარუ–ლ იქმნენ 
გულნი თქუენნი, და სიხარული თქუენი ვერვინ მიგიღოს“,3 

ესე აწ საქმით აღესრულა. რამეთუ, ვინაითგან ბრძოლაი და– 

უგებელი აქუნდა ჰურეათა მიმართ, ამისთვს გზედაისზედა 

ეტყვს, ვითარმედ: „მშვდობაი თქუენ თანა“, რაითამცა ბრძო– 

“ 1 შდრ. იოან. 20,19 

? იქვე 
3 იოან. 14.27 

4 იოან. 16,33 

5 იოან. 16,22 
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ლისა მის საძლეველად და ნუგეშენისსაცემელად მისცა მშკდო– 
ბაი, რამეთუ ესე სიტყუაი ჰრქუა პირველვე ყოვლისა. აღდგ: 

რაი, ამაისთვს პავლე მოციქული მარადის ამას «ტყვის, ვითარ- 

მედ: „მადლი თქუენდა და მშჟუდობაი“, ხოლო დედათა უფალ- 
მან. პირველ ყოვლისა სიხარულე ახარა, რამეთუ მწუხარე- 
ბასა მინა იყო იგი ნათესავი, და ამისთვს შემსგავსებულად 

მამათა ბრძოლისა ახარა მმვდობაი, ხოლო დედათა მწუხარე–- 

ბისათვს ახარა სიხარული, და რამეთუ ყოველივე რაი წარჰ- 

მართა, აწ =ტყვს საქმესა მას ჯუარისასა, ვითარმედ: „მშვდო– 
ბათ თქუენ თანა! ხოლო, ვინაითგან ყოველი დამაყენებელი“ 

საქმფ დავსნ-ლ იყო და ძლევაი იგი ბრწყინვალედ იქმნა, მერ– 
ძე ჰრქუა მათ: 

სახარებაი: „ვითარცა მომავლინა მე მამამან მეც. 

წარვავლინებ“ (20,211) თარგმანი: ესე იგი არს, ვითარ- 

ძედ: „არღარაი არს თქუენ ზედა სიძნელშ, ვინაითგან მე მიძ-. 
ლევიეს და წარგავლინებ“, და ამას ადგილსა ახარებს სულსა 

მათსა და მხეარულ-ჰყოფს, რაჟამს ესმა მათ ვითარმედ 
თავადისა უფლისა საქმესა ეგულების ქმნად, ლდა არღარა. 

ევედრების მამასა, არამედ ველმწიფებეთ მისცემს მათ მად– 
ლსა და ძალსა, რამეთუ იტყვს მახარებელი: 

სახარებაი: და ვითარცა ესე თქუა, პბერა და ჰრქუა: 

„მიიღეთ სული წმიდაი, უკუეთუ ვიეთნიმე მიუტევნეთ ცოდ- 
ვანი, მიეტევნენ და უკუეთუ ვიეთნიმე შეიპყრნეთ, შეპყრო- 

ბილ იჟვნენ“ (20,22-–23). თარგმანი: რამეთუ მეუფშ0 ვინ 

წარავლენნ მთავართა თვსთა და მისცის ველმწიფებათ შთაგ– 

დებად საპყრობილესა და განტევებად, ეგრეთვე უფალი წა– 
რავლენდა რაი მოწაფეთა, ესევითარი მისცა კველმწიფებაი,. 

ხოლო ვითარ? რამეთუ ჰრქუა პირველ, ვითარმედ: „უკუეთუ 

ძე არა წარვიდე, იგი არა მოვიდეს“, და აწ აქა მ“სცემს სულ- 

სა, რამეთუ რომელნემე იტყვან, ვითარმედ: „არა სული წმი-. 

დაი მისცა, არამედ შთაბერვითა მით მზა-ყვნა და კეთილ შეწყ- 
ხარებად მისა მო-რაი-ვიდეს“, რამეთუ უკუეთუ ანგელოზი 

იხილა რაი დანიელ, განჰკრთა და 'შმეშინებულ იქმნა, ვითარძ-. 

ცა თავს-იდვეს მათ საშინელი იგი მადლი, არა თუმცა პირ–- 

გელვე განმზადებულ იყვნეს იგინი? ამისთვკსცა არა ჰრქუა, 
თუ: „მიგიღებიეს სული წმიდაი“, არამედ. „მიიღეთ სული-· 
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წმიდალ“, და კუალად ესეცა არა უვმარ არს, რათთა ვთქუათ, 

„ვითარმედ: „მაშინცა მიიღეს ძალი და ველმწიფებაი სულიე- 

-რი და არა ესრეთ, რაითა მკუდართა აღადგინებდენ და ძალთა 
იქმოდიან, არამედ "რაითა ცოდვათა შეუნდობდენ მათ, რო- 
·მელნი მოიქცეოდიან ღმრთისა და ინანდენ ცოდვათა თვსთა“, 
·რამეთუ მრავალ არიან მადლნი სულისა წმიდისანი და აქა 

ამის ერთისა ოდენ საქმისა მადლი მიიღეს, ხოლო შემდგომად 

'დღისა მის მეერგასისისა ყოველთა სასწაულთა და ძალთა და 
ეხათა მადლი მიიღეს, რამეთუ მიუწუდომელ არს მადლი სუ- 
“ლისა წმიდისაი და მრავალსახშ არიან ნიჭნი მისნი, ხოლო ესე 
·იქმნა, რაითა სცნა ვითარმედ მამისა და ძისა და სულისა 

წმიდისა ნიჭი ერთ არს, რამეთუ, რომელ საგონებელ იყოს, 
“თუ მამისა ოდენ არს, იპოვების იგი, ვითარმედ ძისაიცა არნ 

და სულისა წმიდისაიცა თვნიერ უშობელობისა და შობილო- 

ბისა და გამოსლვისა რამეთუ უშობელობათ არს მამისაი 

და შობილობაი – ძისათ და გამოსლვათ – სულისა წ.იდი- 

საი, ხოლო სხუათ ყოველივე მათი ერთ არს. რ:. არს მამი– 

საი, არს ძისაიცა და სულისა წმ-დისაიცა,ა ორაბეთუ იტყვს. 

გითარმედ: „არავინ მოვალს ძისა, უკუეთუ არა ძა:ძამ:წ მო- 

იჟვანოს“.! არამედ იპოვების, ვითარმედ ძესაცა ე! ევე ძ-C -უც, 
-რამეთუ იტყვს, ვითარმედ: „მე ვარ გზათ და არავინ მივიდე» 
“შამისა თვნიერ ჩემსა“;? და კუალად იგივე არს სულისა წმი– 

დისაიცა, რამეთუ ვერვის ძალ-უც თქუმად, თუ: „უფალი 

იესუ თკნიერ სულისა წმიდისა“, და კუალად მოციქულნი 
„ეკლესიისა მადლითა ოდესმე მამისა მიერ იტყკან მოცემად, 

“და ოდესმე –- ძისა მიერ, და ოდესმე –– სულისა წმიდისა 

'შიერ 

  

'" ტროან. 6,44 

? იოან. 14,6 
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სწავლა09 პვ 

ვითარმედ ჯერ-არს პატივისცემაი მღდელთაი 

ამისთკს უკუე ვისწრაფოთ ყოველთა, რაითა მადლი სუ–- 
(ლისა წმიდისაი ჩუენ თანა იყოს და მღდელთა დიდითა პა- 

„ტივითა პატივს-ვსცემდეთ, რამეთუ დიდ არს პატივი მღდელ- 
თალ და მათ აქუს მადლი სულისა წმიდისაი, ვითარცა იტყვს 
მოციქული, ვითარმედ: „დღაემორჩილენით მოძღუართა თქუ- 

ენთა“. რამეთუ შენ ჰზრუნავ თავისა შენისა და, უკუეთუ შენ 
საქმენი შენნი ჰქმნნე კეთილად, სხუათათვს არარაი ზრუნვა9= 

გაქუს, ხოლო მღდელი, დაღაცათუ თვთ სათნო იყოს და შენ- 

სა ცხორებასა არაკეთილად განაგებდეს, უკეთურთა თანა 

გეჰენიად წარვალს, და მრავალგზის თკთ კეთილად არნ და 
·-თქუენთა ცოდვათათჯს წარწყმდის, უკუეთუ ყოველი, რომე- 
ლი მისდა ჯერ-იყოს ქმნათ მოსწრაფებისაი, არა ქმნას. ამისთვს 
უკუე ჯერ-არს, რაითა პატივ-სცემდეთ მღდელთა, რამეთუ ესე 
მოასწავა მოციქულმან, ვითარმედ იგინი იღვძებენ სულთა 

თქუენთათუეს, რამეთუ სიტყვსა თანა-აც მიცემაით. ამისთ3ს 

ჯერ-არს, რაითა პატივს-სცემდეთ, რამეთუ ესრეთ უმეტესად 

ძალ-უც მოსწრაფებაი თქუენთვს, უკუეთუ თქუენ შეურაცხ- 
პყოფდეთ, ბოროტად ყოფაი არს საქმხ თქუენი და იგინიცა 

დაივსნებიან შეწევნად თქუენდა ისმინე უფლისაი, რასა 

იტყვს, ვითარმედ: „საყდარსა ზედა მოსესა დასხდენ მწიგნო- 

ბარნი და ფარისეველნი, ყოველსა უკუე, რაოდენსა გეტყო- 
დიან ქმნად, «იქმოდეთ",! ხოლო აწ ვერვინ იტყვს, თე: 

„მოსშს საყდარსა ზედა დასხდენ მღდელნი, არამედ ქრესტეს- 

სა%, რამეთუ მისი სწავლაი აქუს და ამისთვს ჯერ-არს პატივი 

მათე. არა ჰხედავა, რამეთუ მთავართა სოფლისათა ყოველნი 
ჰმორჩილობენ, დაღაცათუ „უმჯობეს მათსა იყვნენ? და უკუე- 

თუ, რომელი კაცმან დაადგინოს, ესრეთ არს, ღმრთ–სა დად- 

გენილთაი არა „ოუფროისად ჯერ-არსა პატივი? «რაი არს უკუე: 
„სიტყუაი აქუნდეს“, რომელთადა ბრძანებულ არს არაგან–- 
კითხვაი მოყუსისაი, და იგინი მღდელთა აგინებენ და შეას- 
ძენენ? 

'L მათ. 21,2-––3 
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ხოლო ამას რაი ვიტყუ, არა თუ ამისთვს, ვითარმედ, რო– 

ძელნი მოუკდებიან მღდელობასა არაღირსებით, კეთილიმცა. 
იყვნეს, არამედ ფრიადცა საწყალობელ და ღირს ტირილისა. 

არიან, არამედ მათთა სამწყსოთა არა უვჯვმს შეურაცხ-ყოფაი. 
რამეთუ, უკუეთუ შენ კეთილად იყო, მისისა ბოროტისაგან არა-- 

რაი გევნების, და, უკუეთუ ღმერთმან ვი“ისა მიერ სწავლა9 

გამოაჩინა და მოგვსა მიერ კურთხევაი მოჰფინა, თქუენმცა არ> 

მოგცა მადლი მღდელთა მიერ და სული წმიდაი მოგანიჭოს? 
რამეთუ არცა წმიდაი სიწმიდითა თვსითა მოიყვანებს მადლ– 

სა მას, არამედ მადლი იგი იქმს ყოველსავე, რამეთუ არა თუ 

კაცე მღდელი, არამედ არცა ანგელოზი, არცა მთავარანგე– 

ლოზი რასა იქმს ნიჭთა მათ შინა ღმრთისათა, არამედ მამათ. 
და ძვ და სული წმიდაი არს, რომელი ყოველსა განაგებს, 

ხოლო მღდელი თვსსა ენასა ავასხებს და ველსა მისცემს, რა– 

შეთუ რადმცა ევნებოდა მადლსა მას მღდელისა მის მიერ 

მორწმუნეთა ზედა? ამისთვს უკუე, რომელთა ესე უწყით, 

ღმრთისაგანცა გუეშინოდენ და მღდელთა პატივ-ვსცემდეთ, 

რაითა ესრეთ სასყიდელი მოვიღოთ ღმრთისაგან მადლითა 
უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტშსითა, რომლისაი არს დიდე– 

ბაი უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

თავი პზ 

სიტყუაი ესე „ხოლო თომა, ერთი იგი ათორმეტ- 

თაგანი, რომელსა ერქუა მარჩბივ, არა იყო მათ თანა, ოდეს- 

იგი მოვიდა უფალი“ (20,24). 
ვითარცა ესრეთ ამაოდ და მსწრაფლ სარწმუნოებაი არა 

კეთილ არს, ეგრეთვე უფროის ზომისა გამოძიებაი ჭეშმა- 

რიტებისაი უჯერო არს. ამისთვსცა თომა საბრალობელ იქმნა, 

რამეთუ არა ჰრწმენა მოწაფეთაი, არა თუ იგინი მტყუვრად 

'ძეერაცხნეს, არამედ საქმ იგი მკუდრეთით აღდგომისაი= 

შეუძლებელ-უჩნდა.ა ხოლო ვითარ იყვნეს რაი ყოველნი 
ერთბამად, და თომა არა იყო? გარნა განბნევასა მას, რომელ 
იქმნა შეპყრობასა უფლისასა, მიერითგან არღარა მოსრულ 

იყო მათ თანა. 
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ხოლო შენ იხილე უფლისა კაცომოყუარებაი, ვითარ ერ- 

თისა მისთვს სულისა ისწრაფა, რაითა აცხოვნოს და უჩუენნა 

თვსნი წყლულებანი, რათთა გონებითა ზრქელი იგი გულის- 
ხმისმყოფელ-ყოს. ხოლო რაისათვს შემდგომად რვისა დღისა 
გამოჩნდა?! რაითა შორის გამოსრულთა მათ დღეთა ესმოდის 

მოწაფეთაგან და სურვიელ იქმნას. და ვინაი იცოდა, ვითარ- 
მედ გუერდი მისი განეპო? გარნა მოყუასთა მისთაგანვე ას- 
ძიოდა და ვითარ, რამეთუ იგი ჰრწმენა და –- ესე არა? რა- 
მეთუ ესე ფრიად საშინელი საქმშ იყო. იხილე უკუე ჭეშ- 
მარიტებაი მოციქულთაი, ვითარ ყოველსავე ნაკლულევანე- 

ბასა თვსსა და.მოყუასთასა ჭეშმარიტებით იტყვან.ი ხოლო 

გამოჩნდა ქრისტე და არა მოელოდა სმენად მის მიერ რაისამე, 

არამედ თვთ უსწრო და მოუწოდა, რაითამცა უჩუენა, ვი- 

თარმედ. ოდეს იტყოდა იგი, ვითარმედ „არა მრწამს“, ესმო–- 

და მას, რამეთუ არარაი. დაეფარვოდა და ჰრქუა: „მოყვენ 

თითნი შენნი და იხილენ ველნი ჩემნი და დასდევ ჭჯელი შენი 
გუერდსა ჩემსა“? ჰხედავა, ვითარნი იყვნეს პირველ მიღე– 
ბისა სულისა წმიდისა უძლურ? არამედ მიერითგან ჭეშმა- 

რიტად სრულ იქმნნეს. ხოლო, ვინაითგან ჰრწმენა და თქუა, 

ვითარმედ: „უფალი ჩემი და ღმერთი ჩემი“ 3 ჰრქუა მას 

უფალმან, რამეთუ: „მიხილე მე და გრწამს ნეტარ არიან, 

რომელთა არა უხილავ და ვჰრწმენე“. რამეთუ ესე არს 

სარწმუნოებაი, რაჟამს, რომელსა არა ეხილვოს იგი, ჰრწმე- 

ნეს. ხოლო აქა არა მოწაფეთა ოდენ ჰნატრის, არამედ ყო- 

ველთა მორწმუნეთა რამეთუ მოწაფეთაცა ჰრწმენა უხი- 
ლავად აღდგომაი, იხილნეს რაი ტილონი და სუდღარი ოდენ 

მარტოდ. და აწ უკუეთუ ვინ იტყოდის, თუ „ნეტარ, თუმცა 
ყოფილ ვიყავ მათ დღეთა და მეხილვნესმცა ქრისტეს სასწა- 

«ულნი“, ისმინენ სიტყუაი ესე, რომელსა იტყვს ვითარმედ: 

„ნეტარ არიან, რომელთა არა უხილავ და ვჰრწმენე“. ხოლო 

ჯერ-არს, რაითა დაგუკვრდეს, თუ ვითარ გუამსა მას უხრწ- 

ნელსა ეყვნეს სასწაულნი წყლულებათანი და შესახებელ იყო 

1 შდრ. იოან. 20,26 

? იოან. 20,27' 

ჰ იოან. 20,28 

4 –ოან. 20,29 
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ველთა მეერ მოკუდავთა, არამედ გულისხმა-ყავთ, თრამეთუ- 
განგებულებისად„ იყო საქმ იგი„ რამეთუ, რომელი-იგი: 

ესრეთ თხელი და წულილი იყო, რომელ ვშულთა კართა შე- 

ვიდა, დასამტკიცებლად აღდგომისა თვსისა ქმნა ესე და რაითა. 

ცნან, ვითარმედ იგი არს ჯუარსცუმული. და ამისვე მიზეზი-: 

სათვს ჭამაცა და უჩუენნა წყლულებანი. და არა თუ სიზოქმ. 

იყო მაშინ ვორცთა მისთა შინა, არამედ ყოველსავე მაშინ 

ძოწაფისა მისთვს იქმოდა. 
სახარებაი: მრავალნი სხუანიცა სასწაულნი ქმნნნა. 

იესუ (20,30. თარგმანი: «ამეთუ, ვინაითგან სხუათა. 

მათ მახარებელთასა ამან უმცრო თქუა, იტყვს აწ, ვითარმედ 

სხუათაცა არა უთქუამს ყოველი, არამედ მცირედი თქუეს,. 

რაოდენი ოდენ კმა იყო სარწმუნოებისა მოყვანებად კაცთა, 
უკუეთუ არა, არცამცა სოფელსა შინა დაეტია წიგნები იგი, 

არამედ ესე ვთქუთ და, უკუეთუ ვინ ესე ყოველი ირწმუნოს, 
სხუაი არად საჭმარ არს მისა, უკუეთუ ესე არა ირწმუნოს, 

შას დაღაცათუ სხუათ ესმეს, არავე ჰრწმენეს. ხოლო აქა ამათ: 

სასწაულთა იტყვს, აღდგომისა შემდგომად ქმნილთა, რამე– 

თუ თქუა, ვითარმედ წინაშე მოწაფეთა მისთა და, ვითარცა 

პირველ ჯუარს-ცუმისა, ჯერ-იყვნეს სასწაულნი, რაითამცა 

ჰრწმენა, ვითარმედ ძშ ღმრთისაი არს, ეგრეთვე შემდგომად 

აღდგომისა ჯერ-იყო ქმნაი სასწაულთაი, რაითთა ჰრწმენეს, 

ვითარმედ აღდგა. 
სახარებაი: ამისა შემდგომად კუალად გამოუცხადა» 

თავი თვსი მოწაფეთა თვსთა ტბასა ზედა ტიბერიისასა (21,1). 

თარგმანი: ჰხედავა, რამეთუ არა ზედაისზედა იქცეოდა. 
მათ თანა, ვითარ-იგი პირველ, რამეთუ ეჩუენა მწუხრსა და 
ძიეფარა, და კუალად შემდგომად რვისა დღისა, და კუალად 
ზღუასა ზედა, ხოლო რაი არს, ვითარმედ. „გამოუცხადა“? 

აშისგან საცნაურ არს, ვითარმედ უხილავი იყო უხრწნელი 

იგი და შეუხებელი გუამი მისი და შეუძლებელ იყო ხილვათ 
მისი, არა თუმცა თავადმან გამოაცხადა თავი თვსი ხოლო 

რაისათვს ავსენა ადგილი იგი? გამოაჩინებს, ვითარმედ შიში 
შათი განაქარვა და, ვიდრეცა უნდა, იქცეოდეს და მივიდეს 
თევზობად, რამეთუ, ვინაითგან თავადი არა მათ თანა იყო და 

სული წმიდაი არა მოეღო, ამისთვს საქმფ არარაი აქუნდა და 

326



ითევზობდეს ველოვნებითა თვსითა. და იყვნეს პეტრე და. 
თომა და ნათანაელ, ფილიპეს მიერ წოდებულ, და ქენი ზე– 
ბედშსნი და სხუანი ორნი, და სხუანი მოწაფენი შეუდგეს და 
იირვოდეს. და მაშინ მოვიდა უფალი და პრქუა მათ: „ნუუკუე 
საჭმელი რათ გაქუსა? არა კაცობრივსა სიტყუასა ეტყვს? და 

ვითარცა თქუეს რაი, ვითარმედ: „არარაი გუაქუსი, უბრძანა 

მარჯუენით კერძო შთაგდებაი ბადისაი და მთააგდეს რაი, მი– 

ემთხვნეს თევზსა. მაშინ იცნეს იგი და მაშინ კუალად თვსნი 
გონებანი გამოაჩინნეს მოწაფეთა –- პეტრე და იოვანე, –– 

რამეთუ პეტრე უმჯურვალშსი იყო, ხოლო იოვანე უმაღლმს, 

და პეტრე უმალშს, ხოლო იოვანეყ უგულსხმისმყოფელმს. 

ამისთ3ვკს იოვანე პირველ იცნა უფალი და პეტრე პირველად 
მივიდა მისა, რამეთუ არამცირედნი იყვნეს საკვრველნი –- 

შეპყრობაი იგი თევზისა ფრიადისაით და არაგანპებაი ბადე. 
სათ და პოვნსათ ნაკუერცხალისა და თევზისაი ზღვსკიდესა,. 

რამეთუ არღარა შეშაი ევმარებოდა ცეცხლისათვს ხოლო. 

ვითარცა განვიდეს, თქუა უფალმან: „მოვედით და ვისადილ- 

ნეთ“, და არავინ იკადრა კითხვად მისა, რამეთუ არღალა აქუნ- 

და ესევითარი კადნიერებაი, არცა ეტყოდეს მას, არამედ დუ– 

მილით სხდეს და შიშით და ჰხედვიდეს, ვინაითგან იცოდეს,. 

ვითარმედ უფალი არს. რამეთუ ესე იცოდეს, ვითარმედ იგი 
არს, არამედ სახესა მას სხუასა ხედვიდეს და ფერსა საში– 

წელსა და ენება კითხვად მისთვს და ვერ იკადრებდეს, არა –– 
შედ ჭამდეს, რაი-იგი მას საკკრველებით მიეცა რამეთუ 

აქა არა აღიხილავს ზეცად, არცა იქმს კაცობრივთა საქმეთა, 

რაითამცა გულისხმა-უყო, ვითარმედ იგიცა ყოველი განგე- 

ბულებით იყო. ხოლო ბრძანა მოღებაი მათცა თევზთაგან. 

რომელ შეეპყრა, რაითამცა გამოაჩინა, ვითარმედ არა უც- 

ხებათ იყო საქმს იგი. აქა უკუე არა თუ ჭამა მათ თანა, გარნა 
ლუკა იტყვს, ვითარმედ: „ჭამა მათ თანა“, ხოლო, თუ ვითარ 

ჭამა, არა ჩუენი არს ამისი თქუმაი, რამეთუ უცხოითა რაითმე 
საქმითა იქმნებოდა, არა თუ ბუნებასაღა უვმდა ჭამადი, არა– 

მედ განგებულებით იქმოდა მათთვს. 

  

1 ლუკა 15,2 
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სწავლა29 პზ 

მოთმინებისათვს და ვნებათათვს 

აწ ოდეს გესმოდიან ესე, ნუუკუედა ლმობიერ იქმნებით 

და ჰნატრით მათ, რომელნი მის თანა იყვნეს და რომელთა 

ეგულების მას დღესა ყოფაი მის თანა? ვისწრაფოთ ხილვად 

პირსა მას მისისა ბრწყინვალისა ტკბილად მას დღესა გე- 

ვედრები, ნუმცა უკუე დავემვობვით ესევითარისა მის დი- 

დებისაგან, რამეთუ არა ძნელ არს საქმფ ესე, არცა მძიმე, 

უკუეთუ ოდენ ჩუენ გუენებოს და მოვითმინოთ მისთვს ყო- 
ველივე, რაითა მ'ს თანა ვსუფევდეთ და ვიდოდით აქა იწ- 
როსა მას შინა გზასა. რამეთუ, დაღაცათუ იწროდა ჩანს, არა- 

შედ ფრიადისა სივრცისა მიზეზ იქმნების ჩუენდა. აღვიხილ- 
ხეთ უკლე ზეცად თუალნი ჩუენნი და მუნ მყოფთა მათ კე- 
თ“ლთა ვგიგონებდეთ და ესრეთ ყოველი ჭირი სოფლისაი სი- 

ზარულით თავს-ვიდვათ და ვერრომელმან საქმემან სოფლი–- 

სამან დაგვმონნეს, უკუეთუ ქრისტე შევიყუაროთ, არცაღა 
თვ მივხედნეთ საქმეთა სოფლისათა, რამეთუ დიდ არს სი- 
ყუარულისა ძალი. ვთქუათ ჩუენცა: „ვინ განმაშორნეს ჩუენ 
სიყუარულსა მას ქრისტესსა: ჭირმან ანუ იწროებამან და 

მემდგომი ამისი?“ რამეთუ იხილე ვითარ მოციქულმან არა 
თქუა საფასშ, ანუ გულისთქუმაი, ანუ სხუაი ესევითარი რა- 

9ძე, რამეთუ ესე ყოველი უნდო არს, არამედ ძნელოვანთა მათ 

საქმეთათვს თქუა: სიკუდილისათვს და დევნულებათ. და 
ცეცხლისა და მახვლისა, და მან ესე ყოველნი მძიმენი საქმენი 

არარად შეჰრაცხნა, ხოლო ჩუენ საფასეთათ3ვს და გულისთქუ- 
მათათვს ბილწთა განვვარდებით ცხორებისაგან და ნათლისა, 
ხოლო პავლე სიკუდილი და ცხორებაი და საწუთროთ და 
საუკუნოი და ყოველივე არარად შეჰრაცხა ქრისტეს სიყუა- 
რულსა თანა, ხოლო ჩუენ მცირე გულისთქუმა9= ყოველსა მას 

დაგუავიწყებს და ვფუცავთ და ვიტაცებთ და ვახშსა მივსცემთ 
და ვორცთა მიღებასა ვეძიებთ და საუკუნეთა მათ კეთილთა 
არა მოვივსენებთ და არა მოვივსენებთ საუკუნეთა მათ სა- 
ტანჯველთა, არცა კეთილთა მათ, რომელთა დავიჭირვებთ. 

რამეთუ, უკუეთუ სიტყვკსაებრ უფლისა არა გარდაემატოს 
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სიმართლშ ჩუენი უფროის მწიგნობართა და ფარისეველთასა, 

და გეჰენიად მივალთ, რათ სიტყუაი მიუგოთ, უკუეთუ მათ- 
ოდენიცა არა იყოს? არამედ ნუ, საყუარელნო, ნუ ესრეთ ვი- 
ყოფვით, გარნა ვისწრაფოთ შეყუარებად ქრისტესა, ვითარცა 
შან შემიყუარნა ჩუენ, რათთა ცპოვოთ საუკუნოი განსუენე- 

ტალ მადლითა და კაცთმოყუარებითა უფლისა ჩუენისა იესუ 
ქრისტესითა, რომლისაი არს დიდებაი და სიმტკიცე აწ და 

მარადის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

თავი პ0 

სიტყუაი ესე „დღა ვითარცა ისადილნეს, პრქუა 

იესუ სიმონ-პეტრეს: „სიმონ იონაისო, გიჟყუარ მეა უფროის 

ამათსა?“ პრქუა მას პეტრე: „ჰე, უფალო, შენ იცი, რამეთუ 

მიყუარ შენ“ (21,15). 
მრავალნი საქმენი არიან, რომელთა ეძიებს ჩუენგან ღმერ- 

თი, არამედ უფროის ყოვლისა ეძიებს სიყუარულსა მოყუ- 

სისასა და ამისთვსცა უფალი ეტყვს პეტრეს, ვითარმედ: 

„უკუეთუ გიყუარ, აძოვენ კრავნი ჩემნი“. ხოლო რაისათვს 

სხუანი დაუტევნა და ამას ჰკითხა? არამედ რამეთუ თავი იყო 

ყოველთა მოწაფეთაი და რამეთუ ენებაცა გულსავსე-ყოფად, 

ვითარმედ ავოცილ არს ბიწი იგი უვარის- ყოფისაი, ვინაით- 

გან უკუე ერთ და ორგზის ჰკითხა, და მან იგი თავადი გან– 

ძკით:ველი გონებათაი მოიყვანა მოწამედ და კუალად ჰკით- 
ხა მესამედცა. მაშინ შეშინდა, ნუუკუე სხუაიცა განსაცდელი 

მოიწევის მის ზედა. ჰხედავა, ვითარ ისწავა არღარა მინდობაი 

თავსა თვსსა? 
ხოლო უფალმან მესამედ ჰკითხა? და სამგზის იგივე 

პრქუა, რაითა უჩუენოს,· ვითარ პატივოსნად აქუს ზრუნვაი 

ცხოვართა თვსთაი, ვიდრემდის მარადის იქმოდა ვსნად სას–- 
წაულად თვსისა სიყუარულისა. ხოლო ვითარცა ესე ჰრქუა, 

შერმე ეტყვს წამებასა მისსა, რაითამცა უჩუენა, ვითარმედ 

არა ურწმუნო არს სიტყუათა მისთა. ამისთვსცა ეტყვს: 

იოან. 21,16 

=დრ. იოან. 21,17 
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სახარებაი: „ამენ, ამენ გეტყვ შენ, ოდეს იყავ ჭაბუკ, 

“მეირტჟ თავით თვსით და ხკდოდი, ვიდრეცა გნებავნ, ხოლო 

რაჟამს დაპბერდე, განიპყრენ ველნი და სხუანი შეგარტყმი- 

დეხ და იყო, სადა არა გენებოს“ (21,18. თარგმანი: 

იგიცა ამისთვს სურვაელ იყო, რამეთუ იტყოდა: „სული ჩემი 

'ყძენთვს დავდვა“.! და ამისთვს აქა აღუსრულა სურვილი მისი, 

ხოლო რათ არს: „სადა არა გინდეს“? ბუნებისა საქმესა იტყვს 

და, ჭორცთა ჭირსა, ვითარმედ იძულებით განიყოფვის სული 

პჯვორცთაგან, რამეთუ გონებაი მისი მოსწრაფე იყო, არამედ 

ეგრეცა ბუნებით ემხილებოდა, რამეთუ არავინ დაუტეობს 

ულმობელად კორცთა, ვინაითგან ესრეთ განუგიეს ღმერთსა. 

და აქაცა სიტყუათ ესე, ვითარმედ: „სადა არა გინდეს“, ბუ- 

ხებითსა საქმესა მოასწავებს, ხოლო სიტყუაი იგი, ვითარმედ 

„ოდეს იყავ. ჭაბუკ“, მოასწავებდა პირველსა ცხორებასა, ვი– 

თარმცა იტყოდა, ვითარმედ: „სოფლისა საქმეთა შინა ჭაბუკი 

არ. ახოვან, პოლო ჩემნი საქმენი არა ესრეთ არიან, არამედ 

ოდეს მოვიდეს სიბერშ, მაშინ უფროისად გამოჩნდეს ახოვა– 

ხება შეხ” და სიკეთშ, რომლისაი არა «იქმნას ჰასაკისაგან და– 

ყენებაი“.. ხოლო ამას იტყოდა არა, რაითამცა ”შმეაშინა, არა–- 

ძედ განაძლიერებდა, რამეთუ იცოდა სურვილი მისი, ვითარ– 

ძედ პირველითგან ესე კეთილი გულად-იღო და სახესაცა მო– 

ასწავებდა მისისა სიკუდილისასა. ხოლო ესე რათ თქუა მახა–- 

რებელმან, მეყსეულად იტყვს ვითარმედ. „ამას იტყოდა, 

რათთამცა მოასწავა, რომლითა სიკუდილითა ადიდოს ღმერ–- 
თი“. არა თუ: „მოკუდეს“,. არამედ: „ადიდოს ღმერთი“, რა- 

მეთუ ქრისტესთპს სიკუდილი დიდებაი არს მისი, რომელსა 

ევნებოდის, 

სახარებაი: „მოიქცა პეტრე და იხილა მოწაფ0 იგი, 

რომელი უყუარდა იესუს, რომელიცა მიეყრდნა სერობასა მას 

მკერდსა. მისსა და პრქუა:, „უფალო, ამისთვს რაი სთქუ?“ 

(21.20. თარგმანი: რაისთვს მოგუავსენა ჩუენ მიყრდ-, 

ხობაი იგი? არა ცუდად, არამედ ამისთვს, რაითამცა გამოა–- 

ჩინა თუ რაიზომი კადნიერებაი. მიეცა პეტრეს შემდგომად 

უვარის-ყოფისა, რამეთუ, რომელი მაშინ ვერ იკადრებდა კითხ– 

1! იოან. 21,19 
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ვად, აწ იოვანესთვსცა ჰკითხავს, ხოლო გამოაჩიენებს აქა სი- 

ყუარულსაცა, რომელი აქუნდა იოვანეს მიმართ, რამეთუ 

ფრიად უყუარდა იგი პეტრეს და ესე ჩანს ყოველსა. „ს ა–- 

ხარებასა“ შინა და „საქმესა შინა მოცი- 

ქულთასა"“. და, ვინაითგან სოფლისა სამწყსო მისცა 

უფალმან და წამებაი წინაითგან მიუთხრა და სიყუარული 

მისი შეიწყნარა, მერმე მან ჰკითხა იოვანესთვს ვითარმედ: 

„ესე არა ეგრეთვე იყოსამ“ ხოლო უფალმან ჰრქუა მას: 

სახარებაი: „უკუეთუ მინდეს ყოფაი მაგისი, ვიდ- 

რემდე მოვიდე, შენდა რაი არს?“ (21,22). თარგმანი: 

ვინაითგან პეტრე ფრიადისა სიყუარულისაგან იტყოდა და არ» 
უნდა მისგან განშოვრებაი, უჩუენებს ქრისტე ვითარმედ. 
რაზომცა უყუარდეს, მისსა სიყუარულსა ვერ მისწუთების 

და ჰრქუა: „უკუეთუ მინდეს ყოფაი მაგისი, ვიდრემდე მო-. 

ვიდე, შენდა რაი?“ 
სახარებაი: და განჭდა სიტყუაი ესე ძმათა შორის, ვი-. 

თარმედ მოწაფშ იგი არა მოკუდეს და არა პრქუა მას. იესუ, 

ვითარმედ: „არა მოკუდეს“, არამედ: „უკუეთუ, მინდეს ყო- 

ფაი. მაგისი ვიდრე მოსლვად ჩემდადმდე“. (21,23. თარგ– 

მანი: იხილე აქა სიმდაბლშ გონებისა მის მახარებელისაი, 

რამეთუ თქუა გულისსიტყუათ მოწაფეთაი და მერმე განჰ- 

მართებს მას, ვითარმცა არა გულისხმა-ეყო სიტყუაი იგ), 

და რამეთუ არა თქუა, ვითარმედ: „არა მოკუდეს“, არამედ: 

„უკუეთუ მინდეს მაგისი ყოფაი, ვიდრე მოსლვად ჩემდამდე“. 

სახარებაი: ესე არს მოწაფშ იგიი რომელი წამებს. 

ამისთვს; და რომელმან დაწერა ესე, და ვიცი, რამეთუ ჭეშ- 

მარიტ არს წამებაი მისი (21,24), თარგმანი: რად, რო–- 

მშელ სხუათა მახარებელთაგანმან არავინ ქმნა “ხოლო ამან 
ორგზისცა აჰა, ესერა, თქუა ესე? არამედ იტყვან, ვითარმედ. 

უკუანაისკნელ ყოველთასა იწყო ამან წერად სახარებისა, 

რამეთუ ქრისტე უბრძანა ამისდა ქმნად. ამისთვს ზედაისზედა· 

იტყვს სიყუარულსა მისსა და ღაღადებს, ვითარმედ: „ჭეშ-. 
მარიტ არიან სიტყუანი ღმრთისანი“ და რომელსა არა ჰრწმე-. 

ნეს. ისმინენ შემდგომი სიტყუაი და ჰრწმენინ: 

სახარებაი: ხოლო არს სხუაიცა მრავალი, რომელი: 

ქმნა იესუ, რომელნი თუმცა აღწერილ იყო თპ3კთოეულად, 
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არცამცა სოფელმან დაიტია აღწერილი წიგნები (21,25). თარ- 

გმ ანი: აძის მიერმცა საცნაურ არს, ვითარმედ ყოველი ჭეშმა- 

რიტ არს. რამეთუ რომელმან ესეოდენთა მათ საკვკრველებათა– 
გან, არცაღა სხუათა ოდენ თქუა, არამედ ოდენ სიტყვს-გებანი 
პურიათა მიმართ და შეურაცხებანი მათნი ვითარმცა თქუა 

მან ტყუვილი რაიმე? და ვინაითგან ფრიადითა გულსმოდგი- 
ხებითა დაწერა, ამისთვს არა ერიდების თვსსაცა წამებასა შო- 
რის მოღებად, რამეთუ ჭეშმარიტ არს იგი და ჩუენცა, ოდე» 

ჭეშმარიტსა ვიტყოდით, არა გუეშინის ჩუენსაცა წამებასა 

მოღებად. და, უკუეთუ ჩუენ ესრეთ ვიქმთ, იგიმცა არა უფ- 
როისად იქმოდა, რომელი-იგე სულითა წმიდითა წერდა და 

ყოველსავე თანა იყო და ჯუარის-ცუმასა მუნ დგა და დე- 

დაი უფლისაი შეჰვედრა, რომელ-ესე ყოველი სასწაული იყო 

სიყუარულისაი? ხოლო რომელ თქუა, ვითარმედ: „არცა 

ღამცა სოფელმან დაიტია", ნუ გიკვრსესე ნუცა ურწმუნო 

ხარ, არამედ მოიგონე მიუთხრობელი იგი ძალი უფლისაი და 

შეიწყნარე ესე სარწმუნოებით, რამეთუ ვითარცა ჩუენდა ად- 
ვილ არს სიტყვსა თქუმაი, ეგრეთვე ფრიად უფროისად მისა 

ადვილ არს ქმნაი, რაიცა ენებოს, რამეთუ კმა იყო ნებება95 

ოდენ, და ყოველივე იქმნებოდა. 

სწავლა9ი ა6 

მოქალაქობისათ3ვს საღმრთოისა და საეშმაკოისა 

და ანგაპრებისათვს 

გვსმენდეთ უკუე კეთილად თქუმულთა ამათ, რაითა ეს- 
რეთ შეუძლოთ წმიდა-ყოფად ცხოვრებისა ჩუენისა, ესრეთ 

შეუძლოთ აღმოფხურად ეკალთა მათ ვნებათასა,ა რამეთუ 
ესევითარი არს ცოდვაი და სოფლისა ზრუნვათ უნაყოფო და 
ბოროტ და, ვითარცა კუროისთავი, სადაითცა უპყრია მას, 
განმგურემელ არს. ეგრეთვე სოფლისა ზრუნვაიი სადაითცა 
მოუვდე, გავნებს, ხოლო სულიერნი საქმენი არა ესრეთ 
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არიან, არამედ მსგავს არიან მა”გალიტისა და, სადაითცა მო- 

აქციო, სამუებელ არს და საყუარელ. რამეთუ, უკუეთუ ვ2ნ 

ქძნას მოწყალებაი, ანუ სხუათ იყო? არამედ ჩუენ უკუეთუ 

გვცოდავს, დავსთხინეთ ცრემლნი, ვიგლოვოთ ჯეროვნად. აღ- 
ვიძუარცნეთ ცოდვანი, ვითარცა ზაქე, ეგრეთვე ჩუენცა. და 
ვითარი წყლულებაი, ანუ სენი, უკუეთ პირველად მიზეზი 

სენისა”. არა დააყენო და შარავი არა გამოიღო, დაღაცათუ 
მრავალნი წამალნი დაასხნე, არად სარგებელ არს: ეგრეთ 

ხუენ, უკუეთუ ველნი ჩუენნი არა დავაყენნეთ ანგაჰრებე- 
საგან, ყოველივე ამაო არს, რამეთუ, დაღაცათუ მ“ვსცეთ 

მოწყალებაი, ანუ სხუათ რაი კეთილი ვქმნეთ და კუალად 
ანგაჰრებასა შინა ვიყვნეთ, კუალად შევიგინებით მის მიერ და 
უძვრშს პირველისა ვიქმნებით. დავსცხრეთ უკუე ანგაჰრებისა 

და ტაცებისაგან და ესრეთ ვქმნეთ მოწყალებაი. «:ამეთუ, 

უკუეთუ ვინ დაეცემოდის სიმაღლისა დიდისაგან ღა ერთსა 

ხსშთ ემჭირის და მეორ0 ქუშთ ჰზიდვიდეს, არა“აი იქმნების, 

გარნა განკუეთაი კაცისაი მის, ხოლო, რაითა არა ჩუე§ ზე- 

დაცა ესე მოიწიოს, და სიმძიმისაგან ანგაჰრებისა დაგვტევნეს 
მოწყალებამან, ამისთვს განვიფრთხოთ და ვისწრაფოთ გან- 

'მორებად ბოროტთაგან და რათა კეთილთა საქმეთა მიერ 

სრულ ვიქმნეთ და მავემთხვნეთ საუკუნეთა მათ კეთილთა 
ძადლითა და კაცთმოყუარებითა უფლისა ჩუენისა იესუ ქრის- 

ტესითა, რომელსა ჰშუენის დიდებაი და პატივი, თაყუანის- 

'ცემათ და სიმტკიცშ, დიდებაი და დიდად მუენიერებაი თანა 

დაუსაბამოით მამით და 'ყოვლად წმიდით, სახიერით და ცხო- 

ველსმყოფელით სულითურთ აწ და მარადის და მემდგომთა 

მათ დაუსრულებელთა საუკუნეთა უკუნითი უკუნისამდე ამე5. 

ბოლოსიტყვა წმ. ეფთვიმე მთაწმიდელისა 

+ დიდება შენდა, სამებაო წმიდაო, დაესრულა თარგმანია 

სახარებისა იოვანეს თავისაი შეწევნითა ქრისტესითა, ამენ. 

"რომელი-იგი იყო პირველითგან ღმრთისა წთანა სიტ- 

ყუათ ღმრთისაი) თანამოსაყრდმ .Iმამისა და სულისა წმიდი- 

საი), ყოველივე მის მიერ იქმნა, (ვითარცა| იტყვკს იოანე 
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ღმრთისმეტყუელი, და ნეტარი პავლე ღაღადებს, ვითარმედ: 

„მის მიერ დაებადა ყოველი ცათა შინა და ქუეყ«ნასა ზედა, 

ხილულნი და არახილულნი, ანუ თუ საყდარნი, გინა თუ 
Lუფლე)ბანი, ანუ თუ მთავრობანი, გინა თუ კველმწიფებანი, 

ყოველი მის მიერ და მისა მიმართ დაებადა, და იგი თავადი 

არს ყოველთა წინა და ყოველი მის მიერ დაემტკიცა, რამეთუ 

ძრავლითა მით სახიერებითა მისითა ყოველივე „არარაისაგან 

სიბრძნით დაჰბადა და ხილულსა ამას სოფელსა ·ზედა გარდა- 

ართხა სამყაროი ცისაი, ვითარცა კამარაი, და მას შინა გა- 

ხაწესნა მნათობნი, რაითა ბრწყინვიდენ ქუეყანასა ზედა და 

'მეეწეოდიან კაცთა საქმესა ხოლო კაცი შექმნა ხატად თვსა 

და მსგავსებად |და) დაადგინა სამოთხესა მას შინა საშუებე- 
ლისასა თკთმფლობელობითა, პატივის-ცემით და მისცა მას 

მცნებაით ნიეთად და საქმედ თვკთმფლობელობისა მისისა, ვი- 

თარცა წერილი იტყვს. 

ხოლო მან შურითა ეშმაკისაითა და ცდომითა დედაკა- 
ცისათთა დაივიწყა მცნება იგი მოცემული “მისა და იძლეა 
ჭამად) ხისა მისგან და ამისთვკს გამოვარდა სამოთხით და 

(ექსორია) იქმნა სოფელსა ამას შინა. და მიერითგან Lჯუფლებ- 
და) სიკუდილი (და განმრავლდა ცოდვაი ნათესავთა შორის 
კაცთასა და ყოველივე სოფელი დაიპყრა უ'მჯულოებამან|. 

ხოლო უკუანაისკნელთა ჟამთა ჯერ-Iიჩინა| მხოლოდშობილ– 

ძან ძემან და სიტყუამან ღმრთისამან ცხორებაი კაცთაი და 

განზრახვითა მამისათა გარდამოჯდა ზეცით და ვორცნი 
“შძეისხნა სულისაგან წმიდისა და. მარიამისგან ქალწულისა, 

და კაც იქმნა ყოვლითურთ მსგავს ჩუენდა თვნიერ ცოდვისა 

და მოგჭყიდნა პატიოსნითა სისხლითა თვსითა და 'შეგვმზა- 
და მეორმ8 სამყაროი სულიერი, რომელ არს წმიდაი ეკლე– 
სიაი, და განაწესნა მას შინა მნათობნი ბრწყინვალენი, წმი- 
დანი მოციქულნი, წინაისწარმეტყუელნი, მოძღუარნი, მოწა– 

შენი და მამანი, რომელთა მიერ განანათლებს ნათესავსა კაც- 
თასა ღა გონებათა მათთა გულისხმის-ყოფად წმიდასა სამე– 

ბასა დააყენებს წინამძღურებითა თკსისა მადლისაითა და 
(რომელნიცა შეუდგენ მას, შეილ ღმრთისა ჰყოფს და მკვდრ 

ხათელსა ამას მიუაჩრდილებელსა და „ხილული ესე სამყაროი 

ცასაი“. ვითარცა) წერილი იტყვს, –- (წარიგრაგნოს, ვითარ- 
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(სა წიგნი დღესა მას მეორედ| მოსლვისასა და ვარსკულავნი 

ILძისნი, ვითატცა ფურ)ცელნი დაცქვენო“; ხოლო სულიერი 
ესე ცაი, რომელი ჩუენ გან(აცები)თა შშეგუმზადა, მაშინ 

უმეტესად გამოაბრწყინვოს მან თავადმან და მნათობნი იგი 
მისნი გამოაჩინნეს ფრიად უბრწყინვალშს მზისა ამის სუ- 
ლიერისა სამყაროისათვს იტყოდა (დავით წინაისწარმეტყუე- 

ლი სულითა|, ვითარმედ: „ცანი უთხრობენ დიდებასა ღმრთი–- 

სასა დაბადებულსა, ქმნილსა ჯელთა მისთასა –- სამყაროი“, 
რამეთუ ჭეშმარიტად იქმნა ესე. ვინაითგან შემდგომად აღდ–- 
გომისა უბრძანა ქრისტემან წმიდათა მოციქულთა, ვითარმედ: 
„წარვედით, მოიმოწაფენით ყოველნი წარმართნი“ და მერმე 

დღესა მას მეერგასესა მოუვლინა სული წმიდაი და აღავსნა 
იგინი მადლითა, განვიდეს და მოიმოწაფნეს ყოველნი წარ- 
შართნი და მიუთხრობდეს დიდებასა ღმრთისასა და საქმეთა 

მათ მიუთხრობელსა განგებულებისა მისისათა. ხოლო არა 

სიტყკთ ოდენ აღასრულეს ქადაგებაი, არამედ მადლითა სუ- 
ლისა წმიდისაითა წერითცა დაგვტევეს საიდუმლოი ცხორე- 

ბისაი, რამეთუ აღწერეს წმიდაი სახარებაი ყოვლადქებულთა 
მახარებელთა, რომელთაცა უბრძანა სულმან წმიდამან აღ- 

წერად და გუასწავლნეს დიდებულნი იგი საკვრველებანი, რო– 

მელნი აღასრულნა უფალმან ჩუენმან იესუ ქრისტე, სოფელ- 

სა შინა რა9 იქცეოდა კაცთა თანა და ყოველივე, რაი-იგი 

ცხორებისა ჩუენისათვს თავს-იდვა: ჯუარს-ცუმაი, დაფლვაი 

და აღდგომაი და ზეცად ამაღლებაი დიდებით და დიდებული 

იგი მეორედ მოსლვაი მისი. და ამას წიგნსა უწოდეს ს ახა- 

რება, რამეთუ ყოვლისავე კეთილისა ხარებაი წერილ არს 

შას შინა, ვითარცა წმიდაი იოვანე ოქროპირი იტყვს. მერმე 

კუალად ნეტარმან პავლე და სხუათა მოციქულთა ებისტო- 
ლებითა განამტკიცნესს მორწმუნენი და ყოველი სწავლაი 

ღმრთისმსახურებისაი მოგუცეს. ხოლო ვინაითგან აღწე- 
რილსა მას შინა მახარებელთა და მოციქულთასა მრავალი 

იყო ძნიად საცნაურ და ვიეთნიმე უსწავლელნი და დაუმტკი- 

ცებელნი გარდააქცევდეს მსგავსად მათისა წარწყმედისა, ვი- 

თარცა მოციქული პეტრე იტყუს კათოლიკესა შინა. ამისთ3ვს 

'ძშემდგომად მოციქულთა გამოაჩინნა უფალმან სხუანიცა მნა- 

თობნი სამყაროსა მას ეკლესიისასა, წმიდანი მღდელთმოძ- 
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ღუარნი, რომელთა მსგავსად მოცემულისა მათა მადლისა. 

განგვმარტეს ყოველივე ძნიად გულისხმის-საყოფელი წე- 
რილთაი და გარდამაქცეველნი წიგი ჭეშმარიტებისანი” მწვა- 

ლებელნი შეაჩუენნეს და სირცხვლეულნე განიოტეს ეკლე– 
სიისაგან და განანათლეს ერი მორწმუნეთაი, ხოლო უფროის 
ყოველთასა მიეცა მადლი იგი სწავლისაი და გამოთარგმანე– 
ბაი წერილთაი წმიდისა და ღმერთშემოსილსა იოანე ოქრო- 
პირის, რომელი-იგი იყძო მთავარეპისკოპოს კონსტანტი- 

წეპოლსა, რამეთუ პირველ მასცა) იყვნეს მნათობნი დიდნი 

წმიდაი ათანასე ალექსანდრიელი, და წმიდაი გრიგოლ საკვრ–- 

ველთმოქმედი, ნეო|კესარიელი|) და წმიდათ ბასილი კესარია–- 

კაბადუკიელი, და წმიდაი გრიგოლი ღმრთისმეტყუველი და 

წმიდაი გრიგოლ ნოსელი და სხუანი, მსგავსნი ამათნი. გარნა, 

ვინაითგან მათთა დღეთა ზე ფრიად ივო საცთურ: კერპთ- 

მსახურთა და მწვალებელთაი არიოზ და ევნომიოს, საბელიოზ 
და მაკედონიოს და აპოლინარი და სხუანი მრავალნი, და» 

წმიდანი იგი მამანი მათსა ბრძოლასა და წინააღმდგომასა 

მექცეულ იყვნეს და მრავლითა ღუაწლითა და მრომ”თა და–- 
ამტკიცეს მართალი სარწმუნოებაი. რამეთუ .მეფეთაცა მწვა– 
ლებელთა მიმართ იყო წყობაი მათი, ამისთვს არა მოცალე 
იყვნეს იგინი თარგმანებად წერილთა, არამედ ყოველი აღ–- 
წერათ მათი მართლისა სარწმუნოებისათვს იყო და წინააღ- 
დგომად მწვალებელთა, თვნიერ ხოლო წმიდამან ბასილი რავ– 

დენიმე თარგმანებაიცა წერილთაი და საღმრთონი სწავლანი 

აღწერნა, სავსენი სიბრძნითა სულიერითა, ხოლო, ვინაითგან 

მადლითა უფლისაითა და მათ ნეტართა მამათა მოღუაწები- 

თა არმურე იგი მწვალებელთაი განქათდა და მეფენი მართლ– 
ი:დიდებელნი მეფობდეს და ეკლესიაი დაემტკეცა ქადაგებასა 

ზედა მოციქულთასა, მაშენ გამოაჩინა უფალმან სხუაი მნათობი 

დიდი ეკლესიისაი წმიდაი იოვანე ოქროპირი და აღავსო სო–- 

ფელი სწავლითა საღმრთო9თა და ყოველნი წერილნი თარგ- 

მანებითა თვსითა განმარტნა, ეგრეთვე წმიდა” სახარებაი 

პელ-ყო თარგმანებად მადლითა სულისა წმიდისაითა, რამე- 

თუ წერელ არს, ვითარმედ დღეთა მათ დიდისა მეფისა თევდო– 
სისთ,ას ოდეს-იგი წმიდაი გრიგოლი ღმრთისმეტყუელი 

იყო კონსტანტინეპოვლეს, ევედრა თევდოსი მეფშ, რაითა 
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აღწეროს თარგმანებაი წმიდისა სახარებისაი, რამეთუ ჰხედ–- 

გიდა წყაროსა მას სიბრძნისასა, რომელი აღმოდიოდა პირისა 

მისისაგან ერჩღა უკუე ნეტარი გრიგოლ და ენება ჯელ–- 
ყოფად I|თარგმანებასა სახარებისასა|, ხოლო დადგა ლოცვად 
ღამესა ერთსა, რაითა გამოუცხადოს ღმერთმან; უკუეთუ 

ჰხებავს საქმფშ იგი, რამეთუ ღმერთშემოსილნი მამანი თვნ“ერ 
ლოცვისა არარას იქმოდეს, და ვითარცა ილოცვიდა, ესმა. 
ჰმალ, რომელი ეტყოდა: „გრიგოლ, გრიგოლ, თარგმანებაი სა- 

დხარებისათ იოვანესდა ბრძანებულ არს ანტიოქელისა". რა-. 

მეთუ მათ დღეთა, ოდეს გრიგოლ ღმრთ-სმეტყუელი მთავარ- 

ეპისკოპოს იყო კონსტანტინეპოვლეს, წმიდაი იოვანე ოქრო- 

პირი მთავარდიაკონი იყო ანტიოქიას. ხოლო ვითარცა. ესე 

პმაი ესმა ნეტარსა მას, მიუთხრა ჩუენებაი იგი მეფესა და. 

არღარა ჭელ-ყო თარგმანებად. ხოლო შემდგომად მცირე–- 

დისა ჟამისა სავედრებელი რაიმე აქუნდა ერსა მას ანტიოქიი– 

სასა მეფისა მიმართ თევდოსისადა და დაწერა იგი ნეტარმახ 

ირვანე და, მოიწია რაი წიგნი იგი წინაშე მეფისა, დაუკვრდა. 

ძეფესა აღწერილისა მის სიბრძნს და უჩუენა წიგნი იგი წმი- 
დასა გრიგოლს, ხოლო მან წარიკითხ,ი (ცნა სულითა და. 

პრქუა მეფესა: „რომელსა ესე წიგნი დაუწერია, მეფეო, იგი 

ა“ს, რომელი მაუწყა მე ღმერთმან, ვითარმედ ბოძანებულ 

არს მისდა თარგმანებაი სახარებისაი“. და ესე წინაისწაო- 

მძეტყუელებაი მისი აღესრულა, რამეთუ ჭეშმარ-ტად აღწერა 

"თარგმანებაი წმიდისა სახარებისაი ღმერთშემოსილმან იოვანე 

რქროპირმან მათშს და იოვანეს და ამათ შენა შემოკრიბა 

უმეტესი მარკოზ და ლუკაის მიერ აღწერილისაილ, დ; ღ-:სხნ: 

კლესია:სა შინა საუნჯენი დიდძალნი, სავსენი მადლითა სუ-. 

ლიერწისს.. 

რამეთუ ქადაგებულთა ჭეშმარიტებათა მოუგასწავეს მეც-. 

ხიერებითა საღმრთოითა მეტყუელებითა და აღვიარებთ მათ 
ქიერ უწყებითა სამებასა დაუბადებელსა და ყოველთა არსთა: 
სიბრძნით დამბადებელსა რომელი-იგი ზეშთა არს ყო- 

გველთა მოგონებათა და გამოთქუმათა ბაგეთაგან ვორციელ- 

თა, ღმრთეებაი, გუამოვნებით სამებაით და სამებაი, ბუნებით- 

ერთსწორებაი, მამაი, დაუსაბამოი და დაუსრულებელი, ნა– 

თელი ბუნებით უნივთოი, მნათობი შორის ვორცთა ცხოველ- 

22. ვვ”-



ლთა, სწორი განზრახვითა და განგებითა თვთმფლობელობისაი- 
თა, და ძმ დაუსაბამოი, მხოლოი მხოლოისაგან მხოლოდშო– 

ბილი, ცხორებაი ცხორებისაგან ნათელი ნათლისაგან თუ- 
-ალთშეუდგამი, რომელი თვთებითა პველმწიფებისაითა ჰგიეს 
უცვალებელად მამისა თანა და სულისა ყოვლითავე მსგავ- 

სებითა თვნიერ ძეობისა, და სული, დაუსაბამოი, ცხოველს- 

'მშყოფელი, რომელი აღავსებს ყოველთა სიმდიდრითა ღმრთის– 
-იმეცნიერებისაითა, და თვკთ ჰგიეს ორთა მათ თანა არსებათა 

სუფევასა უკუდავებისასა. 

ესრეთ აღვიარებთ მართლმადიდებლობით ჭეშმარიტსა 
'ღმრთეებასა, სამცხოველებით გამოცხადებულსა, ხოლო ერ- 

თსა სამებისაგანსა, ძესა მხოლოსა ორითა ბუნებითა, ერთ ხა- 

ტად შეურწყმელად, რომელი უწინარეს საუკუნეთაისა შე- 

უცავითა მეთ ღმრთეებისა ბუნებითა იყო მამისა თანა. 

ვითარცა ოხრის ნესტვკ იგი ღმრთისმეტყუელებისა– და 

ჭური სიწმიდისაი მიმთხრობელი უჟამოსა მას არსებასა და 

იტყვს: „პირველითგან იყო სიტყუაი! ესრეთ აღამაღლებს 

გონებათა ჩუენთა პირველისა მის მიმართ, რომლისა მიწუ- 

დომაი შეუძლებელ არს, რამეთუ, რაოდენცა ამაღლდეს 
გონებაი სიმაღლისა მიმართ ჟამთაისა, პირველ იგი უმაღლეს 
იპოვების. 

არამედ მოვიყვანო გონებაი თვსავე სადგურად და ვისმი- 

ხოთ ამისვე საღმრთოისა მახარებლისაი„ რამეთუ პირვე- 

ლადვე მოგჟთხრობს მიუწუდომელსა მას და უსაზღვროსა 

არსებასა და კუალად ღაღადებს უცნაურსა მას საიდუმლოსა 

და მიზეზსა ვსნისა ჩუენისასა, სავსესა ყოვლითა სამინელე- 

ბითა, და იტყვს: „და სიტყუალ იგი ვორციელ იქმნა“. 
ესე არს სიტყუაი იგი, რომელი პირველითგან იყო უშო- 

ბელისა თანა მშობელისა და აღსასრულსა საუკუნეთასა კაცთა 

მსგავსებასა მოდგამ იქმნა, რაითა ვიხილოთ ჩუენ დიდებაი 

მისი, დიდებაი, ვითარცა მხოლოდშობილისა მამისა მიერ, 

სავსე მადლითა და ჭეშმარიტებითა, და სავსებისაგან ღმრთეე– 
ტბისა მისისა მოვიღოთ მადლი მადლისა წილ, რომელ არს 

შჯული შჯულისა წილ. 
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რამეთუ შეცვალა მან სახშ იგი წესთა მათ პირველთაი და 
გამოაბრწყინვა სინათლეი, ჭე მმარიტებაი მახლობელთა მი- 

მართ და მორიელთა, რომელ არიან ერნი ზეცისანი და ქუე– 
ყანისანი, რომელნი ერთ სამწყსო-ყვნა მიზეზითა კაცთმოყუა- 
რებისაითა, ვითარცა თქუა, ვითარმედ: „იყვნენ იგინი ერთ 
სამწყსო და ერთ მწყემს“, რამეთუ შეაერთნა ქუეყანისანი 

“რეცისათა და ზოგად აუწყა მრავალსახ8 იგი მიუწუდომელო- 
ბაი განგებულებისა თვსისაი, რამეთუ რომელმან ჟამთა ბუ- 

ხიაისა საზღვარი განაწესა, ჟამთა რიცხუსა მორჩილ იპოვა 
ბუნებითა მით. რამეთუ ჩუენგან მიიღო და ტაძარსა მას 
ჯორცთა ბუნებისასა დაფარა სავსებაი ღმრთეებისა მისისაი, 

რომლისა შუენიერებამან დაფარნა ცანი. 
რამეთუ შანთი იგი აუგებელი შეეზავა აგებულებასა ნივ- 

თიერსა ბრძმეთსა მას შინა სიწმიდისასა, რომელ არს უბიწოი 
მძობელი მისი, რომელსა შორის საიდუმლოდ დამკვდრებითა 

თვსითა უქცეველად აღასრულნა ქადაგებანი პირველ უწყე- 
ბულთანი სულისა მიერ, რომელნი სურვიელად მოელოდეს და 

სწადოღა. რაითა იხილონ ქადაგებული მათი„ი რომელსა აწ 

ღმრთისა სიტყუამან სახიერებითა თვსითა ღირს-მყვნა ჩუენ, 
ერი ესე ახალი, რომელთა მიწოდა უცხოთაგან სამსახურე- 

ბტელთა და აღმიშენა სახლი სულიერი საფუძველსა ზედა მო–- 
ციჭულთა და წინაწარმეტყუელთასა, რომლისა საფუძველნი 

ფწეურყეველად ჰგიან კუეთებასა მას ურწმუნოვებისა ქართა 
ძდინარეთასა, რამეთუ თავ საკიდურთა მისთა არს მხოლოდ- 

“ობილი ძვ ღმრთისაი, რომელმან სხურებულ-ყო სისხლითა 

ახლისა აღთქუმისათთა და განაშუენა სახედ ძოწეულისა. 

ამისთვს, რომელსა პირველ ბერწ ერქუა, აღივსნეს ეზონი 

ყ-ასნი სიმრავლითა ნაშობთაითა, რომელთა შორის განსცხრე- 

ბის ათძალითა შემასხმელითა, ვითარცა დედაი შვილთა მიერ 

სახარულევანი, რამეთუ შეიწყნარა ხარებული იგი ესაია ვმა- 

მაღლისაი, რომელ თქუა: „იხარებდ, ბერწი ეგე რომელი 

არა შობდ, აღიმაღლე და ღაღად-ყავ, რომელსა არა გელ–- 

მოდა“. ამისთვსცა ნაკადულნი დიან საღმრთოისა სძისცუა- 

რისა ღა წყლისა ცხოველისანი საყოფელთა შორის სიონი- 
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სათა, რომელ არიან ქადაგებანი მოციქულთა და წინაწარ- 

მეტყუელთანი და წმიდათა მღდელთმოძღუართანი, რომელთა 

'ძორის სავანე-ყო მხოლოდმობილმან ძემან ღმრთისამან მა– 

მით და სულით წმიდითურთ. 

ამისთვს არა ღირს წოდებად მათა სწორ კაცთა, არამედ 

ფრთოვან-ქმნეს გონებათ მათე სიმაღლედ მიმართ სამყაროისა 

შოდასედ უვორცოთა ზეცისათა, რომელთა მსგავსად ორბისა 

და, ვითარცა ღრუბელთა, აცურიეს სოფელსა ცუარი ღმრთის– 
ძეცნიერებისაი და აღორძნდა ნაყოფი მართლისა სარწმუ- 

ხოებისაი უმეტეს პირველისა. 

რამეთუ შორის მისა, ვითარცა ღუარძლი, განარჩიეს ნერგი 

იგი სიმწარისაი, სარწმუნოვებაი მპვეცებრ განბოროტებულთა 
მწვალებელთაი, როომელნი განცოფნეს სებრძნესა შინა ამის 

სოფლისას,ა ხოლო სილაღითა მით უკეთურებისა თვსი- 
საითა არა თავს-იღვეს მორჩილებაი სწავლასა მოციქულთასა, 

არამედ შემოიღეს მოძღურებაი უცხოი და მრავალსახშ. 

ამისთვს უცხო იქმნნეს მეორედ შობისა მისგან სულიერი– 

სა და ესრეთ შეპყრობილნი ბნელითა უმეცრებისაიოა ეწყ- 
ვებოდეს წინაშე პირსა ნათლისასა. ხოლო წმიდათა მათ მოძ- 
ღუართა მართლისა სარწმუნოვებისათა, ვითარცა ცეცხლითა, 
ეხითა მათითა შეწუეს ეკალი წვალებისა მათისაი და ჯეჯლი 

იგი მართლმადიდებლობისაი –- კრებული ერთა მორწმუნე- 

თათ -- იხარებს ცუარითა მით გარდამომდინარითა პირით. 

მისით და განწყობილნი ოხრიან ღელეთა შორის ეკლესიისათა 

დიდებისმეტყუელებად საშინელისა სამებისა, რომელი დიდე– 
ბულ არს უკუნისამდე. 

ამეს წმიდისა სამებისა ზე შმარიტითა სარწმუნოვებითა და 

მისა მიმართ მეოხებითა დედოფლისა ჩუენისა ყოვლადწმი– 

დისა ქალწულისა მარიამისითა, რომელმან ერთი სამებისაგანი, 

ძშ, ბუნებითი სწორი მამისაი, თვნიერ ბუნებისა საშოსა დაი- 

ტია, და ესე არს მეოხი ყოველთა ქრისტეანეთა წინაშე ძის» 

ლისისა და ღმრთისა ჩუენისა და ძლიერებითა ცხოველსმყო- 

ფელისა პატიოსნისა ჯუარისაითას და მადლითა წმიდისა 

იოვანე ნათლისმცემელისაითა, მეოხებითა წმიდათა მღდელთ- 

მოძღუართა, მოწამეთა და მამათაითა, რომელთა მვნედ მო– 
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ლუაწებითა მათითა სულიერითა განაპნეს სიღრმენი უფსკ- 
რულთა ურწმუნოვებისათანი და ერი ღმრთისაი –- ახალი 
ისრაყლი –- განიყვანეს აღთქუმულსა მას იერუსალემსა, 

რამეთუ ნავი მოძღურებათა მათთაი შეჰმზადეს არა თუ 

ქუეყანითი ქუეყანად მიმყვანებელი, არამედ ქუეყანით ცად 
აღმყვანებელი სულისა და გონებისა მართლმორწმუნეთაისაი 
ამათ ყოველთა მეოხებითა და თანაშეწევნითა.! 

I დაზიანებული ადგილები აღდგენილია „მათეს სახარების თარგმა- 
ხების“ ანდერძის მიხედვით. 
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